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Professor L. Wimmers „Oldnordisk læsebog“ har 
i den lange tid , som er forløbet , siden den første gang 
udkom (1870), vist sig som en næsten fuldkommen lære¬ 
bog i det gamle sprog; ikke alene er læsestykkerne 
valgte med sikkert blik for , hvad der både med hensyn 
til sprog og indhold egner sig til at bruges af begynd¬ 
ere, men især er ordsamlingen så rig på alle hånde 
oplysninger , at man næppe nogen sinde rådsporger den 
forgæves. Da bogen nu i nogen tid har været udsolgt , 
var vi på det rene med , at vi ikke burde forsøge at 

« 

udarbejde nogen ny læsebog , men at det eneste rette 
var at give en ny udgave af Wimmers fortrinlige værk. 

Forfatteren gik velvillig ind på vor plan at optrykke 
6. udgave uforandret , således at vi kun rettede de (me¬ 
get få) trykfejl , som vi fandt i denne. Den store og for 
sin tid udmærkede fortale, som ledsagede 2. — 8. udgave , 
har vi dog ikke anset det for nødvendigt at genop¬ 
trykke. 

Det er vort håb , at Wimmers oldnordiske læsebog 
endnu i lang tid må hævde sin plads som den første 
læsebog for begyndere , der bruges ved Nordens skoler 
og universiteter. 

Juni 1916. 


Finnur Jonsson • 


Verner Dahier up. 
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I. Fortællinger af Nordens gude- 

og helte-sagn. 


1. Tors færd til Udgårdeloke. 

Pat er upphaf pessa måls, at Qkufiorr for med hafra sina 
ok reid, ok med honum så åss, er Loki er kalladr; koma 
{>eir at kveldi til eins buanda ok få [)ar nåttstad. En um 
kveldit t6k f6rr hafra sina ok skar båda; eptir {>at våru 
5 J>eir flegnir ok bornir til ketils. En er sodit var, [)å settisk 
Pdrr til nåttverdar ok jieir lagsmenn. l?6rr baud til 
matar med sér buandanum ok konu hans ok bgrnum [jeira; 
sonr buanda hét fjålfi, en Rpskva dottir. På lagdi forr hafr- 
stpkurnar utar frå eldinum ok mælti, at buandi ok heima- 
10 menn hans skyldu kasta å hafrstpkurnar beinunum. Pjålfi, 
son buanda, helt å lærlegg hafrsins ok spretti å knifi sin- 
um ok braut til mergjar. fdrr dvaldisk {>ar of nottina; 
en i 6ttu fyrir dag stdd hann upp ok klæddi sik, tdk ham- 
arinn Mjpllni ok brå upp ok vigdi hafrstpkurnar; stddu J)å 
15 upp hafrarnir, ok var J)å annarr haltr eptra fæti. fat fann 
f drr ok taldi, at buandinn eda hans hjon mundi eigi skyn- 
samliga hafa farit med beinum hafrsins; kennir hann, at 
brotinn var lærleggrinn. Eigi fiarf langt frå J)vi at segja; 
vita megu [>at allir, hversu hræddr buandinn mundi verda, 
20 er hann så, at forr lét siga brynnar ofan fyrir augun; en 
J)at er så augnanna, t>å hugdisk hann falla mundu fyrir 
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sjoninni einni samt; hann herdi hendrnar at hamarskapt- 
inu, svå at hvitnudu knuarnir. En buandinn gerdi, sem 
vån var, ok 9 II hjunin, k^lludu åkafliga, bådu sér fridar, 
budu, at fyrir kvæmi alt {>at, er [>au åttu. En er hann 
så hræzlu [>eira, b a gekk af honum mddrinn, ok sefadisk 5 
hann ok tok af t>eim 1 sætt bprn [)eira, Pjålfa ok Rgsku, 
ok gerdusk t>au f)å skyldir bjdnustumenn f^rs, ok fylgja {>au 
honum jafnan sidan. 

Lét hann b ar eptir hafra ok byrjadi ferdina austr i 
Jptunheima ok alt til hafsins, ok (Då fdr hann ut yfir hafit 10 
bat it djtipa; en er hann kom til lands, b a gekk hann upp, 
ok med honum Loki ok fjålfi ok Rpskva. På er [>au hpfdu 
litla hrid gengit, vard fyrir [>eim mprk stdr; gengu b au 
bann dag alian til myrkrs. f’jålfi var allra manna fothvat- 
astr; hann bar kyl J?ors, en til vista var eigi gott. På er 15 
myrkt var ordit, leitudu [>eir sér til nåttstadar ok fundu 
fyrir sér skåla nakkvarn mjpk mikinn, våru dyrr å enda 
ok jafnbreidar skålanum; b ar leitudu ^eir sér nåttbdls. 

En of midja ndtt vard landskjålfti mikill, gekk jprdin undir 
beim skykkjum, ok skalf husit; bå stdd forr upp ok hét 20 
å lagsmenn sina, ok leitudusk fyrir ok fundu afhus til 
hægri handar i mid.jum skålanum ok gengu |)anneg; settisk 
tdrr i dyrrin, en Qnnur b au våru innar frå honum, ok 
våru t>au hrædd, en Pdrr helt hamarskaptinu ok hugdi at 
verja sik; [)å heyrdu t>au ym mikinn ok gny. En er kom 25 
at dagan, jpÅ gekk fdrr lit ok sér, hvar lå madr skamt 
frå honum i skoginum, ok var så eigi litill; hann svaf ok 
hraut sterkliga. På lettisk f^rr skilja, hvat låtum verit 
hafdi of ndttina; hann spennir sik megingjprdum, ok 6 x 
honum åsmegin; en i {>vi vaknar så madr ok stod skjdtt 30 
upp; en [)å er sagt at Pdr vard bilt einu sinni at slå 
hann med hamrinum, ok spurdi hann at nafni, en så 
nefndisk Skrymir; »en eigi J>arf ek«, sagdi hann, »at spyrja 
bik at nafni, kenni ek, at bu ert ÅsajDorr; en hvårt hefir 
bu dregit å braut hanzka minn?« Seildisk b& Skrymir til 35 
ok tdk upp hanzka sinn; sér fdrr b&> at b at hafdi hann 
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haft of n6ttina fyrir skåla, en afhusit, t>at var bumlungrinn 
hanzkans. Skrymir spurdi, ef fdrr vildi hafa fpruneyti 
hans, en fdrr jåtti J)vi. få tdk Skrymir ok leysti nest- 
bagga sinn ok bjosk til at eta dpgurd, en fdrr i Qdrum 
5 stad ok hans félagar. Skrymir baud [)å, at feir legdi 

mptuneyti sitt, en fdrr jåtti fvi; bå batt Skrymir nest 

« * 

beira alt i einn bagga ok lagdi å bak sér; hann gekk 

fyrir of daginn ok steig heldr stdrum, en sidan at kveldi 
leitadi Skrymir f eim nåttstadar undir eik nakkvarri mikilli. 
10 få mælti Skrymir til f6rs, at hann vill leggjask nidr at 
sofna; »en |rér takid nestbaggann ok buid til ndtturdar ydr«. 
fvi næst sofnar Skrymir ok hraut fast; en fdrr tdk nest¬ 
baggann ok skal leysa; en svå er at segja, sem utruligt 

mun bykkja, at engi knut fekk hann leyst ok engi ålar- 
16 endann hreyft, svå at b& væri lausari en ådr. Ok er hann 
sér, at b etta verk må eigi nytask, b a vard hann reidr, 
greip hamarinn Mjpllni tveim hpndum ok steig fram 
pdrum fæti at frar, er Skrymir lå, ok lystr i hpfud honum; 
en Skrymir vaknar ok spyrr, hvårt laufsblad nakkvat felli 
20 i hpfud honum, eda hvårt beir hefdi b a matazk ok sé biinir 
til rekkna. fdrr segir, at b e i r munu b a sofa ganga. 

Ganga b au b å undir adra eik. Er b at t>^ r satt at segja, 
at ekki var b& ottalaust at sofa. En at midri ndtt b a 
heyrir fdrr, at Skrymir hrytr ok sefr fast, svå at dunar i 
26 skdginum. få stendr hann upp ok gengr til hans, reidir 
hamarinn titt ok hart ok lystr ofan i midjan hvirfil honum; 
hann kennir, at hamarsmudrinn søkkr djupt i hpfudit. En 
i {m bili vaknar Skrymir ok mælti: »hvat er nu? fell 
akarn nakkvat i hpfud mér? eda hvat er titt um 
30 fdrr?« En fdrr gekk aptr skyndiliga ok svarar, at hann 
var jpå. nyvaknadr, sagdi, at b& var mid ndtt, ok enn væri 
mål at sofa. få hugsadi fdrr bat* ef hann kvæmi svå i 
færi at slå hann it bridja hpgg, at aldri skyldi hann sjå 
sik sidan; liggr nu ok gætir, ef Skrymir sofnadi fast. En 
36 litlu fyrir dagan b å heyrir hann, at Skrymir mun sofnat 
hafa, stendr b& upp ok hleypr at honum, reidir bå hamarinn 

1 * 
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af qIIu afli ok lystr å |3unnvangann, J)ann er upp vissi; 
søkkr |)å hamarrinn upp at skaptinu. En Skrymir settisk 
upp, strauk of vangann ok mælti: »hvårt raunu fuglar 
nakkvarir sitja i trénu yfir mér? mik grunadi, er ek 
vaknada, at tros nakkvat af kvistunum felli i h9fud mér; 5 
hvårt vakir |du, Porr? Mål mun vera upp at standa ok 
klædask, en ekki eigu [)ér nu langa leid fram til borgar- 
innar, er kQllud er Utgardr. Heyrt hefi ek, at f>ér hafid 
kvisat i milli ydvar, at ek væra ekki litill madr vexti, en 
sjå skulu {)ér f>ar stærri menn, er J>ér komid i Utgard. 10 
Nu mun ek råda ydr heilrædi: låti [)ér eigi storliga yfir 
ydr, ekki munu hirdmenn Utgardaloka vel (>ola Jmlikum 
kggursveinum kppuryrdi; en at Qdrum kosti hverfid aptr, ok 
f>ann ætla ek ydr betra af at taka. En ef |)ér vilid fram 
fara, |på stefni |)ér i austr, en ek å nu nordr leid til fjalla 15 
[)essa, er nu munu {)ér sjå mega«. Tekr Skrymir nest- 
baggann ok kastar å bak sér ok snyr javers å braut i 
skoginn frå {>eim, ok er [>ess eigi getit, at æsirnir bædi 
|Då heila hittask. 

Pdrr for fram å leid ok [>eir félagar, ok gekk fram 20 
til mids dags; [)å så peir borg standa å VQllum n 9 kkurum 
ok settu hnakkann å bak sér aptr, ådr |?eir fengu sét yfir 
upp; ganga til borgarinnar, ok var grind fyri borghlidinu 
ok lokin aptr. Porr gekk å grindina ok fekk eigi upp 
lokit; en er [>eir {jreyttu at komask i borgina, smugu 26 
teir milli spalanna ok komu svå inn; så [)å h 9 ll mikla 
ok gengu {jannig; var hurdin opin; f)å gengu f>eir inn ok 
så |)ar marga menn å två bekki ok fiesta ærit stora. Pvi 
næst koma J>eir fyrir konunginn, (Jtgardaioka, ok kvpddu 
hann, en hann leit seint til J>eira ok glotti um t 9 nn ok 30 
mælti: »seint er um langan veg at spyrja S 9 nn tidindi; eda 
er annan veg, en ek hygg, at |Dessi sveinstauli sé Qku^orr? 
en meiri muntu vera, en mér lizk |m; eda hvat i^rotta er 
{>at, er J>ér félagar ^ykkizk vera vid bunir? Engi skal hér 
vera med oss, så er eigi kunni nakkvars konar list eda 35 
kunnandi um fram fiesta menn«. På segir så, er sidast 
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gekk, er Loki heitir: »kann ek på iprott, er ek em albiiinn 
at reyna, at engi er hér så inni, er skjotara skal eta mat 
sinn en ek«. få svarar Utgardaloki: »iprdtt er pat, ef pu 
efnir, ok freista skal på pessar iprdttar«; kalladi utar å 
5 bekkinn, at så, er Logi heitir, skal ganga å g61f fram ok 
freista sin i méti Loka. På var tekit trog eitt ok borit inn 
å hallargdlfit ok fylt af slåtri; settisk Loki at ydrum enda, 
en Logi at ydrum, ok åt hvårrtveggi sem tidast, ok mætt¬ 
usk i midju troginn: hafdi på Loki etit slåtr alt af beinum, 
10 en Logi hafdi ok etit slåtr alt ok beinin med ok svå 
trogit; ok syndisk nu yllum, sem Loki hefdi låtit leikinn. 
På spyrr tltgardaloki, hvat så inn ungi madr kunni leika. 
En P.jålfi segir, at hann mun freista at renna skeid 
nykkur vid einnhvern pann, er Utgardaloki fær ti). Hann 
15 segir, Utgardaloki, at petta er gdd iprott, ok kaliar pess 
meiri vån, at hann sé vel at sér buinn of skjotleikinn, ef 
hann skal pessa iprott inna; ,en po lætr hann skjott pessa 
skulu freista. Stendr på upp tltgardaloki ok gengr ut, ok 

var par gott skeid at renna eptir sléttum velli. På kallar 

# 

20 Utgardaloki til sin sveinstaula nakkvarn, er nefndr er Hugi, 
ok bad hann renna i kypp vid fjålfa. få taka peir it 
fyrsta skeid, ok er Hugi pvi framar, at hann snysk aptr i 
mdti honum at skeids endå. få mælti Utgardaloki: »purfa 
muntu, Pjålfi, at leggja pik meir fram, ef pu skalt vinna 
25 leikinn; en po er pat satt, at ekki hafa hér komit peir 
menn, er mér pykkir fothvatari en svå«. få taka peir aptr 
annat skeid, ok på er Hugi er kominn til skeids enda, ok 
hann snysk aptr, på var langt kolfskot til fjålfa. få 
mælti Utgardaloki: »vel pykkir mér fjålfi renna; en eigi 
30 trui ek honum nu, at hann vinni leikinn, en nu mun reyna, 
er peir renna it pridja skeidit«. få taka peir enn skeid; 
en er Hugi er kominn til skeids enda ok snysk aptr, ok er 
.fjålfi eigi på kominn å mitt skeidit; på segja allir, at 
reynt er um penna leik. På spyrr tltgardaloki for, hvat 
36 peira iprdtta mun vera, er hann muni vilja birta fyrir 
peim, svå miklar sygur sem menn hafa gørt um stdrvirki 
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hans. få mælti fdrr, at helzt vill hann J)at taka til, at 
[jreyta drykkju vid einnhvern mann. Utgardaloki segir, at 
[>at må vel vera, ok gengr inn i hpllina ok kaliar skut- 
ilsvein sinn, bidr, at hann taki vitishorn, |?at er hirdmenn 
eru vanir at drekka af. f vi næst kemr fram skutilsveinn 5 
med horninu ok fær fdr i hpnd. få mælti Utgardaloki: 

»af homi Jæssu l^ykkir ()å vel drukkit, ef i einum drykk 
gengr af, en sumir menn drekka af i tveim drykkjum, en 
engi er svå litill drykkjumadr, at eigi gangi af i t>rimr«. 
f6rr litr å hornit, ok synisk ekki mikit, ok er heldr 10 
langt, en hann er mjgk {>yrstr; tekr at drekka ok svelgr 
allstorum ok hyggr, at eigi skal [)urfa at luta optar at 
sinni i hornit. En er hann t>raut ørindit, ok hann laut 
6r horninu ok sér, hvat leid drykkinum, ok Hzk honum 
svå, sem alllitill munr mun vera, at nu sé lægra i horninu 15 
en ådr. få mælti Utgardaloki: »vel er drukkit, ok eigi til 
mikit; eigi mundak trua, ef mér væri sagt frå, at Åsa^drr 
mundi eigi meira drykk drekka; en [)6 veit ek, at fu munt 
vilja drekka af i Qdrum drykk«. fdrr svarar øngu, setr 
hornit å munn sér ok hyggr nu, at hann skal drekka 20 
meira drykk, ok (jreytir å drykkjuna, sem honum vannsk 
til ørindi, ok sér enn, at stikillinn hornsins vill ekki upp 
svå mjgk, sem honum likar; ok er hann tok hornit af 
munni sér ok sér, lizk honum nu svå, sem minna hafi 
Jjorrit en i enu fyrra sinni; er nu gott berandi bord å 26 
horninu. få mælti Utgardaloki: »hvat er nu, forr? muntu 
nu eigi sparask til eins drykkjar meira, en |)ér mun hagr 
å vera? Svå lizk mér, ef t>u skalt nu drekka af horninu 
inn (jridja drykkinn, sem t>essi mun mestr ætladr; en 
ekki muntu mega hér med oss heita svå mikill madr, sem 30 
æsir kalia fik, ef jpu gerir eigi meira af fér um adra 
leika, en mér lizk, sem um Jænna mun vera«. få vard 
forr reidr, setr hornit å munn sér ok drekkr, sem å- 
kafligast må hann, ok J)reytir sem lengst å drykkinn; en 
er hann så i hornit,» |)å hafdi nu helzt nakkvat munr å 35 
fengizk, ok fa bydr hann upp hornit ok vill eigi drekka 
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meira. få mælti Utgardaloki: »audsét er nu, at måttr (rinn 
er ekki svå mikill, sem vér hugdum; en villtu freista um 
fleiri leika? Sjå må nu, at ekki nytir |du hér af«, fdrr 
svarar: »freista må ek enn of nakkvara leika, en undarliga 
5 mundi mér Jjykkja, j)å er ek var heima med åsum, ef 
fvilikir drykkir væri svå litlir kalladir. En hvat leik vili 
J)ér nu bjoda mér?« få mælti Utgardaloki: »fat gera hér 
ungir sveinar, er litit mark mun at fykkja, at hefja upp 
af jprdu kptt minn; en eigi mundak kunna at mæla fvilikt 
10 vid AsaJ)6r, ef ek hefda eigi sét fyrr, at |du ert myklu 
minni fyrir |?ér, en ek hugda«, fvi næst hljop fram kQttr 
einn grår å hallargdlfit ok heldr mikill; en forr gekk til 
ok tdk hendi sinni nidr undir midjan kvidinn ok lypti 
upp, en kQttrinn beygdi kenginn, svå sem fdrr rétti upp 
16 hpndina; en er fdrr seildisk svå langt upp, sem hann 
måtti lengst, |}å létti kpttrinn einum fæti, ok fær fdrr 
eigi framit [)enna leik. få mælti Utgardaloki: »svå fdr 
fessi leikr, sem mik vardi; kQttrinn er heldr mikill, en 
fdrr er lågr ok litill hjå stdrmenni |3vi, sem hér er med 
20 osst. få mælti fdrr: »svå litinn sem ()ér kallid mik, [)å 
gangi nu til einnhverr ok fåisk vid mik, nu em ek reidr«. 
få svarar Utgardaloki ok litask um å bekkina ok mælti: 


»eigi sé ek f>ann mann hér inni^ er eigi mun Htilrædi i 
()ykkja at fåsk vid fik«; ok enn mælti hann: »sjåm fyrst, 
25 kalli mér hingat kerlinguna, fostru mina Elli, ok fåisk 
fdrr vid hana, ef hann vill; felt hefir hon |}åmenn, er 
mér hafa litizk eigi usterkligri, en Porr er«, fvi næst 
gekk i hpllina kerling ein gpmul. få mælti Utgardaloki, 
at hon skal taka fang vid Asaf)dr. Ekki er langt um at 
30 gera: svå fdr fang fat, at fvi hardara er fdrr knudisk at 
fanginu, fvi fastara stod hon; [)å tdk kerling at leita til 
bragda, ok vard fdrr fa lauss å fdtum, ok våru J)ær 
sviptingar allhardar, ok eigi lengi, ådr en fdrr feil å kné 
Qdrum fæti. få gekk til Utgardaloki, bad |3au hætta 
36 fanginu ok sagdi svå, at forr mundi eigi f)urfa at bjdda 
fleirum mpnnum fang i hans hQll; var [)å ok lidit å nott, 
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visadi Utgardaloki Por ok f>eim félpgum til sætis, ok 
dveljask f>ar nåttlangt i godum fagnadi. 

En at morni, b e t>ar dagadi, stendr Porr upp ok [>eir 
félagar, klæda sik ok em bunir braut at ganga. På kom 
bar Utgardaloki ok lét setja [)eim bord; skorti [)å eigi 5 
godan fagnad, mat ok drykk. En er Jjeir hafa matazk, bå 
snuask £>eir til ferdar. Utgardaloki fylgir {>eim ut, gengr 
med (>eim braut or borginni; en at skilnadi |?å mælti Ut¬ 
gardaloki til Pors ok spyrr, hvernig honum bykkir ferd 
sin ordin, eda hvårt hann hefir hitt rikara mann nakkvarn 10 
en sik. Porr svarar, at eigi mun hann bat segja, at eigi 
hafi hann mikla usæmd farit i [)eira vidskiptum; »en J)6 
veit ek, at bér munud kalla mik litinn mann fyrir mér, ok 
uni ek {>vi illa«. På mælti Utgardaloki: »nu skal segja f)ér 
it sanna, er bu ert ut kominn or borginni, ok ef ek lifi 15 
ok megak råda, [>å skaltu aldri optar i hana koma; ok 
|}at veit trua min, at aldri hefdir bu i hana komit, ef ek 
hefda vitat ådr, at bu hefdir svå mikinn krapt med bor, 
ok bd hafdir svå nær haft oss mikilii ufæru. En sjon- 
hverfingar hefi ek gert bér, ok fyrsta sinn å skdginum 20 
kom ek til fundar vid ydr; ok bå er bu skyldir leysa 
nestbaggann, b& hafdak bundit hann med grésjårni, en 
bu fannt eigi, hvar upp skyldi luka. En b y i næst laust 
bu mik med hamrinum brju hggg, ok var it fyrsta minst, 
ok var bo svå mikit, at mér mundi endask til bana, ef å 25 
hefdi komit; en b ar er fru sått hjå hQll minni setberg, 
ok bar såttu ofan i b**jå dali ferskeytta ok einn djupastan, 
bat våru hamarspor bio; setberginu brå ek fyrir hQggin, 
en eigi sått bu bat. Svå var ok of leikana, er b^r breyttud 
vid hirdmenn mina, b a var bat it fyrsta, er Loki gerdi; 30 
hann var mjQk soltinn ok åt titt; en så, er Logi hét, b ft t 
var villieldr, ok brendi hann eigi seinna trogit en slåtrit. 

En er Pjålfi preytti råsina vid b a nn, er Hugi hét, bat var 
hugi minn, ok var Pjålfa eigi vænt at breyta skjotfæri vid 
hann. En er bu drakkt af horninu, ok bdtti bér seint lida; 35 
en bat veit trua min, at bå vard bat undr, er ek munda 
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eigi trua, at vera mætti; annarr endir hornsins var ut i 
hafi, en J>at såttu eigi; en nu, er [du kemr til sjåvarins, 
[Då muntu sjå mega, hvern [mrd [du hefir drukkit å sænum«. 
f>at eru nu fjprur kalladar. Ok enn mælti hann: »eigi 
5 [)6tti mér hitt minna vera vert, er [du lyptir upp kettinum, 
ok J>ér satt at segja, [)å hræddusk allir f>eir, er så, er [>u 
lyptir af jgrdu einum fætinum; en så kgttr var eigi, sem 
[)ér syndisk; [>at var Midgardsormr, er liggr um lgnd gll, 
ok vannsk honum varliga lengdin til, at jgrdina tæki spordr 
10 ok hgfud; ok svå langt seildisk [du upp, at skamt var [)å 
til himins. En hitt var ok mikit undr um fangit, er [du 
fekkzk vid Elli; fyrir |dvi at engi hefir så ordit, ok engi 
mun verda, ef svå gamall er, at elli bidr, at eigi komi 
ellin gllum til falis. Ok er nu [>at satt at segja, at vér 
15 munum skiljask, ok mun [)å betr hvårratveggju handar, at 
[)ér komid eigi optar mik at hitta; ek mun enn annat 
sinn verja borg mina med [>vilikum vélum eda gdrum, svå 
at ekki vald munu [>ér å mér få«. En er fdrr heyrdi 
[>essa tglu, greip hann til hamarsins ok bregdr å lopt; en 
20 er hann skal fram reida, [)å .sér hann [>ar hvergi Utgarda- 
loka, ok [)å snysk hann aptr til borgarinnar ok ætlask [)å 
fyrir at brjdta borgina; [)å sér hann [>ar vgllu vida ok 
fagra, en ønga borg. Snysk hann [)å aptr ok ferr leid sina, 
til [>ess er hann kom aptr i frudvanga. 

(Af Snorra Edda.) 


2. Balders død. 

25 f^at er upphaf pessar sggu, at Baldr enn goda 
dreymdi drauma stora ok hættliga um lif sitt. En er 
hann sagdi åsunum draumana, [)å båru [>eir saman råd 
sin, ok var [>at gert at beida grida Baldri fyrir alls konar 
håska; ok Frigg tdk svardaga til [>ess, at eira skyldu Baldri 
30 eldr ok vatn, jårn ok alls konar målmr, steinar, jgrdin, 
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vidirnir, sdttirnar, dyrin, fuglarnir, eitr, ormar. En er t>etta 
var gert ok vitat, |)å var |?at skemtun Baldrs ok åsanna, 
at hann skvldi standa upp å |ringum, en allir adrir skyldu 
sumir skjdta å hann, sumir hpggva til, sumir berja grjoti. 

En hvat sem at var gert, sakadi hann ekki, ok [)dtti J>etta 5 
Qllum mikill frami. En er t>etta så Loki Laufeyjarson, J)å 
likadi honum illa, er Baldr sakadi ekki. Hann gekk til 
Fensalar til Friggjar ok brå sér i konu liki; [)å spyrr 
Frigg, ef su kona vissi, hvat æsir hgfdusk at å Jnnginu. 
Hon sagdi, at allir skutu at Baldri, ok J>at, at hann sakadi 10 
ekki. få mælti Frigg: »eigi munu våpn eda vidir granda 
Baldri; eida hefi ek f>egit af Qllum J>eim«. få spyrr konan: 
»hafa allir hlutir eida unnit at eira Baldri?« få svarar Frigg: 
»vex vidarteinungr einn fyrir vestan Valhpll; så er Mistil- 
teinn kalladr; så fotti mér ungr at krefja eidsins«. fvi 15 
næst hvarf konan å braut; en Loki tok Mistiltein ok sleit 
upp ok gekk til [)ings. En Hpdr stod utarliga i mann- 
hringinum, [)vi at hann var blindr. få mælti Loki vid 
hann: »hvi skytr f)u ekki at Baldri?« Hann svarar: »|m at 
ek sé eigi, hvar Baldr er, ok fat annat,- at ek em våpn- 20 
lauss«. få mælti Loki: »gerdu [)6 i liking annarra manna 
ok veit Baldri sæmd sem adrir menn; ek mun visa fér 
til, hvar hann stendr; skjot at honum vendi dessum«. HQdr 
tdk Mistiltein ok skaut at Baldri at tilvisun Loka; flaug 
skotit i gegnum hann, ok feil hann daudr til jardar, ok 25 
hefir fat mest uhapp verit unnit med godum ok mgnnum. 
få er Baldr var fallinn, [)å fellusk Qllum åsum ordtQk ok 
svå hendr at taka til hans, ok så hverr til annars, ok våru 
allir med einum hug til Jsess, er unnit hafdi verkit; en 

engi måtti hefna: t>ar var svå mikill gridastadr. En J)å 30 

er æsirnir freistudu at mæla, {)å var hitt f6 fyrr, at 

gråtrinn kom upp, svå at engi måtti Qdrum segja med 

9 

ordunum frå sinum harmi. En Odinn bar [>eim mun verst 
t>enna skada, sem hann kunni mesta skyn, hversu mikil 
aftaka ok missa åsunum var i fråfalli Baldrs. En er 36 

godin vitkudust, féi mælti Frigg ok spurdi, hverr så væri 
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med åsum, er eignask vildi allar åstir hennar ok hylli, ok 
vili hann rida å Helveg ok freista, ef hann fåi fundit 
Baldr, ok bjdda Helju utlausn, ef hon vill låta fara Baldr 
heim i Asgard. En så er nefndr Hermddr enn hvati, 
5 son Odins, er til {>eirar farar vard. få' var tekinn 
Sleipnir, hestr Odins, ok leiddr fram, ok steig Hermddr 
å É>ann hest ok hleypdi braut. 

En æsirnir toku lik Baldrs ok fluttu til sævar. 
Hringhorni hét skip Baldrs, hann var allra skipa mestr; 
10 hann vildu godin fram setja ok gera |)ar å bålfpr Baldrs; 
en skipit gekk hvergi fram. få var sent i Jptunheima 
eptir gygi feiri, er Hyrrokin heitir; en er hon kom ok reid 
vargi ok hafdi hpggorm at taumum, [)å hljop hon af 
hestinum, en Odinn kalladi til berserki fjora at gæta hestsins, 
15 ok fengu t>eir eigi haldit, nema J>eir feldi hann. få gekk 
Hyrrokin å framstafn npkkvans ok hratt fram i fyrsta 
vidbragdi, svå at eldr hraut dr hlunnunum, ok Ipnd pil 
skulfu. få vard fdrr reidr ok greip hamarinn ok mundi 
J)å brjdta hpfud hennar, ådr en godin pH bådu henni fridar. 
20 få var borit ut å skipit lik Baldrs; ok er j)at så kona 
hans, Nanna Neps dottir, |)å sprakk hon af harmi ok dd; 
var hon borin å bålit, ok slegit i eldi. få stdd fdrr at 
ok vigdi bålit med Mjpllni; en fyrir fdtum hans rann dvergr 
nakkvarr, så er Litr nefndr; en fdrr spyrndi fæti sinum å 
25 hann ok hratt honum i eldinn, ok brann hann. En at Jjessi 
brennu sotti margs konar tødd: fyrst at segja frå Odni, at 
med honum fdr Frigg ok valkyrjur ok hrafnar hans; en 
Freyr ok i kerru med gelti |Deim, er Gullinbursti heitir 
eda Slidrugtanni; en Heimdallr reid hesti {>eim, e r Gull- 
30 toppr heitir; en Freyja kpttum sinum. far kømr ok mikit 
fdlk hrimj)ursa, ok bergrisar. Odinn lagdi å bålit gull- 
hring J>ann, er Draupnir heitir; honum fylgdi sidan su 
nåttura, at hina niundu hverja ndtt drupu af honum åtta 
gullhringar jafnhpfgir. Hestr Baldrs var leiddr å bålit med 
35 pllu reidi. 

En J>at er at segja frå Hermddi, at hann reid niu 
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nætr døkkva dala ok djupa, svå at hann så ekki, fyrr en 
hann kom til årinnar Gjallar ok reid å Gjallarbruna; hon 
er J)pkd lysigulli. Mddgudr er nefnd mær su, er gætir 
bruarinnar; hon spurdi hann at nafni eda ætt ok sagdi, 
at hinn fyrra dag ridu um bruna fimm fylki daudra manna; 5 
»en eigi dynr bruin minnr undir einum [)ér, ok eigi hefir 
{>u lit daudra manna; hvi ridr J)u hér å Helveg?« Hann 
svarar, at »ek skal rida til Heljar at leita Baldrs, eda hvårt 
hefir t>u nakkvat sét Baldr å Helvegi?« En hon sagdi, at 
Baldr hafdi {)ar ridit um Gjallarbru, »en nidr ok nordr 10 
liggr Helvegr«. få reid Hermodr, [)ar til er hann kom at 
Helgrindum; [)å steig hann af hestinum ok gyrdi hann fast, 
steig upp ok keyrdi hann sporum, en hestrinn hljdp svå 
hart yfir grindina, at hann kom hvergi nær. få reid Her- 
mddr heim til hallarinnar ok steig af hesti, gekk inn i 15 
hpllina, så ^ar sitja i pndugi Baldr, brddur sinn, ok dvald- 
isk Hermodr [>ar um ndttina. En at morni [)å beiddisk 
Hermodr af Helju, at Baldr skyldi rida heim med honum, 
ok sagdi, hversu mikill gråtr var med åsum. En Hel 
sagdi, at (>at skyldi svå reyna, hvårt Baldr var svå åstsæll, 20 
sem sagt er, »ok ef allir hlutir i heiminum, kykvir ok daudir, 
gråta hann, f)å skal hann fara til åsa aptr, en haldask med 
Helju, ef nakkvarr mælir vid eda vill eigi gråta«. få stdd 
Hermodr upp, en Baldr leidir hann ut 6r hpllinni ok tok 
hringinn Draupni ok sendi Odni til minja; en Nanna sendi 25 
Frigg ripti ok enn fleiri gjafar, Fullu fingrgull. få reid 
Hermodr aptr leid sina ok kom i Asgard ok sagdi pil 
tidindi, (>au er hann hafdi sét ok heyrt. 

fvi næst sendu æsir um alian heim ørindreka, at 
bidja, at Baldr væri gråtinn 6r helju; en allir gerdu {>at, 30 
menninir ok kykvendin ok jprdin ok steinarnir ok tré ok 
allr målmr; svå sem |)u munt sét hafa, at tæssir hlutir 
gråta, |Då er f>eir koma 6r frosti ok i hita. få er sendi- 
menn foru heim ok hpfdu vel rekit sin ørindi, finna f>eir 
i helli npkkurum, hvar gygr sat; hon nefndisk fpkk. feir 36 
bidja hana gråta Baldr dr helju. Hon svarar: 
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»fgkk mun gråta 
[>urrum tårum 
Baldrs bålfarar; 
kyks né dauds 

5 nautkak karls sonar; 

haldi Hel j)vi es hefir!« 

En f>ess geta menn, at |?ar hafi verit Loki Laufeyjarson, 
er flest hefir ilt gert med åsum. 

(A Snorra Edda.) 


3. Lokes straf. 

f>å er gudin våru ordin Loka svå reid, sem van var, 
10 hljop hann å braut ok fal sik å fjalli ngkkuru, gerdi f>ar 
hus ok fjogur dyrr, at hann måtti sjå or husinu i allar åttir. 
En opt um daga brå hann sér i lax liki ok falsk t>å t>ar, 
sem heitir Frånangrs fors. få hugsadi hann fyrir sér, hverja 

vél æsir mundu til finna at taka hann i forsinum. En 

* 

15 er hann sat i husinu, tok hann lingarn ok reid å ræxna, 
svå sem net er sidan gert; en eldr brann fyrir honum. 
få så hann, at æsir åttu skamt til hans, ok hafdi Odinn 
sét dr Hlidskjålfinni, hvar hann var. Hann hljop [)egar 
upp ok ut i åna ok kastadi netinu fram å eidinn. En 
20 er æsir koma til hussins, {)å gekk så fyrst inn, er allra 
var vitrastr, er Kvasir heitir; ok er hann så å eldinum 
fglskann, er netit hafdi brunnit, [)å skildi hann, at f)at 
mundi vél vera til at taka fiska, ok sagdi åsunum. f vi 
næst tdku feir ok gerdu sér net, eptir fvi sem feir så å 
25 fplska, at Loki hafdi gert. Ok er buit var netit, f)å fara 
æsir til årinnar ok kasta neti i forsinn; helt forr enda 
9 drum, ok Qdrum heldu allir æsir ok drogu netit. En 
Loki for fyrir ok leggsk nidr i milli steina tveggja; drogu 
feir netit yfir hann ok kendu, at kykt var fyrir, ok fara i 
30 annat sinn upp til forsins ok kasta ut netinu ok binda 
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vid svå j^ungt, at eigi skyli undir mega fara. Ferr [)å Loki 
fyrir netinu; en er hann sér, at skamt var til sævar, [)å 
hleypr hann upp yfir [unulinn ok rennir upp i forsinn. Nu så 
æsirnir, hvar hann fdr; fara enn upp til forsins ok skipta 
lidinu i två stadi, en Pdrr vedr t>å eptir midri ånni, ok 5 
fara svå til sævar. En er Loki sér två kosti — var f>at 
lifshåski at hlaupa å sæinn, en hitt var annarr at hlaupa 
enn yfir netit —, ok [>at gerdi hann, hljdp sem snarast yfir 
netjjiuulinn. Pdrr greip eptir honum ok tdk um hann, ok 
rendi hann i hendi honum, svå at stadar nam hpndin vid 10 
spordinn, ok er fyrir {)å spk laxinn aptrmjdr. Nu var Loki 
tekinn gridalauss, ok farit med hann i helli nakkvarn. På 
tdku (>eir f>rjår hellur ok settu å egg ok lustu rauf å hell- 
unni hverri. På våru teknir synir Loka, Våli ok Nari eda 
Narfi; brugdu æsir Våla i vargs liki, ok reif hann i sundr 16 
Narfa, brddur sinn. På toku æsir |)arma hans ok bundu 
Loka med yfir |3å j>rjå steina; stdd einn undir herdum, annarr 
undir lendum, Jjridi undir knésbotum, ok urdu J>au bpnd at 
jårni. På tdk Skadi eitrorm ok festi upp yfir hann, svå 
at eitrit skyldi drjupa ur orminum i andlit honum; en 20 
Sigyn, kona hans, stendr hjå honum ok heldr mundlaugu 
undir eitrdropa. En [)å er full er mundlaugin, [)å gengr 
hon ok siær ut eitrinu, en medan drypr eitrit i andlit 
honum; [)å kippisk hann svå hart vid, at jprd pil skelfr; 
f>at kalli J)ér landskjålfta. Par liggr hann i bpndum til 25 
ragnarøkrs. 


(Af Snorra Edda.) 


4. Fortællinger om Volsungerne. 

1. Sigurds æt. 

Sigmundr Vplsungsson var konungr å Frakklandi. 
Sinfjptli var ellztr hans sona, annarr Helgi, f)ridi Håmundr. 
Borghildr, kona Sigmundar, åtti brddur, er hét ’. . . . 
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En Sinfjptli, stjupson hennar, ok ... . bådu einnar konu 
bådir, ok fyr |xå sQk drap Sinfjptli hann. En er hann kom 
heim, f)å bad Borghildr hann fara å braut; en Sigmundr 
baud henni fébætr, ok |xat vard hon at jxiggja. 

5 En at erfinu bar Borghildr q 1 ; hon tdk eitr mikit, horn 
fult, ok bar Sinfjptla; en er hann så i hornit, skildi hann, 
at eitr var i, ok mælti til Sigmundar: »gørdttr er drykkr- 
inn, åi!« Sigmundr tdk hornit ok drakk af. Svå er sagt 
at Sigmundr var hardgørr, at hvårki måtti honum eitr 
10 granda utan né innan; en allir synir hans stddusk eitr å 
hgrund utan. Borghildr bar annat horn SinfjQtla ok bad 
drekka, ok fdr alt sem fyrr. Ok enn it £>ridja sinn bar 
hon honum hornit ok [)6 åmælisord med, ef hann drykki 
eigi af. Hann mælti enn sem fyrr vid Sigmund. Hann 
15 sagdi: »låttu grQn «ia {)å, sonrU Sinfjptli drakk ok vard 
jxegar daudr. 

Sigmundr bar hann langar leidir i fangi sér ok kom 
at firdi einum mjdvum ok lyngum, ok var |xar skip eitt 
litit ok madr einn å; hann baud Sigmundi far of fjgrdinn. 
20 En er Sigmundr bar likit ut å skipit, var båtrinn 
hladinn. Karl mælti, at Sigmundr skyldi fara fyr innan 
fjQrdinn. Karl hratt ut skipinu ok hvarf Jægar. 

Sigmundr konungr dvaldisk lengi i Danmgrk i riki Borg- 
hildar, sidan er hann fekk hennar. Fdr Sigmundr [)å sudr 
25 i Frakkland til ()ess rikis, er hann åtti |xar. På fekk hann 
Hjgrdisar, dottur Eylima konungs; [>eira son var Sigurdr. 
Sigmundr konungr feil i orrustu fyr Hundings sonum; en 
Hjprdis giptisk |xå Alfi, syni Hjålpreks konungs. 6x Sig¬ 
urdr J>ar upp i barnæsku. Sigmundr ok allir synir hans 
80 våru langt um fram alla menn adra um afl ok VQxt ok hug 
ok alla atgørvi. Sigurdr var |x0 allra framastr, ok hann 
kalla allir menn i fornfrcedum um alla menn fram ok gpfg- 
astan herkonunga. 

(Af den ældr? Edda.) 
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2. Sigurd havner sin fader og dræber Fåvner. 

Reginn hét fdstri Sigurdar ok var Hreidmars son; 
hann kendi honum tørottir, tafl ok runar ok tungur margar 
at mæla, sem J)å var titt konungasonum, ok marga hluti 
adra. Eitt sinn spurdi Reginn Sigurd, er J>eir våru bådir 
saman, ef hann vissi, hversu mikit fé fadir hans hefdi ått, 6 
eda hverir (mt vardveittu. Sigurdr svarar ok segir, at 
konungar vardveittu. Reginn mælti: »truir |}u J)eim all- 
vel?« Sigurdr svarar: »J>at samir, at f>eir vardveiti, [>ar 
til er oss haldkvæmisk, J>vi at })eir kunnu betr at gæta 
en ek«. Annat sinn kemr Reginn at måli vid Sigurd ok 10 
mælti: »kynligt er J>at, er J)u vill vera hestasveinn kon- 
unga eda fara sem hlauparar«. Sigurdr svarar: »eigi er 
frat, t>vi at vér rådum pllu med freim; er oss ok heimult 
frat, er vér viljum hafa«. Reginn mælti: >bid hann gefa 
frér einn hest!« Sigurdr svarar: »fregar mun frat, ér ek 16 
vil«. Sigurdr hittir nu konunga; frå mælti konungr vid 
Sigurd: »hvat viltu af oss friggja?« Sigurdr svarar: »einn 
hest viljum vér friggja oss til skemtanar«. Konungrinn 
mælti: »kjos J)ér sjålfr hest ok slikt, er |du vill hafa af 
vårri eigu«. Annan dag eptir fdr Sigurdr til skdgar ok 20 
mætir einum ggmlum manni med sidu skeggi; så var 
honum ukunnigr; hann spyrr, hvert Sigurdr skyldi fara. 
Hann svarar: »hest skyldum vérkjdsa; råd um med oss!« 
Hann mælti: »fQrum ok rekum til årinnar, er Busiltj 9 rn 
heitir«. Peir reka hrossin ut å djup årinnar, ok leggjask 26 
at landi nema einn hestr, hann tdk Sigurdr; hann var 
grår at lit ok ungr at aldri, mikill vexti ok vænn; engi 
hafdi honum å bak komit. Skeggmadrinn mælti: »{>essi 
hestr er kominn frå Sleipni, ok skal hann vandliga upp 
fæda, J)vi at hann verdr hverjum hesti betri«; madrinn 30 
hverfr J)å. Sigurdr kallar hestinn Grana, ok hefir så hestr 
beztr verit. Odinn hafdi hann hittan. Enn mælti Reginn 
til Sigurdar: »oflitit fé eigu J)ér; t>at harmar oss, er jsér 
hlaupid sem [>orpara sveinar, en ek veit mikla févån at 
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segj a t>ér, ok er J>at meiri vån, at b at sé somi at sækja 
ok virding, ef bu nædir«. Sigurdr spyrr, hvar yæri, eda 
hverr vardveitti. Reginn svarar: »så heitir Fåfnir, er hér 
liggr skamt hedan å brott, b at heitir Gnitaheidr ; ok er 
6 J)u kemr J)ar, b& muntu {>at mæla: aldri såttu meira fé i 
gulli i einum stad, ok eigi (Darftu meira, bdttu verdir allra 
konunga ellztr ok frægstr«. Sigurdr svarar: »kann ek kyn 
bessa orms, J)6tt vér sém ungir, ok hefi ek spurt, at engi 
borir at koma å mdt honum fyrir vaxtar sakir ok illsku«. 
10 Reginn svarar: »bat er ekki; så vpxtr er eptir hætti lyng- 
orma, ok er gert af miklu meira, en er, ok svå mundi [)6tt 
hafa enum fyrrum frændum {)inum; ok [)6tt Vplsunga ætt 
sé at f)ér, jpå. muntu eigi hafa ^eira skaplyndi, er fyrst 
eru taldir til alls frama«. Sigurdr svarar: »vera må, at 
16 eigi hpfum vér mikit af |?eira kappi eda snild, en eigi berr 
naudsyn til at fryja oss, er vér erum enn lilt af barns aldri; 
eda hvi eggjar bu b essa svå mjpk?« Reginn svarar: »saga 
er til boss, ok mun ek segja |)ér«. Sigurdr mælti: »låt 
mik heyra!« 

20 »Pat er upphaf spgu pessar, at Hreidmarr hét fadir 
minn, mikill ok audigr; son hans hét Fåfnir, en annarr 
hét Otr, ok var ek enn f>ridi, ok var ek minstr fvrir mér 
um atgervi ok yfirlåt; kunna ek af jårni gera ok af silfri 
ok gulli, ok af hverjum hlut gerda ek npkkvat nytt. Otr 
26 brddir minn hafdi adra idn ok nåtturu; hann var veidimadr 
mikill ok um fram adra menn ok var i otrs liki um daga 
ok var jafnan i ånni ok bar upp fiska med munni sér; 
veidifQngin færdi hann fedr sinum, ok var honum bat mikill 
styrkr; mjpk hefir hann otrs liki å sér, kom sid heim ok 
30 åt blundandi ok einn saman, J>vi at hann måtti eigi sjå, at 
t>yrri. Fåfnir var miklu mestr ok grimmastr ok vildi sitt 
eitt kalia låta alt |>at, er var. Einn dvergr heitir Andvari — 
segir Reginn —; hann var jafnan i forsinum, er Andvarafors 
heitir, i geddu liki ok fekk sér t>ar matar, |}vi at b ar var 
35 fjpldi fiska i |?eim forsi. Otr brddir minn for jafnan i 
benna fors ok bar upp fiska i munni sér ok lagdi einn senn 
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å land. Odinn, Loki, Hcenir foru leidar sinnar ok komu 
til Andvarafors. Otr hafdi jrå tekit einn lax ok åt blund- 
andi å årbakkanum. Loki tok einn stein ok laust otrinn 
til bana. Æsir J)6ttusk mjQk hepnir af veidi sinni ok flégu 
belg af otrinum. Pat kveld komu [>eir til Hreidmars ok 5 
syndu honum veidina; |)å toku vér [)å hpndum ok lQgdum 
å J>å gjald ok fjprlausn, at [>eir fyldi belginn af gulli ok 
hyldi hann utan med raudu gulli. På sendu Jæir Loka at 
afla gullsins. Hann kom til Rånar ok fekk net hennar, for 
t>å til Andvarafors ok kastadi netinu fyrir gedduna; en hon 10 
hljdp i netit. På mælti Loki: 

»Hvat es {>at fiska, 
es renn flodi i, 
kannat vid viti varask? 

hpfud ()itt 15 

leystu helju dr, 

finn mér lindar loga!« 

»Andvari ek heiti, 

Oinn hét minn fadir, 

margan hefik fors of farit; 20 

aumlig norn 

skdp oss i årdaga, 

at ek skyldak i vatni vada«. 

Loki sér guli t>at, er Andvari åtti; en er hann hafdi fram 

reitt gullit, [)å hafdi hann eptir einn hring, ok tok Loki 25 

{>ann af honum. Dvergrinn gekk i steininn ok mælti, at 
hverjum skyldi at bana verda, er f>ann gullhring ætti, ok 
svå alt gullit. Æsirnir reiddu Hreidmari féit ok trådu 
upp otrbelginn ok settu å fætr; f)å skyldu æsirnir hlada 

upp hjå gullinu ok hylja utan; en er [>at var gert, [)å gekk 30 

Hreidmarr fram ok så eitt granahår ok bad hylja. På 

* 

drd Odinn hringinn af hendi sér Andvaranaut ok huldi 
hårit. På kvad Loki: 
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»Gull es [>ér nu reitt, 
en bu gjQld hefir 
mikil mins hpfuds; 
syni |nnum 

5 verdra sæla skppud, 

bat verår ykkarr beggja bani«. 

Sidan drap Fåfnir fpdur sinn — segir Reginn — ok myrdi 
hann, ok nåda ek øngu af fénu. Hann gerdisk svå ilir, at 
hann lagdisk ut, ok unni øngum at njdta fjårins nema sér 
10 ok vard sidan at enum versta ormi ok liggr nu å )m fé. 
Sidan fdr ek til konungs ok gerdumk ek smidr hans; ok 
er bessi ræda til minnar sQgu, at ek mista fpdurarfsins ok 
brodurgjaldanna«. Gullit er sidan kaliat otrsgjpld, ok hér 
dæmi af tekin. Sigurdr svarar: »mikit hefir bu låtit, ok 
15 storillir hafa j)inir frændr verit. Ger nu eitt sverd af binum 
hagleik, bat er ekki sé jafngott gert, ok ek mega med vinna 
storverk, ef hugr dugir, ef bu vill, at ek drepa benna enn 
mikla dreka«. Reginn segir: »bat g er i mod trausti, ok 
muntu mega drepa Fåfni med |m sverdi«. 

20 Reginn gerir nu eitt sverd ok fær i hpnd Sigurdi. 
Hann tdk vid sverdinu ok mælti: »betta er ilt smidi, Reg¬ 
inn !* ok høggr i stedjann, ok brotnadi sverdit; hann kastar 
brandinum ok bad hann smida annat betra. Reginn gerir 
annat sverd ok fær Sigurdi; hann leit å. »^etta mun b^r 
25 lika, en vant mun ydr at smida«* Sigurdr reynir betta 
sverd ok brytr sem et fyrra. f>å mælti Sigurdr til Regins: 
»bu munt likr vera enum fyrrum frændum biuum ok vera 
utrur«; gekk nu til modur sinnar; hon fagnar honum vel; 
talask nu vid ok drekka. £å mælti Sigurdr: »hvårt hgfum 
30 vér rétt til spurt, at Sigmundr konungr seldi ydr sverdit 
Gram i tveim hlutum?« Hon svarar: »satt er bat«- Sig¬ 
urdr mælti: »få mér i hpnd! ek vil hafa«. Hon kvad 
hann likligan til frama ok fær honum sverdit. Sigurdr 
hittir nu Regin ok bad hann bar g era af sverd eptir efnum. 
36 Reginn reiddisk ok gekk til smidju med sverdsbrotin, ok 

2 * 
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()ikkir Sigurdr framgjarn um smidina. Reginn gerir nu 
eitt sverd; ok er hann bar 6r aflinum, syndisk smidju- 
sveinum, sem eldar brynni 6r eggjunum; bidr nu Sigurd 
vid taka sverdinu ok kvezk eigi kunna sverd at gera, ef 
J>etta bilar. Sigurdr hjd i stedjann ok klauf nidr i fdtinn, 5 
ok brast eigi né brotnadi; hann lofadi sverdit mjgk ok fdr 
til årinnar med ullarlagd ok kastar i gegn straumi, ok tdk 
i sundr, er hann brå vid sverdinu; gekk Sigurdr |)å gladr 
heim. Reginn mælti: »efna muni f)ér heit ydur nu, er ek 
hefi gert sverdit, ok hitta Fåfni«. Sigurdr svarar: »efna 10 
munum vér, ok J)6 annat fyrr, at hefna fQdur mins«. Sig¬ 
urdr var J>vi åstsælli, sem hann var ellri, af qIIu fdlki, svå 
at hvert barn unni honum hugåstum. 

Gripir hét madr ok var modurbrodir Sigurdar; en litlu 
sidar, en sverdit var gert, for hann å fund Gripis, f>vi at 15 
hann var framviss ok vissi fyrir ørl<?g manna. Sigurdr 
leitar eptir, hversu ganga mun ævi hans; en hann var |}6 
lengi fyrir ok sagdi |d 6 loksins vid åkafliga bæn Sigurdar 
qII forlpg hans, eptir [>vi sem eptir gekk sidan. Ok £å er 
Gripir hafdi |>essa hluti sagda, sem hann beiddi, [)å reid 20 
hann heim. Ok brått eptir |)at finnask J>eir Reginn; |)å 
mælti hann: »drep Fåfni, sem [)ér hétud!« Sigurdr svarar: 
»gera skal [)at, ok |?6 annat fyrr, at hefna Sigmundar 
konungs ok annarra frænda vårra, er ^>ar fellu i j^eiri 
orrostu«. 25 

Nu hittir Sigurdr konunga ok mælti til ^eira: »hér 
hpfum vér verit um hrid, ok eigum vér ydr åstsemd at 
launa ok mikla virding; en nu viljum vér or landi fara ok 
finna Hundings sonu, ok vilda ek, at |?eir vissi, at-Vglsungar 
væri eigi allir daudir; viljum vér hafa f)ar til ydvarn styrk«. 30 
Konungar kvådusk alt vilja til få, J>at er hann beiddisk. 

Er nu buit lid mikit ok alt vandat sem mest, skip ok 
allr herbunadr, svå at hans ferd væri |3å vegligri en ådr. 
Sigurdr styrir dreka |}eim, er mestr var ok ågætligastr; 
segl |?eira våru mjQk V 9 ndud ok itarlig at sjå. Sigla t>eir 35 
nu gédan byr; ok er få dægr våru lidin, [)å kom å vedr 
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mikit med stormi, en svå var sjårinn, sem i rodru sæi. 
Eigi bad Sigurdr svipta seglunum, |>ott rifnadi, heldr bad 
hann hæra setja en ådr. Ok er J)eir sigldu fram fyrir 
bergnQs nakkvara, ()å kalladi madr upp å skipit ok spyrr, 
5 hverr fyrir lidinu eigi at råda. Honum var sagt, at t>ar 
var hQfdingi Sigurdr Sigmundarson, »er nu er frægstr ungra 
manna«. Madrinn svarar: »allir segja f)ar eitt frå honum, 
at engir megi konungasynir jafnask vid nann; vilda ek, at 
[)ér feldid seglin å ngkkuru skipinu, ok tæki |)ér vid mér«. 
10 Peir spurdu hann at nafni. Hann svarar: 

»Hnikar hétu mik, 

|>ås hugin gladdi 
Vglsungr ungi 
ok vegit hafdi; 

15 nu måttu kalia 

karl af bjargi 
Feng eda Fj^lni, 
far vil ek t)iggja«. 

Peir viku at landi ok toku karl å skip sin; [)å tdk af 
20 vedrit, ok fara, unz |?eir koma at landi i riki Hundings 
. sona; [)å hvarf FjQlnir. I?eir låta [>egar geisa eld ok jårn, 
drepa menn, en brenna bygdina ok eyda, [>ar sem [>eir fara; 
støkkr fj$ldi undan å fund Lyngva konungs, ok segja, at 
herr er kominn i landit ok férr med meira geysingi, en 
25 dæmi finnisk til; kvådu Hundings sonu eigi langsyna, f)å er 
|?eir spgdusk eigi mundu hrædask V^lsunga/ »en nu styrir 
dessum her Sigurdr Sigmundarson«. Lyngvi konungr lætr 
nu fara um alt sitt riki herbod, vill eigi å fldtta leggjask, 
stefnir til sin pllum |?eim mgnnum, er honum vilja lid 
30 veita; kemr nu å mdt Sigurdi med allmikinn her, ok brædr 
hans med honum; teksk ^>ar en hardasta orrosta med t>eim; 
måtti [>ar å lopti sjå mart spjdt ok prvar margar, øxi hart 
reidda, skjgldu klofna ok brynjur slitnar, hjålma skifda, 
hausa klofna ok margan mann steypask til jardar. Ok er 
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orrostan hefir svå stadit mjpk langa hrid, sækir Sigurdr 
fram um merkin ok hefir i hendi sverdit Gram; hann 
høggr bædi menn ok hesta ok gengr i gegnum fylkingar 
ok hefir bådar hendr blddgar til axlar, ok stpkk undan folk, 
par sem hann fdr, ok helzk hvårki vid hjålmr né brynja, 5 
ok engi madr pottisk fyrr sét hafa pvilikan mann. Pessi 
orrosta stod lengi med miklu mannfalli ok åkafri sokn; 
ferr par, sem sjaldnar kann henda, på er landherrinn sækir 
til, at pat kom fyrir ekki; feli par svå mart fyrir Hund- 
ings sonum, at engi madr vissi tpl å. Ok er Sigurdr var 10 
framarla i fylkingu, på koma å mot honum synir Hundings 
konungs 4 Sigurdr høggr til Lyngva konungs ok klyfr hjålm 
hans ok hpfud ok brynjadan buk, ok sidan høggr hann 
Hjprvard, brddur hans, sundr i två hluti, ok på drap hann 
alla Hundings sonu, er eptir lifdu, ok mestan hluta lids 15 
peira. Ferr Sigurdr nu heim med fpgrum sigri ok miklu 
fé ok ågæti, er hann hafdi fengit i pessi ferd: våru nu 
veizlur gørvar i mdt honum heima i rikinu. 

Ok er Sigurdr hefir skamma stund heima verit, kemr 
Reginn at måli vid Sigurd ok segir: »nu munu pér vilja 20 
steypa hjålminum Fåfnis, svå sem pér hétud, pvi at nu 
hefir pu hefnt fpdur pins ok annarra frænda pinna«. Sig¬ 
urdr svarar: »efna munu vér pat, sem vér hpfum par um. 
heitit, ok ekki fellr oss pat or minni«. Nu rida peir Sig¬ 
urdr ok Reginn upp å heidina å pann farveg, er Fåfnir 25 
var vanr at skrida, er hann for til vatns, ok J)at er sagt, 
at så hamarr var pritugr, er hann lå at vatni, (Då er hann 
drakk. På mælti Sigurdr: »f)at sagdir pu, Reginn! at 
dreki sjå væri eigi meiri en einn lyngormr, en mer synask 
vegar hans æfar miklir«. Reginn mælti: »ger grpf eina 30 
ok sezk {>ar i; ok [)å er ormrinn skridr til vatns, legg [)å 
til hjarta honum ok vinn honum svå bana; par fyrir fær 
pu mikinn frama«. Sigurdr mælti: »hversu mun på veita, 
ef ek verd fyrir sveita ormsins?« Reginn svarar: »eigi 
må pér råd råda, er pu ert vid hvatvetna hræddr, ok ertu 35 
ulikr pinum frændum at hughrevsti«. Nu ridr Sigurdr å 
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heidina, en Reginn hverfr i brott yfrit hræddr. Sigurdr 
gerdi grpf eina; ok er hann er at f> essu verki, kemr at 
honum einn gamall madr med sidu skeggi ok spyrr, hvat 
hann gerir |)ar; hann segir; |)å svarar enn gamli madr: 

5 »[>etta er uråd;* ger fleiri grafar ok låt f> ar i renna 
sveitann, en \>u sit i einni ok legg til hjartans orminum!« 
På hvarf så madr å brottu; en Sigurdr gerir grafar eptir 
|Dvi, sem fyrir var sagt. Ok er ormrinn skreid til vatns, 
vard svå mikill landskjålfti, svå at pli jprd skalf i nånd; 
10 hann fnysti eitri alla leid fyrir sik fram, ok eigi hrædisk 
Sigurdr né ottask vid fjann gny. Ok er ormrinn skreid 
yfir grpfma, J)å leggr Sigurdr sverdinu undir bæxlit vinstra, 
svå at vid hjpltum nam. Ok er enn mikli ormr kendi 
sins banasårs, f)å laust hann hpfdinu ok spordinum, svå 
15 at alt brast i sundr, er fyrir vard. På hleypr Sigurdr 
upp or grpfinni ok kippir at sér sverdinu ok hefir allar 
hendr blodgar upp til axlar. Ok er Fåfnir sér banamann 
sinn, spurdi hann: »hverr ertu, eda hverr er {)inn fadir, 
eda hver er ætt f>in, er |du vart svå djarfr, at |>u J>ordir at 
20 bera våpn å mik?« Sigurdr svarar: »ætt min er mpnnum 
ukunnig, ek heiti gpfugt dyr, ok å ek engan fpdur né 
mddur, ok einn saman hefi ek farit«. Fåfnir svarar: »ef |ju 
ått engan fpdur né mddur, af hverju undri ertu |)å alinn? 
ok [)6tt segir mér eigi f)itt nafn å banadcegri minu, [)å 
25 veiztu, at f>u lygr nu«. Hann svarar: »ek heiti Sigurdr, 
en fadir minn Sigmundr«. Fåfnir svarar: »hverr eggjadi 
J)ik fcæssa verks, eda hvi léztu at eggjask? hafdir [du eigi 
frétt J)at, hversu alt folk er hrætt vid mik ok vid minn 
ægishjålm? enn fråneygi sveinn! J)u åttir fpdur snarpan«. 
30 Sigurdr svarar: »til [>essa hvatti mik enn hardi hugr, ok 
stodadi til, at gert yrdi, [>essa en sterka hpnd ok petta et 
snarpa sverd, er nu kendir pu, ok får er gamall hardr, ef 
hann er i bernsku blautr«. Fåfnir segir: »veit ek, ef |3u 
æxir upp med frændum [nnum, at [)u mundir kunna at 
35 vega reidr; en petta er meiri furda, er einn bandingi her- 
tekinn skal {>orat hafa at vega at mér, {>vi at får hernuminn 
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er frækn til vigs«. Sigurdr mælti: »bregdr {)u mér, at ek 
væra fjarri minum frændum; en J>6tt ek væra hernuminn, 
bå var ek \>o eigi heptr, ok bat fanntu, at ek var lauss«. 
Fåfnir svarar: »heiptyrdi tekr |du hvatvetna J>at, er ek 
mæli, en guil [>etta mun J>ér at bana verda, er ek hefi 6 
ått«. Sigurdr svarar: »hverr vill fé hafa alt til ens eina 
dags, en eitt sinn skal hverr deyja«. Fåfnir mælti: »fått 
vill j)u at minum dæmum gera, en drukna muntu, ef [>u 
ferr um sjå uvarliga, ok bid heldr å landi, unz logn er«. 
Sigurdr mælti: »seg bu bat, Fåfnir! ef bu ert frddr mjgk: 10 
hverjar eru b ær nornir, er kjdsa mQgu frå mædrum?« 
Fåfnir svarar: »margar eru bær ok sundrlausar, sumar eru 
åsa ættar, sumar eru ålfa ættar, sumar eru dætr Dvalins«. 
Sigurdr mælti: »hvé heitir så hdlmr, er blanda hjprlegi 
Surtr ok æsir saman?« Fåfnir svarar: »hann heitir 15 

f 

Uskaptr«. Ok enn mælti Fåfnir: »Reginn, brodir minn, 
veldr minum dauda, ok bat hlægir mik, er hann veldr ok 
binum dauda, ok ferr J)å, sem hann vildi«. Enn mælti 
Fåfnir: »ek bar ægishjålm yfir pllu fdlki, sidan ek lå å 
arfi mins brodur, ok svå fnysta ek eitri alla vega frå mér 20 
i brott, at engi bordi at koma i nånd mér, ok engi våpn 
hræddumk ek, ok aldri fann ek svå margan mann fyrir 
mér, at ek b æ ttumk eigi miklu sterkari, en allir våru 
hræddir vid mik«. Sigurdr mælti: »så ægishjålmr, er t>u 
sagdir frå, gefr fåm sigr, | 3 vi at hverr så, er med mprgum 26 
kemr, må J)at finna eitthvert sinn, at engi er einna hvat- 

astr«. Fåfnir svarar: »bat ræd ek b^r, at fru takir hest 

binn ok ridir å brott sem skjdtast, b y i at t> a t hendir opt, 
at så, er banasår fær, hefnir sin sjålfr«. Sigurdr segir: 

»betta eru bin l ’ a ^» en annat mun ek gera; ek mun rida 30 

til bi ns bols ok taka b ar t> a l et miklu guil, er frændr biair 
hafa ått«. Fåfnir svarar: »rida muntu bar til, er b a finnr 
svå mikit guil, at ærit er um bina daga, ok bat sama guil 
verdr bian bani ok hvers annars, er bat å«. Sigurdr stod 
upp ok mælti: »heim munda ek rida, b^tt ek mista bossa 36 
ens mikla fjår, ef ek vissa, at ek skylda aldri deyja, en 
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hverr frækn madr vill fé råda alt til ens eina dags; en J>u, 
Fåfnir! ligg i fjørbrotum, [)str er f)ik Hel hafi«; ok [)å deyr 
Fåfnir. 

Eptir [>etta kom Reginn til Sigurdar ok mælti: »heill, 
5 herra minn! mikinn sigr hefir |3U unnit, er frn hefir drepit 
Fåfni, er engi vard fyrr svå djarfr at å hans ggtu £>ordi 
sitja, ok [>etta fremdarverk mun uppi, medan verpldin 
stendr«. Nu stendr Reginn ok sér nidr i jørdina langa 
hrid; ok |>egar eptir f>etta mælti hann af miklum modi: 
10 »brodur minn hefir |?u drepit! ok varia må ek | 3 essa verks 
saklauss vera«. Nu tekr Sigurdr sitt sverd Gram ok [)errir 
å grasinu, ok mælti til Regins: »fjarri gekktu |?å, er ek 
vann f>etta verk, ok ek reynda jjetta snarpa sverd med 
minni hendi, ok minu afli atta ek vid orms megin, medan 
15 J)u lått i einum lyngrunni, ok vissir |du eigi, hvårt er var 
himinn eda jgrd«. Reginn svarar: »j^essi ormr mætti 
lengi liggja i sinu boli, ef eigi hefdir |du notit sverds [>ess, 
er ek gerda [)ér minni hendi, ok eigi hefdir |du b e R a enn 
unnit ok engi annarra«. Sigurdr svarar: >[)å er menn 
20 koma til vigs, f)å er manni betra gott hjarta, en hvast 
sverd«. få mælti Reginn vid Sigurd af åhyggju mikilli: 
»|)u drapt minn brddur, ok varia må ek j^essa verks sak¬ 
lauss«. få skar Reginn hjartat or orminum med [)vi sverdi, 
er Ridill hét. få drakk Reginn bldd Fåfnis ok mælti: 
26 »veit mér eina bæn, er |?ér er litit fyrir: gakk til elds 

med hjartat ok steik, ok gef mér at eta«. Sigurdr fdr ok 

% 

steikdi å teini; ok er freyddi or, [)å tok hann fingri sinum 
å ok skynjadi, hvårt steikt væri; hann brann ok brå 
fingrinum i. munn sér; ok er hjartablod ormsins kom å 
30 tungu honum, {)å skildi hann fuglar 9 dd; hann heyrdi, at 
igdur klpkudu å hrisinu hjå honum: »b ar sitr Sigurdr ok 
steikir Fåfnis hjarta; f>at skyldi hann sjålfr eta, |?å mundi 
hann verda hverjum manni vitrari«. Qnnur segir: »J)ar 
liggr Reginn ok vill véla b ann > sem honum truir«. få 
36 mælti en {m^ja: »hpggvi hann (>å hpfud af honum, ok 
må hann J)å råda gullinu J>vi enu mikla einn«. få mælti 
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en fjdrda: >[)å væri hann vitrari, ef hann hefdi t>at, sem 
bér hafid rådit honum, ok ridi sidan til bols Fåfnis ok 
tæki b at et mikla gull, er |)ar er, ok ridi sidan upp å 
Hindarfjall, b ar sem Brynhildr sefr, ok mun hann nema 
bar mikla speki, ok b a væri hann vitr, ef hann hefdi ydur 5 
råd, ok hygdi hann um sina byrft, ok b ar er mér ulfsins 
vån, er ek eyrun så«. På mælti en fimta: »eigi er hann 
svå horskr, sem ek ætlada, ef hann vægir honum, en drepit 
ådr brodur hans«. På mælti en sétta: »b a t væri snjall- 
rædi, ef hann dræpi hann ok rédi einn fénu«. På mælti 10 
Sigurdr: »eigi munu b a u uskpp, at Reginn sé minn bani, 
ok heldr skulu b e i r ^ ara bådir brcedr einn veg«; bregdr 
nu sverdinu Gram ok høggr hpfud af Regin; ok eptir 
betta etr hann suman hlut hjartans ormsins, en sumt hirdir 
hann; hleypr sidan å hest sinn ok reid eptir siod Fåfnis 15 
ok til hans herbergis ok fann, at bat var opit, ok af jårni 
hurdirnar allar ok b ar med alir dura-umbuningrinn, ok af 
jårni allir stokkar i husinu, ok grafit i jprd nidr. Sigurdr 
fann b ar stdrmikit gull ok sverdit Hrotta, ok b ar tok hann 
ægishjålm ok gullbrynjuna ok marga dyrgripi. Hann fann 20 
bar svå mikit gull, at honum bdtti vån. at eigi mundi 
meira bera tveir hestar eda brir; b at gull tekr hann alt 
ok berr i tvær kistur miklar ok klyfjar b ar me ^ Grana; 
tekr nu i tauma hestinum Grana; hestrinn vill nu eigi 
ganga, ok ekki tyr at keyra. Sigurdr finnr nu, hvat hestrinn 25 
vill, hleypr hann å bak ok lystr hann sporum, ok rennr 
sjå hestr, sem lauss væri. 

(Af Vylsunga saga.) 


5. Sværdet Tyrving og holmgangen på Samsø. 

Konungr hét Sigrlami; svå er sagt, at hann væri son 
Odins. Hans son hét Svafrlami; hann tok riki eptir fydur 
sinn; hann var enn mesti hermadr. BO 
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Ok einn dag, er konungr reid å veidar, ok hann 
vard einn sinna manna; hann så einn stein mikinn vid 
sdlarsetr ok b ar hjå dverga två. Konungr vigdi [)å utan 
steins med målasaxi; |)eir beiddu fjprlausnar. Konungr 
5 mælti: »hvat heiti [)it?« Annarr nefndisk Dvalinn, en 
annarr Dulinn. Konungr mælti: »af J>vi at bit erud allra 
dverga hagastir, |?å skulu |ut gera mér sverd, sem bezt 
kunni f>it; hjøltin ok medalkaflinn skal vera af gulli; b at 
skal svå bita jårn sem klædi, ok atdri rydr å festask; f)vi 
10 skal fylgja sigr i orrostum ok einvigjum, hverjum er berr«. 
fessu jåta [>eir. Konungr ridr heim. En er stefnudagr 
kemr, {)å ridr konungr til steinsins; eru b a dvergarnir uti ok 
fengu konungi sverdit, ok var et fridasta. En er Dvalinn 

stdd i steinsdurum, j)å mælti hann: »sverd Svafrlami! 

15 verdr manns bani, hvert sinn er brugdit er, ok med |m 
skulu unnin vera [>rju nidingsverk; b at skal ok verda 

binn bani«. få hjd konungr sverdinu til dverganna, 

hljopu {>eir i steininn; hpggit kom ok i steininn. ok fal 
båda eggteina, [m at dyrrnar lukusk aptr å steininum. 
20 Konungr kailadi sverdit Tyrfing ok bar hann jafnan 
sidan i orrostum ok einvigjum ok hafdi jafnan sigr. 
Su nåttura fylgdi Tyrfingi, at hvert sinn er hann var or 
slidrum dreginn, ^å lysti af sem af geisla, |d 6 at myrkt 
væri, ok hann skyldi slidra med vprmu mannsblodi; ekki 
25 lifdi bat ok til annars dags, er blæddi af honum; hann 
er mjpk frægr i pllum fornspgum. — Konungr åtti dottur, 
er hét Eyfura; hon var kvenna vænst ok vitrust. 

Arngrimr var i viking i austrveg um Bjarmaland; 
hann herjadi i riki Svafrlama konungs ok åtti orrostu vid 
30 hann, ok åttusk beir våpnaskipti vid, ok hjd konungr til 
hans. Arngrimr kom fyrir sik skildinum, ok tok af 
skjaldarspordinn, ok nam sverdit i jprdu stadar. få hjd 
Arngrimr af konungi høndina, ok fell b& nidr Tyrfingr; 
Arngrimr b re *f sverdit Tyrfing ok hjd med konunginn 
35 fyrst ok sidan marga adra. Tok hann b ar herfang mikit 
ok flutti brott med sér Eyfuru, konungs dottur, ok flutti 
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hann hana heim til bus sins i B61m. Hann åtti med henni 
t61f sonu: Angantyr var ellztr, [)å Hervardr, {)å Hjprvardr, 
Sæmingr ok Hrani, Bråmi, Barri, Reifnir, Tindr ok Bui 
ok tveir Haddingjar, ok unnu fjeir bådir eins verk, [m at 
t>eir våru tviburar ok yngstir ; en Angantyr vann tveggja 5 
verk, hann var ok hyfdi hæri en adrir menn. Allir våru 
[>eir berserkir ok um fram adra menn at afli ok årædi. 

En {)d at J>eir færi i hernad, [)å våru t)eir aldri fleiri å 
skipi en tdlf brædr. feir foru vida um lpnd at herja ok 
våru mjpk sigrsælir ok urdu enir frægstu. Angantyr 10 
hafdi Tyrfing, en Sæmingr Mistiltein, Hervardr Hrotta, 
ok allir hpfdu J>eir ågæt holmgpngusverd. En {>at var 
sidvenja |?eira, {)å er f>eir våru med sinum mpnnurn einum, 
at [)å er |?eir fundu, at berserksgangr kom at {>eim, fdru 
J>eir å land upp ok brutusk vid skoga eda stdra steina; 16 
(m at [>eim hafdi [)at ordit, at |?eir hpfdu drepit menn 
sina ok hrodit skip sin; storar spgur fdru af j)eim ok mikil 
frægd. 

Einn jolaaptan i Bdlm f)å strengdi Angantyr heit at 
bragarfulli, sem sidvenja var til, at hann skyldi eiga ddttur 20 
Yngva konungs at Uppsplum Ingibjprgu, [)å mey er fegrst 
var ok vitrust å danska tungu, eda falla at pdrum kosti 
ok eiga enga konu adra. Eigi er sagt af fleirum heit- 
strengingum [>eira. 

Pat sumar fdru {>eir brædr til Uppsala i Sviariki ok gengu 25 
inn i hpllina fyrir konung, ok segir Angantyr honum lieit- 
strenging sina ok [>at med, at hann vill få ddttur hans; 
allir hlyddu, er inni våru. Angantyr bad konung segja, 
hvert [)eira erindi skyldi vera. 1 {>vi sté fram yfir 
bordit Hjålmarr enn hugumstdri ok mælti til konungs: 30 
»minnizk, herra! hversu mikla sæmd ek heft |Dér unnit, 
sidan ek kom i ydvart riki, ok i mprgum lifshåska fyrir 
ydr verit; ok fyrir mina tøonustu bid ek, at f)ér giptid mér 
ddttur ydra; {jykkjumk ek ok makligri mina bæn at tu8gj a 
en berserkir (>essir, er hverjum manni gera ilt«. Kon- 35 
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ungr hugsar fyrir sér, ok |>ykkir J>etta mikill vandi, hversu 
Jiessu skal svara, svå at minst vandrædi mætti af standa, 
ok svarar um sidir: »{)at vil ek, at Ingibjprg kjdsi sér 
sjålf mann, hvårn hon vill hafa«. Hon segir: *ef | 3 ér 
5 vilid mik manni gipta, |?å vil ek [>ann eiga, er mér er ådr 
kunnigr at gddum hlutum, en eigi |)ann, er ek hefi ekki 
af annat en spgur einar ok allar illar«. Angantyr mæiti: 
»ekki vil ek hnippask ordum vid J)ik, J)vi at ek sé, at [)ii 
elskar Hjalmar; en |)u, Hjålmarr! kom sudr å Såmsey til 
10 holmgpngu vid mik, ella ver hvers manns nidingr, ef t)ii 
kemr eigi at midju sumri at åri!« Hjålmarr kvad sik ekki 
dvelja at berjask. Foru Arngrims synir heim til fpdur 
sins ok spgdu honum svå gert; hann kvezk ekki fvrr hafa 
ottazk um |)å en nu. 

16 Våru f)eir heima um vetrinn; ok um vårit bjoggusk 
t>eir heiman ok fara fyrst til Bjartmars jarls, ok toku 
^eir bar veizlu. Ok um kveldit beiddisk Angantyr, at 
jarl gipti honum ddttur sina; ok fjetta sem annat var 
gert eptir |ieira vilja, at brudlaup var gert; ok sidan 
20 bjoggusk Arngrims synir brott. Ok |}å ndtt, ådr [)eir 
fara, dreymdi Anganty draum, ok sagdi jarlinum: »ek 
bottumk vera staddr i Såmsey ok brædr minir; b ar fundu 
vér marga fugla ok dråpum alla, er vér såm; ok sidan 
f)6tti mér, sem vér snerim annan veg å eyna, ok flugu 
26 moti oss ernir tveir, ok gekk ek moti pdrum, ok åttum 
vit hart vidrskipti saman; ok um sidir settumk vit nidr 
ok vårum til enkis færir; en annarr arinn åtti vid ellifu 
brædr mina ok vann alla J)å«. Jarl segir: »^ar var fc)ér 
synt fail rikra manna«. 

30 En er J>eir brædr koma heim, buask jpeir til holm- 

stefnu, ok leidir fadir |)eira t>å til skips ok gaf |?å sverdit 
Tyrfing Anganty: »hygg ek«, segir hann, »at nu muni 
J)prf vera godra våpna«; hann bidr {>å nu vel fara; eptir 
t)at skiljask ()eir. 

36 Ok er J>eir brædr koma i Såmsey, sjå [)eir, hvar 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



30 


tvau skip liggja i høfn t>eiri, er Munarvågr hét; J)au skip 
hétu askar. feir J)6ttusk vita, at Hjålmarr mandi f>essi 
skip eiga ok Oddr enn vidførli, er kalladr var Qrvaroddr. 
få brugdu Arngrims synir sverdum ok bitu i skjaldarrendr, 
ok kom å [)å berserksgangr; |3eir gengu ^>å sex ut å hvårn 6 
askinn; en {>ar våru svå godir drengir innan bords, at allir 
tdku sin våpn, ok engi flydi 6r sinu rumi, ok engi mælti 
ædruord. En berserkirnir gengu med pdru bordi fram en 
ødru aptr ok dråpu alla; sidan gengu j^eir å land upp 
grenjandi. Hjålmarr ok Oddr hpfdu gengit upp å eyna at 10 
vita, ef berserkirnir væri komnir; ok er j^eir gengu 6r 
skdginum til skipa sinna, [)å gengu berserkir ut af skipum 
t>eira med blddgum våpnum ok brugdnum sverdum, ok var 
[)å genginn af f>eim berserksgangrinn; en £å verda f>eir 
måttminni en |?ess å milli sem eptir npkkurs kyns sottir. 15 
få kvad Oddr: 

»få vas mér 6tti 
einu sinni, 
es j^eir grenjandi 

gengu af pskum 20 

ok emjandi 

i ey stigu 

tirarlausir, 

våru tolf saman«. 

få mælti Hjålmarr til Odds: »sér f)u nu, at fallnir eru 26 
menn okkrir allir, ok synisk mér nu likast, at vér munum 
allir Odin gista i kveld i Valhpllu«; ok fat eitt segja menn 
at Hjålmarr hafl mælt ædruord. Oddr svarar: »t>at mundi 
mitt råd vera, at vit flydim undan å skog, ok munu vit 
ekki mega tveir berjask vid tolf, er drepit hafa tolf ena 30 
fræknustu menn, er våru i Sviariki«. få mælti Hjålmarr: 
»flyjum vit aldri undan ovinum okkrum ok |?olum heldr 
våpn |?eira; fara vil ek at berjask vid berserki«. Oddr 
svarar: »en ek nenni eigi at gista Odin i kveld, ok skulu 
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t>essir allir daudir berserkir, ådr kveld sé, en vit tveir 
lifat. l?etta vidrmæli f)eira sanna pessar visur, er Hjålm- 
arr kvad: 

»Fara halir hraustir 
5 af herskipum, 

tolf menn saman 
tirarlausir; 
vit munum i aptan 
6din gista 

10 tveir foslbrædr, 

en ^eir tolf lifac. 

Oddr svarar: 

»tM munk ordi 
andsvør veita: 

15 J>eir munu i aptan 

Odin gisla 
tolf berserkir, 
en vit tveir lifat. 

Peir Hjålmarr så, at Angantyr hefir Tyrfing i hendi, 

20 {)vi at Iysli af sem af solargeisla. Hjålmarr mælti: 

»hvårt villtu eiga vid Anganty einn eda vid brædr hans 
ellifu?« Oddr svarar: »ek vil berjask vid Anganty; hann 
mun gefa stor høgg med Tyrfingi, en ek trui betr skyrtu 
minni en brynju |Dinni til hlifdar«. Hjålmarr mælti: 

25 »hvar komu vit |)ess til orrostu, at |)u gengir fram fyrir 
mik? [)vi villtu berjask vid Anganty, at |?ér ^ykkir f>at 
meira fjrekvirki; nu em ek høfudsmadr pessar holmgøngu; 
hét ek ødru konungs dottur i Svijjjddu en låta J)ik eda 
annan ganga i {)etta einvigi fyrir mik, ok skal ek berjask 

30 vid Anganty«; ok brå J)å sverdinu ok gekk fram i mdti 

Anganty; ok visadi hvårr ødrum til Valhallar. Snuask 
{>eir i mdti Hjålmarr ok Angantyr ok låta skamt stdrra 
bøggva å milli. 
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Oddr kaliar å berserki ok kvad: 

»Einn skal vid einn 
eiga, nema sé deigr, 
hvatra drengja, 

eda hugr bili«. 5 

På gekk fram Hjørvardr, ok åttusk [>eir Oddr vid hart 
våpnaskipti; en silkiskyrta Odds var svå traust, at ekki 
våpn festi å, en hann hafdi sverd svå gott, at svå beit 
brynju sem klædi. ok få hpgg hafdi hann veitt Hjørvardi, 
ådr hann fell daudr. På gekk til Hervardr, ok fdr sømu 10 
leid, J)å Hrani, |)å hverr at pdrum; en Oddr veitti J>eim 
svå harda atsdkn, at alla feldi hann J)å ellifu brædr. En 
frå leik f>eira Hjålmars er [>at at segja, at Hjålmarr fekk 
sextån sår, en Angantyr fell daudr. Oddr gekk J>ar til, 
er Hjålmarr var, ok kvad: 15 

»Hvat es |)ér, Hjålmarr? 
hefir |du lit brugdit, 

{>ik kved ek mæda 
margar undir; 

hjålmr es t>inn hpggvinn, 20 

en å hiid brynja, 
nu kved ek fjørvi 
of farit t>inu«. 

Hjålmarr kvad: 

»Sår hefik sextån, 25 

slitna brynju, 

svart es mér fyrir sjdnum, 
sékat ek ganga; 
hneit mér vid hjarta 

hjørr Angantys, 30 

hvass blodrefill 
herdr i eitri«. 
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Ok enn kvad hann: 

»Hvarf ek frå fpgrum 
fljoda sQngvi 
otraudr gamans 
austr vid Sota; 
fgr skundadak, 
ok fork i lid 
hinzta sinni 
frå hollvinum«. 

»Hvarf ek frå hvitri 
hlads bedgunni 
å Agnafit 
utanverdri: 
saga mun sannask, 
sus hon sagdi mér, 
at ek aptr koma 
eigi mundak«. 

»Drag bu mér af hendi 
hring enn rauda, 
fær [>u enni ungu 
IngibjQrgu! 

Så mun henni 
hugfastr tregi, « 
es ek eigi køm 
til Uppsala«. 

»Attak at fullu 
fimm bu saman, 
en ek {>vi aldri 
unda rådi; . 
nu verd ek liggja 
lifs andvani, 
sverdi undadr 
Såmseyju i«. 
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»Drekka i hgllu 
huskarlar mjgd 
menjum ggfgir 
at mins fgdur; 

mædir marga 5 

mungåt fira, 
en mik eggja spor 
i eyju tø*«- 

»Hrafn flygr austan 

af ham meidi, 10 

flygr hånum eptir 

Qrn i sinni; 

t>eim gef ek erni 

efstum brådir, 

så mun biddi 15 

bergja minu«. 

Eptir f>at deyr Hjålmarr. 

Oddr segir f>essi tidindi heim i Svitøod; en konungs 
ddttir må eigi lifa eptir Hjålmar ok rædr sér sjålf bana. 
Angant^r ok brædr hans våru lagdir i haug i Såmsey 20 

med Qllum våpnum sinum. 

(Af Hervarar saga ok Heiftreks.) 


6. Rolv krake. 

Konungr einn i Danmgrk er nefndr Hrdlfr kraki; 
hann er ågætastr fornkonunga, fyrst af mildi ok fræknleik 
ok litillæti. fat er eitt mark um litillæti hans, er mjgk 
er fært i fråsagnir, at einn litill sveinn ok fåtækr er nefndr 26 
Vpggr; hann kom i hpll Hrdlfs konungs; f)å var konungrinn 
ungr at aldri ok grannligr å vQxt. få gekk Vpggr fyrir 
hann ok så upp å hann. få mælti konungrinn: »hvat 
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villtu mæla, sveinn! er J>u sér å mik?« VQggr svarar: »|}å er 
ek var heima, heyrdak sagt, at Hrdlfr konungr at Hleidru 
var mestr madr å nordrlQndum, en nu sitr hér i håsæti 
kraki einn litill, ok kalia j^eir hann konung sinn«. få svarar 
6 konungrinn: sveinn hefir gefit mér nafn, at ek skal 

heita Hrdlfr kraki; en |3at er titt, at gjpf skal fylgja nafn- 
festi. Nu sé ek, fik enga gjQf hafa til at gefa mér at 
nafnfesti, {)å er mér sé {>ægilig; nu skal så gefa Qdrum, 
er til hefir«; ték gullhring af hendi sér ok gaf honum. 
10 få mælti VQggr: *gef J)u allra konunga heilastr, ok Jjess 
strengi ek heit at verda {>ess manns bani, er |>inn bana- 
madr verdr«. få mælti konungr ok hlé vid: »litlu verdr 
VQggr feginn«. 

Annat mark var fat sagt frå Hrélfi kraka um frækn- 

# 

16 leik hans, at så konungr réd fyrir UppsQlum, er Adils hét; 
hann åtti Yrsu, mddur Hrolfs kraka. Hann hafdi usætt 
vid f)ann konung, er réd fyrir Noregi, er Ali hét. feir 
stefndu orrostu milli sin å isi vatns |>ess, er Vænir heitir. 
Adils konungr sendi bod Hrdlfi kraka, mågi sinum, at hann 
20 kvæmi til lidveizlu vid hann, ok hét måla pllum her hans, 
medan feir væri i ferdinni; en konungr sjålfr skyldi eignask 
f rjå kostgripi, [>å er hann køri or Svitødd. Hrélfr konungr 
måtti eigi fara fyrir ufridi {>eim, er hann åtti vid Saxa, en 
J)d sendi hann Adilsi berserki sina tolf; [>ar var einn BQdvar- 
26 bjarki ok Hjalti hugprudi, Hvitserkr hvati, Vgttr, Véseti, 
feir brædr Svifidagr ok Beigadr. f feiri orrostu feli Ali 
konungr ok mikill hluti lids hans. få ték Adils konungr 
af honum daudum hjålminn Hildisvin ok hest hans Hrafn. 
få beiddusk feir berserkir Hrolfs kraka at taka måla sinn, 
30 J>rju pund gulls hverr [>eira, ok um fram beiddusk ^eir at 
flytja Hrdlfi kraka kostgripi f)å, er feir køri til handa 
honum; [>at var hjålmrinn Hildigpltr ok brynjan Finnsleif, 
er å hvårigu festi jårn, ok gullhringr så, er kalladr var 
Sviagriss, er ått hpfdu langfedgar Adils. En konungr 
35 varnadi allra gripanna, ok eigi heldr galt hann målann; 
fdru berserkirnir braut ok undu illa sinum hlut, SQgdu svå 

3* 
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buit Hrdlfi kraka, ok jafnskjott byrjadi hann ferd sina til 
Uppsala, ok er hann kom skipum sinum i åna Fyri, f)å 
reid hann til Uppsala, ok med honum tolf berserkir hans, 

0 

• allir gridalausir. Yrsa, mddir hans, fagnadi honum ok 
fyigdi honum til herbergis ok eigi til konungs hallar; våru 6 
J)å gørvir eldar storir fyrir [>eim, ok gefit q 1 at drekka. 
få komu menn Adils konungs inn ok båru skidin å eld- 
inn ok gerdu svå mikinn, at klædi brunnu af [>eim Hrdlfi, 
ok mæltu: »er f>at satt, at Hrolfr kraki ok berserkir hans 
flyi hvårki eld né jårn?« På hljop Hrolfr kraki upp ok 10 
allir J>eir. På mælti hann: 

»Aukum enn elda 
at Adils husum!« 

tdk skjgld sinn ok kastadi å eldinn ok hljop yfir eldinn, 
medan skjpldrinn brann, ok mælti enn: 15 

»Flyra så elda, 
es yfir hleypr«. 

Svå for hverr at pdrum hans manna, toku [)å, er eldinn 
hgfdu aukit, ok kQstudu [>eim å eldinn. På kom Yrsa ok 
fekk Hrolfi kraka dyrshorn fult af gulli ok [>ar med 20 
hringinn Sviagris ok bad f)å braut rida til lids sins. feir 
hljdpu å hesta sina ok rida ofan å FyrisvQllu; J>å så [>eir, 
at Adils konungr reid eptir j>eim med her sinn alvåpnadan 
ok vill drepa [ >å. få tok Hrolfr kraki hægri hendi gullit 
ofan i hornit ok søri alt um gptuna. En er Sviar sjå {>at, 25 
hlaupa J>eir or spdlunum, ok tok hverr slikt, er fekk; en 
Adils konungr bad f)å rida ok reid sjålfr åkafliga. Sløngvir 
hét hestr hans, allra hesta skjotastr. få så Hrdlfr kraki, 
at Adils konungr reid nær honum, tdk t>å hringinn Sviagris 
ok kastadi til hans ok bad hann l>ig&j a a f gjQf- Adils 30 
konungr reid at hringinum ok tdk til med spjolsoddinum 
ok rendi upp å falinn. få veik Hrdlfr kraki aptr ok så, 
er hann laut nidr; [)å mælti hann: »svinbeygt hefi ek nu 
t>ann, er rikastr er med Sviumc. Svå skildusk [Deir. Af 
[)essi spk er guil kaliat såd Kraka eda Fyrisvalla. 35 


(Af Snorru Edda.) 
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II. Fortællinger af Nordens historie. 


1. Slaget på Rastarkalv. 

f>å er Håkon Adalsteinsfdstri hafdi konungr verit i 
Noregi tuttugu vetr, k6mu sunnan or Danmgrku synir Eiriks 
blddøxar ok h 9 fdu allmikit lid. fat var mikit lid, er |)eim 
hafdi fylgt i hernadi, en f)6 var miklu meiri Danaherr, 
5 er Haraldr konungr Gormsson hafdi fengit [)eim i hendr. 
feir fengu hradbyri mikit ok sigldu ut af Vendli ok komu 
utan at Qgdum, heldu sidan nordr med landi ok sigldu 
dag ok nott. En vitum var ekki upp skotit, fyrir [)å syk 
at su var sidvenja, at vitar foru austan eptir landi, en 
10 austr {>ar hafdi ekki ordit vart vid ferd [)eira. fat bar 
enn til, at konungr hafdi vidrlpg mikil, at vitar væri rangt 
upp bornir, fieim mQnnum, er kunnir ok sannir urdu at |)vi, 
fyrir [)å spk at herskip ok vikingar foru um uteyjar ok 
herjudu, ok hugdu landsmenn, at f>ar mundu fara synir 
15 Eiriks; var |iå vitum upp skotit, ok vard herhlaup um land 
alt; en Eiriks synir fdru aptr til Danmerkr ok hpfdu engan 
Danaher haft nema sitt lid; en stundum våru \>at annars 
konar vikingar. Vard Håkon konungr |iessu mj 9 k reidr, 
er starf ok fékostnadr vard af f>essu, en ekki gagn. Bændr 
20 tpldu ok at fyrir sina h 9 nd, er svå for. Ok var |iessi S 9 k 
til, er engi njdsn for fyrir um ferd Eiriks sona, fyrr en 
jieir kdmu nordr i Ulfasund. feir lågu [>ar sjau nætr, for 
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J)å sQgn hit efra um Eid ok nordr um Mæri. En Håkon 
konungr var |?å å Nordmæri i ey f>eiri, er Frædi heitir, 
t>ar sem heitir Birkistrpnd, at bui sinu, ok hafdi ekki 
lid nema hird sina ok bændr [)å. er verit hQfdu i bodi 
hans. 5 

Njosnarmenn komu til Håkonar konungs ok sQgdu 
honum sin ørindi, at Eiriks synir våru med her mikinn 
fyrir sunnan Stad. På lét konungr kalla til sin f)å menn, 
er J>ar våru vitrastir, ok leitadi råds vid f)å, hvårt hann 
skyldi berjask vid Eiriks sonu, f)6tt lidsmunr sé mikill, 10 
eda skal hann fara nordr undan ok få sér lid meira. 
Egill ullserkr er nefndr bondi einn, er {>ar var; hann var 
[)å gamladr mjpk, ok hafdi verit meiri ok sterkari hverjum 
manni ok hinn mesti orrostumadr; hann hafdi lengi borit 
merki Haraids konungs hins hårfagra. Egill svaradi rcedu 15 
konungs: »var ek i nQkkurum orrostum med Haraldi kon- 
ungi, fedr ydrum, bardisk hann stundum vid meira lidi, 
stundum vid minna, hafdi hann jafnan sigr; aldri heyrda ek 
hann leita J)ess råds, at vinir hans skyldi kenna honum 
at flyja; munum vér ok eigi f)ér [>at råd kenna, konungr, 20 
f)vi at vér [>ykkjumk eiga hpfdingja rpskvan, f>ér skulud 
ok eiga trausta fylgd af oss«. Margir adrir studdu ok 
[>etta mål. Konungr sagdi ok svå, at hann var Jsess fusari 
at berjask med lid [>at, er til fengisk; var f>at J)å rådit. 
Lét konungr f>å skera upp herpr ok senda alla vega frå 26 
sér ok lét draga lid saman, slikt er hann fekk. På mælti 
Egill. ullserkr: »f)at ottudumk ek um hrid, er fridr [>essi 
hinn mikli var, at ek mvnda verda ellidaudr inni å pall- 
stråm minum, en ek vilda heldr falla i orrostu med hQfd- 
ingja minum; kann nu vera, at svå megi verda«. 30 

Synir Eiriks heldu nordr um Stad, f>egar er leidi gaf. 

En er |)eir komu nordr um Stad, J)å spyrja J)eir, hvar Håkon 
konungr var, ok halda til mdts vid hann. Håkon konungr 
hafdi niu skip; hann lagdisk nordr undir Frædarberg i 
Féeyjarsundi; en Eiriks synir lpgdu at fyrir sunnan bergit, 35 
f)eir hpfdu meir en tuttugu skip. Håkon konungr sendi [)eim 
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bod ok bad t>å å land ganga; segir, at hann hafdi t>eim 
vpll haslat å Rastarkålf. Par eru vellir sléttir ok miklir, 
en fyrir ofan gengr brekka lpng ok heldr låg. Gengu 
Eiriks synir |)å af skipum sinum ok nordr yfir hålsinn 
5 fyrir innan Frædarberg ok svå fram å Rastarkålf. Egill 
mælti J)å til Håkonar konungs, bad hann få sér tiu menn 
ok tiu merki; konungr gerdi svå. Gekk |)å Egill med 
menn sina upp undir brekkuna, en Håkon konungr gekk 
upp å vQllinn med sitt lid, setti upp merki ok fylkdi, ok 
10 segir svå: »vér skulum hafa fylking langa, svå at t>eir 
kringi eigi um oss, p6tt [)eir hafi lid meira«. Gerdu J>eir 
svå. Vard |}ar orrosta mikil ok hin snarpasta sdkn. Egill 
lét [}å setja upp merki {>au tiu, er hann hafdi, ok skipadi 
svå ’mQnnum [>eim, er båru, at [>eir skyldu ganga sem næst 
15 brekkunni ok låta stundar hrid i millum hvers f>eira. 
Peir gerdu svå ok gengu fram med brekkunni sem næst, 
svå sem [>eir mundu vilja koma å bak |)eim Eiriks sonum. 
Pat så J>eir, er efstir stddu i fylkingu Eiriks sona, at merki 
mgrg foru ddfluga ok gnæfudu fyrir ofan brekkuna, ok hugdu, 
20 at t>ar myndi fylgja lid mikit ok myndi vilja koma å bak 
l^eim, milli ok skipanna. Gerdisk [>ar t>å kali mikit, sagdi 
hverr pdrum, hvat titt var. Pvi næst kom fldtti i lid f)eira; 
en er (>at så konungarnir, [)å flydu f>eir. Håkon konungr 
sotti |)å hart fram med sinum mpnnum, ok råku [>eir fldtt- 
25 ann ok feldu lid mikit. 

Gamli Eiriksson, J)å er hann kom upp å hålsinn fyrir 
ofan bergit, J)å snerisk hann aptr ok så, at ekki lid for 
eptir meira en pat, er J>eir hgfdu barizk vid, ok petta var 
prettr einn. På lét Gamli konungr blåsa herblåstr ok 
80 setja upp merki sitt ok skaut å fylking; hurfu at pvi 
allir Nordmenn, en Danir flydu til skipanna. En er Håkon 
konungr ok lid hans kom at, |)å vard (mr orrosta i annat 
sinn hin snarpasta. Hafdi t>å Håkon konungr meira lid; 
lauk svå, at Eiriks synir flydu; sdttu t>eir [>å sudr af håls- 
35 inum, en sumt lid (>eira opadi sudr å bergit, ok fylgdi 
Håkon konungr |>eim. Vpllr sléttr er austan af hålsinum 
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ok vestr å bergit, ok |Då hamrar brattir vestr af. tå 
opudu menn Gamla upp undan å bergit; en Håkon kon- 
ungr sdtti at Jjeim svå djarfliga, at hann drap suma, en 
sumir hljopu vestr af berginu; våru hvårirtveggju drepnir. 
Skildisk Håkon konungr svå fremi vid, er hverr madr var 5 
drepinn. 

Gamli Eiriksson flydi ok af hålsinum ok ofan å J 9 fnu 
fyrir sunnan bergit. tå snerisk Gamli konungr enn i mot 
ok helt upp orrostu; kom [)å enn lid til hans; ])ar komu 
ok allir brædr hans med miklar sveitir. Egill ullserkr var 10 
J)å fyrir Håkonar rngnnum ok veitti harda atgpngu, ok 
skiptusk t>eir Gamli konungr hpggum vid; fekk Gamli kon¬ 
ungr sår stdr, en Egill feli ok mart lid med honum. tå 
kom at Håkon konungr med |)ær sveitir, er honum hpfdu 
fylgt. Vard l>å enn ny orrosta; sotti f>å enn Håkon kon- 15 
ungr hart fram ok hj6 menn til beggja handa sér ok 
feldi hvern yfir annan. Eiriks synir så menn sina alla 

vega falla fyrir sér; f)å snuask t>eir å fldtta til skipa sinna. 

En f>eir, er fyrri hpfdu flyit å skipin, | 3 å hpfdu [>eir ut 
hrundit skipunum, en sum skipin våru J)å uppi fjprud; 20 
hljdpu J)å allir Eiriks synir å sund ok f>at lid, er |?eim 
fylgdi. tar feli Gamli Eiriksson, en adrir brædr hans 
nådu skipunum ok heldu brott sidan med [)at lid, er eptir 
var, ok heldu sidan sudr til Danmerkr ok dvQldusk ()ar 
um hrid ok undu illa vid sina ferd. 25 

Håkon konungr tok (sar skip [)au, er uppi hafdi fjarat, 
er ått hgfdu Eiriks synir, ok lét draga å land upp. tar 
lét Håkon konungr leggja Egil ullserk i skip ok med 
honum alla {)å menn, er af £eira lidi hQfOu fallit; lét bera 
t>ar at jgrd ok grjdt. Håkon konungr lét ok fleiri skip upp 30 
setja ok bera å valinn, ok sér |3å hauga enn fyrir sunnan 
Frædarberg. Håvir bautasteinar standa hjå haugi Egils 
ullserks. 

(Ai Heimskringla.) 
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2. Palnatoke ved kong Haraids gravøl. 

Eptir [>at er Sveinn er konungr ordinn, |?dtti ()å honum 
|)at skylt, sem pllum pdrum konungum, at erfa fpdur sinn 
fyrir enar (^ri6ju vetrnætr. Hann ætlar nu ^egar at hafa 
jsessa veizlu ok fresta J>vi ekki lengr. Hann bydr fyrstum 
5 Pålnatdka, fdstra sinum, til erfis |3ess, ok {)eim Fjdtibyggjum, 
vinum hans ok frændum. En Pålnatdki svarar [m svå, at 
hann lézk eigi lagi mundu å koma, fyrir J>ær vetrnætr, er 
næstar våru, at koma til bodsins; »er {>at komit til eyrna 
mér«, segir hann, »er mér [>ykkir stdrtidindum sæta, at 
10 Stefnir mågr minn, Bretlands jarl, sé andadr, ok verd ek 
t>angat at fara naudsynliga, |)vi at ek å at hafa f>at riki 
eptir hans dag«. Ok er Pålnatdki [jykkir eigi koma mega 
til erfisins, |)å eyddisk nu erfisgørdin fyrir konunginum, 
fyrir |m at hann vill fyrir hotvetna fram, at fostri hans 
15 sé at bodinu. 

Pålnatoki ferr nu or landi i braut of haustit med 
skipalid sitt; ok ådr en hann færi, [)å lætr hann [>ar til 

r 

eptir Aka son sinn at råda buum sinum [>ar å Fjoni ok 
pilu [>vi, er hann åtti {)ar, ok bad honum virkda vid kon- 
20 unginn Svein, ådr [>eir skildi, ok hét konungr fm Pålna- 

f 

tdka, at hann skyldi veita Aka ena beztu umsjå, ok 
{>at sama endi hann. Sidan rézk Pålnatdki i braut ok 
ferr, [>ar til er hann kømr til Bretlands, ok tekr vid riki 
fc)vi, er Stefnir mågr hans hafdi ått ok Bjprn enn brezki, 
26 ok lidu af f>au misseri en næstu. Ok um sumarit eptir 
t>å sendir Sveinn konungr ord til Bretlands, at Pålnatdki 
skyldi koma ()angat at bodi hans ok svå mikit lid med 
honum, sem hann vildi haft hafa. ok vill konungr nu erfa 
fpdur sinn. l?eir våru tolf saman sendimenn konungsins, 
30 ok var nær at t>vi komit, er Pålnatdki skyldi l>adan buask. 
Hann svarar ok bidr konung |)Qkk hafa fyrir bod sitt; »en 
(>annig er nu til farit. at å mér liggr [>yngd npkkur, ok 
l^ykkjumk ek eigi færr vera at svå bunu; [>at fylgir ok, at 
ek å hér myklu meiri fjplskyldi umb at vera, ep ek mega 
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frå fara at svå bunu bessi misseri«. Hann telsk nu undan 
um fprina å alla vega, ok fara beir vid |)at heim konungs 
menn ok segja honum svå buit. Ok er [)eir våru i braut 
farnir, b& hvarf af Pålnatdka t>yngd pil. Ok nu lætr kon- 
ungrinn lida [>at haust erfisgørdina, ok lidr af så vetr ok 6 
bat sumar. Ok nu var svå komit, at Sveinn måtti eigi 
bykkja gildr konungr, ef hann skyldi eigi erfa fgdur sinn 
fyrir enar t>ridju vetrnætr, ok vill konungr nu at visu eigi 
låta undan bera. Hann sendir nu ena spmu tdlf menn å 
fund Pålnatdka, fostra sins, at bjdda honum enn, sem fyrr, 10 
til bodsins, ok lézk nu mundu leggja reidi å hann mykla, 
ef hann færi eigi. En Pålnatdki svarar beim sendimpnn- 
um konungsins ok bidr b a heim fara ok segja svå kon- 
unginum, at hann buisk svå vid at pllu um veizluna, sem 
framast hefir hann fpng å, at hon verdi sem vegligust, 16 
en hann kvezk koma mundu til erfisins (>at haust. Nu 
fara [>eir heim sendimenn konungs ok segja honum sin 
ørindalok, at Pålnatdka var |)angat vån; ok bysk hann nu 
vid bodinu, konungr, ok alt b at > er til skyldi få, skyldi 
verda at qIIu sem vegligast, bædi fyrir tilfanga sakir ok 20 
fjplmennis. Ok er nu alt albuit at bodinu, ok bodsmenn 
eru komnir; [)å var Pålnatdki eigi kominn, ok leid å dag- 
inn mjpk, ok |)ar kømr, at menn gingu til drykkju um 
kveldit, ok er mpnnum skipat i sæti i hpllinni. På er J)at 
sagt, at konungr lætr liggja rum å enn uædra bekk i pnd- 26 
vegi ok hundrad manna utar frå, ok vættir [jangat Pålnatdka, 
fostra sins, til [>ess rums ok hans fpruneytis; ok er f>eim 
bykkir seinkask um kvåmu Pålnatdka, jrå taka menn 
til drykkju. En nu verdr at segja frå Pålnatdka, at hann 
bysk heiman ok Bjprn enn brezki med honum, ok hafa 30 
beir b r jd skip dr landi ok hundrad manna; b ar var hålft 
hvårs i b y i lidi, Danir ok Bretar. Peir fara sidan, b ar 
til er b e i r koma vid Danmprk; ok b a t sama kveld koma 
beir i b ær stpdvar, er åtti Sveinn konungr, ok leggja b®ir 
skip sin i lægi, b ar er b e i m bdtti atdjupast vera; b& var 30 
allgott vedr å um kveldit. Pannig bua b e *r um skipin, at 
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|}eir snua framstpfnum frå landi ok leggja årar allar i 
hpmlur, at [)eim skyldi sem skjotast til at taka, ef f>eir 
()yrfti brådungar vid. Ok sidan ganga {>eir å land upp 
ok fara leidar sinnar, f)ar til er J>eir koma til konungsins; 

6 ok sitja menn t>å vid drykkju, er {>eir koma f>ar, ok er 
t>etta et fyrsta kveld veizlunnar. Nu gengr Pålnatdki inn 
i hpllfha ok |?ar f>eir allir eptir honum. Hann gengr 
innar eptir hpllinni ok fyrir konunginn; konungr tekr ok 
vel hans måli ok visar honum til sætis ok 9 llum [>eim; 
10 ok sitja (>eir nu vid drykkju ok eru kåtir vel. Ok er t>eir 
hafa drukkit of hrid, f)å er f>ess vid getit, at Fjplnir vikr 
at konunginum ok talar vid hann npkkura hrid hljdtt. 
Konungrinn brå lit vid, ok gørir raudan å at sjå ok f>rut- 
inn. En madr er nefndr Arnoddr, hann var kertasveinn 
16 konungs, ok stendr hann frammi fyrir bordi hans; honum 
seir Fjplnir i hpnd eitt skeyti ok mælti, at hann skyldi 
bera f>at fyrir hvem mann, er i væri hpllinni, alt ^ar til 
er npkkurr kannadisk vid, at ætti |?at sama skeyti. Ok 
eptir f)vi gørir Arnoddr, sem Fjplnir mælti fyrir. Nu 
20 gengr hann fyrst innar eptir hpllinni frå håsæti konungs¬ 
ins ok berr f>essa pr fyrir hvern mann, ok kannask engi 
vid, at eigi. £>ar kømr enn, er hann ferr utar eptir hpllinni 
enum uædra megin, f>ar til er hann kømr fyrir Pålnatoka, 
ok spyrr hann eptir, hvårt hann kenni prina. Pålnatoki 
26 svarar: »fyrir hvi muna ek eigi kenna skeyti mitt? sel 
mér«, segir hann, >[m at ek å [>at«. På skorti eigi nljod 
i hpllinni, ok hlyddu menn til, Jjegar er npkkurr vard til 
at eigna sér prina. Ok nu tekr konungrinn til orda ok 
mælti: »J)u Pålnatdki!« segir hann, »hvar skildisk [>u vid 
30 t>etta skeyti næsta sinni?« Pålnatdki svarar: »opt hefi ek 
f)ér eptirlåtr verit, fostri! ok ef |?ér {>ykkir |>at f)inn vegr 
tneiri, at ek segja t>ér J>at i allmyklu fjplmenni, heldr en 
svå, at færi sé hjå, [)å skal [>at veita J)ér: ek skildumk 
vid hana å bogastrengnum, konungr!« segir hann, »{)å er 
36 ek skaut i rassinn fpdur [nnum ok eptir honum endilpngum, 
svå at lit kom i munninn«. »Standid upp allir«, segir konungr, 
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»ok hafid hendr å {jeirn Pålnatdka ok førunautum hans ok 
drepi |)å alla, fyrir at nu er nidr slegit allri vinåttu 
milli okkar Pålnatdka ok øllum goda [æim, er med okkr 
hefir verit«. Ok nu spretta upp allir menn i høllinni, ok 
gørisk nu eigi alt alkyrra. Pålnatdki fær brugdit sverdi 5 
sinu ok lætr sér J)at verda fyrst å vegi, at hann høggr 
til Fjplnis, frænda sins, ok klyfr hann i herdar nidr. En 
svå å Pålnatoki sér marga vini innan hirdar, at engi vildi 
våpn å hann bera, ok kdmusk {)eir ut allir dr høllinni 
nema einn madr brezkr af lidi Bjarnar. Pålnatdki mælti, 10 
f)å er |)eir våru ut komnir, ok sagt var. at saknat var 
eins manns af lidi Bjarnar, ok segir, at »eigi var minna 
at vån en svå, ok fpru vér nu ofan sem skjotast til skipa 
vårra, fyrir jm at nu er engi annarr å gørr«. Bjørn svarar: 
»eigi mundir |du svå renna frå trinum manni«, segir hann, 16 
»ef [ni ættir minn hlut, ok eigi skal ek heldr ok«, segir 
hann, ok snyr hann nu inn aptr f>egar i hpllina; ok er 
hann kømr inn, [)å kasta [>eir enum brezka manni yfir 
hpfud sér ok hpfdu nær i sundr rifmn, svå måtti at kveda; 
ok [)å verdr Bjørn vårr vid ok fær tekit harin ok fleygir 20 
honum upp å bak sér ok hleypr ut sidan, ok fara J>eir nu 
ofan til skipa sinna, ok gørdi Bjørn J)etta mest til ågætis 
sér, en vita J)dttisk hann, at madr mundi daudr vera, 
ok svå vard, at madrinn lézk, ok hafdi Bjørn hann med 
sér, ok hljdpu nu ut å skip sin ok fellu Jjegar vid årar; 25 
en [)å var å nidmyrkr mikit um nåttina ok lbgn, ok komask 
f>eir svå undan, [>eir Pålnatdki ok Bjørn, ok nema hvergi 
stadar, ådr en |)eir koma heim til Bretlands. En kon- 
ungrinn ferr nu heim til hallarinnar ok alt 1 lidit med 
honum, ok få nu ekki at gørt [>at, er [>eir vildu, ok undu 30 
vid et versta. Taka J>eir. nu sidan ok drekka erfit, en 

eptir f>at ferr hverrd»eim {>adan til sinna heimkynna. 

(Af Jéinsvikinga saga.) 
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3. Svolder-slaget. 

Sveinn konungr tjuguskegg åtti Sigridi hina storrådu. 
Sigridr var hinn mesti uvin Olåfs konungs Tryggvasonar 
ok fann [>at til saka, at Olåfr konungr hafdi slitit einkamålum 
vid hana ok lostit hana i andlit. Hon eggjadi mjpk Svein 

ø 

5 konung til at halda orrostu vid Olaf konung Tryggvason, 
ok kom hon svå sinum fort^um, at Sveinn konungr var 
fullkominn at gera f>etta råd. Ok snimma um vårit 
sendi Sveinn konungr menn austr i Svitødd å fund Olåfs 

Sviakonungs, mågs sins, ok Eiriks jarls ok lét segja ^eim, 

# 

10 at Olåfr Noregs konungr hafdi leidangr uti ok ætladi at 
fara um sumarit til Vindlands. Fylgdi t>at ordsending 
Danakonungs, at (jeir Sviakonungr ok Eirikr jarl skyldi 
her uti hafa ok fara til mots vid Svein konung, skyldu 

ø _ 

t>eir {)å allir samt leggja til orrostu vid Olåf konung Tryggva- 

9 

15 son. En Olåfr Sviakonungr ok Eirikr jarl våru pessar 
ferdar albiinir ok drdgu [)å saman skipaher mikinn af Svia- 
veldi, foru [m lidi sudr til Danmerkr ok komu J>ar svå, 
at Olåfr konungr Tryggvason hafdi ådr austr siglt. ]?eir 
Sviakonungr ok Eirikr jarl heldu til fundar vid Danakon- 
20 ung, ok hgfdu £>å allir saman ugrynni hers. 

Sveinn konungr, |3a er hann hafdi sent eptir herinum, 

§ 

t>å sendi hann Sigvalda jarl til Vindlands at njdsna um 

ø 

ferd Olåfs konungs Tryggvasonar ok gildra svå til, at 
fundr j)eira Sveins konungs mætti verda. Ferr [)å Sig- 
25 valdi jarl leid sina ok kom fram åVindlandi, fdr til Joms- 

ø 

borgar ok sidan å fund Olåfs konungs Tryggvasonar. Våru 
t>ar mikil vinåttumål {>eira å medal, kom jarl sér i hinn 
mesta kærleik vid Olåf konung. Astridr kona jarls, dottir 

ø 

Burizleifs konungs, var vin mikill Olåfs konungs, ok var 

ø 

30 f)at mj 9 k af hinum fyrrum tengdum, er Olåfr konungr 
hafdi ått Geiru systur hennar. Sigvaldi jarl var madr vitr 
ok rådugr; en er hann kom sér i rådagerd vid Olåf kon¬ 
ung, |?å dvaldi hann mjgk ferdina hans austan at sigla ok 
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fann til [>ess mjpk ymsa hluti. En lid Olåfs konungs lét 
geysi illa, ok våru menn mjQk heimfusir, er J>eir lågu al- 
bunir, en vedr byrvæn. Sigvaldi jarl fekk njosn leyniliga 
af DanmQrk, at f)å var austan kominn herr Sviakonungs, 
ok Eirikr jarl hafdi f)å ok buinn sinn her, ok J)eir hpfd- 5 
ingjarnir mundu [)å koma austr undir Vindland, ok jieir 
hpfdu å kvedit, at [>eir mundu bida Olåfs konungs vid ey 
|)å, er SvQldr heitir, svå [)at, at jarl skyldi svå til stilla, 
at t>eir mætti t>ar finna Olaf konung. 

På kom pati nakkvarr til Vindlands, at Sveinn Dana- 10 
konungr hefdi her uti, ok gerdisk brått så kurr, at Sveinn 
Danakonungr myndi vilja finna Olåf konung. En Sigvaldi 
jarl segir konungi: »ekki er f)at råd Sveins konungs at 

leggja til bardaga vid t>ik med Danaher einn saman, svå 

% 

mikinn her sem |iér hafid. En ef ydr er nakkvarr grunr å 15 
t>vi, at ufridr myni fyrir, ^å skal ek fylgja ydr med minu 
lidi, ok ()6tti [>at styrkr vera fyrr, hvar sem Jdmsvikingar 
fylgdu hpfdingjum; mun ek få t>ér ellifu skip vel skipud«. 
Konungr jåtti |iessu. Var J)å litit vedr ok hagstætt, lét 
konungr [)å leysa flotann ok blåsa til brottl^gu. Drdgu 20 
menn (iå segl sin, ok gengu meira småskipin q 11, ok 
sigldu f>au undan å haf ut. En jarl sigldi nær konungs- 
skipinu ok kalladi til jieira, bad konung sigla eptir sér: 
»mér er kunnast«, segir hann, »hvar djupast er um eyja- 
sundin, en pér munud J)ess [>urfa med J)au en stdru skipin«. 25 
Sigldi {)å jarl fyrir med sinum skipum. Hann hafdi ellifu 
skip, en konungr sigldi eptir honum med sinum storskipum, 
hafdi hann ok |)ar ellifu skip, en alir annarr herrinn sigldi 
ut, å hafit. En er Sigvaldi jarl sigldi utan at Svgldr, |iå 
røri i mdti [)eim skuta ein. Peir segja jarli, at herr Dana- 30 
konungs lå |?ar i hpfninni fyrir jieim. På lét jarl hlada 

seglunum, ok rda j>eir inn undir eyna. 

# ^ 

Sveinn Danakonungr ok Olåfr Sviakonungr ok Eirikr 
jarl våru |iar [)å med alian her sinn; |iå var fagrt vedr 
ok bjart sdlskin. Gengu jieir nu upp å hdlminn allir hpfd- 35 
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ingjar med miklar sveitir manna ok så, er skipin sigldu 
ut å hafit mjpk mprg saman. Ok nu sjå (Deir, hvar siglir 
eitt mikit skip ok glæsiligt; |>å mæltu bådir konungarnir: 
>[)etta er mikit skip ok åkafliga fagrt, [)etta mun vera 
5 Ormrinn langi«. Eirikr jarl svarar ok segir: »ekki er t>etta 
Ormr hinn langi«. Ok svå var, sem hann sagdi, J>etta 
skip åtti Eindridi af Gimsum. Litlu sidar så f>eir, hvar 
annat skip sigldi miklu meira en hit fyrra. få mælti 
Sveinn konungr: »hræddr er Olåfr Tryggvason nu, eigi 
10 [>orir hann at sigla med hpfud å skipi sinu«, få segir 
Eirikr jarl: »ekki er {ætta konungs skip, kenni ek (>etta 
skip ok seglit, [>vi at stafat er seglit, [>at å Erlingr Skjålgs- 
son; låtum sigla {)å, betra er oss skard ok missa i flota 

ø 

Olåfs konungs en [>etta skip J>ar svå buit«. En stundu 
15 sidar så [)eir ok kendu skip Sigvalda jarls, ok viku J)au 
fjannug at holmanum. få så |?eir, hvar sigldu £>rju skip, 
ok var eitt mikit skip. Mælti |)å Sveinn konungr, bidr f)å 
ganga til skipa sinna, segir, at [>ar ferr Ormrinn langi. 
Eirikr jarl mælti: »mQrg hafa [>eir pnnur stor skip ok 
20 glæsilig en Orm hinn langa, bidum enn«. få mæltu mjpk 
margir menn: »eigi vill Eirikr jarl nu berjask ok hefna 
fpdur sins; f>etta er skpmm mikil, svå at spyrjask mun 
um pil lpnd, ef vér liggjum hér med jafnmiklu lidi, en 
Olåfr konungr sigli å hafit ut hér hjå oss sjålfum«. En 
25 er feir hpfdu fetta talat um hrid, [)å så feir, hvar sigldu 
fjogur skip, ok eitt af {)eim var dreki allmikill ok mjpk gull- 
buinn. få stdd upp Sveinn konungr ok mælti: »hått mun 
Ormrinn bera mik i kveld, honum skal ek styra«, få 
mæltu margir, at Ormrinn var furdu mikit skip ok fritt, 
80 ok rausn mikil at låta gera slikt skip. få mælti Eirikr 
jarl, svå at nakkvarir menn heyrdu: »fdtt Olåfr konungr 
hefdi ekki meira skip en |>etta, |)å myndi Sveinn konungr 
fat aldri få af honum med einn saman Danaher«. Dreif 
|)å fdlkit til skipanna, ok råku af tjpldin ok ætludu at 
36 buask skjdtliga. En er hpfdingjar ræddu fetta milli sin, 
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sem nu er sagt, [>å så J>eir, hvar sigldu J)rju skip allmikil 
ok hit fjorda sidast, ok var [>at Ormrinn langi. En (>au hin 
stdru skip, er ådr hQfdu siglt, ok f>eir hugdu, at Ormrinn 
væri, J>at var hit fyrra Traninn, en hit sidara Ormrinn 
skam mi. En |Då er [>eir så Orminn langa, kendu allir, 5 
ok mælti |Då engi i mdt, at jsar myndi sigla Clåfr Tryggva- 
son; gengu J)å til skipanna ok skipudu til atlQgunnar. 

jr 

Våru [>at einkamål J)eira hpfdingja, Sveins konungs, Olåfs 
konungs, Eiriks jarls, at sinn t>ridjung Noregs skyldi eign- 

ø 

ask hverr [>eira, ef t>eir feldi Olåf konung Tryggvason; 10 
en så [>eira hpfdingja, er fyrst gengi å Orminn, skyldi * 
eignask alt f>at hlutskipti, er Jjar fengisk, ok hverr Jjeira 
[>au skip, er sjålfr hrydi. Eirikr jarl hafdi barda einn 
geysi mikinn, er hann var vanr at hafa i viking; |>ar var 
skegg å ofanverdu bardinu hvårutveggja, en nidr frå jårn- 15 
sppng hykk ok svå breid sem bardit, ok tdk alt i sjå ofan. 

få er f>eir Sigvaldi jarl røru inn undir holmann, t>å 
så |jat t^eir forkeli dydrill af Trananum ok adrir skipstjdrn- 
armenn, [>eir er med honum fdru, at jarl sneri skipum 
undir holmann; |)å hlodu t>eir ok seglum ok røru eptir 20 
honum' ok kplludu til f>eira, spurdu, hvi peir foru svå. 

ø 

Jarl segir, at hann vill bida Olåfs konungs: »ok er meiri 
vån, at ufridr sé fyrir oss«. Létu J>eir J)å fljdta skipin, 
t>ar til er forkeil nefja kom med Orminn skamma ok 
f)au [>rju skip, er honum fylgdu. Ok våru [>eim sQgd hin 25 
spmu tidindi; hlodu {)eir [)å ok sinum seglum ok létu 
fljdta ok bidu Olåfs konungs. En |}å er konungrinn sigldi 
inn at hdlmanum, J)å røri alir herrinn ut å sundit fyrir 
t>å. En er J)eir så {>at, J)å bådu |?eir konunginn sigla leid 
sina, en leggja eigi til orrostu vid svå mikinn her. Kon- 30 
ungr svarar hått ok stdd upp i lyptingunni: »låti ofan 
seglit, ekki skulu minir menn hyggja å fldtta, ek hefi 
aldri flyit i orrostu; rådi gud fyrir lift minu, en aldri 
mun ek å fldtta leggja«. Var svå gert, sem konungr 
mælti. : 35 
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Olåfr konungr lét blåsa til samlQgu pllum skipum 
sinum. Var konungs skip i midju lidi, en [>ar å annat 
bord Ormrinn skammi, en å annat bord Traninn. En [)å 
er [>eir tdku at tengja stafna å Orminum langa ok Orm- 
5 inum skamma, ok er konungr så [>at, kalladi hann hått, 
bad [>å leggja fram betr hit mikla skipit ok låta [Dat eigi 
aptast vera allra skipa i herinum. På svarar Ulfr hinn 
raudi: >ef Orminn skal [>vi lengra fram leggja, sem hann 
er lengri en Qnnur skip, [)å mun åvint verda um spxin i 
10 dag«. Konungr segir: »eigi vissa ek, at ek ætta stafn- 
buann bædi raudan ok ragan«. Ulfr svarar: »ver |?u eigi 
meir baki lyptingina, en ek mun stafninn«. Konungr helt 
å boga ok lagdi pr å streng ok sneri at Olfi. tllfr mælti: 
»skjdt annan veg, konungr! [>annig sem meiri er [jprfin; 
15 [>ér vinn ek [>at, er ek vinn«. 

ø 

Olåfr konungr stod i lyptingu å Orminum, bar hann 
hått mjpk; hann hafdi gyltan skjQld ok gullrodinn hjålm, 
var hann audkendr frå pdrum mpnnum, hann hafdi raudan 
kyrtil stuttan utan um brynju. En er Olåfr konungr så, 
20 at ridludusk flokkarnir, ok upp våru sett merki fyrir hpfd- 
ingjum, [)å spurdi hann: »hverr er hpfdingi fyrir lidi [>vi, 
er gegnt oss er?« Honum var sagt, at [>ar var Sveinn 
konungr tjuguskegg med Danaher. Konungr svarar: »ekki 
hrædumk vér bleydur [)ær, engi er hugr i Dpnum. En 
25 hverr hpfdingi fylgir [jeim merkjum, er [>ar eru ut ifrå å 
hægra veg?« Honum var sagt, at f>ar var Olåfr konungr 
med Sviaher. Olåfr konungr segir: »betra væri Svium 
heima at sleikja um bldtbolla sina en ganga å Orminn 
undir våpn ydur. En hverir eigu [>au hin stdru skip, er 
80 [)ar liggja ut å bakborda Dpnum?« »Par er«, segja [>eir, 
»Eirikr jarl Håkonarson«. På svarar Olåfr konungr: »hann 
mun fjykkjask eiga vid oss skapligan fund, ok oss er vån 
snarprar orrostu af [>vi lidi; [>eir eru Nordmenn, sem vér 
erum«. 

36 Sidan greida konungar atrddr. Lagdi Sveinn konungr 
sitt skip mdti Orminum langa, en Olåfr konungr sænski 
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9 

lagdi ut frå ok stakk stpfnum at yzta skipi Olåfs konungs 
Tryggvasonar, en pdrum raegin Eirikr jarl. Toksk f>ar jpa. 
hprd orrosta. Sigvaldi jarl lét. skotta vid sin skip ok lagdi 
ekki til orrostu. 

fessi orrosta var hin snarpasta ok allmannskæd. 5 
Frambyggjar å Orminum langa ok Orminum skamma ok 
Trananum færdu akkeri ok stafnljå i skip Sveins konungs, 
en åttu våpnin at bera nidr undir fætr sér; hrudu feir q! 1 
J)au skip, er feir fengu haldit. En konungrinn Sveinn ok 
fat lid, er undan komsk, flydi å pnnur skip, ok fvi næst 10 
lpgdu t>e* r frå or skotmåli. Ok for [>essi herr svå, sem 
gat Olåfr konungr Tryggvason. få lagdi {>ar a l i stadinn 
Olåfr Sviakonungr; ok fjegar er feir komu nær storskipum, 
t>å for {)eim sem hinum, at J>eir létu lid mikit ok sum 
skip sin, ok lpgdu frå vid svå buit. En Eirikr jarl sibyrdi 16 
Bardanum vid hit yzta skip Olåfs konungs, ok hraud hann 
t>at ok hjo (>egar fat or tengslum, en lagdi [>å at {>vi, er 
t>ar var næst, ok bardisk, til t>ess er fat var hrodit. Tok 
f)å lidit at hlaupa af hinum smærum skipunum ok upp å 
stdrskipin. En Eirikr jarl hjo hvert dr tengslunum, svå 20 
sem hrodit var.. En Danir ok Sviar lpgdu f)å i skotmål 
ok pllum megin at skipum Olåfs konungs, en Eirikr jarl 
lå åvalt sibyrt vid skipin ok åtti hpggorrostu. En svå 
sem menn fellu å skipum hans, J)å gengu adrir upp i stad¬ 
inn, Danir ok Sviar. få var orrosta hin snarpasta, ok feli 26 
[)å mjpk lidit, ok kom svå at lykdum, at pli våru hrodin 
skip Olåfs konungs Tryggvasonar nema Ormrinn langi; 
var |^ar |)å alt lid å komit, fat er vigt var hans manna, 
få lagdi Eirikr jarl Bardanum at Orminum langa sibyrt, 
ok var J>ar hpggorrosta. 30 

Eirikr jarl var i fyrirråmi å skipi sinu, ok var |)ar 
fylkt med skjaldborg. Var J)å bædi hpggorrosta ok spjdtum 
lagit ok kastat pllu f>vi, er til våpna var, en sumir skutu 
bogaskoti eda handskoti. Var J)å svå mikill våpnaburdr å 
Orminn, at varia måtti hlifum vid koma, er svå f ykt flugu 35 
spjdt ok prvar; fvi at pllum megin lpgdu herskip at Orm- 
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inum. En menn Olåfs konungs våru [)å svå odir, at {>eir 
hljdpu upp å bordin til J)ess at nå med sverdshpggum at 
drepa fdlkit. En margir lpgdu eigi svå undir Orminn, at 
J>eir vildi i hpggorrostu vera. En Olåfs menn gengu flestir 
5 tit af bordunum ok gådu eigi annars, en [)eir berdisk å 
sléttum velli, ok sukku nidr med våpnum sinum. 

Einarr jDambarskelfir var å Orminum aptr i krappa- 
rtimi; hann skaut af boga ok var allra manna hardskeytastr. 
Einarr skaut at Eiriki jarli ok laust i styrishnakkann fyrir 
10 ofan hpfud jarli, ok gekk alt upp å reyrbpndin. Jarl leit 
til ok spurdi, ef Jjeir vissi, hverr j)ar skaut. En jafnskjdtt 
kom Qnnur pr, svå nær jarli, at flaug milli sidunnar ok 
handarinnar, ok svå aptr i hpfdafjplina, at langt stdd tit 
broddrinn. tå mælti jarl vid |)ann mann, er sumir nefna 
15 Finn, en sumir segja, at hann væri finskr, så var hinn 
mesti bogmadr: »skjdttu mann |)ann hinn mikla i krappa- 
rtiminu!« Finnr skaut, ok kom prin å boga Einars midjan, 
i [)vi bili er Einarr drd hit J)ridja sinn bogann. Brast J)å 
boginn i två hluti. På mælti Olåfr konungr: »hvat brast 
20 t>ar svå hått?« Einarr svarar: »Noregr 6r hendi J)ér, kon¬ 
ungr!« »Eigi mun svå mikill brestr ordinn«, segir kon¬ 
ungr, »tak boga minn ok skjdt af«, ok kastadi boganum 
til hans. Einarr tdk bogann ok drd |?egar fyrir odd prv- 
arinnar ok mælti: »ofveykr, ofveykr allvalds bogi!« ok 
25 kastadi aptr boganum; tdk |)å skjpld sinn ok sverd ok 
bardisk. 

Olåfr konungr Tryggvason stdd i lyptingu å Orminum 
ok skaut optast um daginn, stundum bogaskoti, en stundum 
gaflpkum ok jafnan tveim senn. Hann så fram å skipit 
30 ok så sina menn reida sverdin ok hpggva titt, ok så, at 
illa bitu; mælti fréi hått: »hvårt reidi J)ér svå slæliga 
sverdin, er ek sé, at ekki bita ydr?« Madr svarar: »sverd 
vår eru slæ ok brotin mjpk«. På gekk konungr ofan i 
fyrirrumit ok lauk upp håsætiskistuna, tdk [>ar dr mprg 
35 sverd hvpss ok fekk mpnnum. En er hann tdk nidr hinni 
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hægri hendi, |>å så menn, at bldd rann ofan undan bryn- 
stukunni; en engi vissi, hvar hann var sårr. 

Mest var VQrnin å Orminum ok mannskædust af 
fyrirrumsmpnnum ok stafnbuum; {>ar var hvårttveggja valit 
mest mannfdlkit ok hæst bordin. En lid feli fyrst um 5 
mitt skipit. Ok |)å er fått stdd upp manna um sigluskeid, 

J)å ré6 Eirikr jarl til uppgpngunnar ok kom upp å Orminn 
vid fimtånda mann. tå kom i mdti honum Hyrningr, mågr 
Olåfs konungs, med sveit manna, ok vard J>ar hinn hardasti 
bardagi, ok lauk svå, at jarl hrpkk ofan aptr å Bardann; 10 
en j>eir menn, er honum hpfdu fylgt, fellu sumir, en sumir 
våru særdir. tå vard enn hin snarpasta orrosta, ok fellu 
[>å margir menn å Orminum. En er ^yntisk skipan å 
Orminum til varnarinnar, |)å réd Eirikr jarl annat sinn til 
uppgpngu å Orminn. Vard f>å enn hprd vidtaka. En er 15 
t>etta så stafnbuar å Orminum, [)å gengu [)eir aptr å skipit 
ok snuask til varnar mdti jarli ok veita harda vidtpku. 

En fyrir |m at [)å var svå mjpk fallit lid å Orminum, at 
vida våru aud bordin, toku f)å jarls menn vida upp at 
ganga. En alt {>at lid, er J)å stdd upp til varnar å Orm- 20 
inum, sdtti aptr å skipit, J)ar sem konungr var. 

Kolbjprn stallari gekk upp i lypting til konungs; J>eir 
hpfdu mjpk likan klæda bunad ok våpna, Kolbjprn var ok 
allra manna mestr ok fridastr. Vard nu enn i fyrirruminu 
hin snarpasta orrosta. En fyrir f>å spk at |5å var svå 26 

mikit fdlk komit upp å Orminn af lidi jarls, sem vera 
måtti å skipinu, en skip hans lpgdu at pllum megin utan 
at Orminum, en litit fjplmenni til varnar mdti svå miklum 
her, nu jDdtt J>eir menn væri bædi sterkir ok fræknir, t>å 
fellu nu flestir å litilli stundu. En Olåfr konungr sjålfr 30 
ok [>eir Kolbjprn bådir hljdpu f)å fyrir bord ok å sitt bord 
hvårr. En jarls menn hpfdu lagt utan at småskutur ok 
dråpu [)å, er å kaf hljdpu. Ok [)å er konungr sjålfr hafdi 
å kaf hlaupit, vildu J)eir taka hann hpndum ok færa Eiriki 
jarli. En Olåfr konungr brå yfir sik skildinum ok steypdisk 35 
i kaf; en Kolbjprn stallari skaut undir sik skildinum ok 
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hlifdi sér svå vid spjotum, er lagt var af skipum t>eim, er 
undir lågu, ok feil hann svå å sjåinn, at skjQldrinn vard 
undir honum, ok komsk hann |)vi eigi i kaf svå skjott, ok 
yard hann handtekinn ok dreginn upp i skutuna, ok hugdu 
5 beir, at N r væri konungrinn. Var hann J)å leiddr fyrir jarl. 
En er b ess vard jarl vårr, at f>ar var Kolbjgrn, en eigi 
Olåfr konungr, f)å våru Kolbirni grid gefin. En i Jjessi 
svipan hljdpu allir fyrir bord af Orminum, ^eir er [)å våru 
å lifi Olåfs konungs menn; ok segir Hallfredr vandræda- 
10 skåld, at Porkell nefja, konungs brodir, hljop sidast allra 
manna fyrir bord. 

Svå var fyrr ritit, at Sigvaldi jarl kom til fgruneytis 
vid Olåf konung i Vindlandi ok hafdi tiu skip, en bat hit 
ellifta, er å våru menn A stridar konungsddttur, konu jarls. 
15 En b& er Olåfr konungr hafdi fyrir bord hlaupit, b& æpdi 
herrinn alir sigrop, ok |)å lustu |^eir årum i sjå Sigvaldi 
jarl ok hans menn ok røru til bardaga. En su Vinda- 
snekkjan, er menn Astridar våru å, røri brott ok aptr undir 
Vindland, ok var bat begar ræda margra manna, at Olåfr 
20 konungr myndi steypt hafa af sér brynjunni i kafi ok kafat 
ut undan langskipunum, lagizk sidan til Vindasnekkj- 
unnar, ok hefdi menn Åstridar flutt hann til lands. Ok eru 
bar margar fråsagnir um ferdir Olåfs konungs gørvar sidan 
af sumum mQnnum. En hvem veg sem bat hefir verit, b& 
25 kom Olåfr konungr Tryggvason aldregi sidan til rikis i 
Noregi. 

(Af Heimskringla.) 


4. Olaf den hellige og hans halvbrødre. 

Olåfr, sonr Haraids ens grenska, lagdi undir sik riki. 
Hann tdk veizlugjpld nordan 6r DQlum ok vida um Heid- 
mprk ok sneri b& ut aptr å Raumariki ok b& vestr å Hada- 
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land. Pann vetr andadisk Sigurdr syr, mågr hans. På 
sneri 6låfr konungr å Hringariki, ok gørdi Asta, mddir hans, 
veizlu mikla i mdti honum. Bar |>å Olåfr einn konungs- 
nafn i Noregi. 

Svå er sagt, at Olåfr konungr var å veizlunni med 5 
Astu mddur sinni, at hon leiddi fram bprn sin ok syndi 
honum. Konungrinn setti å kné sér Guthorm brddur sinn, 
en å annat kné Halfdan brodur sinn. Konungrinn så å 
sveinana; J)å ygldisk hann ok leit reiduliga til fjeira. På 
glupnudu sveinarnir. På bar Asta til hans enn yngsta 10 
son sinn, er Haraldr hét; |?å var hann t>révetr. Konungr¬ 
inn ygldisk å hann; en sveinninn så upp i mdti honum. 

På tdk konungr i hår sveininum ok kipdi; sveinninn tdk 
upp i kanpinn konunginum ok hnykdi. På mælti konungr¬ 
inn: »hefnisamr muntu sidar, frændi!« Annan dag reik- 15 
adi konungr uti um bæinn ok Asta mddir hans med honum. 

På gengu J>au at tjQrn nakkvarri. Par våru |3å sveinarnir 
synir Astu ok léku sér, Guthormr ok Hålfdan. Par våru 
gervir bæir storir ok kornhlpdur storar, naut mgrg ok 
saudir; |)at var leikr t>eira. Skamt [>adan frå vid tjgrnina 20 
hjå leirvik nakkvarri var Haraldr ok hafdi j?ar tréspånu, 
ok flutu {>ar vid landit margir. Konungrinn spurdi hann, 
hvat {>at skyldi. Hann kvad J>at vera herskip sin. På hid 
konungr at ok mælti: »vera kann, frændi! at j>ar komi, at 
É>u rådir fyrir skipum«. På kalladi konungr Jjangat Hålf- 25 
dan ok Guthorm. På spurdi hann Guthorm: »hvat vildir 
t>u flest eiga, frændi?« »Akra«, segir hann. Konungr 
mælti: »hversu vida akra myndir |du eiga vilja?« Hann 
svarar: »J)at vilda ek, at nesit Jætta væri alt såit hvert 
sumar, er ut gengr i vatnit«. En |)ar stodu tiu bæir. 30 
Konungrinn svarar: »mikit korn mætti [>ar å standa«. På 
spurdi hann Hålfdan, hvat hann vildi flest eiga. »Kyr«, 
segir hann. Konungr spurdi: »hversu margar vildir Jrn 
k^r eiga?« Hålfdan segir: >{)å er {>ær gengi til vats, 
skyldu t>ær standa sem [)ykst umhverfis vatnit«. Konungr- 35 
inn svarar: »bu stdr vilid it eiga; [)at er glikt fedr ykkrum«. 
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På spyrr konungr Harald: »hvat vildir {>u fleet eiga?« 
Hann svarar: »huskarla«, segir hann. Konungr mælti: 
»hvé marga villdu t>å eiga?« Hann svarar: >{)at vilda ek, 
at [>eir æti at einu måli kyr Hålfdanar brddur mins«. 
5 Konungr hl6 at ok mælti til Åstu: »hér muntu konung 

upp fæda, mddir!« Eigi er [)å getit fleiri orda Jjeira. 

(Af Heimsk ringla.) 


5. Kong Harald og Islændingen. 

Madr hét Audun, vestfirzkr at kyni ok félitill; hann 
fdr utan vestr J>ar i fjQrdum med umbrådi Porsteins bu- 
anda gdds ok Pdris styrimanns, er l>ar hafdi [>egit vist of 
10 vetrinn med Porsteini. Audun var ok (sar ok starfadi 
fyrir honum Pdri, ok |3å t>essi laun af honum: utanferdina 
ok hans umsjå. Hann Audun lagdi mestan hluta fjår {>ess, 
er var, fyr mddur sina, ådr hann stigi å skip, ok var kvedit 
å Jmggja vetra bjQrg. Ok nu fara [>eir utan hedan ok 
16 fersk f)eim vel, ok var Audun of vetrinn eptir med Pdri 
styrimanni; hann åtti bu å Mæri. Ok um sumarit eptir 
fara [>eir ut til Grænlands ok eru [>ar of vetrinn. Pess 
er vid getit, at Audun kaupir t>ar bjarndyri eitt, gørsimi 
mikla, ok gaf j^ar fyrir alla eigu sina. Ok nu of sumarit 
20 eptir [)å fara J>eir aptr til Noregs ok verda vel reidfara; 
hefir Audun dyr sitt med sér ok ætlar nu at fara sudr til 
Danmerkr å fund Sveins konungs ok gefa honum dyrit. 
Ok er hann kom sudr i landit, j>ar sem konungr var fyrir, 
[)å gengr hann upp af skipi ok leidir eptir sér dyrit ok 
25 leigir sér herbergi. Haraldi konungi var sagt brått, at [>ar 
var komit bjarndyri, gørsimi mikil, »ok å islenzkr madr«. 
Konungr sendir [>egar menn eptir honum, ok er Audun 
kom fyrir konung, kvedr hann konung vel; konungr tdk 
vel kvedju hans ok spurdi sidan: »åttu gørsimi mikla i 
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bjarndyri?« Hann svarar ok kvezk eiga dyrit eitthvert. 
Konungr mælti: »villtu selja oss dyrit vid sliku verdi, sem 
[du keyptir?« Hann svarar: »eigi vil ek [>at, herra!« 
»Villtu {rå«, segir konungr, »at ek gefa [)ér tvau verd slik, 
ok mun J>at réttara, ef |du hefir [>ar vid gefit alla [>ina 5 
eigu«. »Eigi vil ek J>at, herra!« segir hann. Konungr mælti: 
»villtu gefa mér |rå?« Hann svarar: »eigi, herra!« Konungr 
mælti: »hvat villtu [rå af gøra?« Hann svarar: »fara«, segir 
hann, »til Danmerkr ok gefa Sveini konungi«. Haraldr 
konungr segir: »hvårt er, at (>u ert madr svå uvitr, at [du 10 
helir eigi heyrt ufrid [>ann, er i milli er landa [>essa, eda • 
ætlar J)ii giptu [nna svå mikla, at [du munir [>ar komask 
med gørsimar, er adrir få eigi komizk klakklaust, [)6 at 
naudsyn eigi til?« Audun svarar: »herra! j)at er å ydru 
valdi, en øngu jåtum vér gdru en [>essu, er vér hgfum ådr 15 
ætlat«. På mælti konungr: »hvi mun eigi [>at til, at |du 
farir leid jrina, sem |du vill, ok kom [rå til min, er [du ferr 
aptr, ok seg mér, hversu Sveinn konungr launar t>ér dyrit, 
ok kann £>at vera, at [du sér gæfumadr«. »Pvi heit ek 
t»ér«, sagdi Audun. 20 

Hann ferr nu sidan sudr med landi ok i Vik austr ok 
})å til Danmerkr; ok er [rå uppi hverr penningr fjårins, 
ok verdr hann [rå bidja matar bædi fyr sik ok fyr dy rit. 
Hann kømr å fund årmanns Sveins konungs, [>ess er Åki 
hét, ok bad hann vista nøkkverra bædi fyr sik ok fyr dyrit: 25 
»ek ætla«, segir hann, »at gefa Sveini konungi dyrit«. 
Åki lézk selja myndu honum vistir, ef hann vildi. Audun 
kvezk ekki til hafa fyrir at gefa; »en ek vilda [>6«, segir 
hann, »at (Delta kvæmisk til leidar, at ek mætta dyrit færa 
konungi«. »Ek mun få |)ér vistir, sem it [>urfid til kon- BO 
ungs fundar; en [>ar i mdti vil ek eiga hålft dyrit, ok 
nråttu å t>at lita, at dyrit mun deyja fyrir [)ér, [>ars it 
[)urfud vistir miklar, en fé sé farit, ok er buit vid, at [m 
hafir |rå ekki dyrsins«. Ok er hann litr å [>etta, synisk 
honum npkkvat eptir sem årmadrinn mælti fyrir honum, 35 
ok sættask [>eir å [>etta, at hann seir Åka hålft dyrit, ok 
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skal konungr sidan meta alt saman. Skulu |>eir fara bådir 
nu å fund konungs, ok svå gera [>eir; fara nu bådir å 
fund konungs ok stddu fyr bordinu. Konungr ihugadi, 
hverr f>essi madr myndi vera, er hann kendi eigi, ok mælti 
5 sidan til Audunar: »hverr ertu?« segir hann. Hann svarar: 
»ek em islenzkr madr, herra«, segir hann, »ok kominn nu 
utan af Grænlandi, ok nu af Noregi, ok ætladak at færa 
ydr bjarndyr {>etta; keyptak b a t med allri eigu minni, ok 
nu er ()6 å ordit mikit fyrir mér; ek å nu hålft eitt dyrit«, 
10 ok segir konungi sidan, hversu farit hafdi med J)eim Åka 
årmanni hans. Konungr mælti: »er [>at satt, Åki! er hann 
segir?« »Satt er [>at«, segir hann. Konungr mælti: »ok 
bdtti t>ér bat til liggja, b ar sem ek settak bik mikinn mann, 
at hepta b at eda tålma, er madr gørdisk til at færa mér 
15 gørsimi, ok gaf fyr alla eign, ok så bat Haraldr konungr 
at rådi at låta hann fara i fridi, ok er hann vårr uvinr? 
Hygg Jm at b&> bvé sannligt bat var bi nnar handar, ok 
bat væri makligt, at bu værir drepinn; en ek mun nu eigi 
bat gøra, en braut skaltu fara bogar or landinu ok koma 
20 aldrigi aptr sidan mér i augsyn! En bor, Audun! kann 
ek slika b<?kk, sem bu gefir mér alt dyrit, ok ver hér 
med mér«. Pat bekkisk hann ok er raed Sveini konungi 
um hrid. 

Ok er lidu nøkkverjar stundir, b& mælti Audun vid 
25 konung: »braut fysir mik nu, herra!« Konungr svarar 
heldr seint: »hvat villtu b&«, segir hann, »ef bu vill eigi 
med oss vera?« Hann segir: »sudr vil ek ganga«. »Ef 
bu vildir eigi svå gott råd taka«, segir konungr, »bå myndi 
mér fyr bykkja i, er bu fysisk i braut«; ok nu gaf konungr 
30 honum silfr mjgk mikit, ok fdr hann sudr sidan med Rum- 
ferlum, ok skipadi konungr til um ferd hans, bad hann 
koma til sin, er kvæmi aptr. Nu fér hann ferdar sinnar, 
unz hann kemr sudr i Rdmaborg. Ok er hann hefir bar 
dvalizk, sem hann tidir, b& ferr hann aptr; tekr b& sdtt 
35 mikla, gørir hann b^ åkafliga magran; gengr b å upp alt 
féit bal* er konungr hafdi gefit honum til ferdarinnar; 
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tekr sidan upp stafkarls stig ok bitir sér matar. Hann er 
[)å kolldttr ok heldr tisælligr; hann kemr aptr i Danmgrk 
at påskum, [)angat sem konungr er [Då staddr; en ei {>ortii 
hann at låta sjå sik ok var i kirkjuskoti ok ætladi [)å til 
fundar vid konung, er hann gengi til kirkju um kveldit; 5 
ok nu er hann så konunginn ok hirdina fagrliga btioa, [)å 
t>ordi hann eigi at låta sjå sik. Ok er konungr gekk til 
drykkju i hpllina, t>å matadisk Audun titi, sem sidr er til 
Rtimferla, medan f>eir hafa eigi kastat staf ok skreppu. 

Ok nu of aptaninn, er konungr gekk til kveldspngs, ætladi .10 
Audun at hitta hann, ok svå mikit sem honum [)6tti fyrr 
fyr, jdk nu miklu å, er fjeir våru druknir hirdmenninir; 
ok er [)eir gengu inn aptr, f>å ^ekdi konungr mann ok 
J)6ttisk finna, at eigi hafdi frama til at ganga fram at 
hitta hann. Ok nu er hirdin gekk inn, J)å veik konungr 15 
ut ok mælti: »gangi så nu fram, er mik vill finna; mik 
grunar, at så muni vera madrinn«. På gekk Audun fram 
ok feli til fota konungi, ok varia kendi konungr hann; ok 
fægar er konungr veit, hverr hann er, tok konungr ihpnd 
honum Auduni ok bad hann vel kominn, »ok hefir |?ti mikit 20 
skipazk«, segir hann, »sidan vit såmsk«; leidir hann eptir 
sér inn, ok er hirdin så hann, hlogu J>eir at honum; en 
konungr sagdi: »eigi [)urfu {)ér at honum at hlæja, J>vi at 
betr hefir hann sét fyr sinni sål heldr en ér«. På lét 
konungr gøra honum laug ok gaf honum sidan klædi, ok 25 
er hann nu med honum. Pat er nu sagt einhverju sinni 
of vårit at konungr bydr Auduni at vera med sér ålengdar 
ok kvezk myndu gøra hann skutilsvein sinn ok leggja til 
hans goda virding. Audun segir: »gud pakki ydr, herra! 
sdma |)ann alian, er f>ér vilid til min leggja; en hitt er 30 
mér i skapi at fara ut til Islands«. Konungr segir: »[>etta 
synisk mér undarliga kosit«. Audun mælti: »eigi må ek 
[>at vita, herra!« segir hann, »at ek hafa hér mikinn sdma 
med ydr, en modir min trodi stafkarls stig ut å fslandi; 
f)vi at nti er lokit bjQrg t>eiri, er ek lagda til, ådr ek færa 35 
af Islandi«. Konungr svarar: »vel er mælt«, segir hann, 
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»ok mannliga, ok muntu verda giptumadr; sjå einn var svå 
hlutrinn, at mér myndi eigi mislika, at bu færir i braut 
hedan; ok ver nu med mér, ^ar til er skip buask«. Hann 
gørir svå. 

5 Einn dag, er å leid vårit, gekk Sveinn konungr ofan å 
bryggjur, ok våru menn |?å at, at bua skip til ymissa landa, i 
austrveg eda Saxland, til Svibjddar eda Noregs. få koma beir 
Audun at einu skipi fpgru, ok våru menn at, at bua skipit. få 
spurdi konungr: »hversulizk bér, Audun! å betta skip?« Hann 
10 svarar: »vel, herra!« Konungr mælti: »betta skip vil ek bér 
gefa ok launa bjarndyrit«. Hann Jjakkadi gjpfina eptir sinni 
kunnustu; ok er leid stund, ok skipit var albuit, b& mælti 
Sveinn konungr vid Audun: »bd villtu nu å braut, b a mun 
ek nu ekki letja J>ik, en [>at hefi ek spurt, at ilt er til 
15 hafna fyrir landi ydru, ok eru vida øræfi ok hætt skipum; 
nu brytr bu ok tynir skipinu ok fénu; litt sér b at b a å, 
at |)u hafir fundit Svein konung ok gefit honum gørsimi«. 
Sidan seldi konungr honum ledrhosu fulla af silfri, »ok 
ertu b& enn eigi félauss med pllu, bdtt bu brjdtir skipit, 
20 ef bu fær haldit bessu. Verda må svå enn«, segir kon¬ 
ungr, »at bu tynir bessu fé; litt nytr bu b& b ess » er bu 
fannt Svein konung ok gaft honum gørsimi«. Sidan dro 
konungr hring af hendi sér ok gaf Auduni ok mælti: »bo 
at svå illa verdi, at bu brjdtir skipit ok tynir fénu, eigi 
26 ertu félauss, ef bu kemsk å land; b v i at margir menn hafa 
guli å sér i skipsbrotum, ok sér b&, at bu hefir fundit 
Svein konung, ef bu heldr hringinum; en b at vil ek råda 
bér«, segir hann, »at bu gefir eigi hringinn, nema bu 
bykkisk eiga svå mikit gott at launa nøkkverjum gQfgum 
80 manni, b& gef b e * m hringinn, b y i a t tignum mpnnum 
somir at biggja, °k far nu heill!« 

Sidan lætr hann i haf ok kømr i Noreg ok lætr flytja 
upp varnad sinn, ok burfti nu meira vid bat en fyrr, er 
hann var i Noregi. Hann ferr nu sidan å fund Haraids 
35 konungs ok vill efna b a t, er hann hét honum, ådr hann 
fdr til Danmerkr, ok kvedr konung vel. Haraldr konungr 
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tdk vel kvedju hans, ok »sezk nidr«, segir hann, »ok drekk 
hér med oss«; ok svå gørir hann. På spurdi Haraldr kon- 
ungr: »hverju launadi Sveinn konungr [)ér dy rit?« Audun 
svarar: »[>vi, herra! at hann [)å at mér«. Konungr sagdi: 
»launat mynda ek J)ér |?vi hafa; hverju launadi hann enn?« 5 
Audun svarar: »gaf hann mér silfr til sudrgQngu«. På 
segir Haraldr konungr: »mgrgum mgnnum gefr Sveinn 
konungr silfr til sudrgQngu eda annarra hluta, J)6tt ekki 
færi honum gørsimar; hvat er enn fleira?« »Hann baud 
mér«, segir Audun, »at gørask skutilsveinn hans ok mikinn 10 
sdma til min at leggja«. »Vel var J)at mælt«, segir kon¬ 
ungr, »ok launa myndi hann enn fleira«. Audun sagdi: 
»gaf hann mér knQrr med farmi {>eim, er hingat er bezt 
varit i Noreg«. »Pat var stdrmannligt«, segir konungr, 
»en launat mynda ek [)ér f>vi hafa. Launadi hann J>vi 16 
fleira?« Audun svaradi: »gaf hann mér ledrhosu fulla af 
silfri ok kvad mik [)å eigi félausan, ef ek helda | 3 vi, J>6 
at skip mitt bryti vid fsland«. Konungr sagdi: »J)at var 
ågætliga gørt, ok (>at mynda ek ekki gørt hafa; lauss mynda 
ek [>ykkjask, ef ek gæfa t>ér skipit; hvårt launadi hann 20 
fleira?« »Svå var vist, herra!« segir Audun, »at hann 
launadi; hann gaf mér hring [)enna, er ek hefi å hendi, 

ok kvad svå mega at berask, at ek tynda fénu qIIu, ok 

sagdi mik |)å eigi félausan, ef ek ætta hringinn, ok bad 
mik eigi 16ga, nema ek ætta nøkkverjum tignum manni 26 

svå gott at launa, at ek vilda gefa; en nu hefi ek |)ann 

fundit, | 3 vi at J)u åttir kost at taka hvårttveggja frå mér, 
dyrit ok svå lif mitt, en [>u lézt mik fara J>angat i fridi, 
sem adrir nådu eigi«. Konungr tok vid gjpfinni med blidu 
ok gaf Auduni i mdti gddar gjafir, ådr en Jjeir skildisk. 30 
Audun vardi fénu til fslandsferdar ok for ut [>egar um 
sumarit til fslands ok j)6tti vera inn mesti gæfumadr. 

(Af Morkinskinna.) 
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6. Kongerne Østen og Sigurd. 

Eysteinn konungr ok Sigurdr konungr våru einn vetr 
bådir å veizlu å Upptøndum, ok åtti sinn bæ hvårr t>eira. 
En er skamt var milli |?eira bæja, er konungar skyldu 
veizlu taka, [)å gerdu menn [>at råd, at ^eir skyldu vera 
5 bådir samt å veizlunum ok sinu sinni at hvårs buum; 
våru J>eir fyrst bådir samt at Jm bui, er Eysteinn kon¬ 
ungr åtti. En um kveldit, er menn tdku at drekka, |?å 
var mungåt ekki gott, ok våru menn hljddir. På mælti 
Eysteinn konungr: »t>6 eru menn hljddir; hitt er Qlsidr 
10 meiri, at menn geri sér giedi; fåm oss Qlteiti nakkvara, 
mun t>å enn å rætask um gaman manna. Sigurdr brodir! 
[)at mun Qllum sæmst |?ykkja, at vit hefim nakkvara skemt- 
anarrædu«. Sigurdr konungr svarar heldr stutt: »ver |ju 
svå målugr, sem Jm vill, en låt mik nå at [)egja fyrir 
15 frér«. På mælti Eysteinn konungr: »så plsidr hefir opt 

verit, at menn taka sér jafnadarmenn, vil ek hér svå vera 
låta». På bagdi Sigurdr konungr. »Sé ek«, sagdi Ey¬ 
steinn konungr, »at ek verd hefja |?essa teiti, mun ek taka 
J)ik, brddir! til jafnadarmanns mér; færi ek Jiat til, at 
20 jafnt nafn hgfum vit bådir ok jafna eign, geri ek ok engi 
mun ættar okkarrar eda uppfæzlu«. På svaradi Sigurdr 
konungr: »mantu eigi t>at, er ek braut |uk å bak, ef ek 
vilda, ok varlu vetri ellri?« På sagdi Eysteinn konungr: 
»eigi man ek hitt sidr, er J>ti fekkt eigi leikit J>at, er mjuk- 
26 leikr var i«. På mælti Sigurdr konungr: »mantu, hversu 
for um sundit med okkr, ek måtta kefja J)ik, ef ek vilda?« 
Eysteinn konungr sagdi: »ekki svam ek skemra en |)u, 
ok eigi var ek verr kafsyndr; ek kunna ok å isleggjum, 
svå at engan vissa ek |)ann, er bat kepdi vid mik, en 
80 kunnir b at eigi heldr en naut«. Sigurdr konungr sagdi: 
»hQfdingligri i^rdtt ok nytsamligri J)ykki mér at kunna 
vel å boga; ætla ek, at {>u nytir eigi boga minn, f)dttu 
spyrnir fdtum i«. Eysteinn konungr svaradi: »ekki em ek 
bogsterkr sem bu, en rninna mun skilja beinskeyti okkra, 
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ok myklu kann ek betr å skidum en {>u, ok hafdi J>at verit 
enn fyrr kpllud gdd i[)r6tt«. Sigurdr konungr sagdi: »|>ess 
[>ykki mér mikill munr, at {>at er hpfdingligra, at så, er 
yfirmadr skal vera annarra manna, sé mikill i flokki, sterkr 
ok våpnfærr betr en adrir menn ok audsær ok audkendr, 5 
f>å er flestir eru saman«. Eysteinn konungr sagdi: »eigi 
er [>at sidr einkanna hlutr, at madr sé fridr, ok er så ok 
audkendr i mannfjplda, J>ykki mér {>at ok hpfdingligt, |?vi 
at fridleiknum sémir hinn bezti bunadr; kann ek ok myklu 
betr til laga en {>u, ok svå hvat er vit skulum tala, em 10 
ek myklu sléttordari«. Sigurdr konungr sagdi: »vera kann, 
at {m hafir numit fleiri lpgprettu, J)vi at ek åtta |)å annat 
at starfa, ok engi fryr {)ér sléttmælis; en hitt mæla margir, 
at f)u sér ekki allfastordr, ok litit mark sé, hverju {)u heitr, 
mælir eptir {>eim, er f)å eru hjå, ok er f>at ekki konung* 15 
ligt«. Eysteinn konungr sagdi: »f>at berr til [)ess, er menn 
bera mål sin fyrir mik, ^>a hygg ek at {>vi fyrst at luka 
svå hvers manns måli, at f>eim mætti bezt t>ykkja; [)å 
kemr opt annarr, så er mål å vid hann, ok verdr f)å opt 
dregit til at midia, svå at bådum skyli lika. Hitt er ok 20 
opt, at ek heit [)vi, er ek em bedinn, f>vi at ek vilda, at 
allir færi fegnir frå minum fundi. Sé ek hinn kost, ef ek 
vil hafa, sem J)ii gerir, at heita pllum illu, en engi heyri 
ek efndanna fryja«. Sigurdr konungr sagdi: »J>at hefir 
verit mål manna, at ferd su, er ek fdr or landi, væri heldr 25 
hQfdinglig, en {>u sazt heima medan sem ddttir fpdur j)ins«. 
Eysteinn konungr svarar: »nu greipt {)u å kylinu; eigi 
mynda ek (>essa rædu vekja, ef ek kynna hér engu svara; 
nær J>otti mér hinu, at ek gerda J)ik' heiman sem systur 
mina, ådr [>u yrdir buinn til ferdar«. Sigurdr konungr 30 
sagdi: »heyrt muntu hafa [)at, at ek åtta orrostur mjpk 
margar i Serklandi, er |)u munt heyrt hafa getit, ok fekk 
ek i pllum sigr ok margs konar gersimar, |?ær er eigi 
hafa fyrr slikar komit hingat til lands; (Dotta ek |?ar mest 
verdr, er ek fann gpfgasta menn, en ek hygg, at eigi hafir 35 
t>u enn hleypt heimdraganum«. Eysteinn konungr sagdi: 
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»spurt hefi ek {>at, at [)u åttir orrostur nakkvarar utan 
lands, en nytsamligra var jjat landi våru, er ek gerda 
medan: ek reista fimm kirkjur af grundvelli, ok gerda ek 
hpfn vid Agdanes, er ådr var øræfi ok hvers manns fgr, 
5 J)å er ferr nordr eda sudr med landi; ek gerda ok stpp- 
ulinn i Sinhdlmssundi ok hpllina i Bjprgyn, medan f>u 
brytjadir blåmenn fyrir fjåndann å Serklandi, ætla ek |}at 
litit gagn riki våru«. Sigurdr konungr sagdi: »for ek i 
ferd [)essi lengst ut til Jordånar, ok lpgdumk ek yfir åna; 
10 en ut å bakkanum er kjarr nakkvat, en t>ar å kjarrinu reid 
ek knut, ok mælta ek svå fyrir, at |du skyldir leysa, brodir! 
eda hafa elligar j^vilikan formåla, sem (}ar var å lagdr«. 
Eysteinn konungr sagdi: »eigi mun ek leysa [)ann knut, 
er [)u reitt mér, en rida måtta ek |?ér |?ann knut, er myklu 
15 sidr fengir |?u leyst, [)å er |du sigldir einskipa i her minn, 
{)å er |du komt i land«. Eptir J>at {jpgnudu [>eir bådir, 
ok var hvårrtveggi reidr. 

Fleiri hlutir urdu J)eir i skiptum |?eira brædra, er |?at 
fannsk å, at hvårr drd sik fram ok sitt mål, ok vildi hvårr 
20 vera pdrum meiri; en helzk J>6 fridr milli ^eira, medan 
jpeir lifdu. 

(Af Heimskringla.) 


7. Knud lavard. 

Knutr, son Eiriks konungs, hafdi hertogadæmi i Heida- 
by, sem Eirikr konungr fadir hans hafdi gefit honum; hann 
var allra manna vinsælastr ok Qrvastr af fé ok bezt [)okk- 
25 adr af aljjydu, [)6tt Nikolås konungr eda Magnus son hans 
hefdi riki meira; |3vi var hann kalladr Knutr låvardr. Pat 
bar mest til vinsælda hans, at hann lét pllum mpnnum 
heimilt fé sitt, er hafa J>urftu; en Jjeir gættu eigi hdfs, er 
hafa vildu, ok urdu framlpgin minni i mdti, en naudsyn 
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krafdi, ok gekk upp fyrir honum mjyk lausaféit. Ekki var 
mart um med £>eim Nikolåsi konungi ok Knuti låvardi; 
^fundudu [>eir fedgar mjgk vinsæld Kntits; var {>at ok mjQk 
rétt at segja, at hverr madr i Danmgrk vildi svå sitja ok 
standa, sem Knutr vildi; var Magnus |)6 jafnan færi til 5 
hans. Ngkkurum vetrum eptir andlåt Eiriks konungs 
andadisk Heinrekr keisari i Saxlandi; var sidan keisari 
Heinrekr son hans. En er Knutr spurdi f>at, at Heinrekr 
mddurbrddir hans var andadr, en Heinrekr son hans keisari 
ordinn, t>å fystisk hann at finna frænda sinn, keisarann, ok 10 
fdr hann med virduligu fQruneyti; ok er keisarinn spurdi 
til frænda sins, f)å lét hann bua virduliga veizlu å mdti 
honum ok fagnadi honum med blidu, er J>eir fundusk. 
Dvaldisk Knutr med keisara um hrid i enum mestum kær- 
leikum ok pris. 15 

J?at var eitt sinn, er [)eir tQludu, Heinrekr keisari ok 
Knutr låvardr, [)å mælti hertoginn til keisara: »herra!« 
segir hann, »ek hefi veitt ydr heimsdkn i minni tilkvåmu, 
at sækja at ydr heil råd fyrir frændsemi sakir; vænti ek 
hér sæmdar, sem J)ér erud, ok at ()ér munid meira meta 20 
vid mik frændsemi en vidskipti minna fyrri frænda. En 
riki mitt stendr mjgk til audnar, en hugr minn fysisk at 
halda sæmdum, vilda ek eigi låta {>at vald, er fadir minn 
fekk mér i hendr; vildum vér gjarna t>ar til hafa heil 
råd af ydr, hversu med skal fara«. Keisari svarar: »ek 25 
hefi spurt vinsæld ydra, ok at [)ér hafid hvers manns lof, 
ok er en mesta naudsyn, at |3ér fåid riki ydru haldit ok 
sæmdum; nu er [>at sidr vårr«, segir keisarinn, »hér i 
Saxlandi ok enn vida annars stadar at læsa hafnir fyrir 
landinu ok taka ^ar toli af ok låta ønga nå at leggja 30 
skipum sinum i hpfnina, nema leigu leggi eptir. Nu kann 
vera, at {ætta J)ikki hart, [>ar er menn eru uvanir ^essu; 
en svå mikinn framgang hefir ydur særad ådr fengit, at 
mik væntir, at hon mun ekki vid J>etta minkask; [>vi at 
J>at er rikra manna sidr vida i lpndum at læsa hafnir 35 
fyrir landi sinu, ok taka menn [>ar stdrfé eptir, en {>at er 
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J)6 gæzla mikil rikinu vid ufridi. far med skal ek få [)ér 
nakkvat i fjårmunum, svå at bu megir halda sdma J)inum 
fyrir ^essa sQk«. Hertoginn bakkadi keisaranum fyrir sin 
tillQg, ok kalladi vel til fallit i sinu landi at læsa hafnir, 
5 ok kalladi svå håttat landinu, at f>at væri audvelt vida. 
Sidan fdr hertoginn heim i riki sitt med stdrmannligum 
fégjgfum ok mprgum sæmiligum hlutum, er hann hafdi 
begit af keisara. 

På var mjQk herskått i Danmgrk af heidnum mQnnum, 
10 f)eim er tøngum lågu i hernadi å sumrum ok ræntu kaup- 
menn eda landsmenn. Ok er Knutr låvardr hafdi eigi 
langa stund heima verit i riki sinu, b a lét hann gøra 
kastala två tveim megin Slésvikr, bar sem mjdst var yfir 
sundit, er utan gengr at Heidaby; sidan lét hann gøra 
15 yfir sundit jårnrekendr, en sumt af vidum, svå at læsa 
måtti sundit; setti sidan menn i kastalann at gæta ok 
låta t>au ein skip b ar inn leggja, er ()eir tæki fé af hverju 
skipi. Hertoginn sat h^ngum i Heidaby, var hann nu hirdr 
fyrir 9 llum ufridi; styrkdisk hann nu mj 9 k at penningum, 
20 en helt b6 9 llura vinsældum, eptir (m sem keisarinn hafdi 
getit til. 

Vidgautr hét madr, hann var ættadr af Såmlandi, 
hann var madr heidinn; hann var kaupmadr ok var stor- 
audigr ok vel mentr um marga hluti, hann sigldi jafnan 
25 kaupferdir i austrveg. Pat var eitt sumar, er hann sigldi 
austan at Kurlandi, b a lågu Kurir bar fyrir honum å her- 
skipum ok h?gdu b e £ ar at honum ok vildu drepa hann; 
en med Jm at hann var einskipa, b& så hann sik ønga 
vidt 9 ku mega hafa ok setr upp segl ok ætlar at sigla 
30 heim til Såmlands. Kurir sigldu b e g ar e P l * r °h komask 

i millum Såmlands ok hans; sér hann, at hann hefir två 

♦ 

kosti fyrir h 9 ndum: at hætta å fund b e i ra > hverr yrdi, 
eda sigla å haf undan ok snua til kristinna landa, ok 
botti honum hvårgi godr. T6k hann bo b at til ra ^ s at 
35 sigla å haf ok austan til Danmerkr. Hann hafdi haft 
spurn af Knuti låvardi ok bat med, at allir hlutu gott af 
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honum, er å hans fund kvæmi; vænti hann sér |>ar s6ma, 
er margir fengu adrir; réd hann h* t>at af, at sigla til 
Heidabæjar; sigldi hann |rå at sundinu, fm er læst var. 

På kaliar hann å vardmennina, [)å er i kastalanum våru, 
sagdisk hann vildu leggja inn i hgfnina. Vardmadrinn 5 
spyrr, hverr hann væri. Hann svarar: »ek heiti Vidgautr«. 
Vardmadrinn svarar: »ekki bydr Knutr låvardr, at vér 
lukum upp hafnir fyrir mgnnum, er vér vitum eigi skyn å«. 
Vidgautr svarar: »låttu upp hgfnina, godr raadr! [)vi at ek 
vil Knut finna, skal ek ok fyrir hik svara, ef hertogi vill 10 
hik nakkvat um h et * a kunna«. Vardmadrinn mælti: »vel 
er til mælt«, segir hann. Luku J>eir hå upp sundinu, ok 
lagdi Vidgautr inn skipi sinu ok fdr sidan å fund hertoga. 
Knutr spurdi, hverir h e i r væri. Vidgautr sagdi, at h e i r 
væri af Såmlandi. Knutr svarar: »heyrt heft ek hio getit, 15 
ok er mér sagt, at h a munir vera heidinn madr«. Vid¬ 
gautr svarar: »vist erum vér heidnir menn«. Hertogi 
mælti: »tveir eru kostir til: at h^r takid vid kristni ok 
låtid skirask, skulu h^r vera hér h a allir vel komnir, eda 
hætta til ella, hvat fyrir liggr«. Vidgautr svarar: »mun 20 
eigi einsætt, herra! at kjosa inn betra sér til handa, ef 
hess er kostr? vil ek gjarna taka vid tril ok h*ggJ a sidan 
soma af ydr«. Sidan våru heir skirdir ok våru med Knuti 
låvardi um vetrinn i godu yfirlæti. Vidgautr var lgngum 
å tali vid hertoga, kunni hann frå mgrgu at segja, |m at 25 
hann var vitr madr ok hafdi vida farit. Hertogi spurdi 
hann margs or austrvegi, ok kunni hann h a ^an mart at 
segja. 

Haraldr var konungr austr i Hdlmgardi, son Valdi- 
mars konungs, Jarizlåfssonar, Valdimarssonar. Modir 30 
Haraids var Gyda, ddttir Haraids Englakonungs, Gudina- 
sonar. Haraldr åtti Krislinu, dottur Inga Sviakonungs, 
Steinkelssonar, systur Margrétar drottningar, er h a åtti 
Nikolås Danakonungr. Doetr Haraids ok Kristinar våru 
hær Målmfridr, er åtti Sigurdr konungr Jorsalafari, ok 35 
Ingibjgrg. En er Vidgautr hafdi verit einn vetr med Knuti 
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låvardi i miklum kærleikum, |>å beiddi hertogi, at hann 
mundi fara sendif 9 r hans austr til Hélmgards ok bidja 
Ingibjargar, déttur Haraids konungs, til handa honum. 
Vidgautr svarar: »herra!« segir hann, »einn hlutr er så, 
5 er ek em til færr ydvart ørindi at flytja, at fé skortir mik 
eigi; en f>6 at ek sé fyrir margra hluta sakir vanfærr til 
ydvart ørindi at flytja, J)å verd ek f>o skyldr til at gøra 
ydvarn vilja um alt j)at, sem [>ér vilid mik til nyta«. Her¬ 
togi |3akkar honum ok lézk Jm {>etta mål vid hann talat 
10 hafa, at honum [>ætti hann bezt til fallinn [)eira manna, er 
i hans valdi våru, bædi fyrir sakir vits ok framkvæmdar. 
Sidan var buin ferd hans, ok ådr en Vidgautr færi å brott, 
mælti hann til hertoga: »herra!« segir hann, »j)ér hafid 
gørt til vår i vetr med miklum soma ok veitt oss stdr- 
15 mannliga, en launin munu vera minni af minni hendi, en 
vert væri; |?ér skulud t>iggja af mér fjéra tigu serkja gråra 
skinna«. (En fimm timbr eru i serk hverjum, en fjdrir tigir 
skinna i timbr). Hertogi [jakkadi honum gjQflna ok kvazk 
eigi betri gjgf |/egit hafa. Vidgautr siglir nu i brott med 
20 sinu fgruneyli ok létti eigi, fyrr en hann kemr austr i 
Hdlmgard å fund Haraids konungs; heimti hann sik fram 
med fégjpfum vid konunginn. Konungrinn tdk honum vel, 
f)vi at Vidgautr var frægr madr ok djarfr i måli ok kunni 
margar tungur. Hann bar fram ørindi sin vid konunginn 
25 ok flutti kænliga ok sagdi svå frå Knuti låvardi, at allir 
inundu frå honum einn veg segja, at engi er hans jafningi 
i Danmgrk ok miklu vidara, »ætt hans er ydr 9 llum 
kunnig, ok er ydr 9 llum somi i J^essu«. Konungr svarar: 
»mikit fullting veitir j>u honum i ordum [)inum, ok mun 
30 hér skjott lykd falla å j)etta mål, ef vér hgfum |rin råd 
hér um«. »Jå, herra!« segir hann, »i øngvan stad mun 
ydr reynask uframar, en ek hefi frå sagt; [m at f>at er 
almæli, at Knutr låvardr er fyrirmadr allra {jeira manna, 
er nu vaxa upp i Danmgrk eda å nordrlpndum«. Konungr 
35 svarar: »med Jdvi at vér vitum \)ik sannordan, ok f>u ert 
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oss at godu einu kunnr, hpfum vér ok ådr heyrt nakkvat 
getit Knuts låvards, b& skulum vér måli [)essu vel svara; 
en riki bikkir oss hann litit hafa til forrædis, J)dtt hann 
hafi einn hertogadom i Danmprk«. Vidgautr svarar: >[>at 
hefir hann b ar å mdt, er miklu er frægra«. »Hvat er bat?« 5 
segir konungr. Vidgautr svarar: »mannkosti skal hann 
hafa um fram fiesta menn adra, ok er [>at meira vert en 
mikit fé eda riki«. Sidan åtti konungr tal vid ddttur sina 
ok vid annat råduneyti sitt ok tjådi betta mål fyrir [>eim; 
en allir fystu bessa råds, ok svå kom med sambykki Ingi- 10 
bjargar, at hon skyldi giptask Knuti låvardi, ok fdr Vid¬ 
gautr med |)essum ørindum til Danmerkr ok fann Knut 
hertoga ok sagdi frå sinum ørindum. Knutr hertogi j^akk- 
adi honum sitt starf; efnadi hertogi til brudlaups sins, en 
Haraldr konungr sendi Ingibjprgu ddttur sina austan dr 15 
Holmgardi at nefndri stundu med fridu fpruneyti; en er 
hon kom til Danmerkr, tdk hertogi vel vid henni ok bar 
med pli albyda; sidan gørdi hann brudlaup sitt til hennar 
med miklum fagnadi ok sdma. f>au åttu npkkur bprn, b aa 
er enn munu sidar nefnd vera. 20 

Magnus Nikolåsson dx upp i hird fpdur sins, ok var 
hann allra manna mestr i allri Danmprk ok vel vinsæll, 
en bo var Knutr låvardr allra vinsælastr ok bezt bokkadr 
af albydu, b^ at t> e * r Nikolås konungr ok Magnus son 
hans hefdi riki meira; ok b at sama olli b y i» er npkkur 25 
fæd var i milli b e * ra » at b e ' m fedgum dx pfund å vin- 
sældum hans, ok bdtti b e i m hans vinir helzti margir. 
Magnus Nikolåsson fekk Rikizu, ddttur Burizlåfs Vinda- 
konungs; b e i ra synir våru boir Knutr ok Nikolås. Magnus 
hafdi jafnan med sér mikla sveit manna; var hann lpngum 30 
innan hirdar med Nikolåsi konungi fedr sinum, en stund- 
um var i sinum stad hvårr beira; hann var sterkr madr 
ok brådgørr i pilu; hann var kalladr Magnus sterki. 

Knutr låvardr bjo ferd sina dr landi i annat sinn ok 
for enn å fund Heinreks keisara, frænda sins; ok er keisar- 36 
inn spurdi til ferda hans, b a lét hann bua fyrir honum 
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veizlu virduliga ok fagnadi honum vel. Keisarinn mælti 
eitt sinn til hertogans: »gieår mik t>at, frændi!« sagdi 
hann, »er allir syngja ydr eitt lof, | 3 vi at J)ik lofa allir 
£eir, er nakkvat skynja ok ^ins nafns heyra getit, svå at 
5 engi madr er jafnvinsæll sem [>u«. Hertoginn svarar: 
»gæfu beru vér til |3ess, herra!« sagdi hann, »en bér hafid 
oss upp hafit med ydrum styrk ok rådum«. På lét her¬ 
toginn fram bera gråvpruna (rå, er Vidgautr hafdi gefit 
honum, ok mælti til keisarans: »|?enna varning vil ek, at 
10 |}ér jriggid af mér, herra! J)6 at smæri minningar sé gørvar, 
en vera ætti«. Keisarinn så [æssa gjgf ok fmkkadi honum 
ok mælti: »|?egit hefi ek stærri gjafir«, sagdi hann, »en 
får [>ær, at mér hafi betri t>ott«. Hertoginn dvaldisk med 
keisaranum um hrid i godu yfirlæti ok miklum kærleikum; 
15 ok er hertoginn bjosk til heimferdar, f)å gaf keisarinn 
honum margar gørsimar ok sagdi, at hann skyldi eigi fé 
skorta, medan jseir lifa bådir, »en [)ær gjafir, er t>ér færdud 
mér, skal ek launa einar saman; t>ér skulud piggja af mér 
klædi, er eigi er vist, at Qnnur sé slik i ydru landi eda 
20 vidara, ok f>ess vænti ek, ef (Dér eigid klædin, at f)ar fylgi 
hamingja ydur ok gipta rikis ydvars eptir; vil ek |?ess bidja 
ydr, frændi!« segir hann, »at bu logir eigi klædunum, en 
um {>at em ek hræddr, ef J>ér 16gid, at Jm sé skgmm un- 
adsbdt at ydvarri sæmd«. Petta våru tignarklædi keisar- 
25 ans, ok våru [>au pil gullsaumud ok enar mestu gørsimar. 
Hertoginn f)akkadi honum gjafirnar ok allan f> ann soma, 
er hann hafdi til hans gørvan. Sidan for hertoginn heim 
i riki sitt ok jDdtti jafnan enn mesti ågætismadr. Litlu 
sidar andadisk keisarinn, ok segja menn, at su nåttura 
30 fylgdi tignarklædunum b e i m > er keisarinn gaf Knuti lå- 
vardi, frænda sinum, at flestir yrdi skammlifir, badan frå er 
klædunum hefdi logat. Sidan tok keisaradom Ljodgeirr, 
saxneskr hertogi, hann var sidan kalladr Ldtarius. 

Knutr låvardr var svå vinsæll, sem fyrr var sagt, at 
35 allir enir beztu menn i Danmprk våru hans vinir eigi 
minni en Nikolåss konungs eda Magnuss sonar hans; en 
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J>at var, sem fyrr var sagt, at [jeir fedgar kunnu {m svå 
illa fyrir pfundar sakir, at fyrir [>at sama lpgdu t>eir ujjekd 
til hertogans ok margra hans vina. Ok er Knutr låvardr 
fann Jjetta, leitadi hann sér råds ok [)6ttisk vandliga sak- 
lauss vid [)å fedga. Pat var eitt sinn, at J>eir Nikolas kon- 5 
ungr ok Magnus son hans våru sudr å Jdtlandi, at Knutr 
låvardr fdr å fund jjeira med nakkvara menn; ok er [>eir 
fundusk, fpgnudu [>eir vel hertoganum. Knutr mælti J)å: 
»j)at er ørindi mitt hingat, at ek vil bjdda ykkr fedgum 
til veizlu; vilda ek, at vér ættim marga goda hluti saman, 10 
sem oss somir fyrir frændsemi sakir, ok Iåtum eigi rdgs- 
menn spilla frændsemi vårri fyrir øngvar tilgørningar«. 
Peir svprudu ok sQgdusk pat gjarna vilja, ok spgdu øngva 
hluti i milli [jeira vera [)å, er eigi mætti |>eira frændsemi 
vel fara. Sidan reid Knutr låvardr heim til Heidabæjar 15 
ok lét [>ar bua veizlu i mdti Nikolåsi konungi ok Magnusi 
syni hans; en peir komu til veizlunnar at åkvedinni stundu, 
ok var [>ar ågæt veizla; ok er så dagr kom, er J>eir skyldu 
i brott rida, f)å |>akkadi hertoginn Nikolåsi konungi [>ann 
soma, er pcir hpfdu honum gørvan i [jangatkvåmu sinni, 20 
ok gaf konunginum marga ågæta gripi. Sidan gekk hann 
til Magnuss ok mælti: »Magnus frændi!« sagdi hann, »hér 
eru klædi [jau, er Heinrekr keisari, frændi minn, gaf mér, 

r 

en nu vil ek gefa ydr klædin til vinåttu ok heillar frænd¬ 
semi; ok vil ek pvi gefa [)ér ena beztu gripi, er ek å til, 26 
at [)ér samir vel at bera, enda ann ek pér vel at njdta, 
pvi at [>u munt mér pat godu launa«. Magnus for [>egar 
i klædin, ok mæltu allir, er hann så, at eigi mundi finn- 
ask honum vænni madr eda tiguligri, ok spgdu, sem satt 
var, at [jar var stdrsæmda fyrir vert. Nikolås konungr ok 30 
Magnus son hans jjpkkudu hertoganum [)å hluti, er hann 
hafdi sæmiliga til jjeira gørt i heimbodi ok i stdrmann- 
ligum gjpfum; ok ådr en peir skildu, budu peir honum til 
sin um vetrinn til jolaveizlu; hann tdk pvi [jakksamliga. 
Skildu peir frændr [)å med enum mesta kærleik. 35 

Penna vetr skyldi Nikolås konungr taka jolaveizlu å 
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Hringstpdum, nordr i Sjdlandi, ok til pessar veizlu kom 
Kntitr låvardr, eptir |>vi sem ætlat var, vid nakkvara menn, 
ok var hann med Nikolåsi konungi um jdlin, ok var ()ar 
ågætlig veizla, ok våru f>ar miklir kærleikar med (jeim 
5 Nikolåsi konungi ok Magnusi syni hans ok Knuti låvardi, 
frænda t>eira. En er så dagr kom, er veizluna skyldi eyda, 
t>å segir hertoginn, at hann vill [)å buask til ferdar; fjenna 
dag var veizlan allra åkpfust, ok våru menn hertogans 
mjpk druknir. tå mælti Magnus til hertogans: »herra!« 
10 sagdi hann, »f>6 at ydr verdi smæri gjafir veittar, en vert 
væri, f)å vil ek |)6 minnask ydar; ek vil gefa ydr riddara 
fjdra tigu med pllum bånadi sinum«. (En {>at er sagt, 
at einn riddara kostar åtta merkr gulis sinn bånad.) 
Hertoginn bakkar Magnusi gjpfina ok segir, at t>essi gjpf 
16 var bædi gdd ok stdrmannlig. Nu leid å daginn, ok kom 
eigi riddaralidit t>at, er Magnus skyldi gefa hertoganum, 
f>vi at eigi var alla i einum stad upp at taka. tå mælti 
hertoginn: »Magnus frændi!« sagdi hann, »nu munu vér 
rida fyrir ok bida svå lidsins, ()ar sem ydr fukkir fallit«. 
20 Magnus svaradi: »gørum svå«, sagdi hann, »ok skal ek 
rida å leid med ydr, frændi! ok skiljask eigi fyrri vid ydr, 
en {>at er efnt, er ek hefi heitit ydr«. »Jå, herra!« 

sagdi hertoginn, »alt mun b at svå efnask, sem [)ér hafid 
til skipat, en jafnan [)ikkir oss særad at ydru fpruneyti«. 
2b Sidan mintisk Knutr låvardr vid Nikolås konung, frænda 
sinn, ok adra menn, (>å er honum syndisk. Eptir |>at stiga 
teir å hesta sina ok rida i brott; f>eir ridu um skog nakkv- 
arn ok kdmu i rjddr eitt; J)å bad Magnus J)å stiga af 
baki ok bida riddaranna, ok lézk vænta, at [>eir mundi 
30 skamma stund |)urfa. teir gørdu nu svå, at menn stigu 
af hestunum, ok settusk nidr i rjddrinu, ok sofnudu |iegar 
margir, er af baki våru farnir, {>vi at {>eir hpfdu drukkit 
fast um daginn. Knutr låvardr sat å låg einni, en Magnus 
frændi hans hjå honum, ok var hann Magnus i blåri kåpu. 
36 Sidan sjå jieir, hvar madr hljdp fram 6r skdginum, [>ar 
sem t>eir våru, ok er hann kom i rjodrit, t>ar er J)eir såtu, 
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steypdi hann af sér kåpunni, er hann var i, ok reif af 
ermina adra; hann mælti ekki vid J)å, hlj 6 p sidan aptr i 
skdginn. Hertoginn spurdi Magntis: »frændi!« sagdi hann, 
»hvat ætlar |du slikt vera? svå er, sem | 3 etta sé visbending 
nQkkurc. »Ek veit eigi, herra!« sagdi Magnus, »litit mark 5 
ætla ek at sliku; eda hyggr bu, at hér bui nakkvat annat 
undir?« Hertoginn svaradi: »bat grunar mik, at J>etta 
muni skulu vera njdsn nQkkur [)eim, er nær oss eru, ok 
mun lid vera komit at oss i skdginum«. »Ekki mun [>at 
vera, frændi!« segir Magnus, »bvi at bu ert svå vinsæll 10 
madr, at engi vill ydr grand gøra«. På tok hertoginn 
hendi sinni å 9 x 1 Magnusi ok spurdi: »hvi leiddir bu mik 
svå å g 9 tu, frændi!« sagdi hann, »at J>u vart i brynju?« 
Magnus svaradi: »|?vi at ek em eigi jafnvinsæll, sem £ér 

r 

erud, frændi!« I benna tima, er beir tgludusk vid, kvådu 15 
vid ludrar i skdginum alla vega braut frå beim> ok t>vi 
næst drifu menn at J)eim or mgrkinni. Fyrir [)essu lidi 
réd så madr, er hét Heinrekr halti, hann var son Sveins, 
Sveinssonar konungs, Ulfssonar, manni firnari en brædr- 
ungr Knuts låvards; en jpetta våru råd [>eira fedga 20 
Nikolåss konungs ok Magnuss sonar hans. Ok er hertog¬ 
inn så, at lidit busti fram or skdginum at [>eim, ok hann 
så, at {>etta våru ufridarmenn, f)å mælti hann: »hvat er 
nu, Magnus frændi!« sagdi hann, »rædr |)u nakkvat fyrir 
fjplmenni jjessu?« Magnus snaradisk vid honum ok mælti: 26 
»øngu skiptir J)ik, hverr fyrir rædr; at fullu skal | 3 ér nu 
vinna«. Snerisk hann f>å i lid med Heinreki halta. Her¬ 
toginn mælti: »gud fyrirgefi t>ér, frændi!« sagdi hann, 

»ef nakkvat er ofggrt i (>essu, ok fyrirgefa vil ek t>ér«. 
Peir Magnus ok Heinrekr halti veittu {>eim Knuti låvardi 30 
atggngu harda, en {æh* hertoginn snerusk til varnar i mdti; 
bar toksk hprd orrosta, ok var mjgk ujafnlig, bvi at margir 
våru })ar um einn; våru [>eir ok ekki vid bunir, pvi at 
beir vissu sér enskis -dtta vånir né ufridar å ^>^im degi; 
våru ok margir svå daudadruknir, at eigi vgknudu, fyrr 85 
en spjdtin dundu å beim eda i gegnum b&, b e * r er sofnat 
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hQfdu. far feli Knutr låvardr, ok er {>at flestra manna 
sQgn, at Heinrekr halti bæri våpn å hann ok veitti honum 
bana; {>ar feli ok mestr hluti lids hans hertogans; en hann 
sjålfr fekk (d 6 mælt fyrir sér J>at, er honum var hjålpvæn- 
5 ligast, ådr hann lézk; en fått eda ekki lézk af lidi [>eira 
Magnuss ok Heinreks. En er fjessi tidindi spurdusk um 
Danmprk, [)å harmadi hverr madr Knut låvard, ok urdu 
J)eir Nikolås ok Magnus son hans storilla [>okkadir af {>essu 
verki, svå at nær engi madr i Danmgrk bad ^eim gdds 

10 fyrir [>etta, ok jafnvel J>eir, er ådr våru vinir Jjeira, spgdu, 

% 

svå sem var, at ^etta var et mesta nidingsverk, ok engi 
dugandi madr mundi til [)eira vilja [jjdna upp frå fm. 
Knutr låvardr var færdr til Hringstada ok [)ar jardadr, ok 
er sannheilagr madr ok gørir margar fagrar jarteignir ok 
15 dyrligar. Liflåtsdagr hans er einni ndtt eptir enn ^rettånda 
dag jdla; en nu er honum haldinn messudagr um alla 
Danmprk enn næsta dag eptir Joans-messu baptista å sum- 
arit, [m at J)å var upp tekinn 6r jprdu heilagr domr hans. 
far heitir nu Låvardsskogr, er hann feil. Svå segja Danir, 
20 at i rjodri {m, er enn helgi Knutr låvardr feil, sé jafnan 
sidan fagrgrænn vgllr, hvårt sem er vetr eda sumar. 

Enn helgi Knutr låvardr ok Ingibjprg åttu dætr l^rjår, 

# 

Margrétu ok Kristinu ok Katrinu. En er enn helgi Knutr 
låvardr feil, var Ingibjgrg kona hans med barni; hon var 
25 [>enna vetr austr i Gardariki med Haraldi konungi fedr 
sinum. Hon fæddi sveinbarn, ok hét så sveinn Valdimarr; 
hann var fæddr sjau nottum eptir liflåt ens helga Knuts 
låvards fpdur sins; hann var snimma bædi vænn ok mikill 
ok afbragdligr um fiesta hluti; hann ox upp austr i 
30 Gardariki med mddurfrændum sinum, medan hann var i 

barnæsku, ok var brått vinsæll af aljjydu manna. 

(Af Knytlinga saga.) 
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III. Gunnlaugs saga ormstungu. 


1. Porsteinn hét madr, hann var Egilsson, Skalla* 
grimssonar, Kveldulfssonar hersis 6r Noregi; en Åsgerdr 
hét mddir Porsteins ok var Bjarnardéttir. Porsteinn bjd 
at Borg i Borgarfirdi; hann var audigr at fé ok hgfdingi 
inikill, vitr madr ok hogværr ok hdfsmadr um alla hluti. 5 
Engi var hann afreksmadr um vpxt eda afl sem Egill 
fadir hans, en f)6 var hann et mesta afarmenni ok vinsæll 
af allri aljiydu. Porsteinn var vænn madr, hvitr å hår ok 
eygr manna bezt. Hann åtti Jofridi, Gunnarsdottur, Hlif- 
arsonar. Jofridr var åtjån vetra, er Porsteinn fekk hennar; 10 
hon var ekkja; hana hafdi ått fyrr Pdroddr, son Tungu- 
Odds, ok var jieira ddttir Hungerdr, er |iar* fæddisk upp 

at Borg med Porsteini. Jofridr var skQrungr mikill; f>au 
Porsteinn åttu mart barna, en f)6 koma få vid (>essa 
spgu; Skuli var ellztr sona Jieira, annarr Kollsveinn, J)ridi 15 
Egill. 

2. Eilt sumar er |iat sagt at skip kom af hafi i 
Gufårds; Bergfinnr er nefndr styrimadr fyrir skipinu, 
norrænn at ætt, audigr at fé ok heldr vid aldr; hann var 
vitr madr. Porsteinn bondi reid til skips, ok réd jafnan 20 
mestu, hver kaupstefna var, ok svå var enn. Austmenn 
vistudusk, en Porsteinn tdk vid styrimanninum, fyrir [m 

at hann beiddisk [>angat. Bergfinnr var fåtaladr of vetr- 
inn, en Porsteinn veitti honurn vel. Austmadrinn hendi 
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mikit gaman at draumum. Um vårit einn dag ræddi for¬ 
steinn um vid Bergfinn, ef hann vildi rida med honum 
upp undir Valfell; {>ar var [>å bingstpd feira Borgfirdinga; 
en forsteini var sagt, at fallnir væri budarveggir hans, 
5 Austmadrinn kvedsk {>at vist vilja, ok ridu jjeir heiman 
of daginn frir saman ok huskarl forsteins, b ar til er 
feir koma upp undir Valfell til bæjar J>ess, er at Grenjum 
heitir; b ar bjd einn madr félitill, er Atli hét; hann var 
landseti forsteins, ok beiddi forsteinn Atla, at hann færi 
10 til starfs med J)eim ok hefdi pål ok reku; hann gørdi svå. 
Ok er feir koma til budartoptanna, |)å tdku feir til starfs 
allir ok færdu ut veggina. Vedrit var heitt af solu, ok 
vard ^eim forsteini ok austmanni erfitt; ok er feir hpfdu 
lit fært veggina, b a settisk forsteinn nidr ok austmadr i 
15 budartoptina, ok sofnadi forsteinn ok lét illa i svefni; 
austmadr sat hjå honum ok lét hann njdta draums sins, 
ok er hann vaknadi, var honum erfitt ordit. Austmadr 
spurdi, hvat hann hefdi dreymt, er hann lét svå illa i 
svefni. forsteinn ’svaradi: »ekki er mark at draumum«. 
20 Ok er f>eir ridu heim um kveldit, bå spyrr austmadr enn, 
hvat forstein hefdi dreymt. forsteinn segir: »ef ek segi 
fér drauminn, [)å skaltu råda hann, sem hann er til«. 
Austmadr kvedsk å fat hætta mundu. forsteinn mælti 
()å: »fat dreymdi mik, at ek bdttumk heima vera at 
25 Borg ok uti fyrir karldurum, ok så ek upp å husin ok å 
mæninum ålpt eina væna ok fagra, ok bdttumk ek eiga, 
ok f6tti mér allgod. få så ek fljuga ofan frå fjpllunum 
prn mikinn; hann fld hingat ok settisk hjå ålptinni ok 
klakadi vid hana blidliga, ok hon fdtti mér fat vel 
30 fækkjask. få så ek, at prninn var svarteygr, ok jårnklær 
våru å honum; vaskligr syndisk mér hann. fvi næst så 
ek fljuga annan fugl af sudrætt; så fld hingat til Borgar 
ok settisk å husin hjå ålptinni ok vildi bydask hana. fat 
var ok prn mikill. Brått fdtti mér så prninn, er fyrir 
36 var, yfask mjpk, er hinn kom til, ok bprdusk feir snarp- 
liga ok lengi, ok bat så ek, at hvårumtveggja blæddi; ok 
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svå lauk [>eira leik, at sinn veg hné hvårr J>eira af hus- 
mæninum, ok våru [)å bådir daudir. En ålptin sat eptir, 
hnipin mjQk ok daprlig. Ok f)å så ek fljuga fugl dr vestri, 

{>at var valr; hann settisk hjå ålptinni ok lét blitt vid 
hana, ok sidan flugu f>au i brott bædi samt i sQmu ætt; 5 
ok f)å vaknada ek. Ok er draumr [>essi limerkiligr«, segir 
hann, »ok mun vera fyrir vedrum, at i>au mætask i lopti 
dr |?eim ættum, er mér |d6Uu fuglarnir fljuga«. Austmadr 
segir: »ekki er j?at min ætlan«, segir hann, »at svå sé«. 
forsteinn mælti: »gør af drauminum slikt, er [>ér synisk 10 
likligast, ok låt mik heyra«. Austmadr mælti: »fuglar 
{>eir munu vera manna fylgjur; en husfreyja |nn er eigi 
heil, ok mun hon fæda meybarn fritt ok fagrt, ok munt |)u 
unna J>vi mikit; en ggfgir menn munu bidja ddttur J>innar 
dr [)eim ættum, sem f)ér f ottu ernirnir fljuga at, ok leggja 15 
å hana ofråst ok berjask of hana ok låtask bådir af f>vi 
efni; ok [)vi næst mun hinn fridi madr bidja hennar dr 
feiri ætt, er valrinn flo at, ok fæim mun hon gipt vera. 

Nu hefi ek j^yddan draum J)inn, ok hygg ek, eptir munu 
ganga«, forsteinn svarar: »illa er draumr rådinn ok 20 
uvingjarnliga«, sagdi hann, »ok munt fu ekki drauma råda 
kunna«. Austmadr segir: »[>u munt at raun um komask, 
hversu eptir gengr«. forsteinn lagdi fæd å austmann- 
inn, ok fdr hann å brott um sumarit, ok er hann nu dr 
SQgunni. 26 

3. Um sumarit bjdsk forsteinn til [)ings ok mælti 
til Jdfridar husfreyju, ådr hann fdr heiman; »svå er hått- 
at«, segir hann, »at [>u ert med barni; ok skal fat barn 
ut bera, ef fu fædir meybarn, en upp fæda, ef sveinn er«, 
fat var få sidvandi nakkvarr, er land var alt alheidit, at 30 
feir menn, er félitlir våru, en stdd umegd mjpk til handa, 
létu ut bera b 9 rn sin, ok fotti |?d illa gørt åvalt. Ok er 
forsteinn hafdi fetta mælt, f)å svarar Jofridr: »j)etta er 
u|rinsliga mælt«, segir hon, »slikr madr sem [)u ert; ok 
mun f ér eigi synask {>etta at låta gøra, svå audigr madr 36 
sem [>u ert«. forsteinn svarar: »veizt {>u skaplyndi mitt«, 
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segir hann, »at eigi mun hlydisamt verda, ef af er brugdit«. 
Sidan reid hann til [rings; en Jdfridr fæddi medan mey- 
barn åkafa fagrt. Konur vildu t>at bera at henni, en hon 
kvad [>ess litla |3Qrf ok lét {mngat kalla smalamann sinn, 
5 er Porvardr hét, ok mælti hon: »hest minn skaltu taka 
ok leggja spdul å ok færa barn [>etta vestr i Hjardarholt 
Porgerdi Egilsddttur, ok bid hana upp fæda med leynd, 
svå at Porsteinn verdi eigi vårr vid; ok f>eim åstaraugum 
renni ek til barns [jessa, at vist eigi nenni ek, at [)at sé 
10 ut borit. En hér eru (irjår merkr silfrs, er Jrn skalt hafa 
at verkkaupi; en Porgerdr skal få [)ér fari vestr [>ar ok 
vist um haf«. Porvardr gørdi, sem hon mælti. Sidan 
reid hann vestr i Hjardarholt med barnit ok fekk Por- 
gerdi i hendr; en hon lét upp fæda landseta sinn, er bjo 
15 inn å Leysingjastpdum i Hvammsfirdi. En hon tdk Por- 
vardi fari nordr i Steingrimsfirdi, i Skeljavik, ok vist of 
haf, ok fdr hann {>ar utan, ok er hann nu or spgunni. 

Ok er Porsteinn kom heim af [ringi, [)å sagdi Jdfridr 
honum, at barnit er ut borit, sem hann hafdi fyrir mælt, 
20 en smalamadr var i brott hlaupinn ok stolit i brott hesti 
hennar. Porsteinn kvad, hana hafa vel gørt, ok fekk sér 
smalamann annan. Nu lidu svå sex vetr, at [>etta vard 

ekki vist. Ok [)å reid Porsteinn til heimbods vestr i Hjard- 

» 

arholt til Olåfs på, mågs sins, HQskuldssonar, er f>å [)6tti 
25 vera med mestri virdingu allra hpfdingja vestr [>ar. Por- 
steini var [)ar vel fagnat, sem likligt var. Ok einnhvern 
dag at veizlunni er |iat sagt at Porgerdr sat å tali vid 
Porstein, brodur sinn, i pndvegi; en Olåfr åtti tal vid 
adra menn. En yfir gegnt jieim å bekkinum såtu meyjar 
30 På mælti Porgerdr: »hversu lizk [)ér, brodir, å 

stulkur pessar, er hér sitja gegnt okkr?« Hann svarar: 
»allvel«, segir hann, »ok er [)6 ein fegrst miklu, ok liefir 
hon vænleik Olåfs, en hviti ok yfirbragd vårt Myramanna«. 
Porgerdr svarar: »vist er [>at satt, er [du segir, brddir, at 
35 hon hefir hviti ok yfirbragd vårt Myramanna, en ei væn¬ 
leik Olåfs på, |ivi at hon er ei hans dottir«. »Hversu må 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



78 


t>at vera«, segir forsteinn, »en [)6 sé hon |rin ddttir?« 
Hon svarar: »med sannindum at segja f)ér, frændi«, kvad 
hon, »J)å er J)essi t>in ddttir, en eigi min, en fagra mær«; 
ok segir honum sidan alt, sem farit hafdi, ok bidr hann 
fyrirgefa sér ok konu sinni [jessi afbrigdi. forsteinn mælti: 5 
»ekki kann ek ykkr at åsaka um t>etta, ok veltr |pangat, 
sem vera vill, um fiesta hluti; ok hafi fut vel yfir slétt 
vanhyggju mina; lizk mér svå å mey j^essa, at mér [jykkir 
mikil gipta i at eiga jafnfagrt barn; eda hvat heitir hon?« 
»Helga heitir hon«, segir forgerdr. »Helga en fagra«, 10 
segir forsteinn. »Nu skalt [)u bua ferd hennar heim med 
mér«. Hon gørdi svå. forsteinn var f>adan ut leiddr med 
gddum gjpfum; ok reid Helga heim med honum ok fæddisk 
{>ar upp med mikilli virding ok åst af fpdur ok modur ok 
pllum frændum.. 15 

4. f t>enna tima bjd uppi å Hvitarsidu å Gilsbakka 
Illugi svarti Hallkelsson, Hrosskelssonar; modir llluga var 
f uridr dylla, ddttir Gunnlaugs ormstungu. Illugi var ann- 
arr mestr hgfdingi i Borgarfirdi en forsteinn Egilsson; 
Illugi svarti var stdreignamadr ok hardlyndr mjgk ok helt 20 
vel vini sina. Hann åtti Ingibjprgu, ddttur Åsbjarnar Hard- 
arsonar dr Qrnolfsdal. Mddir Ingibjargar var forgerdr, 
ddttir Midfjardar-Skeggja. Bprn Ingibjargar ok llluga våru 
mgrg, en få koma vid {)essa spgu. Hermundr hét son 
J>eira, en annarr Gunnlaugr. Bådir våru f)eir efniligir 25 
menn ok t>å frumvaxta. Svå er sagt frå Gunnlaugi, at 
hann var snimmendis brådgørr, mikill ok sterkr, Ijdsjarpr 
å hår ok for allvel, svarteygr ok nakkvat nefljotr ok skap- 
felligr i andliti, midmjor ok herdimikill, kominn å sik manna 
bezt, håvadamadr mikill i pilu skaplyndi, ok framgjarn 30 
snimmendis, ok vid alt uvæginn ok hardr, ok skåld mikit 
ok heldr nidskår, ok kalladr Gunnlaugr ormstunga. Her¬ 
mundr var [>eira vinsælli ok hafdi hpfdingjabragd å sér. 

Ok er Gunnlaugr var fimtån vetra gamall, bad hann fpdur 
sinn fararefna, ok kvadsk hann vilja fara utan ok sjå sid 35 
annarra manna. Illugi bondi tok [m seinliga, kvad, hann 
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eigi mundu f>ykkja godan i utlpndum, er hann l^ottisk 
trautt mega semja hann b ar heima, sem hann vildi. Ok 
einnhvern morgin var t>at, alllitlu sidar, at 111 ugi bondi 
gekk ut snimma ok så, at utibur hans var opit, ok våru 
5 lagdir ut VQrusekkir nakkvarir å hladit, sex, ok f>ar lénur 
med. Hann undradisk Joetta mjpk. far gekk bå at madr 
ok leiddi fjogur hross, ok var f>ar Gunnlaugr, sonr hans, 
ok mælti: »ek hed sekkina ut lagit«, segir hann. Illugi 
spurdi, hvi hann gørdi svå. Hann sagdi, at b at skyldu 
10 vera fararefni hans. Illugi mælti: >engi råd skalt t>u 
taka af mér ok fara hvergi, fyrr en ek vil«, ok kipdi inn 
aptr vprusekkjunum. Gunnlaugr reid b a i brott badan ok 
kom um kveldit ofan til Borgar, ok baud forsteinn bondi 
honum b ar at vera, ok fat biggr hann. Gunnlaugr segir 
15 forsteini, hversu farit hafdi med {>eim fedgum. forsteinn 
bad hann (>ar vera t>eim stundum, sem hann vildi, ok b ar 
var hann J>au misseri ok nam lpgspeki at forsteini, ok 
virdisk Qllum mpnnum b ar vel til hans. Jafnan skemtu 
bau Helga ser at tafli ok Gunnlaugr; lagdi hvårt ^eira 
20 gédan j^okka til annars brådliga, sem raunir bar å sidan. 
fau våru mjpk jafnaldrar. Helga var svå fpgr, at J>at er 
spgn frddra manna, at hon hafi fegrst kona verit å Is- 
landi. Hår hennar var svå mikit, at fat måtti hylja hana 
alla, ok svå fagrt sem guil barit; ok engi kostr fotti bå 
25 fvilikr sem Helga en fagra i pllum Borgarfirdi ok vidara 
annars stadar. 

Ok einnhvern dag, er menn såtu i stofu at Borg, bå 
mælti Gunnlaugr til forsteins: »einn er så hlutr i lpgum, 
er bu hefir eigi kent mér: at fastna mér konu«, forsteinn 
30 segir: »fat er litit mål«, ok kendi honum atferli. få 
mælti Gunnlaugr: »nu skalt [>u vita, hvårt mér hafi skil- 
izk, ok mun ek nu taka i hpnd fér ok låta, sem ek festa 
mér Helgu, dottur J)ina«. forsteinn segir: »t>arfleysi ætla 
ek |>at vera«, segir hann. Gunnlaugr freifadi b a b e 8 ar i 
35 hpnd honum ok mælti: »veit mér nu betta«, segir hann. 
»Gør sem bu vill«, segir forsteinn, »en b a i skulu b e * r 
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vita, er hjå eru staddir, at t>etta skal vera sem umælt, ok 
Jjessu skulu engi undirmål fylgja«. Sidan nefndi Gunn- 
laugr sér våtta ok fastnadi sér Helgu ok spurdi sidan, 
hvårt [)å mætti svå nyta. Hann kvad svå vera mega, ok 
vard mpnnum mikit gaman at [)essu, f>eim er vid våru 5 
staddir. 

5. Qnundr hét madr, er bjd sudr at Mosfelli; hann 
var audmadr enn mesti ok hafdi godord sudr t>ar um 
nesin. Hann var kvångadr madr, ok hét Geirny kona 
hans, Gntipsddttir, Molda-Gnupssonar, er nam sudr Grinda- 10 
vik. feira synir våru |)eir Hrafn ok forarinn ok Eindridi. 
Allir våru j^eir efniligir menn, en |d 6 var Hrafn fyrir J>eim 
i hvivetna. Hann var mikill madr ok sterkr, manna sjålig- 
astr ok skåld gott. Ok er hann var mjpk rosknadr, {)å 
fdr hann landa å milli ok virdisk hvervetna vel, J>ar sem 15 
hann kom. få bjd sudr å Hjalla i Qlfusi [>eir fdroddr 
enn spaki, Eyvindarson, ok Skapti, sonr hans, er [)å var 
Ipgspgumadr å Islandi. Modir Skapta var Rannveig, ddttir 
Gnups, Molda-Gnupssonar, ok våru t>eir systrasynir Skapti 
ok Qnundar synir. Var t>ar vinåtta mikil med frændsemi. 20 
På bjd ut at Raudamel Porfinnr Sel[)drisson, ok åtti sjau 
sonu, ok våru allir efniligir menn; ^eir hétu svå: forkeil 
ok forgils, Steinn ok Galti, Ormr ok fdrormr ok Pdrir; 
ok våru J>eir mestir menn ut Jjangat. Ok {)essir menn, 
er nu eru nefndir, våru allir uppi å einn tima. 25 

Ok t>essu næst urdu |iau tidindi, er bezt hafa ordit 
hér å Islandi, at landit vard alt kristit, ok alt fdlk hafnadi 
fornum åtrunadi. Gunnlaugr ormstunga, er ådr var frå sagt, 
var nu ymist at Borg med forsteini, eda heima med Illuga, 
fpdur sinum, å Gilsbakka, frjå vetr, ok var hann |?å åtjån 30 
vetra, ok samdisk J)å mikit med {)eim fedgum. Madr hét 
forkeli svarti; hann var heimamadr Illuga ok nåfrændi 
ok hafdi [>ar upp vaxit. Honum tæmdisk arfr nordr i 
Vatnsdal i Åsi, ok beiddi hann Gunnlaug fara med sér, 
ok hann gørdi svå, ok ridu nordr tveir saman i As, ok 85 
greiddu t>eir féit af hpndum, er vardveitt hpfdu, med at- 
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gpngu Gunnlaugs. Ok er t>eir ridu nordan, gistu t>eir i 
Grimstungum at audigs bonda, er b a r bjd. Ok um morg- 
ininn tdk smalamadr hest Gunnlaugs, ok var b& sveittr 
mjpk, er ^>eir fengu. Gunnlaugr laust smalamanninn i 


uvit. Bdndi vildi eigi svå buit hafa ok beiddi bota fyrir. 


Gunnlaugr baud at gjalda bdnda mprk. Bdnda (>6tti bat 


oflitit. Gunnlaugr kvad b& visu: 


»Mprk baudk mundangs-sterkjum 
manni (biggja) ranna 
10 geira (sæmd skalt) gdma 

glddspyis (bå) nyja. 

Idrask munt, ef ydruin 
ålranns gldd 6r sjddi 
lætr eydanda lida 

15 linns samlegu kindar«. 

fessi vard sætt beira, sem Gunnlaugr baud, ok ridu b®ir 
sudr heim vid svå buit. 

Ok litlu sidar beiddi Gunnlaugr fpdur sinn fararefna 
i annat sinn. Illugi segir: »nu skal vera, sem bd ville, 
20 segir hann; »hefir bu nu heldr samit bik 6r b y i sem vare. 
Reid Illugi bå heiman skjdtt ok keypti skip hålft til handa 
Gunnlaugi, er uppi stod i Gufårdsi, at Auduni festargarm. 
Ok er Illugi kom heim, b a b a ^kadi Gunnlaugr honum vel. 
forkeli svarti rédsk til ferdar med Gunnlaugi, ok var fluttr 
25 varnadr beira til skips; en Gunnlaugr var at Borg, medan 
beir bjoggu skipit, ok bdtti gladara at tala vid Helgu en 
vera i starfi med kaupmQnnum. Einnhvern dag spurdi 
f’orsteinn Gunnlaug, ef hann vildi rida til hrossa med 
honum upp i Langavatnsdal. Gunnlaugr kvadsk b a t vilja. 
30 Nu rida b e i r tveir saman, b ar id er b e ^ r koma til selja 
forsteins, er heita å forgilsstpdum; ok våru b ar stdd* 
hross, er forsteinn åtti, fjogur saman, ok våru raud at 
lit. Hestr var allvænligr ok litt reyndr. forsteinn baud 
at gefa Gunnlaugi hestinn; en hann kvadsk eigi hrossa 
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turfa er hann ætladi af Iandi. Ok |Då ridu teir til ann- 
aira stddhrossa; var f>ar hestr grår med fjorum merum, 
ok var så beztr i Borgarfirdi, ok baud forsteinn at gefa 
tarin Gunnlaugi. Hann svarar: »eigi vil ek (jessi heldr 
en hin; eda hvi bydr tu mér eigi fat, er ek vil friggja?« 5 
>Hvat er fat?« segir forsteinn. Gunnlaugr mælti: »Helga 
en fågra, dottir tin«- forsteinn svarar: »eigi mun svå 
skjdtt rådask«, segir hann ok tdk annat mål, ok ridu 
heimleidis ofan med Langå, få mælti Gunnlaugr: »vita 
vil ek«, segir hann, »hverju tu vill svara mér um bon- 10 
ordit«. forsteinn svarar: »ekki sinni ek hégdma tinum«, 
segir hann. Gunnlaugr mælti: »fetta er alhugi minn, en 
eigi hégomi«. forsteinn svarar: »vita skyldir tu fyrst, 
hvat tu vildir. Ertu ei rådinn til utanferdar, ok lætr 
|)6, sem tu skylir kvångask? Er fat ekki jafnrædi med 15 
ykkr Helgu, medan tu ert svå urådinn, ok mun t y i ekki 
verda å litit«. Gunnlaugr mælti: »hvar til ætlar tu um 
gjaford dottur tinnar, ef tu vill eigi gipta syni Illuga 
svarta? eda hvar eru teir i Borgarfirdi, er meira håttar 
sé en hann?« forsteinn svarar: »ekki fer ek i mann- 20 
jpfnud«, segir hann, »en værir Jm slikr madr sem hann, t a 
myndi fér ei frå visat«. Gunnlaugr mælti: »hverjum vill 
tu heldr gipta ddttur f)ina en mér?« forsteinn svarar: 

»mart er hér gott mannval. forfinnr at Raudamel å sjau 

* % 

sonu ok alla vel mannada«. Gunnlaugr svarar: »hvårgi 25 
teira, Qnundar né forfinns, er jafnmenni fgdur mins; fvi 
at [)ik skortir synt vid hann. Eda hvat hefir tu i mdti 
fvi, er hann deildi kappi vid forgrim goda Kjallaksson å 
fdrsnestingi ok vid sonu hans ok hafdi einn tat> er vid 
lå?« forsteinn svarar: »ek støkda i brott Steinari, syni 30 
Qnundar sjona, ok f6tti tat heldr mikilrædi«. Gunnlaugr 
svarar: »Egils nauztu at t v ^ fpdur tins; enda mun tat 
fåm bondum vel endask at synja mér mægdar«. for¬ 
steinn svarar: »hafdu i frammi kugan vid t& uppi vid 
fjpllin, en t ft t kemr t^ r fyrir ekki hér ut å Myrunum«. 35 
Um kveldit koma feir heim. Ok um morgininn ridr 
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Gånnlaugr upp å Gilsbakka ok bad fgdur sinn rida til 
kvånbæna med sér ut til Borgar. Illugi svarar: »f>u ert 
urådinn madr, t>ar sem (du ert rådinn til utanferdar, en 
lætr. nu, sem [)u skylir starfa i kvånbænum, ok veit ek, at 
5 slikf er ekki vid skaplyndi Porsteins«. Gunnlaugr svarar: 
»ek ætla {)6 utan alt eins, ok likar mér ekki, nema {)u 
fylgir {>essu«. Sidan reid Illugi heiman vid tolfta mann 
ofan til Borgar, ok tdk Porsteinn vel vid honum. Um 
morgininn snimma rceddi Illugi til Porsteins: »ek vil tala 
lovid J)ik«. Porsteinn svarar: »gpngum upp å borgina ok 
tplum f)ar«; ok svå gørdu [>eir. Gunnlaugr gekk med 
t>eim. På mælti Illugi: »Gunnlaugr frændi minn kvedsk 
hafa vakit bdnord vid [)ik fyrir sina hpnd, at bidja Helgu 
dottur Jnnnar; en nu vil ek vita, hvem stad eiga skal 
15 målit. Er [)ér kunnig ætt hans ok fjåreign vår; skal hvårki 
til spara af vårri hendi stadfestu né manna forråd, ef j)å 
er nær en ådr«. Porsteinn svarar: »t>at eitt finn ek Gunn- 
laugi, at mér [>ykkir hann vera urådinn«, segir hann; »en 
ef hann væri pér likr i skaplyndi, |}å mynda ek litt seinka«. 
20 Illugi svarar: »j)etta mun okkr verda at vinslitum, ef f>u 
synjar okkr fedgum jafnrædis«. Porsteinn svarar: »fyrir 
t>in ord«, segir hann, »ok okkra vingan, f)å skal Helga 
vera heitkona Gunnlaugs, en eigi festarkona, ok bida J>rjå 
vetr; en Gunnlaugr skal fara utan ok skapa sik eptir 
25 gddra manna sidum; en ek skal lauss allra måla, ef hann 
kemr eigi f)å ut, eda mér virdisk eigi skapferdi hans«. Ok 
vid J)etta skilja ^eir. Ridr Illugi heim, en Gunnlaugr til 
skips. Ok er ^eim gaf byr, létu peir i haf, ok komu 
skipi sinu nordr vid Noreg ok sigldu inn eptir Pråndheimi 
30 til Nidardss ok lågu [>ar i lægi ok skipudu upp. 

6. t ]?enna tima réd fyrir Noregi Eirikr jarl Håkon- 
arson ok Sveinn, brddir hans. Eirikr jarl hafdi |3å atsetu 
inn å Hlgdum at fgdurleifd sinni ok var rikr hgfdingi. Skuli 
Porsteinsson var [)å med jarli ok var hirdmadr hans ok 
36 vel metinn. Pat er frå sagt, at f>eir Gunnlaugr ok Audun 
festargarmr gengu, sjau menn saman, inn å Hladir. Gunn- 

6 * 
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laugr var svå buinn, at hann var i gråm kyrtli ok i hvit- 
um leistabr6kum. Sull hafdi hann å fæti nidri å ristinni; 
freyddi 6r upp bldd ok vågr, er hann gekk. Ok med |)eim 
buningi gekk hann fyrir jarlinn ok t>eir Audun, ok kvgddu 
hann vel. Jarl kendi Audun ok spyrr hann tidinda af 5 
Islandi; en Audun sagdi slik sem våru. Jarl spyrr Gunn- 
laug, hverr hann væri; en hann sagdi honum nafn sitt ok 
ætt. Jarl mælti: »Skuli Porsteinsson«, sagdi hann, »hvat 
manna er |?essi å Islandi?« »Herra«, segir hann, »takid 
honum vel; hann er ens bezta manns son å Islandi, Illuga 10 
svarta af Gilsbakka, ok féstbrddir minn«. Jarl mælti: 
»hvat er fæti [)inum, Islendingr?« »Sulir er å, herra!« 
sagdi hann. »Ok gekk ()u J)6 ekki haltr«, segir jarl. Gunn- 
laugr svarar: »ei skal haltr ganga, medan bådir fætr eru 
jafnlangir«. På mælti hirdmadr jarls, er Pdrir hét: »J)essi 15 
rembisk mikit, Islendingrinn, ok væri vel, at vér freistadim 
hans nakkvat«. Gunnlaugr leit vid honum ok mælti: 

»Hirdmadr er einn, 

så er einkar meinn; 

truid hånum vart, 20 

hann er ilir ok svartr!« 

På vildi Pdrir gripa til øxar. Jarl mælti: »låt vera 
kyrt«, segir hann; »ekki skulu menn gefa at sliku gaum; 
eda hvé gamall madr ertu, Islendingr ?» Gunnlaugr svarar: 
»ek em nu åtjån vetra«, segir hann. »Pat læt ek um 25 
mælt«, segir jarl, »at t>u verdir ei annarra åtjån«. Gunn¬ 
laugr mælti, ok heldr lågt: »bid mér engra forbæna«, 
segir hann, »en bid [)ér heldr«. Jarl mælti: »hvat sagdir 
l>u nu, Islendingr?« Gunnlaugr svarar: »svå sem mér 
t>6tti vera eiga, at {>u bædir mér engra forbæna, en bædir ao 
sjålfum [)ér haldkvæmri bæna«. »Hverra [)å?« segir jarl. 
»At |?u fengir ei |)vilikan dauddaga sem Håkon jarl, fadir 
|)inn«. Jarl setti svå raudan sem bldd, ok bad taka fol 
[>etta skjdtt. På gekk Skuli fyrir jarl ok mælti: »gørid 
fyrir min ord, herra! ok gefid manninum grid, ok fari 35 
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hann å brott sem skjotast«. Jarl mælti: »verdi hann å 
brottu sem skjotast, ef hann vill gridin hafa, ok komi 
aldri i mitt riki sidan«. På gekk Skuli ut med Gunn- 
laugi ok ofan å bryggjur. Par var Englandsfar, albtiit til 
5 utlåts, ok |>ar tok Skikli Gunnlaugi far ok Porkatli, frænda 
hans; en Gunnlaugr fekk Auduni skip sitt til vardveizlu 
ok fé sitt, [)at er hann hafdi eigi med sér. Nå sigla ^eir 
Gunnlaugr i Englandshaf, ok kdmu um haustit sudr vid 
Lundunabryggjur ok rédu f>ar til hlunns skipi sinu. 

10 7. På réd fyrir Englandi Adalrådr konungr Jåtgeirs- 

son ok var gddr hQfdingi; hann sat |)enna vetr i Lunduna- 
borg. Gunnlaugr gekk brådliga fyrir konung ok kvaddi 
hann vel ok virduliga. Konungr spurdi, hvadan af lQndum 
hann væri. Gunnlaugr segir, sem var; »en Jm hefi ek 
15 sdtt å ydvarn fund, herra! at ek hefi kvædi ort um ydr, 
ok vilda ek, at {)ér hlyddid kvædinu«. Konungr kvad svå 
vera skyldu. Gunnlaugr flutti fram kvædit vel ok skpru- 
liga; en J>etta er stefit i: 

»Herr sésk alir enn grva 
20 Englands, sem god, Jængil; 

ætl lytr grams ok gumna 
gunnbråds Adalrådi«. 

Konungr |>akkadi honum kvædit ok gaf honum at 
bragarlaunum skallats-skikkju, skinndregna enum beztum 
25 skinnum ok hladbuna i skaut nidr, ok gørdi hann hirdmann 
sinn, ok var Gunnlaugr med konungi um vetrinn ok vird- 
isk vel. Ok einn dag, um morgininn snimma, £>å mætti 
Gunnlaugr {>rim mQnnum å stræti einu, ok nefndisk så 
. Pdrormr, er fyrir ^eim var. Hann var mikill ok sterkr 
30 ok furdu torveldligr. Hann mælti: »nordmadr«, segir hann, 
»sel mér fé Uakkvat at låni«. Gunnlaugr svarar: »ekki 
mun J>at rådligt at selja fé sitt ukunnum mQnnum«. 
Hann svarar: »ek skal gjalda J>ér at nefndum degi«. »På 
skal å (>at hætta«, segir Gunnlaugr. Sidan seldi hann 
35 honum féit. Ok litlu sidar fann Gunnlaugr konunginn ok 
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segir honum fjårlånit. Konungr svarar: »nu hefir litt til 
tekizk; [>essi er enn mesti rånsmadr ok vikingr, ok eig 
ekki vid hann; en ek skal få j)ér jafnmikit fé«. Gunn- 
laugr svarar: »illa er oss farit«, segir hann, »hird- 
mQnnum ydrum; ggngum upp å saklausa menn, en låtum & 
slika sitja yfir våru, ok skal f>at aldri verda«. Ok litlu 
sidar hitti :hann ^ororm ok heimti féit at honum; en 
hann kvadsk eigi gjalda mundu. Gunnlaugr kvad £)å visu 
hessa: 

»Medalråd er {)ér, M6di 10 

målma galdrs! at halda 

(att hafid ér vid prettum 

oddrjod) fyr mér hoddum; 

vita mått hitt, at heitik 

— hér sék å |3vi færi — 15 

([>at fekksk nafn) af nøkkvi 
nadrstunga (mér ungum)«. 

»Nu vil ek bjoda f)ér lQg«, segir Gunnlaugr, »at |3u 
gjalt mér fé mitt, eda gakk å holm vid mik ella å Jmggja 
nåtta fresti«. f*å hlo vikingrinn ok mælti: »til hess hefir 20 
engi ordit fyrri en t>u, at skora mér å holm, svå skardan 
hlut sem margr hefir fyrir mér borit, ok em ek [)essa al- 
buinn«. Ok vid ]pat skildu J)eir Gunnlaugr at sinni. Gunn- 
laugr sagdi konungi svå biiit. Hann svarar: »nu er komit 
i alluvænt efni; f>essi madr deyfir hvert våpn. Nu skaltu 25 
. minum rådum fram fara; ok er hér sverd, er ek vil gefa 
hér, ok med J>essu skaltu vega, en syn honum annat«. 
Gunnlaugr hakkadi konungi vel. Ok er f>eir våru til holms 
bunir, h& spyrr IPorormr, hvernig sverd {>at væri, er hanji 
hafdi. Gunnlaugr synir honum ok bregdr,, en hafdi lykkju 30 
um medalkafla å konungsnaut ok dregr å hpnd sér.. Ber- 
serkrinn mælti, er hann så sverdit: »ekki ; ,hrædumk ek 
hat sverd«, segir hann, ok hjo til Gunnlaugs med sverdi 
ok af honum mjgk svå skjpldinn alian. Gunnlaugr ; )ij6 
hegar i mot med konungsnaut, en berserkrinn stdd hlifar- 35 
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lauss fyrir ok hugdi, at hann hefdi et sama våpn, ok 
hann syndi; en Gunnlaugr hjo hann |?egar banahggg. 
Konungr [>akkadi honum verkit, ok af [)essu fekk hann 
mikla frægd i Englandi ok vida annars stadar. Um vårit, 
5 er skip gengu milli landa, J)å bad Gunnlaugr Adalråd kon- 
ung orlofs at sigla nakkvat. Konungr spyrr, hvat hann 
vildi [)å. Gunnlaugr svarar: »ek vilda efna J>at, er ek 
hefi ætlat ok heitit«, ok kvad visu [>essa: 

»Hlytk veggjar at vitja 
viggs dgglinga ^riggja 
Q>vi hefk hljotgndum heitit 
hjarls) ok tveggja jarla; . 
hverfkat ek aptr, ådr arfi 
audveitis (gefr raudan 
ormabed fyr ermar) 

oddgefnar mér stefni«. =: 4 

' é 

m 

»Svå skal ok vera, skåld!« segir konungr ok gaf 
honum gullhring, er stdd sex aura; »en py i skaltu heita 
mér«, segir konungr, »at koma aptr til min at odru hausti, 

20 fyrir |m at ek vil ei låta pik fyrir sakir i{)r6ttar t)innar«. 

8. Sidan siglir Gunnlaugr af Englandi med kaup- 
mpnnum nordr til Dyflinnar. få réd fyrir Irlandi Sig- 
tryggr konungr silkiskegg, son Olåfs kvårans ok Kormladar 
drottningar; hann hafdi på skamma stund rådit rikinu. 

26 Gunnlaugr gekk f>å fyrir konung ok kvaddi hann vel ok 
virduliga. Konungr tok honum sæmiliga. Gunnlaugr 
.mælti: »kvædi hefi ek ort um ydr ok vilda ek hijod få«. 
Konungr svarar: »ekki hafa menn til j^ess ordit fyrri,-at 
færa mér kvædi, ok skal vist hlyda«. Gunnlaugr kvad |aå 

30 dråpuna, ok er |?etta stefit: , 

* * * • 

»Elr svåru skæ 

Sigtryggr vid hræ«. 

• . * » 

Ok petia. er par: 


10 


15 
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»Kann ek måls of skil, 
hvem ek mæra vil 
konungmanna kon: 
hann er Kvårans son«. 

»Muna gramr vid mik 5 

(venr hann gjpfli sik, 

J>ess mun grepp vara) 
gullhring spara. 

Segi hildingr mér, 

ef hann heyrdi sér 10 

dyrligra brag; 

{>at er dråpulag«. 

Konungr [jakkadi honum kvædit ok kalladi til sin 
féhirdi sinn ok mælti svå: »hverju skal launa kvædit?« 
Hann svarar: »hverju vili J)ér, herra?« segir hann. »Hversu 16 
er launat«, segir konungr, »ef ek gef honum knQrru två?« 
Féhirdirinn svarar: »ofmikit er |>at, herra!« segir hann; 
»adrir konungar gefa at bragarlaunum gripi gdda, sverd 
gdd eda gullhringa gdda«. Konungr gaf honum klædi sin 
af nyju skallati: kyrtil hladbtiinn ok skikkju med ågætum 20 
skinnum ok gullhring, er stdd mprk. Gunnlaugr t>akkadi 
honum vel ok dvaldisk J>ar skamma stund ok fdr fjadan 
til Orkneyja. 

På réd fyrir Orkneyjum Sigurdr jarl HlQdvisson; 
hann var vel til islenzkra manna. Gunnlaugr kvaddi jarl 26 
vel ok kvadsk hafa kvædi at færa honum. Jarl kvadsk 
htyda vilja kvædi hans, svå stdrra manna sem hann var å 
tslandi. Gunnlaugr flutti kvædit, ok var t>at flokkr ok vel 
ortr. Jarl gaf honum breidøxi, silfrrekna alla, at kvædis- 
launum ok baud honum med sér at vera. Gunnlaugr |>akk- 30 
adi honum gjpfina ok bod et sama, en kvedsk verda at 
fara austr til Svitøddar, ok gekk sidan å skip med kaup- 
mQnnum |>eim, er sigldu til Noregs, ok kdmu um haustit 
austr vid Konungahellu. I’orkeil frændi hans fylgdi honum 
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jafnan. Or Konungahellu fengu* t»eir leidtoga upp i Gaut- 
land et vestra, ok k6mu fram i kaupstad t>eim, er i Skprum 
heitir. Par réd fyrir jarl så, er Sigurdr hét, ok var vid 
aldr. Gunnlaugr gekk fyrir hann ok kvaddi hann vel ok 
5 kvadsk kvædi hafa ort um hann. Jarl gaf gott hljdd til. 
Gunnlaugr kvad kvædit, ok var t>at flokkr. Jarl {mkkadi 
honum ok launadi honum vel ok baud honum med sér at 
vera utn vetrinn. Sigurdr jarl hafdi jdlabod mikit um 
vetrinn. Ok atfangadag jdla koma {>ar sendimenn Eiriks 
10 jarls nordan af Noregi, tdlf saman; t>eir fdru med gjQfum 
til Sigurdar jarls. Jarlinn fagnadi f>eim vel ok skipadi 
t>eim um jdlin hjå Gunnlaugi. Par var Qlteiti mikil. 
Gautar ræddu um, at engi jarl væri meiri ok frægri en 
Sigurdr. Noregsmpnnum |>6tti Eirikr jarl miklu framar. 
15 Ok um t>etta (>rættu |>eir, ok t6ku Gunnlaug til drskurdar- 
manns hvårirtveggju um t>etta mål. Gunnlaugr kvad |>å 
visu (>essa: 

»Segid ér frå jarli, 
oddfeimu stafir! [)eima; 

20 hann hefr litnar hranna 

(hårr karl er så) bårur; 
sigrreynir hefr sénar 
sjålfr i miklu gjålfri 
austr fyr unnar hesti 
25 Eirikr blåar fleiri«. 

Hvårirtveggju undu vel vid drskurdinn, en betr Nor- 
egsmenn. Sendimenn f6ru t>adan eptir jdlin med fégjQfum, 
er Sigurdr jarl sendi Eiriki jarli; s$gdu [>eir nu Eiriki 
jarli drskurdinn Gunnlaugs. Jarli J>dtti Gunnlaugr hafa 
90 s^nt vid sik eingrd ok vinåttu, ok lét |>au ord um fara y at 
Gunnlaugr skyldi {>ar fridland hafa i hans riki. Pat frétti 
Gunnlaugr sidan, hvat jarl hafdi um mælt. Sigurdr jarl 
fekk Gunnlaugi leidtoga austr i Tiundaland i Svitødd, sem 
hann beiddi. 

35 9. 1 J)enna tima réd fyrir Svtyjdd Olåfr konungr 
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sænski, son Eiriks konungs sigrsæla ok Sigridar ennar 
stdrrådu, dottur SkQglar-Tosta; hann var rikr konungr ok 
ågætr, metnadarmadr mikill. Gunnlaugr kom til Uppsala 
nær J)ingi J>eira Svia um vårit, ok er hann nådi konungs 
fundi, kvaddi hann konunginn. Hann t6k honum vel ok 5 
spyrr, hverr hann væri. Hann kvadsk vera islenzkr madr. 
Konungr mælti: »Hrafn«, segir hann, »hvat manna er 
hann å Islandi?« Madr stdd upp af enum uædra bekk, 
mikill ok vaskligr, gekk fyrir konung ok mælti: »herra!« 
segir hann, »hann er ennar beztu ættar ok sjålfr enn 10 
vaskasti madr«. »Fari hann [)å ok siti hjå f)ér«, sagdi 
konungr. Gunnlaugr mælti: »kvædi hefi ek at færa ydr«, 

i 

sagdi hann, »ok vilda ek, at t>ér hlyddid ok gæfid hljod 
til«. »Gangid fyrst ok sitid«, sagdi konungr; »ekki er nu 
tom til yfir kvædum at sitja«. feir gørdu svå. g 16 

Toku J>eir |?å tal med sér Gunnlaugr ok Hrafn; sagdi 
hvårr Qdrum frå ferdum sinum. Hrafn kvadsk farit hafa 
ådr um sumarit af Islandi til Noregs ok pndverdan vetr 
austr til Svij)j6dar. far gørisk brått vel med |3eim. Ok 

r 

einn dag, er lidit var {ungit, våru |?eir bådir fyrir konungi, 20 
Gunnlaugr ok Hrafn. få mælti Gunnlaugr: »nu vilda 
ek, herra!« segir hann, »at ,j)ér heyrdid kvædit«. »fat 
må nu«, segir konungr. »Nu vil ek fly tja kvædi mitt, 
herra!« segir Hrafn. »fat må yel«, segir konungr. »få vil 

e * 1 ’ 

ek flytja fyrr kvædi mitt, herra!« segir Gunnlaugr, »ef 25 

t * » • r * 

{>ér vilid svå«. »Ek å fyrr at flytja, herra!« segir Hrafn, 
.»er ek kom fyrr til ydvar«. Gunnlaugr mælti:, »hvar 
kdmu fedr okkrir J>ess«, segir hann, »at fadir minn væri 
eptirbåtr fpdur J)ins? hvar nema alls hvergi? skal ok svå 

med okkr vera«. Hrafn : svarar: »gørum |?å kurteisi«, 30 

% 

segir hann, »at vér færum {>etta ei i kappmæli, ok låtum ; 

i 

konung råda«. Konungr mælti: »Gunnlaugr skal fyrri 
flytja, |m at honum eirir illa, ef hann hefir eigi sitt måU. 
-få kvad Gunnlaugr dråpuna, er hann hafdi orta um Olåf 
konung; ok er lokit var dråpunni, f)å mælti konungr: 35 
»Hrafn«, sagdi hann, »hversu er kvædit ort?« »Vel, 
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herral« sagdi hann; »t>at er stdrort kvædi ok ufagrt ok 
nakkvat stirdkvedit, sem Gunnlaugr er sjålfr i skaplyndi«. 
»Nu skaltu flytja t>itt kvædi, Hrafn«. segir konungr. 

Hann gørir svå. Ok er lokit var, |?å mælti konungr: 

5 »Gunnlaugr«, segir hann, »hversu er kvædi [jetta ort?« 
Gunnlaugr svarar: »vel, herra!« segir hann; »{jetta er 

fagrt kvædi, sem Hrafn er sjålfr at sjå, ok yfirbragdslitit; 
eda hvi ortir Jm flokk um konunginn«, segir hann, »eda 
jDdtti [>dr hann eigi dråpunnar verdr?« Hrafn svarar: 
10 »tglum [>etta ei lengr; til mun verda tekit, J)6tt sidar sé«, 
segir hann; ok skildu nu vid svå buit. Litlu sidar gørdisk 
Hrafn hirdmadr Olåfs konungs ok bad hann orlofs til 

brottferdar; konungr veitti honum |)at. Ok er Hrafn var 
til brottferdar buinn, {)å mælti hann til Gunnlaugs: »lokit 
15 skal nu okkarri vinåttu, fyrir J>vi at {>u vildir hrdpa. mik 

hér fyrir hgfdingjum; nu skal ek einhverju sinni eigi {)ik 

minnr vanvirda, en f)u vildir mik hér«, Gunnlaugr svarar: 
»ekki hryggja mik hdt |rin«, segir hann, >ok hvergi munu 
vit t>ess koma, at ek sjå minna virdr en £>u«. Olåfr kon- 

20 ungr gaf honum godar gjafir at skilnadi, ok for hann i 

brott sidan. 

Hrafn fdr austan um vårit ok kom til tråndheims ok 
bjo skip sitt ok sigldi til Islands um sumarit ok kom skipi 
sinu i Leiruvåg fyrir nedan Heidi, ok urdu honum fegnir 
25 frændr ok vinir, ok var hann heima J)ann vetr med fgdur 
sinum. Ok um sumarit å alfungi fundusk j^eir frændr, 
Skapti lpgsQgumadr ok Skåld-Hrafn. tå mælti Hrafn: >{)itt 
fullting vilda ek hafa til kvånbænar vid torstein Egilsson, 
at bidja Helgu, dottur hans«. Skapti svarar: »er hon eigi 
30 ådr heitkona Gunnlaugs ormstungu?« Hrafn svarar: »er 
eigi lidin su stefna nu«, segir hann, »sem mælt var med 
f)eim? enda er miklu meiri hans ofsi, en hann muni nu 
l^ess gå eda geyma«. Skapti svarar: »gørum, sem [>ér 
likar«. Sidan gengu ^eir fj^mennir til budar torsteins 
35 Egilssonar; hann fagnadi {>eim vel. Skapti mælti: »Hrafn 

* N 

frændi minn vill bidja Helgu ddttur {)innar, ok er [)ér 
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kunnig ætt hans ok audr fjår ok menning gdd, frænda afli 
mikill ok yina«. Porsteinn svarar: »hon er ådr heitkona 
Gunnlaugs, ok vil ek halda pil mål vid hann, b au sem 
mælt våru«. Skapti mælti: »eru nu eigi lidnir [>rir vetr, 
er til våru nefndir med ydr?« »Jå«, sagdi Porsteinn, »en & 
ei er sumar lidit, ok må hann enn til koma i sumar«. 
Skapti svarar: »en ef hann kemr eigi til sumarlangt, 
hverja vån skulu vér f)å eiga [>essa måls?« Porsteinn 
svarar: »hér munu vér koma annat sumar, ok må |)å sjå, 
hvat rådligast bykkir, en ekki tjoar nu ()etta at tala lengr 10 
at sinni«. Ok vid bat skildu J>eir, ok ridu menn heim af 
|>ingi. Ekki for [)etta tal leynt, at Hrafn bad Helgu. 

Ei kom Gunnlaugr ut å j)vi sumri. Ok annat sumar å 
aljungi fluttu b e * r Skapti bdnordit åkafliga, kvådu |)å 
Porstein lausan allra måla vid Gunnlaug. Porsteinn 16 
svarar: »ek å får dætr fyrir at sjå, ok vilda ek gjama, 
at øngum manni yrdi b ær at rdgi; nu vil ek finna fyrst 
Illuga svarta«; ok svå gørdi hann. Ok er (>eir fundusk, 
bå mælti Porsteinn: »bykki b^ r ek eigi lauss allra måla 
vid Gunnlaug, son b' nn ? € IHugi mælti: »svå er vist«, 20 
segir hann, »ef bu vill; kann ek hér nu fått til at leggja, 
er ek veit eigi gørla efni Gunnlaugs, sonar mins«. Por¬ 
steinn gekk b& fil Skapta, ok keyptu \>e\r svå, at brul- 
laup skyldi vera at vetrndttum at Borg, ef Gunnlaugr 
koemi eigi ut å b y i sumri, en Porsteinn lauss allra måla 25 
vid Hrafn, ef Gunnlaugr koemi til ok vitjadi rådsins. 
Eptir bat ridu menn heim af bingiuu, ok frestadisk til- 
kvåma Gunnlaugs, en Helga hugdi ilt til råda. 

10. Nu er at segja frå Gunnlaugi, at hann fdr af 
Svibjddu b»t sumar, er Hrafn fdr til Islands, ok fekk b& 30 
godar gjafir af Olåfi konungi at skilnadi boira. Adalrådr 
konungr tdk vid Gunnlaugi alke), ok var hann med honum 
um vetrinn med gddri sæmd. t b enna tima réd fyrir 
DanmQrku Knutr enn riki, Sveinsson, ok hafdi nytekit vid 
fydurleifd sinni, ok heitadisk jafnan at herja til Englands, 85 
fyrir b y i at Sveinn konungr, fadir hans, hafdi unnit mikit 
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riki å Englandi, ådr hann andadisk vestr t>ar. Ok i [>ann 
tima var mikill herr danskra manna vestr [)ar, ok var så 
hgfdingi fyrir, er Hemingr hét, son Strutharalds jarls ok 
brddir Sigvalda jarls, ok helt hann t>at riki undir Knut 
5 konung, er Sveinn konungr hafdi ådr unnit. Um vårit 
bad Gunnlaugr konunginn sér orlofs til brottferdar. Hann 
svarar: >ei samir J)ér nu at fara frå mér, til sliks ufridar 
sem nu horfir hér i Englandi, b ar sem |)ti ert minn hird- 
madr«. Gunnlaugr svarar: >[)ér skulud råda, herra! en 
10 gefid mér orlof at sumri til brottferdar, ef Danir koma 
eigi«. Konungr svarar: »sjåm vit J)å!« Nu leid [>at 
sumar ok vetrinn eptir, ok komu Danir eigi. Ok eptir 
mitt sumar fekk Gunnlaugr orlof til brottferdar af kon- 
ungi, ok fdr Gunnlaugr (>adan austr til Noregs ok fann 
15 Eirik jarl i ]?råndheimi å HlQdum, ok tdk jarl honum [)å 
vel ok baud honum |?å med sér at vera. Gunnlaugr 
t>akkar honum bodit, ok kvedsk J)d vilja fara fyrst tit til 
Islands å vit festarmeyjar sinnar. Jarl mælti: >nti eru 
pH skip i brottu, [>au er til Islands bjoggusk«. £>å mælti 
20 hirdmadr einn: »hér lå Hallfredr vandrædaskåld i gær tit 
undir Agdanesi«. Jarlinn svarar: »svå må vera«, segir 
hann; »hann sigldi hedan fyrir fimm ndttum«. Eirikr 
jarl lét [)å flytja Gunnlaug tit til Hallfredar, ok tdk hann 
vid honum med fagnadi; ok gaf begar byr undan landi, 
26 ok våru vel kåtir. Pat var sid sumars. Hallfredr mælti 
til Gunnlaugs: »hefir fm frétt bdnordit Hrafns Qnundar- 
sonar vid Helgu ena fpgru?« Gunnlaugr kvedsk frétt 
hafa, ok [)6 tigørla. Hallfredr segir honum slikt, sem 
hann vissi af, ok (mt med, at margir menn mæltu |>at, at 
30 Hrafn væri ei tirpskvari en Gunnlaugr. Gunnlaugr kvad 
l>å visu: 

»Rækik litt, [>6tt leiki 
(létt vedr er nti) [)éttan 
austanvindr at pndri 
35 andness viku J>essa; 
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meir sjåmk hitt, en hæru 
hoddstridandi bidit, 
ord, at eigi verdak 
jafnrpskr talidr Hrafni«. 

Hallfredr mælti J)å: >{)ess [ryrfti, félagi, at |?ér veitti 5 
betr en mér målin vid Hrafn; ek kom skipi minu i Leiru- 
våg fyrir nedan Heidi fyrir fåm vetrum, ok åtta ek at 
gjalda hålfa mprk silfrs huskarli Hrafns, ok helt ek J)vi 
fyrir honum; en Hrafn reid til vår med sex tigu manna 
ok hjo strengina, ok rak skipit upp å leirur, ok buit vid 10 
skipbroti; vard ek {>å at selja Hrafni sjålfdæmi, ok galt 
ek mprk; ok eru slikar minar at segja frå honum«. Ok 
J)å var f>eim eintalat um Helgu, ok lofadi hann mjQk væn- 

leik hennar. Gunnlaugr kvad [)å visu J>essa: 

# 

»Munat hådvprum hyrjar 15 

hridmundadi fundar 
hafnar, hprvi drifna, 
hlyda jprd at j^ydask; 

J)vi at lautsikjar lékum 

lyngs, er vårum yngri, 20 

alnar gims å ymsum 
andnesjum [>vi landi«. 

>fetta er vel ort«, segir Hallfredr. feir tdku land 
nordr å Melrakkasléttu, i Hraunhpfn, hålfum månadi fyrir 
vetr, ok skipudu t>ar upp. 25 

fordr hét madr; hann var bdndason [>ar å Stéttunni; 
hann gekk i glimur vid |)å kaupmennina, ok gekk j^eim 
illa vid hann. få vard komit saman fangi med t>eim 
Gunnlaugi. Ok um ndttina ådr hét fordr å fdr til sigrs 
sér; ok um daginn, er [)eir fundusk, téku ^eir til glimu; 30 
[)å laust Gunnlaugr båda fætrna undan fdrdi ok feldi 
hann mikit fali; en fdtrinn Gunnlaugs stpkk dr lidi, så 
er hann stod å, ok feil Gunnlaugr f)å med fdrdi. få 
mælti fdrdr: >vera må«, segir hann, >at ^ér vegni eigi 
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annat betr«. >Hvat J)å?« segir Gunnlaugr. »Målin vid 
Hrafn, ef hann fær Helgu ennar vænu at vetrndttum; ok 
var ek hjå i sumar å aljringi, er [>at rédsk«. Gunnlaugr 
svarar øngu. få var vafidr fotrinn ok i lidinn færdr, ok 
5 [)rutnadi allmj 9 k. feir Hallfredr ridu tdlf menn saman, 
ok kdmu sudr å Gilsbakka i Borgarfirdi f>at laugarkveld, 
er [>eir såtu at brullaupinu at Borg. Illugi vard feginn 
Gunnlaugi, syni sinum, ok hans fprunautum. Gunnlaugr 
kvadsk [)å {>egar vilja ofan rida til Borgar. Illugi kvad 
10 J>at ekki råd, ok svå syndisk gllum nema Gunnlaugi; en 
Gunnlaugr var |)å ufærr fyrir fdtarins sakir, f6tt hann 
léti ekki å sjåsk, ok vard [m ekki af ferdinni. Hallfredr 
reid heim um morgininn til Hreduvatns i Nordrårdal; J>ar 
réd fyrir eignum |)eira Galti, tørddir hans, ok var vaskr 
15 madr. 

11. Nu er at segja frå Hrafni, at hann sat at brul- 
Iaupi sinu at Borg, ok er {>at flestra manna S 9 gn, at 
brudrin væri heldr dppr, ok er fat satt, sem mælt er, at 
lengi man fat, er ungr getr, ok var henni nu ok svå. 
20 fat vard til nylundu [>ar at veizlunni, at så madr bad 
Hiingerdar, fdrodds ddttur ok Jdfridar, er -Svertingr hét 
ok var Hafr-Bjarnarson, Molda-Gnupssonar, ok skyldu [>au 
råd takask um vetrinn eptir jdl uppi at Skåney. far bjd 
forkeli, frændi Hungerdar, son Torfa Valbrandssonar. 
25 Mddir Torfa var fdrodda, systir Tungu-Odds. Hrafn fdr 
heim til Mosfells med Helgu, konu sina; ok er J)au h 9 fdu 
|>ar skamma stund verit, f)å var fat einn morgin, ådr 
fmu risu upp, at Helga vakir, en Hrafn svaf, ok lét hann 
illa i svefni. Ok er hann vaknadi, spyrr Helga, hvat hann 
30 hefdi dreymt. Hrafn kvad |?å visu: 

»Hugdumk (orms) å armi 
(ey l 9 ggvar!) fér h 9 ggvinn, 
væri, briidr! i biddi 
bedr jrinn rodinn minu, 
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knættit endr of undir 
glstafns Njprun (Hrafni 
likn getra fat, lauka 
lind!) rdgfyrnis binda«. 

Helga mælti: »fat mun aldri gråta«, segir hon 5 
»ok hafi fér illa svikit mik, ok mun Gunnlaugr ut kominn«; 
ok grét Helga få mjgk. Ok litlu sidar fluttisk utkvåma 
Gunnlaugs. Helga gørdisk få svå stird vid Hrafn, at 
hann fekk eigi haldit henni heima far, ok fdru fau få 
heim aptr til Borgar, ok nytti Hrafn litit af samvistum 10 
vid hana. Nu buåsk menn til bods um vetrinn. forkeli 
frå Skåney baud Illuga svarta ok sonum hans. Ok er 
Illugi bondi bjdsk, få sat Gunnlaugr i stofu ok bjdsk ekki. 

Illugi gekk til hans ok mælti: »hvi bysk fu ekki, frændi?« 

* 

Gunnlaugr svarar: >ek ætla eigi at fara«. Illugi mælti: 15 
»fara skaltu vist, frændi!« segir hann, »ok slå ekki s'iku 
å fik, at freyja eptir einni konu, ok låt, sem fu vitir eigi, 
ok mun fik aldri konur skorta«. Gunnlaugr gørdi, sem 
fadir hans mælti, ok kdmu feir til bodsins, ok var feim 
Illuga ok sonum hans skipat i Qndvegi, en feim forsteini 20 
Egilssyni ok Hrafni, måg hans, ok sveitinni brudguma i 
annat Qndvegi gegnt Illuga. Konur såtu å palli, ok sat 
Helga en fagra næst brudinni, ok rendi opt augum til 
Gunnlaugs, ok kemr far at fvi, sem mælt er, at eigi leyna 
augu, ef ann kona manni. Gunnlaugr var få vel buinn 25 
ok hafdi få klædin fau en gddu, er Sigtryggr konungr 
gaf honum, ok f6tti hann få mikit afbragd annarra manna 
fyrir margs sakir, bædi afis ok vænleiks ok vaxtar. Litil 
var giedi manna at bodinu. Ok fann dag, er menn våru 
i brottbuningi, få brugdu konur gQngu sinni ok bjoggusk 80 
til heimferdar. Gunnlaugr gekk få til tals vid Helgu, ok 
tQludu lengi, ok få kvad Gunnlaugr visu: 

»Ormstungu vard engi 
alir dagr und sal fjalla 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



97 


hægr, siz Helga en fagra 
Hrafns kvånar réd nafni; 
litt så HQdr enn hviti 
hjQr{>eys, fadir meyjar, 

5 (gefin var Eir til aura 

ung) vid minni tungu«. 

Ok enn kvad hann: 

»Væn, åk verst at launa, 
vingefn! fgdur J)inum 

10 (fold nemr flaum af skaldi 

flddhyrs) ok svå modur; 

[m at gørdu Bil borda 
bædi senn und klædum 
(hér hafi hplds ok svarra 
15 hagvirki!) svå fagra«. 

Ok {>å gaf Gunnlaugr Helgu skikkjuna Adalrådsnaut, 
ok var |)at gørsimi sem mest. Hon [>akkadi honum vel 
gjQfina. Sidan gekk Gunnlaugr ut, ok våru J)å komin 
hross, ok hestar spdladir, ok margir allvænligir, ok bundnir 
20 heima å hladinu. Gunnlaugr hljdp å bak einhverjum hesti 
ok reid å skeid eptir tuninu ok at jjangat, er Hrafn stdd 
fyrir, ok vard Hrafn at opa undan. Gunnlaugr mælti: 
»ekki er at opa undan, Hrafn!« segir hann, »fyrir [>vi 
at ønga 6gn byd ek |)ér at sinni; en {>u veizt, til hvers 
25 f>u hefir unnit«. Hrafn svarar ok kvad visu: 

»Samira okkr of eina, 

Ullr benloga! Fullu, 
frægir fdlka Sågu! 
fangs i brigd at ganga; 

30 mjpk eru margar slikar, 

mordrunnr! fyr haf sunnan 
(ytir er sævar sdta 
sannfrddr) konur gddar«. 

7 
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Gunnlaugr svarar: »vera må«, segir hann, »at margar 
sé, en eigi J>ykki mér svå«. På hljdpu {>eir Illugi at ok 
Porsteinn ok vildu ekki, at J>eir ættisk vid. På kvad 
Gunnlaugr visu: 

»Gefin var Eir til aura 5 

armdags en litfagra 

(t>ann kveda menn, né minna, 

minn jafnoka) Hrafni, 

allra nyztr medan austan 

Airådr farar dvaldi 10 

(t>vi er menryri minni 

målgrådr) i gny ståla«. 

Ok eptir Jjetta ridu menn heim hvårirtveggju, ok var 
alt kyrt ok tidindalaust um vetrinn. Nytti Hrafn sidan 
ekki af samvistum vid Helgu, [)å er |?au Gunnlaugr hgfdu 15 
fundizk. 

Ok um sumarit ridu menn fjplmennir til jrings: 
Illugi svarti ok synir hans med honum, Gunnlaugr ok 
Hermundr; ^orsteinn Egilsson ok Kollsveinn, son hans; 
Qnundr frå Mosfelli ok synir hans allir; Svertingr Hafr- 20 
Bjarnarson. Skapti hafdi f)å enn lQgspgu. Ok einn dag 
å [jinginu, er menn gengu fjplmennir til lpgbergs, ok er 
|mr var lokit at mæla lpgskilum, J>å kvaddi Gunnlaugr sér 
hljdds ok mælti: »er Hrafn hér Qnundarson?« Hann 
kvedsk i>ar vera. Gunnlaugr ormstunga mælti |3å: >{>at 25 
veizt {)u, at |du hefir fengit heitkonu minnar ok dregizk til 
fjåndskapar vid mik; nu fyrir [>at vil ek bjdda jrér holm- 
gpngu hér å jinginu å [)riggja nåtta fresti i Øxarårhdlmi«. 
Hrafn svarar: »J)etta er vel bodit, sem vån var at |)ér«, 
segir hann, »ok em ek J>ess albuinn, |)egar [)u vill«. Petta 30 
t>otti ilt frændum hvårstveggja £>eira, en {)6 våru t>at lpg 
i ()ann tima at bjdda hdlmgpngu, så er vanhluta ^dttisk 
verda fyrir pdrum. Ok er fc>rjår nætr våru lidnar, bjogg- 
usk t»eir til holmgQngu, ok fylgdi Illugi svarti syni sinum 
til holmsins med miklu fjplmenni, en Skapti lpgspgu- 35 
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madr fylgdi Hrafni ok fadir hans ok adrir frændr hans. 
Ok ådr Gunnlaugr gengi ut i hdlminn, {)å kvad hann 
visu t>essa: 

»Hér emk ut å eyri 
5 alvangs buinn ganga 

(happs unni god greppi!) 
gQrt med tognum hjprvi; 
hnakk skal Helgu lokka 
(haus vinnk frå bol lausan 
10 ldks med ljosum mæki) 

ljufs velgs i tvau kljufa«. 

Hrafn svarar ok kvad f>etta: 

/ 

»Veitat greppr, hvårr greppa 
gagnsæli hiytr fagna; 

15 hér er bensigdum brugdit, 

buin er egg i leggi. 

På mun, ein ok ekkja 
ung, mær, bdtt vér særimsk, 
borna sppng af {)ingi 
20 [>egns hugrekki fregna«. 

Hermundr helt skildi fyrir Gunnlaug, brddur sinn, en 
Svertingr Hafr-Bjarnarson fyrir Hrafn. Prim mgrkum 
silfrs skyldi så leysa sik af hdlminum, er sårr yrdi. 
Hrafn åtti fyrr at hpggva, er å hann var skorat, ok hj6 
26 hann i skjgld Gunnlaugs ofanverdan, ok brast sverdit 
t>egar sundr undir hjpltunum, er til var hpggvit af miklu 
afli. Blédrefillinn hraut upp af skildinum ok kom å kinn 
Gunnlaugi, ok skeindisk hann heldr en eigi. På hljdpu 
fedr t>eira begar å millum ok margir adrir menn. På 
30 mælti Gunnlaugr: »nu kalla ek, at Hrafn sé sigradr, er 
hann er slyppr«. »En ek kalla, at [>u sér sigradr«, segir 
Hrafn, »er fru ert sårr ordinn«. Gunnlaugr var [)& allæfr 
ok reidr mjpk ok kvad ekki reynt vera. Illugi fadir hans 
kvad, eigi skyldu reyna meir at sinni. Gunnlaugr 

7* 
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svarar: »J)at mynda ek vilja«, segir hann, »at vit Hrafn 
mættimk svå pdru sinni, at [>u værir fjarri, fadir, at 
skilja okkr«. Ok vid [)etta skildu |)eir at sinni, ok gengu 
menn heim til buda sinna. Ok annan dag eptir i lpgréttu 
var J>at i lQg sett, at af skyldi taka hdlmgpngur allar 5 
t>adan ifrå, ok var J)at gørt at rådi allra vitrustu manna, 
er vid våru staddir; en [)ar våru allir {>eir, er vitrastir 
våru å landinu; ok sjå hefir hélmganga sidast framid verit 
å Islandi, er [>eir Hrafn ok Gunnlaugr b 9 rdusk. 

Ok einn morgin, er jseir brædr Hermundr ok Gunnlaugr 10 
gengu til Øxarår at |?vå sér, [)å gengu pdrum megin at 
ånni konur margar, ok var |aar Helga en fagra i ()vi lidi. 
få mælti Hermundr: »sér frn Helgu, vinkonu frina, hér 
fyrir bandan åna?« Gunnlaugr svarar: »sé ek hana vist«; 
ok J)å kvad Gunnlaugr visu J)essa: 15 

»Alin var rygr at rogi 
(runnr olli |}vi gunnar; 
låg vark auds at eiga 
odgjarn) fira b 9 rnum; 

nu er svanmærrar (svida 20 

sv 9 rt augu mér) bauga 
lands til lysi-Gunnar 
litil |}prf at lita«. 

Sidan gengu feir yfir åna, ok t 9 ludu J>au Helga ok 
Gunnlaugr um stund. Ok er feir gengu austr yfir åna, 25 
]?å stdd Helga ok stardi å Gunnlaug lengi eptir. Gunn- 
laugr leit |)å aptr yfir åna ok kvad visu |}essa: 

»Bråmåni skein bruna 
brims af ljdsum himni 

Hristar hprvi glæstrar 30 

haukfrånn å mik lauka; 

en så geisli syslir 

sidan gulimens Fridar 

hvarma tungis ok hringa 

Hlinar dfurft mina«. 35 
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Ok eptir |?etta umlidit ridu menn heim af jringinu, 
ok var Gunnlaugr heima å Gilsbakka. Ok einn morgin, 
er hann vaknadi, [)å våru allir menn upp risnir, nema 
hann lå. Hann hvildi i lokrekkju innar af seti. På. 

5 gengu i skålann tdlf menn, allir alvåpnadir, ok var [>ar 
kominn Hrafn Qnundarson. Gunnlaugr spratt upp J)egar 
ok gat fengit våpn sin. På mælti Hrafn: »vid øngu skal 
J)ér hætt vera«, segir hann; »en (pat er ørindi mitt hingat, 
at [m skalt nu heyra; |)u bautt mér hdlmgQngu i sumar 
10 å ai[)ingi, ok ^otti t>ér su ekki reynd verda; nu vil ek 
t>ér bjdda, at vit farim bådir å brott af Islandi ok utan i 
sumar ok gangim å hdlm i Noregi; ]?ar munu eigi frændr 
okkrir fyrir standa«. Gunnlaugr svarar: »mæl drengja 
heilastr! ok f>enna kost vil ek gjarna jriggja, ok er hér 
15 at jriggja, Hrafn!« segir hann, »[>ann greida, sem j>u vill«. 
Hrafn svarar: »{>at er vel bodit, en rida munu vér fyrst 
at sinni«; ok vid {>etta skildu [>eir. Petta [)6tti frændum 
hvårstveggja {>eira storum illa, en fengu (jo ekki at gørt 
fyrir åkafa [æira sjålfra; enda vard J>at fram at koma, 
20 sem til dro. 

12. Nu er at segja frå Hrafni, at hann bjo skip 
sitt i Leiruvågum. Tveir menn eru [)eir nefndir, er foru 
med Hrafni, systursynir Qnundar, fgdur hans; hét annarr 
Grimr, en annarr Olåfr, ok våru bådir gildir menn. Qllum 
25 frændum Hrafns [)6tti mikill svipr, er hann for i brott; 
en hann sagdi svå: kvadsk {)vi Gunnlaug å hdlm skorat 
hafa, at hann kvadsk øngar nytjar hafa Helgu, ok kvad 
annanhvårn verda at hniga fyrir gdrum. Sidan sigldi 
Hrafn i haf, er [>eim gaf byr, ok komu skipi sinu i 
30 Pråndheim, ok var {)ar of vetrinn, ok frétti ekki til Gunn- 
laugs å f)eim vetri, ok {>ar beid hann Gunnlaugs um sum- 
arit; ok enn annan vetr var hann i ]?råndheimi, |?ar sem 
heitir i Lifangri. 

Gunnlaugr ormstunga rédsk til skips med Hallfredi 
35 vandrædaskåldi nordr å Sléttu, ok urdu [)eir sidbunir mjgk, 
ok sigldu |?eir i haf, [>egar byr gaf, ok komu vid Orkn- 
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eyjar litlu fyrir vetr. Sigurdr jarl Hlpdvisson réd {)å 
fyrir eyjunum, ok for Gunnlaugr til hans ok var [>ar um 
vetrinn, ok virdi jarl hann vel. Ok um vårit bj6sk jarl i 
hernad; Gunnlaugr bj6sk til ferdar med honum, ok herj- 
udu um sumarit vida um Sudreyjar ok Skotlandsfjgrdu 5 
ok åttu margar orrostur, ok reyndisk Gunnlaugr enn 
hraustasti ok enn vaskasti drengr ok enn hardasti karl- 
madr, hvar sem f>eir komu. Sigurdr jarl snerisk snimm- 
endis sumars aptr, en Gunnlaugr sté {)å å skip med 
kaupm 9 nnum ])eim, er sigldu til Noregs, ok skildu f>eir 10 
Sigurdr jarl med mikilli vinåttu. Gunnlaugr for nordr 
til fråndheims å Hladir å fund Eiriks jarls ok var |>ar 
Qndverdan vetr, ok tok jarl vel vid honum ok baud honum 
med sér at vera, ok (>at t>ekdisk hann. Frétt hafdi jarl 
ådr vidskipti {>eira Hrafns, svå sem var, ok sagdi Gunn- 15 
laugi, at hann legdi bann fyrir, at f>eir berdisk (>ar i 

hans riki. Gunnlaugr kvad, hann sliku råda mundu; ok 
var Gunnlaugr [>ar um vetrinn ok jafnan fålåtr. Ok um 
vårit einn dag gekk Gunnlaugr uti, ok forkeli frændi 

hans med honum, feir gengu i brott frå bænum; ok å 20 
v^llum fyrir |?eim var mannhringr, ok i hringinum innan 
våru tveir menn med våpnum ok skvlmdusk; var [)ar 
annarr nefndr Hrafn, en annarr Gunnlaugr. feir mæltu, 
er hjå stddu, at tslendingar hyggi smått ok væri seinir 
til at muna ord sin. Gunnlaugr fann, at hér fylgdi mikit 26 

håd, ok hér var mikit spott at dregit, ok gekk Gunnlaugr 

i brott [jegjandi. Ok litlu sidar eptir fetta segir Gunn¬ 
laugr jarli, at hann kvedsk eigi lengr nenna at |)ola håd 
ok spott hirdmanna hans um mål Jjeira Hrafns, ok beiddi 
jarl få sér leidtoga inn i Lifangr. Jarli var sagt ådr, at 30 
Hrafn var i brottu 6r Lifangri ok farinn austr til Svitøddar, 
ok [m gaf hann Gunnlaugi orlof at fara ok fekk honum 
leidtoga två til ferdarinnar. 

Nu ferr Gunnlaugr af HlQdum vid sjaunda mann inn 
i Lifangr; ok [)ann morgin hafdi Hrafn farit |)adan vid 36 
fimta mann, er Gunnlaugr kom |)ar um kveldit. fadan 
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for Gunnlaugr i Veradal, ok kom |3ar at kveldi jafnan, 
sem Hrafn hafdi ådr verit um ndttina. Gunnlaugr ferr, 
til t>ess er hann kom å øfsta bæ i dalnum, er å Sulu 
hét, ok hafdi Hrafn t>adan farit um morgininn. Gunn- 
5 laugr dvaldi f)å ekki ferdina ok fdr [>egar um ndttina; ok 
um morgininn i sdlarrod t>å så hvårir adra. Hrafn var 
|)ar kominn, sem våru vptn tvau, ok å medal vatnanna 
våru vellir sléttir; ^>at heita Gleipnisvellir; en fram i 
vatnit annat gekk nes litit, er heitir Dinganes. Par nåinu 
10 f>eir Hrafn vid i nesinu ok våru fimm saman; ^eir våru 
[)ar med Hrafni frændr hans Grimr ok Olåfr. Ok er J>eir 
mættusk, f)å mælti Gunnlaugr: »[>at er nu vel, er vit 
hpfum fundizk«. Hrafn kvadsk (>at ekki lasta mundu; 
>ok er nu kostr, hvårr er [>u vill«, segir Hrafn, »at vér 
15 berimk allir, eda vit tveir, ok sé jafnmargir hvårir«. 
Gunnlaugr kvedsk vel lika, hvårt at heldr er. På mæltu 
t>eir frændr Hrafns Grimr ok Olåfr: kvådusk eiga vilja 
standa hjå, er [>eir berdisk; svå mælti ok Porkell svarti, 
frændi Gunnlaugs. På mælti Gunnlaugr vid leidtogana 
20 jarls: »it skulud sitja hjå ok veita hvårigum ok vera til 
fråsagnar um fund vårn«; ok svå gørdu J)eir. 

Sidan gengusk f>eir at, ok bprdusk fræknliga allir. 
Peir Grimr ok Olåfr gengu bådir i mdt Gunnlaugi einum, 
ok lauk svå J>eira vidskipti, at hann drap [)å båda, en 
25 hann vard ekki sårr. Petta sannar Pordr Kolbeinsson i 
kvædi J>vi, er hann orti um Gunnlaug ormstungu: 

»Hiod, ådr Hrafni nædi, 
hugreifum Oleifi 
Gpndlar [)ryms ok Grimi 
30 Gunnlaugr med hjQr ()unnum; 

hann vard hvatra manna, 
hugmddr, drifinn biddi, 

(Ullr réd yta falli 
unnviggs) bani fmggja«. 

35 Peir Hrafn sottusk medan ok Porkell svarti, frændi 
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Gunnlaugs, ok feli forkeil fyrir Hrafni ok lét lif sitt; ok 
allir feliu fprunautar {)eira at lykdum. Ok |?å bprdusk 
J>eir tveir med stdrum hpggum ok øruggum atgangi, er 
hvårr veitti pdrum, ok sdttusk einart i åkafa. Gunnlaugr 
hafdi |?å sverdit Adalrådsnaut, ok var [>at et bezta våpn. 5 
Gunnlaugr hjo )pé. um sidir til Hrafns mikit hpgg med 
sverdinu ok undan Hrafni fotinn; Hrafn feli |d 6 eigi at 
heldr, ok hnekdi {)å at stofni einum ok studdi |jar å 
stufinum. få mælti Gunnlaugr: »nu ertu uvigr«, segir 
hann, »ok vil ek eigi lengr berjask vid |?ik, ørkumladan 10 
mann«. Hrafn svarar: »svå er t>at«, segir hann, *at 
mjpk hefir å leikizk minn hluta, en |?6 myndi mér enn 
vel duga, ef ek fenga at drekka nakkvat«. Gunnlaugr 
svarar: »svik mik [)å ei«, segir hann, »ef ek færa [>ér vatn 
i hjålmi minum«. Hrafn svarar: »ei mun ek svikja t>ik«, 15 
segir hann. Sidan gekk Gunnlaugr til lækjar eins ok sdtti 
i hjålminum ok færdi Hrafni; en hann seildisk i mdt enni 
vinstri hendinni, en hjo i hpfud Gunnlaugi med sverdinu 
enni hægri hendi, ok vard fat allmikit sår. få mælti 
Gunnlaugr: »illa sveiktu mik nu, ok udrengiliga fdr fér, 20 
t>ar sem ek truda |3ér«. Hrafn svarar: »satt er fat«, segir 
hann; »en fat gekk mér til J)ess, at ek ann fér eigi fadm- 
lagsins Helgu ennar fpgru«. Ok få bprdusk J>eir enn i 
åkafa; en svå lauk at lykdum, at Gunnlaugr bar af Hrafni, 
ok lét Hrafn t>ar lif sitt. få gengu fram leidtogar jarls- 25 
ins ok bundu hpfudsårit Gunnlaugs; hann sat J)å medan 
ok kvad J)å visu [>essa:. 

»Oss gekk mætr å moti 
mdtrunnr i dyn spjdta, 

hridgørvandi hjprva, 30 

Hrafn framliga jafnan; 

hér vard mprg i morgin 

målmflaug of Gunnlaugi 

(hergerdandi) å hprdu 

(hringfollr!) nesi Dinga«. 35 
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Sidan bjoggu |?eir um dauda menn ok færdu Gunn- 
laug å hest sinn eptir f)at, ok komusk med hann alt ofan i 
Lifangr; ok J)ar lå hann |?rjår nætr ok fekk alla fvjdnustu 
af presti ok andadisk sidan ok var |?ar jardadr at kirkju. 

6 Qllum |)dtti mikill skadi at um hvårntveggja [>eira, Gunn- 
laug ok Hrafn, med [)eim atburdum, sem vard um liflåt 
t>eira. 

13. Ok um sumarit, ådr [jessi tidindi spurdusk ut 
hingat til Islands, dreymdi Illuga svarta, ok var hann 

10 f)å heima å Gilsbakka; honum J)6tti Gunnlaugr at sér koma 
i svefninum, ok var blddugr mjgk, ok kvad visu jjessa fyrir 
honum i svefninum. Illugi mundi visuna, er hann vaknadi, 
ok kvad sidan fyrir pdrum: 

»Vissak Hrafn (en Hrafni 

15 hvgss kom egg i leggi) 

hjaltuTgudum hgggva 
hrynfiski mik brynju, 

[)å er hræskæri hl^ra 
hlaut fen ari benja 

20 (klauf gunnsproti Gunnar 

Gunnlaugs hgfud) nunna«. 

Så atburdr vard sudr at Mosfelli ena sgmu ndtt, at 
Qnund dreymdi, at Hrafn kæmi at honum, ok var alir 
alblodugr; hann kvad visu ^essa: 

25 »Rodit var sverd, en sverda 

sverdrygnir mik gerdi; 
våru reynd i rQndum 
randgålkn fyr ver handan; 
biodug hykk i biddi 

80 blddgpgl of skQr stddu; * 

sårfikinn hlaut såra 
sårgammr enn å hramma«. 

Ok um sumarit annat eptir å alfringi mælti Illugi 
svarti til Qnundar at lpgbergi: »hverju villtu bæta mér 
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son minn«, sagdi hann, »er Hrafn, son [)inn, sveik hann 
i trygdum?« Qnundr svarar: »fjarkominn j^ykkjumk ek 
til boss«, sagdi hann, »at bæta hann, svå sårt sem ek 
helt å t>eira fundi; mun ek ok øngra bota beida bik fyrir 
minn son«. Iilugi svarar: »kenna skal J)å nakkvarr at 5 
skauti {)inn frændi eda jrinna ættmanna«. Ok eptir J)ingit 
um sumarit var Iilugi jafnan dapr mjpk. 

fat var sagt um haustit at Iilugi reid heiman af 
Gilsbakka med b r j& tigu manna ok kom til Mosfells 
snimma morgins. Qnundr komsk i kirkju ok synir hans; 10 
en Iilugi tok frændr hans två, hét annarr Bj 9 rn, en annarr 
forgrirar; hann lét drepa Bj 9 rn, en fdthpggva forgrim. 
Reid Iilugi heim eptir J>at, ok vard jjessa engi rétting af 
Qnundi. Hermundr Illugason undi litt eptir Gunnlaug, 
brddur sinn, ok bdtti ekki hans hefnt at heldr, f6tt betta 15 
væri at gørt. Madr hét Hrafn ok var brddurson Qnundar 
at Mosfelli; hann var farmadr mikill ok åtti skip, er uppi 
stdd i Hrutafirdi. Ok um vårit reid Hermundr Illugason 
heiman einn samt ok nordr Holtav 9 rduheidi ok svå til 
Hrutafjardar ok ut å Bordeyri til skips kaupmannanna; 20 
kaupmenn våru |)å bunir mjpk. Hrafn styrimadr var å 
landi ok mart manna hjå honum; Hermundr reid at 
honum ok lagdi i gegnum hann spjotinu ok reid b e S ar 
i brott; en Jjeim vard pllum bilt, félpgum Hrafns, vid 
Hermund. Øngar komu bætr fyrir vig |3etta. Ok med 25 
|)essu skilr skipti b e i ra Hluga svarta ok Qnundar at 
Mosfelli. 

forsteinn Egilsson gipti Helgu, dottur sina, er stundir 
lidu fram, {)eim manni, er forkeli hét ok var Hallkelsson; 
hann bjo ut i Hraundal, ok for Helga til bus med honum 30 
ok vard honum litt unnandi, J>vi at hon verdr aldri afhuga 
Gunnlaugi, [)6tt hann væri daudr; en forkeil var bo vaskr 
madr at sér ok audigr at fé ok skåld gott. fau åttu 
børn saman, ekki allfå; forarinn hét son fæira ok for¬ 
steinn, ok enn fleiri b 9 rn åttu b au * ^ a f var helzt gaman 35 
Helgu, at hon rekdi skikkjuna Gunnlaugsnaut ok hyrfdi 
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[>ar å lpngum. Ok eitt sinn kom Jmr sott mikil å bæ 
f)eira forkels ok Helgu, ok kr$mdusk margir lengi. Helga 
t6k })å ok Jyyngd, ok lå eigi. Ok einn laugaraptan sat 
Helga 1 eldaskåla ok hneigdi hQfud i kné forkatli, b6nda 
5 sinum, ok tøt senda eptir skikkjunni Gunnlaugsnaut. Ok 
er skikkjan kom til hennar, J>å settisk hon upp ok rakdi 
skikkjuna fyrir sér ok horfdi å um stund; ok sidan hné 
hon aptr i fang bdnda sinum ok var |)å ørend. forkeil 
kvad j)å visu jjessa: 

ø 

10 »Lagdak orms at armi 

arms gdda mér trodu 
(god brå Lofnar lifi 
lins) andada mina; 


15 . 

[)6 er beidanda bida 
bliks j^ungara miklu«. 

Helga var til kirkju færd; en forkeil bjd f>ar eptir, 
ok J)6tti pllum mikit fråfall Helgu, sem van var at. Ok 
20 lykr {>ar nii SQgunni. 
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IV. Af Nordens gude- og helte-kvad. 


1. Sangen om Vavtrudne. 

(Yaffriidnismal.) 


Odinn kvad: 

1. »Råd J>u mér nu, Frigg! 
alls mik fara tidir 

at vitja Vatyrudnis; 

6 forvitni mikla 
kved ek mér å fornum stpfum 
vid {>ann enn alsvinna jptun«. 

Frigg kvad: 

2. »Heima letja 

10 ek munda Herjafpdr 
i gprdum goda; 

J>vi at engi jptun 
ek hugda jafnramman 
sem Vafyrudni vesa«. 

15 Odinn kvad: 

3. »Fjpld ek for, 
fjpld ek freistadak, 

fjpld ek of reynda regin; 
hitt vil ek vita, 

20 hvé Vafyrudnis 
salakynni sé«. 


Frigg kvad: 

4. »Heill |}u farir! 
heill £>u aptr komir! 
heill |n\ å sinnum sér! 

ædi |)ér dugi, 5 

hvars (du skalt, AldafQdr! 
ordum mæla jptun!« 

5. Fdr [)å Odinn 
at freista ordspeki 

f>ess ens alsvinna jptuns ; io 
at hpllu hann kom, 
ok åtti Ims fadir, 
inn gekk Yggr [>egar. 

Odinn kvad: 

6. »Heill t>u nu, Vatørudnir! 15 
nu emk i hpll kominn 

å f)ik sjålfan at sjå; 

hitt vil ek fyrst vita, 

ef {m frddr sér 

eda alsvidr, jptunn!« 20 
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Vatørudnir kvad: 

7. »Hvat es £>at manna, 
es i minum sal 
verpumk ordi å? 

5 lit [)u ne kømr 
6rum hgllum frå, 
nema t>u enn snotrari sér«. 

Odinn kvad: 

8. »Gagnrådr ek heiti, 

10 nu emk af gQngu kominn 

t>yrstr til Jrinna sala, 
ladar |mrfi 

— hefik lengi farit — 
ok frinna andfanga, jgtunn!« 

15 Vafjmidnir kvad: 

9. »Hvi fcm |3å, Gagnrådr! 
mælisk af gdlfi fyrirP 
fardu i sess i sal! 

[)å skal freista, 

20 hvårr fleira viti, 

gestr eda enn gamli [>ulr«. 

Odinn kvad: 

10. »Oaudigr madr, 
es til audigs kømr, 

25 mæli [)arft eda.[>egi! 
ofrmælgi mikil 
hygg ek at illa geti 
hveims vid kaldrifjadankømr«. 

Vatørudnir kvad: 

30 11. >Segdu mér, Gagnrådr I 
alls J>u å gdlfi vill 


|3ins of freista frama: 
hvé så hestr heitir, 
es hverjan dregr 
dag of drdttmggu?« 

Odinn kvad: 6 

12. »Skinfaxi heitir, 
es enn skira dregr 
dag of drdttmpgu; 
hesta beztr 

bykkir hann med Hreidgotum, io 
ey lysir mgn af mari«. 

Vatyrudnir kvad: 

13. »Segdu J)at, Gagnrådr! 
alls [)u å gdlfi vill 

[)ins of freista frama: 15 

hvé så jdr heitir, 

1 es austan dregr 
ndtt of nyt regin?« 

Odinn kvad: 

14. »Hrimfaxi heitir, 20 

es hverja dregr 

ndtt of nyt regin; 
méldropa 

fellir hann morgin hvern, 
t>adan kømr dggg of dala«. 25 

Vatørudnir kvad: 

15. »Segdu t>at, Gagnrådr! 
alls [>u å gdlfi vill 

t>ins of freista frama: 
hvé su å heitir, 80 

es deilir med j<jtna sonum 
[ grund ok med godum?« 
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Odinn kvad: 

16. »Ifing heitir å, 

es deilir med jptna sonum 
grund ok med godum; 

6 opin renna 
hon skal of aldrdaga, 
verdrat iss å å«. 

Vaffjrudnir kvad: 

17. »Segdu [>at, Gagnrådr! 
10 alls {)u å gdlfi vili 

|nns of freista frama: 
hvé så vQlIr heitir, 
es finnask vigi at 
Surtr ok en svåsu god?« 

16 Odinn kvad: 

18. »Vigridr heitir vpllr, 
es finnask vigi at 
Surtr ok en svåsu god; 
hundrad rasta 

20 hann es å hverjan veg, 
så es [>eim VQlIr vitadr«. 

Vaf{)rudnir kvad: 

19. »Frodr estu nu, gestr! 
far {ni å bekk jQtuns, 

26 ok mælumsk i sessi saman! 
hQfdi vedja 
vit skulum hpllu i, 
gestr! of gedspeki«. 


Odinn kvad: 

30 20. »Segdu J>at et eina, 
ef t>itt ædi dugir, 


ok [>u, Vafyrudnir, vitir: 
hvadan jprd of kom 
eda upphiminn 

4 

fyrst? enn frddi jQtunn!« 

J Vafyrudnir kvad: 5 

| 21. »Or Ymis holdi 
vas jprd of skppud, 
en or beinum bjprg, 
himinn or hausi 
ens hrimkalda jQtuns, 10 

en or sveita sær«. 

Odinn kvad: 

i 

I 

i 22. »Segdu J)at annat, 
ef t>itt ædi dugir, 
ok Vatyrudnir, vitir: 15 

hvadan måni of kom, 
svåt ferr menn yfir, 
eda sdl et sama?« 

■ VafJ)rudnir kvad: 

i 23. »Mundilfæri heitir, 20 

hann es Måna fadir 
ok svå Sdlar et sama; 

| himin hverfa 
[)au skulu hverjan dag 
pidum at årtali«. 26 

Odinn kvad: 

24. »Segdu |sat et |>ridja, 
alls [)ik svinnan kveda, 

| ok |3ii, Vaf|?rudnir, vitir: 
hvadan dagr of kom, 30 

svåt ferr drdtt yfir, 
eda ndtt med nidum?« 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



111 


Vafbrudnir kvad: 

25. »Dellingr heitir, 
hann es Dags fa6ir; 

en N6tt vas Nprvi borin; 

5 ny ok nid 
skopu nyt regin 
pidum at årtali«. 

ø 

Odinn kvad: 

26. »Segdu bat et fjorda, 
10 alls bik frodan kveda, 

ok bu, Vafbrudnir, vitir: 
hvadan vetr of kom 
eda varmt sumar 
fyrst med frod regin?« 

I 5 Vafbrudnir kvad: 

27. »Vindsvalr heitir, 
hann es Vetrar fadir, 
en Svåsudr Sumars; 

[vas Vindsvalr 

20 Våsadi borinn; 

pil es su kaldrifjud kind]«. 

ø 

Odinn kvad: 

28. »Segdu bat et fimta, 
alls bik frodan kveda, 

25 ok bu, Vafbrudnir, vitir: 
hverr åsa ellztr 
eda Ymis nid ja 
yrdi i årdaga?« 

Vafbrudnir kvad: 

30 29. »Ørdfi vetra, 

ådr væri jprd of skppud, 
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bå vas Bergelmir borinn, 
Prudgelmir 
vas bess fadir, 
en Aurgelmir afi«. 

ø 

Odinn kvad: 5 

30. »Segdu bat et sétta, 
alls bik svinnan kveda, 
ok bu, Vafbrudnir, vitir: 
hvadan Aurgelmir kom 

med jptna sonum 10 

fyrst? enn frodi jptunn!« 

Vafbrudnir kvad: 

31. »Or Élivågum 
stukku eitrdropar, 

svå ox, unz dr vard jptunn; 15 

bar orar ættir 

komu allar saman, 

bvi es bat æ alt til atalt«. 

Odinn kvad: 

32. »Segdu bat et sjaunda, 20 
alls bik svinnan kveda, 

ok bu, Vafbrudnir, vitir: 
hvé så bprn of gat 
enn baldni jptunn, 
eshannhafditgygjar gaman?« 26 

Vafbrudnir kvad: 

33. »Undir hendi vaxa 
kvådu hrimbursi 

mey ok mpg saman; 
fdtr vid fæti 30 

gat ens frdda jptuns 
sexhpfdadan son«. 
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Odinn kvad: 

34. »Segdu J>at et åtta, 
alls {)ik svinnan kveda, 
ok {>u, Vaf()rudnir, vitir: 

5 hvat |)u fyrst of mant 
eda fremst of veizt? 
f>u est alsvidr jptunn«. 

Vatørudnir kvad: 

35. »Ørdfi vetra, 

10 ådr væri jQrd of skppud, 
f)å vas Bergelmir borinn; 
t>at ek fyrst of man, 
es så enn frddi jptunn 
å vas ludr of lagidr«. 

# 

15 Odinn kvad: 

36. »Segdu J>at et niunda, 
alls [)ik svinnan kveda, 

ok J)u, Vatørudnir, vitir: 
hvadan vindr of kømr, 

20 svåt ferr våg yfir? 

æ menn hann sjålfan of sjå«. 

VafJjrudnir kvad: 

37. »Hræsvelgr heitir, 
es sitr å himins enda, 

26 jptunn, i arnar ham; 
af hans vængjum 
kveda vind koma 
alla menn yfir«. 

Odinn kvad: 

30 38. »Segdu {)at et tiunda, 
alls t>u tiva rpk 


pH, Vaf|Drudnir, vitir: 
hvadan Njprdr of kom 
med åsa sonum 
- hofum ok hprgum 
hann rædr hundmprgum —, 5 
ok vasat hann åsum alinn?« 

■ 

i 

» 

i 

i 

i Vaf[)rudnir kvad: 

39. »1 vanaheimi 

I skdpu hann vis regin, 
ok seldu at gislingu godum; 10 
i aldar rpk 
hann mun aptr koma 
heim med visum vpnum«. 

i 

Odinn kvad: 

40. »Segdu J>at et ellifta: 15 
hvar ytar tunum i 
hpggvask hverjan dag? 

val t>eir kjdsa 

ok rida vigi frå, 

sitja meir of såttir saman«. 20 

Vaf^rudnir kvad: 

41. »Allir einherjar 
Odins tunum i 
hpggvask hverjan dag; 

val |)eir kjdsa 25 

ok rida vigi frå, 

sitja meir of såttir saman«. 

Odinn kvad: 

42. »Segdu f>at et tdlfta: 

j| hvi [>u tiva rpk 30 

pli, Vaf|?rudnir, vitir? 
frå jptna runum 
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ok allra goda 
segir [)u et sannasla, 
enn alsvin ni jptunn!« 

Vaf()rudnir kvad: 

5 43. »Frå jptna runum 
ok allra goda 
ek kann segja satt 
t>vi at hvern hefik 
heim of komit: 

10 niu kom ek heima, 
fyr niflhel nedan, 
hinig deyja 6r helju halir«. 

# 

Odinn kvad: 

44. »Fjpld ek for, 

15 fjpld ek freistadak, 

fj$ld ek of reynda regin: 
hvat lifir manna, 

J)ås enn mæra Hdr 
fimbulvetr med firum?« 

20 Vatørudnir kvad: 

45. »Lif ok Leiff>rasir, 
en t>au levnask munu 
i holti Hoddmimis; 
morgindpggvar 

26 t>au sér at mat hafa, 
en t>adan af aldir alask«. 

Odinn kvad: 

46. »FjQld ek for, 
fjgld ek freistadak, 

30 fjpld ek of reynda regin: 
hvadan kømr sdl 
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å enn slétta himin, 

(>ås jjessa hefir Fenrir farit?« 

Vafyrudnir kvad: 

47. »Eina dottur 

berr Ålfrpdull, 5 

I ådr hana Fenrir fari; 
su skal rida, 
f)ås regin deyja, 
mddur brautir mær«. 

Odinn kvad: 10 

48. »Fjpld ek fdr, 

fjpld ek freistadak, 

fjpld ek of reynda regin : 

hverjar ’ru (>ær meyjar, 

es lida mar yfir, 15 

frodgedjadar fara?« 

Vafj)rudnir kvad: 

49. »Prjår tøddår 
falla |)orp yfir 

meyja MpgJjrasis; 20 

hamingjur einar 
{)8ers i heimi eru, 

[)6 |)ær med jptnum alask«. 

# 

Odinn kvad: 

50. »Fjpld ek for, 25 

fjpld ek freistadak, 

fjpld ek of reynda regin: 
hverir råda æsir 
eignum goda, 

j)ås sloknar Surta logi?« 30 

8 
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Vafj)rudnir kvad: 

51. »Vidarr ok Våli 
byggva vé goda, 

J)ås sloknar Surta logi; 

6 M6di ok Magni 
skulu Mjpllni hafa 
Vingnis at vig^roti«. 

Odinn kvad: 

52. »FjQld ek fdr, 

10 fjpld ek freistadak, 

fjgld ek of reynda regin: 
hvat verdr Odni 
at aldrlagi, 

[)ås of rjufask regin?« 

15 VafJ)rudnir kvad: 

53. »Ulfr gleypa 
mun Aldaf 9 dr, 

(jess mun Vidarr vreka: 
kalda kjapta 


hann klyfja mun 
vitnis vigi at«. 

Odinn kvad: 

54. >Fjgld ek for, 

fjQld ek freistadak, 5 

fjgld ek of reynda regin: 
hvat mælti Odinn, 
ådr å bål stigi, 
sjålfr i eyra syni?« 

Vatyrudnir kvad: 10 

55. »Ey manni f)at veit, 
hvat fra i årdaga 
sagdir i eyra syni. 

Feigum munni 

mæltak mina forna stafi 15 

ok of ragna rQk. 

Nu ek vid Odin 
deildak mina ordspeki, . 

fra est æ visastr vera«. 

(Af den ældre Edda.) 


2. Kvadet om Trym. 

(frymskvida eda Hamarsheimt.) 


20 1. Vreidr vas bå Vingf)6rr, | 2. Ok hann f>at orda 


es hann vaknadi 
ok sins ha mårs 
of saknadi: 

s 

skegg nam at hrista, 
25 skQr nara at dyja, 
réd Jardar burr 
umb at fjreifask. 


alls fyrst of kvad: 
»heyrdu nu, Loki! 
hvat ek nu mæli, 
es eigi veit 
jardar hvergi 
né upphimins: 
åss es stolinn hamri!« 




Digitized by 



Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



115 


3. Gengu (>eir fagra 
Freyju tuna, 
ok hann J>at orda 
alls fyrst of kvad: 

6 »muntu mér, Freyja! 
fjadrhams ljå, 
ef ek minn hamar 
mættak hitta?« 

Freyja kvad: 

10 4. »l?d myndak gefa J)ér, 
J)6tt or gulli væri, 
ok {)6 selja 
at væri 6r silfri«. 

5. F16 f)å Loki 
15 — fjadrhamr dundi — 
unz fyr utan kom 
åsa garda 
ok fyr innan kom 
jptna heima. 

20 6. trymr sat å haugi 
t>ursa drdttinn, 
greyjum sinum 
gullbpnd snøri 
ok mprum sinum 

25 mpn jafnadi. 

* 

I*rymr kvad: 

# 

7. »Hvat es med åsum? 
hvat es med ålfum? 
hvi eslu einn kominn 
30 i jptunheima?« 

Loki kvad: 

»Ilt es med åsum, 
ilt es med ållum; 
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hefir {)u Hlorida 
hamar of fdlginn?« 

fryrnr kvad: 

8. »Ek hefi Hldrida 

hamar of fdlginn 5 

åtta rpstum 

fyr jprd nedan; 

hann engi madr 

aptr of heimtir, 

nema færi mér 10 

Freyju at kvæn«. 

9. Fld [)å Loki 

— fjadrhamr dundi — 

unz fyr utan kom 

jptna heima 15 

ok fyr innan kom 

åsa garda; 

mætti hann t^or 

midra garda, 

ok hann [>at orda 20 

alls fyrst of kvad: 

10. »Hefir [)u ørindi 
sem erfidi? 

segdu å lopti 

Ipng tidindi! 25 

opt sitjanda 
spgur of fallask, 
ok liggjandi 
lygi of bellir«. 

Loki kvad: 30 

11. »Hefik erfidi 
ok ørindi: 

8 * 
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frymr hefir {)inn hamar, 
bursa dr6ttinn; 
hann engi madr 
aptr of heimtir, 

6 nema hånum færi 
Freyju at kvån«. 

12. Ganga t>eir fagra 
Freyju at hitta, 
ok hann J)at orda 
10 alls fyrst of kvad: 

»bittu [)ik, Freyja! 
brudar lini: 
vit skulum aka tvau 
i jgtunheima«. 

16 13. Vreid vard t>å Freyja 
ok fnåsadi, 
alir åsa salr 
undir bifdisk, 
stgkk t>at et mikla 
20 men Brisinga: 

»mik veiztu verda 
vergjarnasta, 
ef ek ek med bér 
i jgtunheima«. 

26 14. Senn våru æsir 
allir å |)ingi 
ok åsynjur 
allar å måli, 
ok of |?at rédu 
30 rikir tivar, 

hvé jDeir HIdrida 
hamar of sætti. 
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15. få kvad b at Heimdallr, 
hvitastr åsa 

— vissi hann vel fram 
sem vanir adrir —: 

»bindum vér fdr b a 5 

briidar lini, 
hafi hann et mikla 
men Brisinga! 

16. Låtum und hånum 

hrynja lukla 10 

ok kvennvådir 

of kné falla, 
en å brjosti 
breida steina, 

ok hagliga 16 

of hgfud typpum!« 

17. få kvad b at forr, 
brudugr åss: 

»mik munu æsir 

argan kalla, 20 

ef ek bindask læt 

brudar lini«. 

18. få kvad b at Loki, 
Laufeyjar sonr: 

»t>egi bu, fdrr! 25 

beira orda; 

begar munu jgtnar 

åsgard bua, 

nema bu b^ nn bamar 

bér of heimtir«. 30 

19. Bundu b^ir fdr b a 
brudar lini 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



117 


ok enu mikla 
meni Brisinga. 

20. Létu und hånum 
hrynja lukla 

5 ok kvennvådir 
of kné falla, 
en å brjdsti 
breida stein a, 
ok hagliga 

10 of hQfud typdu. 

21. På kvad t>at Loki, 
Laufeyjar sonr: 

»mun ek ok med J)ér 
ambdtt vesa, 

15 vit skulum aka tvær 
i jQtunheima«. 

22. Senn våru hafrar 
heim of reknir, 
skyndir at skpklum, 

20 skyldu vel renna; 
bjprg brotnudu, 
brann jprd loga, 

6k Odins sonr 
i jQtunheima. 

25 23. På kvad J>at frymr, 
fmrsa drdttinn: 

»standid upp, jptnar! 
ok stråid bekki! 
nu færa mér 

30 Freyju at kvan, 

Njardar ddttur 
dr Ndatunum. 


24. Ganga hér at gardi 
gullhyrndar kyr, 

øxn alsvartir 

jptni at gamni; 

fjpld å ek meidma, 5 

fjQid å ek menja, 

einnar mér Freyju 

åvant bykkir«. 

25. Vas J>ar at kveldi 

of komit snimma, 10 

ok fyr jQtna 

q1 fram borit; 

einn åt oxa, 

åtta laxa, 

kråsir allar, 15 

{)ærs konur skyldu, 
drakk Sifjar verr 
såid f)rju mjadar. 

26. På kvad t>at ^rymr, 

jmrsa drdttinn: 20 

»hvar såttu brudir 

bita hvassara? 
såkak brudir 
bita breidara, 

né enn meira mjQd 26 

mey ot drekka«. 

27. Sat en alsnotra 
ambdtt fyrir, 

es ord of fann 

vid jQtuns måli: 30 

»åt vætr Freyja 
åtta nottum, 
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svå vas h6n ddfus 
i jotunheima«. 

28. Laut und linu, 
lysti at kyssa, 

5 en hann utan stgkk 
endlangan sal: 

»hvi eru ondott 
augu Freyju? 
t>ykki mér dr augum 
10 eldr of brenna«. 

29. Sat en alsnotra 
ambdtt fyrir, 

es ord of fann 
vid j 9 tuns måli: 

16 »svaf vætr Freyja 
åtta nottum, 
svå vas hdn ddfus 
i j 9 tunheima<. 

30. Inn kom en arma 
20 jptna systir, 

hin es brudfjår 
of bidja [>ordi: 

»låttu J)ér af h 9 ndum 
hringa rauda, 

26 ef [)u odlask vill 
åstir minar, 
åstir minar, 
alla hylli!« 


31. f*å kvad [)at frymr, 
{mrsa drdttinn: 

»berid inn hamar 
brudi at vigja, 
leggid Mjollni 
i meyjar kné, 
vigid okkr saman 
Vårar hendi!« 

32. H16 Hlorida 
hugr i brjdsti, 
es hardhugadr 
hamar of |>ekdi; 

f?rym drap hann fyrstan, 
|?ursa drottin, 
ok ætt jotuns 
alla lamdi. 

33. Drap hann ena oldnu 
jptna systur, 

hin es brudfjår 
of bedit hafdi; 
hdn skeil of hlaut 
fyr skillinga, 
en hogg hamars 
fyr hringa føld. 

Svå kom Odins sonr 

endr at hamri. 

(Af den ældre Edda.) 
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3. Kvadet om Yegtam. 
(Yegtamskvida eda Baldrs draumar.) 


1. Senn våru æsir 
allir å [)ingi 

ok åsynjur 
allar å måli, 

6 ok of f)at rédu 
rikir tivar, 
hvi væri Baldri 
ballir draumar. 

2. Opp reis Odinn, 

10 aldinn gautr, 

ok hann å Sleipni 
spdul of lagdi; 
reid hann nidr {>adan 
niflheima til, 

15 mætti hann hvelpi, 
[)eims 6r helju kom. 

3. Så vas blddugr 
of brjdst framan 
ok galdrs fpdur 

20 gdl of lengi. 

Fram reid Odinn 
— foldvegr dundi — 
hann kom at håvu 
Heljar ranni. 

26 4. I>å reid Odinn 
fyr austan dyrr, 

|?ars hann vissi 
vqIu leidi. 

Nam hann vittugri 


valgaldr kveda, 
unz naudig reis, 
nås ord of kvad: 

5. »Hvat es manna f>at 
mér dkunnra, 

es mér hefir aukit 
erfitt sinni? 
vas ek snivin snjdvi 
ok slegin regni 
ok drifin dQggu, 
daud vas ek lengi«. 

Odinn kvad: 

6. »Vegtamr ek heiti, 
sonr em ek Valtams; 
segdu mér dr helju, 
ek mun dr heimi: 
hveim eru bekkir 
baugum sånir, 

flet fagrla 
fldid gulli?« 

Vplva kvad: 

7. »Hér stendr Baldri 
of brugginn mjpdr, 
skirar veigar, 

liggr skjpldr yfir, 
en åsmegir 
i ofvæni; 
naudig sagdak, 

nu mun ek |3egja«. 


5 


10 


15 


20 
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Odinn kvad: 

8. »fegiattu, vplva! 

[)ik vil ek fregna, 
unz alkunna, 

& vil ek enn vita: 
hverr mun Baldri 
at bana verda 
ok Odins son 
aldri ræna?« 

10 Vglva kvad: 

9. »HQdr berr håvan 
hrddrbadm [)inig: 
hann mun Baldri 

at bana verda 
16 ok Odins son 
aldri ræna; 
naudig sagdak, 
nu mun ek {>egja«. 

Odinn kvad: 

20 10. »Pegiattu, V 9 lva! 
J)ik vil ek fregna, 
unz alkunna, 
vil ek enn vita: 
hverr mun heiptar Hedi 
26 hefnt of vinna 
eda Baldrs bana^ 
å bål vega?« 

Vplva kvad: 

11. »Rindr berr Våla 
80 i vestrsplum, 

så mun Odins sonr 
einnættr vega: 


hgnd of |)vær 
né hpfud kembir, 
ådr å bål of berr 
Baldrs andskota; 
naudig sagdak, 
nu mun ek |)egja«. 

Odinn kvad: 

12. »fegiattu, VQlva! 
jrik vil ek fregna, 
unz alkunna, 

vil ek enn vita: 
hverjar ’ru jpæv meyjar, 
es at muni gråta 
ok å himin verpa 
hålsa-skautum?« 

Vglva kvad: 

13. »Estattu Vegtam r, 
sem ek hugda, 

heldr estu Odinn, 
aldinn gautr«. 

Odinn kvad: 

»Estattu V 9 lva 
né vis kona, 
heldr estu t>riggja 
J)ursa modir«. 

Vplva kvad: 

14. »Heim rid [ni, Odinn 
ok ves hrodigr! 

svå komir manna 
meirr aptr å vit, 
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es lauss Loki 
liår dr bpndum, 


ok ragna r^k 

rjufendr koma«. 

(Af den ældre Kdda.) 


4. Kvad om Helge Hundingsbane. 
(Helgakvida Hundingsbana hin fyrri.) 

1. År vas alda, 


Jjats arar gullu, 

5 hnigu heilpg V 9 tn 
af Himinføllum; 
l>å hafdi Helga 
enn hugumstdra 
Borghildr borit 
10 i Brålundi. 

2. N6tt vard i bæ, 
nornir kvåmu, 

J>ærs pdlingi 

aldr of sk6pu; 

15 f>ann bådu fylki 
frægstan verda 
ok budlunga 
beztan f>ykkja. 

3. Snøru |}ær af afli 
20 ørlpg^åttu, 

|?ås borgir braut 
i Brålundi; 

J)ær of greiddu 
gullin simu 
25 ok und månasal 
midjan festu. 


4. fær austr ok vestr 
enda fålu, 

j)ar åtti lofdungr 
land å milli; 
brå nipt Nera 
å nordrvega 
einni festi, 
ey bad hdn halda. 

5. Eitt vas at angri 
Ylfinga nid 

ok t>eiri meyju, 
es munugd fæddi: 
hrafn kvad at hrafni 
— sat å håm meidi 
andvanr åtu —: 

»ek veit nekkvat: 

6. Stendr i brynju 
burr Sigmundar 
dægrs eins gamall, 
nu es dagr kominn; 
hvessir augu 

sem hildingar, 
så es varga vinr, 
vit skulum teitir«. 
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7. Dr6tt f)6tti så 
dQglingr vesa, 
kvådu med gumnum 
g6d år komin; 

5 sjålfr gekk visi 
or vig^rimu 
ungum færa 
itrlauk grami. 

8. Gaf hann Helga nafn 
10 ok Hringstadi, 

SdlfjQll, SnæfjQll 
ok Sigarsvpllu, 

Hringst9<5, Håtun 
ok Himinvanga, 

16 blddorm buinn 
brædr Sinfjptla. 

9. I>å nam at vaxa 
fyr vina brjdsti 
ålmr itrborinn 

20 yndis ljdma; 
hann galt ok gaf 
guli verdungu, 
spardi eigi hilmir 
hodd blddrækinn. 

26 10. Skamt lét visi 
vigs at. bida: 

J)ås fylkir vas 
fimtån vetra, 
ok hann hardan lét 
30 Hunding veginn, 

[)anns lengi réd 
Ipndum ok Jjegnum. 


11. Kv 9 ddu sidan 
Sigmundar bur 
auds ok hringa 
Hundings synir; 

J)vi at f>eir åttu 5 

J 9 fri at gjalda 
fjårnåm mikit 
ok f 9 dur dauda. 

12. Létat budlungr 

bdtir uppi 10 

né nidja in heldr 
nefgj 9 ld få; 

vån kvad hann mundu 
vedrs ens mikla 
gråra geira 16 

ok gremi Odins. 

13. Fara hildingar 
hj 9 rstefnu til, 
t>eirar’s l 9 gdu 

at Logafj 9 llum; 20 

sleit Frdda frid 

fjanda å milli, 

fara Vidris grey 

valgjprn of ey. 

14. Settisk visi, 26 

{)ås vegit hafdi 

Ålf ok Eyjolf, 
und arasteini, 

Hj 9 rvard ok Håvard, 

Hundings sonu; 30 

farit hafdi hann allri 
ætt geirmimis. 
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15. få brå ljdma 
af LogafjQllum, 
en af beim lj6mum 
leiptrir'kvåmu. 


en ek hefi, Helgi! 
Hgdbrodd kvedinn 
konung dneisan 
sem kattar son. 


5 16. [Så bar mildingr 
meyjar rida] 
håvar und hjålmum 
å Himinvanga; 
brynjur våru boira 
10 biddi stoknar, 
en af geirum 
geislar stddu. 


20. fd kømr fylkir 5 

fåra nåtta 

« 

[ok hefir heim med sér 
Hpgna dottur], 
nema {m hånum visir 
valstefnu til, l 

eda mey nemir 
frå mildingi«. 


17. Frå årliga 
dr tilfidi 

15 dgglingr at bvi 
disir sudrænar, 
ef bær vildi heim 
med hildingum 
bå ndtt fara; 

20 brymr vas ålma: 


18. En af hesti 
Hggna ddttir 
— liddi randa rym — 
ræsi sagdi: 

25 »hygg ek, at vér eigim 
adrar syslur 
en med baugbrota 

bjdr at drekka. 

% 


19. Hefir minn fadir 
30 meyju sinni 
grimmum heitit 
Gran mårs syni; 


Helgi kvad: 

21. »Uggi eigi bu 

Isungs bana! 15 

fyrr mun ddlga dynr, 
nema ek daudr sjåk«. 

22. Sendi åru 
allvaldr badan 

of land ok of lgg 20 

leidar at bidja, 

idgnogan 

dgnar ljoma 

brggnum bjoda 

ok burum b e * ra : 25 

« 

23. »Bidid skjdtliga 
til skipa ganga 

ok at Brandeyju 
buna verda!« 

fadan beid fengill, 30 

unz biog kvåmu 
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halir hundmargir 
or Hedinseyju. 

24. Ok t>ar of strpndum 
dr Stafnsnesi 

5 beit hQfdud skridu 
ok buin gulli. 

Spurdi Helgi 
Hjprleif at J)vi: 

»hefir [du kannada 
10 koni dneisa?« 

25. En ungr konungr 
9 drum sagdi, 

seint kvad at telja 
af Tr 9 nueyri 
15 langhpfdud skip 
und lidondum, 
t>aus i Qrvasund 

utan fdru. 

% 

26. »Tdlf hundrud 
20 tryggra manna; 

|d 6 es i Håtunum 
hålfu fleira 
viglid konungs, 
vån erum romu«. 

25 27. Svå brå styrir 
stafntj 9 ldum af, 
at mildinga 
mengi vakdi, 
ok d 9 glingar 
30 dagsbrun sjå, 
ok siklingar 
snøru upp vid tré 


vefnistingum 
å Varinsfirdi. 

28. Vard åra ymr 
ok jårna glymr, 

brast r 9 nd vid rpnd, 5 

røru vikingar; 
eisandi gekk 
und pdlingum 
lofdungs fioti 

l 9 ndum fjarri. 10 

29. Svå vas at heyra, 
es saman kvåmu 
Kdlgu systir 

ok kilir langir, 

sem bj 9 rg eda brim 15 

brotna myndi. 

30. Draga bad Helgi 
hå segl ofar, 
vardat hronnum 

j h 9 fn [lingloga, 20 

]Dås dgurlig 
Ægis ddttir 
stagstjdrnmprum 
steypa vildi. 

31. En |)eim sjålfum 25 

Sigrun ofan 

fdlkdj 9 rf of barg 
ok fari |)eira, 
snørisk ramliga 

Rån 6r hendi 30 

gjålfrdyr konungs 
at Gnipalundi. 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



125 


32. Samt ()ar of aptan 
i Unavågum 

flaust fagrbiiin 
fljdta knåttu; 

5 en [)eir sjålfir 
frå Svarinshaugi 
med hermdar hug 
her kgnnudu. 

33. Frå gddborinn 
10 Gudmundr at J>vi: 

>hverr es fylkir, 
sås flota styrir, 
ok hann feiknalid 
færir at landi?« 

15 34. Sinfjgtli kvad 
— slpng upp vid rå 
raudum skildi, 
rgnd vas or gulli; 

J>ar vas sundvgrdr, 

20 sås svara kunni 
ok vid gdlinga 
ordum skipta —: 

35. »Segdu [>at i aptan, 
es svinum gefr 

26 ok tikr ydrar 
teygir at solli, 
at sé Ylfingar 
austan komnir 
gunnargjarnir 
30 fyr Gnipalundi. 

36. Par mun Hgdbroddr 
Helga Anna, 
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flugtraudan gram, 
i flota midjum, 
sås opt hefir 
grnu sadda, 

medan f>u å kvernum 5 

kystir byjar«. 

Gudmundr kvad: 

37. »Fått mantu, fylkir! 
fornra spjalla, 

es (m pdlingum 10 

dsgnnu bregdr. 

38. Pu hefir etnar 
ulfa kråsir 

ok brædr jrinum 

at bana ordit, 15 

opt sår sogin 

med svglum munni, 

hefir i hreysi 

hvarleidr skriditc. 

Sinfjgtli kvad: 20 

39. »Pu vast vglva 

i Varinseyju, 
skollvis kona 
bartu skrgk saman; 
kvazk[)u engi mann 25 

eiga vilja, 

segg brynjadan, 
nema Sinfjgtla. 

40. Pu vast, et skæda 

skass! valkyrja 30 

gtul, åmåtlig 
at Alfgdur; 
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mundu einherjar 
allir berjask, 
svevis kona! 

. of sakar t>inar. 

5 41. Niu åttum vit 
å nesi Sågu 
ulfa alna, 

ek vas einn fadir f>eira«. 

Gudmundr kvad: 

10 42. »Fadir vastattu 
fenrisulfa 
ollum ellri, 
svåt ek muna, 
siz j)ik geldu 

15 fyr Gnipalundi 
|3ursameyjar 
å fdrsnesi. 

43. Stjupr vastu Siggeirs, 
lått und stpdum hreina 

20 vargljddum vanr 
å vidum uti; 
kvåmu {)ér ogQgn 
pil at hendi, 

J>ås brædr (nnum 

25 brjost raufadir; 
gørdir {)ik frægjan 
af firinverkum. 

44. fu vast brudr Grana 
å Bråvelli, 

30 gullbitlud, 
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gpr til råsar; 

hafdak [)ér mddri 

mart skeid ridit 

svangri und sQdli, 

simul! forbergis«. 5 

Sinfjptli kvad: 

45. »Sveinn J)6ttir |du 
sidlauss vesa, 

f)ås t>u.Gullnis 

geitr molkadir, 10 

en i annat sinn 

imdar ddttir 

tptrughypja; 

vill Jrn tplu lengri?« 

Gudmundr kvad: 15 

46. »Fyrr vilda ek 
at Frekasteini 
hrafna sedja 

å hræum [rinum, 

en tikr ydrar 20 

teygja at solli 

eda gefa gpllum; 

deili grpm vid fc>ik!« 

Helgi kvad: 

47. »Væri ykkr, Sinfjptli! 26 
sæmra miklu 

gunni at heyja 
ok glada prnu, 
en sé onytum 

ordum at bregdask, 30 

J>ott bringbrotar 
heiptir deili. 
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48. fykkjat mér godir 
Granmars synir, 

j)6 dugir sikiingum 
satt at mæla: 

5 t>eir hafa markat. 
å Mdinsheimum, 
at hug hafa 
hjprum at bregda«. 

49. ^eir af riki 
10 renna létu 

Svipud ok Sveggjud 
Sdlheima til 
dala dgggdtta, 
døkkvar hlidir; 

15 skalf Mistar marr, 
hvars megir fdru. 

50. Mættu t>eir tiggja 
i tunhlidi, 

spgdu stridliga 
20 stilli kvåmu; 

uti stod Hpdbroddr 
hjålmi faldinn, 
hugdi hann jdreid 
ættar sinnar: 

26 »hvi es hermdar litr 
å Hniflungum?« 

Gudmundr kvad: 

51. »Snuask hér at sandi 
snæfgir kjdlar, 

30 rakka-hirtir 
ok rår langar, 
skildir margir, 
skafnar årar, 
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gyfugt lid gylfa, 
gladir Ylfingar. 

Ganga fimtån 

folk upp å land, 

t>6 es i sogn ut 5 

sjau ^usundir. 

52. Liggja hér i grindum 
fyr Gnipalundi 
brimdyr blåsvprt 

ok buin gulli; 10 

])ar es miklu mest 
mengi £>eira, 
muna nu Helgi 
hjQr[)ing dvala«. 

Hgdbroddr kvad: 15 

53. »Kenni raukn bitlud 
til Regin[)inga, 

en Sporvitnir 
at Sparinsheidi, 

Mélnir ok Mylnir 20 

til Myrkvidar! 

Låtid engi mann 
eptir sitja, 

(jeira’s benlogum 

bregda kunni! 25 

54. Bjddid ér HQgna 
ok Hrings sonum, 

Atla ok Yngva, 

Alf enum gamla! 

t>eir ’ru gjarnir 30 

gunni at heyja; 

låtum Vplsunga 

vidrnåm få!« 
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55. Svipr einn vas j^at, 
es saman kvåmu 
fplvir oddar 

at Frekasteini. 

6 Ey vas Helgi 
Hundings bani 
fyrstr i f6lki, 

J>ars firår bprdusk, 
æstr å imu, 
alltraudr flugar; 

10 så hafdi hilmir 
hart mddakarn. 

56. Kvåmu [>ar or himni 
hjålmvitr ofan 


— 6x geira gnyr — 

J)ærs grami hlifdu; 

[)å kvad {)at Sigrun, 
sårvitr fluga 

— åt hålu skær 5 

af hugins barri —: 

57. »Heill skaltu, visi! 
virda njdta, 
åtlstafr yngva! 

ok una Iifi, 10 

es J>u felt hefir, 
enn flugartrauda 
jgfur, Jjanns olli 
ægis dauda. 


58. Ok [)ér, budlungr! 15 

samir bædi vel 
raudir baugar 
ok en rikja mær. 

Heill skaltu, budlungr! 

bædi njdta 20 

Hpgna dottur 
ok Hringstada, 
sigrs ok landa«. 

tå es sokn lokit. 

(Af den ældre Edda.) 
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5. Håkonarmål. 


1. Ggndul ok Skggul 
sendi Gautatyr 

at kjdsa of konunga, 
hverr Yngva ættar 
5 skyldi med 6dni fara 
ok i ValhQllu vesa. 

2. Brddur fundu [>ær Bjarnar 
i brynju fara, 

konung enn kostsama, 

10 kominn und gunnfana; 
drupdu ddlgårar, 
en darradr hristisk, 
upp vas t>å hildr of.hafid. 

3. Hét å Håleygi 
15 sem å Hdlmrygi 

jarla einbani, 
for til orrostu. 

Gott hafdi enn gjpfli 
gengi Nordmanna 
20 ægir Eydana 
stod und århjålmi. 

4. Hrauzk dr hervådum, 
hratt å vpll brynju 

visi verdungar, 

25 ådr til vigs tæki; 
lék vid IjddmQgu, 
skyldi land verja 
gylfi enn gladværi, 
stdd und gullhjålmi. 


5. Svå beit {)å sverd 
dr siklings hendi 
vådir Våfadar, 

sem i vatn of brygdi. 

Brpkudu broddar, 5 

brotnudu skildir, 
glumrudu glymhringar 
i gotna hausum. 

6. Trpddusk tQrgur 

fyr Tys ok bauga 10 

hjalta hardfdtum 
hausar Nordmanna; 
rdma vard i eyju, 
rudu konungar 

skirar skjald borgir 15 

i skatna biddi. 

7. Brunnu beneldar 
i blodgum undum, 
lutu langbardar 

at lyda fjprvi, 20 

svarradi sårgymir 
å sverda nesi, 
fell fldd fleina 
i fjpru stordar. 

8. Biendusk vid rodnum 25 
und randar himni 

SkQglar vedr, léku vid 
sky of bauga; 
umdu oddlår 

i Odins vedri. 30 

9 
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hné mart manna 
fyr mækis straumi. 

9. Såtu |)å dpglingar 
med sverd of togin, 

5 med skarda skjpldu 
ok skornar brynjur; 
vasa så herr 
i hugum, ok åtti 
til Valhallar vega. 

10 10 . GQndul bat mælti 
— studdisk geirs skapti —: 
»vex nu gengi goda, 
es Håkoni hafa 
med her mikinn 
15 heim bpnd of bodit«. 

11 . Visi b^t heyrdi, 
hvat valkyrjur mæltu 
mærar af mårs baki; 
hyggiliga létu 

20 . ok hjåtmadar såtu 
ok hpfdusk hlifar fyrir. 

Håkon kvad: 

12. »Hvi bu svå gunni 
skiptir, Geirskpgul? 

25 vårum bo verdir gagns frå 

godum«. 

SkQgul kvad: 

»Vér b v i vpldum, 
es bu velli helt, 

30 en b*nir fjandmenn flugu«. 


13. »Rida vit skulum« 

— kvad en rikja Skpgul — 
»grænna heima goda, 

Odni at segja, 

at nu mun allvaldr koma 5 
å hann sjålfan at sjå«. 

14. »Hermddr ok Bragi!« 

— kvad Hroptatyr — 

»gangid i gegn grami, 

alls konungr ferr, 10 

sås kappi bykkir, 
til hallar hinig«. 

15- Ræsir bat mælti 

— vas frå romu kominn, 
stdd alir i dreyra drifinn —: 15 
»illudigr oss 

bykkir Odinn vesa, 
sjåmsk vér hans* of hugi«. 

16. »Einherja grid 

bu skalt allra hafa, 20 

bigg bu at åsum pi; 

jarla bågi! 

bu ått inni hér 

åtta brædr«, kvad Bragi. 

17. »Gerdar vårar« 25 

— kvad enn godi konungr — 
»viljum vér sjålfir hafa, 
hjålm ok brynju 

skal hirda vel, 

gott es til gprs at taka«. 30 

18. få bat kyndisk, 
hvé så konungr hafdi 
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vel of byrmt véum, 
es Håkon bådu 
heilan koma 
råd qII ok regin. 

19. Gddu dægri 
verdr så gramr of borinn, 
es sér getr slikan sefa; 
hans aldar 


æ mun vesa 
at godu getit. 

20. Mun dbundinn 
å yta sjQt 
Fenrisulfr of fara, 
ådr jafngddr 
å ’auda trQd 
konungmadr komi. 


21. Deyr fé, 
deyja frændr, 
eydisk land ok låd; 
siz Håkon for 
med heidin god, 
mprg es tødd of [)jåd. 

(Eyrindr skåldaspillir.) 
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V. Tankesprog af Håvamål. 


Gåttir allar, 
ådr gangi fram, 
umb skodask skyli, 
umb skygnask skyli; 

5 |)vi at évist es at vita, 
hvar 6vinir sitja 
å fleti fyrir. 


Enn vari gestr, 
es til verdar kømr, 

10 [>annu hljédi f>egir, 
eyrum hlydir, 
en augum skodar; 
svå nysisk frodra hverr fyrir. 


Våpnum sinum 
15 skala madr velli å 
feti ganga framar; 
bvi at évist es at vita, 
nær verdr å vegum uti 
geirs of f)prf guma. 

* $ 

* 
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Hinn es sæll, 

es sér of getr 

lof ok liknstafi; 

édælla es vid frat, 

es madr eiga skal 5 

annars brjéstum i. 

* * 

* 

Vits es f> 9 rf 

f>eims vida ratar, 

dælt es heima hvat; 

at augabragdi 10 

verdr sås ekki kann 

ok med snotrum sitr. 


Byrdi betri 

berrat madr brautu at, 

en sé manvit mikit; 15 

audi betra 

jjykkir |?at i ékunnum stad, 
slikt es vålads vesa. 

* * 
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Medalsnotr 
skyli manna hverr, 
æva til snoir sé; 
beim es fyrda 
5 fegrst at lifa, 
es vel mart vitu. 

* * 

* 

Riki sitt 

skyli rådsnotra hverr 
i hdfi hafa; 

10 bå hann |)at finnr, 
es med fræknum kømr, 
at engi es einna hvatastr. 

* * 

* 

Osnjallr madr 
hyggsk munu ey lifa, 

15 ef hann vid vig varask; 
en elli gefr 
hånum engi frid, 
bdtt hånum geirar gefi. 

* * 

* 

Hjardir |)at vitu, 

20 nær {>ær heim skulu, 
ok ganga [)å af grasi; 
en dsvidr madr 
kann ævagi 
sins of mål maga. 

* * 

* 

» 

25 Osnotr madr 

hyggr sér alla vesa 
vidhlæjendr vini; 

[)å t>at finnr, 
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es at bingi kømr, 
at hann å formælendr få. 

* * 

* 

(Erna mælir, 
sås æva [)egir, 

stadlausu staf!; 5 

hradmælt tunga, 
nema haldendr eigi, 
opt sér dgdtt of gelr. 

* * 

* 

Esa svå gdtt, 

sem gdtt kveda, 10 

q 1 alda sonum; 

bvi at færa veit, 

es fleira drekkr, 

sins til geds gumi. 

♦ * 

* 

r 

Ar skal risa, 16 

sås annars vill 
fé eda fjQr hafa; 
sjaldan liggjandi ulfr 
lær of getr, 

né sofandi madr sigr. 20 

♦ * 

* 

Fjår sins, 

es fengit hefir, 

skylit madr |?Qrf t>ola: 

opt sparir leidum, 

t>ats hefir ljufum hugat; 25 

mart gengr verr en varir. 

* * 

* 
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Ganga skal, 
skala gestr vesa 
ey i einum stad; 
ljufr verdr leidr, 

5 ef lengi sitr 
annars fletjum å. 

* * 

Bu es betra, 
t>6tt litit sé, 
hair es heima hverr; 

10 J)6tt tvær geitr eigi 
ok taugreptan sal, 

J>at es [)6 betra en bæn. 


Bu es betra, 

()6tt litit sé, 

16 halr es heima hverr; 
biddugt es hjarta, 

|)eims bidja skal 
sér i mål hvert matar. 

♦ * 

* 

Afhvarf mikit 
20 es til ilis vinar, 
jtått å brautu bui; 
en til gdds vinar 
liggja gagnvegir, 
f)6tt hann sé firr of farinn. 


26 Vin sinum 

skal madr vinr vesa 
ok gjalda gjgf vid gj<?f; 
hlåtr vid hlåtri 


skyli hQldar taka, 
en lausung vid lygi. 


Vin sinum 
skal madr vinr vesa, 
[>eim ok jsess vin; 
en dvinar sins 
skyli engi madr 
vinar vinr vesa. 


Eldi heitari 

brenn med illum vinum 10 

fridr fimm daga; 
en sloknar, 
es enn sétti kømr, 
ok versnar allr vinskapr. 

* * 

* 

Hrørnar JjqII, 15 

sus stendr J>orpi å, 

hlyrat henni bprkr né barr; 

svå es madr, 

sås manngi ann, 

hvat skal hann lengi lifa? 20 

* * 

* 

Mikit eitt 

skala manni gefa, 

opt kaupir sér i litlu lof: 

med hålfum hleif 

ok med hQllu keri 25 

fekk ek mér félaga. 

* 
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Veiztu, ef J)u vin ått, 
banns bu vel truir, 
ok vill f>u af hånum gdtt geta: 
gedi skaltu vid £>ann blanda 
5 ok gjpfum skipta, 
fara at finna opt. 

Ef bu ått annan, 

banns bu illa truir, 

villdu af hånum [tå gdtt geta: 

10 fagrt skaltu vid b ann mæla, 
en flått hyggja 
ok gjalda lausung vid lygi. 

fat es enn of bann, 
es bu illa truir, 

15 ok |)ér es grunr at hans gedi: 
hlæja skaltu vid J>eim 
ok of hug mæla, 
glik skulu gj<?ld gjQfum. 


Ungr vas ek fordum, 

for ek einn saman, 

bå vard ek villr vega; 

audigr bottumk, 

es ek annan fann: 5 

madr es manns gaman. 

* * 

* 

Fullar grindr 

såk fyr Fitjungs sonum, 

nu bera beir vånar vqI; 

svå es audr 10 

sem augabragd, 

hann es valtastr vina. 

* * 

* 

Deyr fé, 
deyja frændr, 

deyr sjålfr et sama; 15 

en ordstirr 
deyr aldregi, 

hveims sér godan of getr. 


20 

sama; 


Deyr fé, 
deyja frændr, 
deyr sjålfr et 
ek veit einn, 
at aldri deyr: 
ddmr of daudan hvern. 
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Anmærkninger*’. 


S igi3—as. Disse vers findes også i Sigurdarkvida Fåfn- 
isbana II, 1—2. 

S. 19 1—6 = Sig. Fåfn. II, 6. 

S. 21 11—18 == Sig. Fåfn. II, 18. „ Hnikar kaldte de (man) 
mig, da den unge Volsung (Sigurds bedstefader) glædede ravnen 
og havde kæmpet u . 

S. 22 24 —26 27 . Prosaisk omskrivning , til dels med de sam¬ 
me udtryk, af Eddadigtet Fåfnismål. 

S. 24 88 . Det utydelige ord i håndskriftet er vist ærit (eller 
mulig yfrit); -rit er sikkert, og der kan ikke som i udgaverne 
læses gert, hvilket ord heller ikke giver nogen passende mening . 

S. 31 1S—u . Fvi ordi munk (= mun ek) andsvpr veita, 
„på det ord (disse dine ord) u eller „med det (følgende) ord vil 
jeg svare u . 

S. 33 2 —34 8 . Disse strofer er her stillede i den orden, som 
de ifølge deres indhold må antages oprindelig at have haft. 

S. 33 2— \ „Øst på ved Sote (S ot eskær, sé navnelisten) drog 
jeg fra møernes fagre sang ivrig efter kamp u . 

S. 33 10—18 . Hvarf ek frå hvitri blads bedgunni å Agnafit 
utanverdri o: „ jeg forlod den fagre mø langt ude på Agnafit u ; 
*hlads bedgunnr = kvinde , mø. Meget almindelig omskrives 
kvinden ved navnet på en asynje i forbindelse med et ord , 
der betegner den dragt, hun bærer, de smykker, der pryder 

*) De samme betegnelser og forkortelser som i ordsamlingen bruges 
også her. 
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hende og lign., f. eks. Hl in gudvefjar, den kostbare dragts 
(gudvefr ha., kostbart toj, flojel el. atlask) Hlin (en af asynjeme) t 
skallats Bil, skarlagensklædningens Bil (asynje). På samme 
måde forstår jeg omskrivningen her, idet hl ad = de gyldne , 
guldvirkede bræmmer , hladbedr, det , hvorpå guldbræmmerne 
hviler (egl. deres bolster , leje) o: den kostbare guldbrammede 
dragt (sml. hladbuinn i ords.f; blads bed-Gunnr (= hladbeds 
Gunnr), denne dragts asynje (Gunnr egl. krigsgudinden). 

S. 75 6 . Håndskrifternes huskarlar er rettet til huskarl, 
som sammenhængen kræver det (sml. ordsaml. under ok). 


S. 80 23- ' 28 . Navnene på Torfins 7 sonner er her indsatte 
efter Landnåmabék; håndskrifterne af Gunløgs saga har kun 
3 navne , nemlig forgils, Evjdlfr eller Eyvindr og forir. 


S. 81 8—15 . Prosaisk ordfølge: Baudk (= ek baud) mund- 
angs-sterkjum glédspyis-gonia-geira ranna marmi nyja mQrk; 



linns kindar samlegu eydanda ålranns gléd lida or ydrum sjodi. 


mundang ik., passende forhold; ef. mundangs som bio., til 
pas , som ikke går til nogen yderlighed, m.-sterkr, jævnt stærk 
(ikke synderlig stærk). 

*gl6dspyir ha., slange (gléd hu. (-ar; glædr), glød, *ild, 
♦spyir, som udspyr, efter den alm. forestilling, at enhver mytisk 
slange , drage spyr ild); her er glé&spyir brugt for det synonyme 
♦grimr ha., slange. *goraa-geirr ha., tunge (gémr ha., gane; 
goma-geirr, -spjol el. -sver5, ganespydet , ganesværdet, bruges som 
omskrivning for tungen). *rann ik., hus; gl65spyis*g6ma-geira 
ranna ma5r = Grims-tungna husa ma&r, manden, som ejer (bor i) 
huset på Grimstungur. 

iSrask (ad), angre , fortryde. 

♦linnr ha., slange, ^samlega hu., egl. samleje , fælles 
leje; lejet, på hvilket slangens afkom ligger sammen = slange¬ 
lejet o: guldet (også kaldet *ilega nadra, lejet , hvori slangerne lig¬ 
ger); gulis eydandi, den, som øder guldet o: en gavmild mand 
(her om Gunløg). 

♦åJrann ik., egl. ålebolig (åll ha., ål, rann, sé ovenfor) 
o: flod; flodens glød , ild o: guldet (de penge, som Gunløg har 
tilbudt bonden i bøder). 

ydrum ’ eders ’ for |nmini ’dt'n’. — sjodr ha., pung. 
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Anm. Mærk det unojagtige rim linns — kindar, idet linns og 
linds vilde udtales ens (hægge kunde i de ældste håndskrifter 
skrives linnz; s ml. lannz o. s. v.). 

Jeg bød den jævnt stærke husbonde på Grimstunge en ny 
mark; den erstatning (oprejsning) skal du få. Fortryde vil du. 
hvis du lader ormeslægt-lejets (guldets) øders (mandens) flod-ild 
— o: mine penge — glide ud af din pung. 

Meningen er: du må helst tage imod den mark , jeg byder 
dig , da du ellers slet intet får. 

0 

S 32 25-86 . Gunløgs svar: „ingen af de to, hverken (jnund 

• • 

eller Torfin, kan måle sig med min fader “, viser, at noget må 
være udfaldet i det foregående, hvor kun Torfin, ikke Onund 
nævnes. Meningen kræver: Jier er mange gode mænd at vælge 
imellem: Torfin på Rødemæl har 7 sonnet' [og Onund på 
Mosfjæld 3 7, som alle er dygtige mænd u . 

S 32 28 ~ 30 . „ Han stredes med Torgrim gode. på Tors - 

% 

næsting u o. s. s. Torolf Mostrarskægge (fra øen Mostr i 
Sønder-Hor deland, nord for Stavanger) Jog land u på nord¬ 
siden af den halvø, som på Islands vestkyst skyder ud mellem 
Faksefjord og Bredefjord; det næs, hvor hans haj sædestøtter 
var drevne i land , kaldte han Torsnæs efter guden Tor; dér 
holdtes Tor s næsting et, som en tid lang var fjærdingsting for 
Islands vestfjærding. På dette ting havde Illuge svarte en. strid 
med Torgrim gode og hans slægt Kjalleklingerne (så kaldte 
efter Torgrims fader Kjallak den gamle , der var son af land- 
namsmanden Bjorn den østrøne) i anledning af sin hustru 
Ingeborgs udstyr og medgift. Ved Snorre godes hjælp sejrede 
liluge. Herom fortælles der udførligere i Eyrbyggja saga 
(om striden mellem Illuge og Tor grim særlig i kap. 17). 

S 8230—så. ^j € g f or fo ev Qnund sjones son Steinar “ o. s. v. 
Da Egil Skallegrimsons hustru Asgerd døde , afstod Egil gården 
Borg til sin son Torsten; på samme tid afstod også den gamle 
Onund sjone på Ånabrekka (på nordsiden af Borgefjord , sydvest 
for Borg) sin gård til sonnen Steinar. Torstens og Steinar s 
ejendomme grænsede til hinanden, og da Steinars kvæg om 
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sommeren græssede på Torstens egendom, opstod der derover en 
strid imellem dem, som endelig blev bilagt ved deres fædres 
mellemkomst; Onund overdrog Egil at afsige dommen , som gik 
ud på, at Steinar skulde forlade Ånabrekka; han flyttede da 
ud over Langå til Leirulæk; men striden fortsattes endnu nogen 
tid derefter og endte med, at Steinar forlod egnen . Disse be¬ 
givenheder fortælles udførlig i Egils saga kap. 83 —88. 

S g2 34 35 . n firug du dine trusler mod dem oppe ved 
fjældene; men det nytter dig ikke noget her ude på myrerne “ 

d\ du kan spare dine trusler til dem der oppe ved fjældene 

» 

(hvor du har hjemme ; Gvnløgs fædrenegård Gilsbakke lå på 
fjældsiden oppe ved Hvidå); her ude på myrerne (hvor Torstens 
gård Borg lå) bryder vi os ikke om dem. 

S. 84 20—21 . I løst henkastede kvædlinger tillod digterne sig 
enkelte friheder, som ellers ikke tilstedes; derfor det unojagtige 
rim vart — svartr. 

S. 85 19 ~ 22 . Prosaisk ordfølge: Allr herr sésk enn 9rva 
])engil Englands seni god; ætt gunnbråds grams ok gumna 
lytr Adalrådi. 

horr sé ords. — sjask, frygte for (sé ords. under sjå). — 
*gunnbrå5r to., rask, hidsig (brå&r) i (til) kamp (gunnr), kriger sk. 
— gumna, ef. flt. af gu in i. — lytr a/* luta. 

Hele folket frygter Englands gavmilde fyrste som gud; den 
krigerske fyrstes og mændenes slægt (o: både fyrster og ringere 
mænd, både h'oje og lave) bojer sig for Adalråd. 

S. 86 10—17 . Médi målma galdrs! J>ér er medalråd at halda 
hoddurn fyr mér; ér hafid att prettum vid oddrjéd; hitt mått 
(j)u) vita,’ at heitik (<=* ek heiti) nadrstunga af nøkkvi — hér 
sék (= sé ek) færi å J)vi —; J>at nafn fekksk mér ungum. 

Médi ha., Tors son. galdr ha., *larm , gny; målma g., 
våbnenes gny o: kamp; Médi målma galdrs, våbengnyets Mode 
(as), omskrivning på en kriger. 

medalråd ik., middelmådigt , dårligt råd , dårlig beslutning. 
etja prettum vid e-n, anvende list, kneb mod en (sml. etja 
i ords.). 
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*odd*rj6dr ha., den , der gor sværdodden rød (i blod ) o: 
kriger. 

*na5r ha., (*rs), orm, slange = ormr; nadrstunga = orms* 
tunga. 

fæ ri (sé ords.) må her læses féri (rim på hér) ved overgang 
fra æ til é ( sml. den hyppige veksel mellem ø og e). 

l>at nafn etc., egl. det navn erhværvedes af mig som ung. 

Det er ikke rådeligt for dig, våbengnyets Mode! (kriger!) 
at forholde mig mit gods; svig har I (du) øvet mod helten 
(mig). Det må du vide , at jeg hedder 'slangetunge’ på grund 
af noget (d: at jeg ikke uden grund hedder s.) — her ser jeg 
lejlighed til det (til at vise, at jeg bærer mit navn med rette) 
—; det navn fik jeg (allerede) som ung. 


S. 87 9—16 . Hlytk (= ek hlyt) at vitja veggjar viggs 
{jriggja dQglinga ok tveggja jarla; J>vi hefk (= hefi ek) 
heitit hjarls hljotpndum. Hverfkat ek (= ek hverf eigi) 
aptr, ådr arfi audveitis stefni mér oddgefnar; (hann) gefr 
raudan ormabed fyr ermar. 


bljéta med navnef ., komme til at, måtte (sml. verda med 
navnef.). 

veggr ha. (-s og -jar; *ir), væg. *vigg ik, hest; veggjar vigg, 
væggens hest, digt. omskrivning for hus, bolig. 
hefk o: hef (gi. form = hefi) ek. 

♦hjarl ik., land , rige. hljotandi ha., egl. nut. tf. af hijota; 
hjarls h., som ejer, hersker over landet 0: fyrste. 
hverfkat = hverf-ek-at (sml. ords. under *a). 
arfi ha., arving. *audveitir ha., som yder, giver rigdomme 
(fyrsten, som skænker sine mænd rige gaver); arfi audveitis = 
konungmadr (sé ords ). 

*oddgefn- hu., egl. oddens Gevn (*Gefn = Freyja), spydets 
dis = guunr (både kampens gudinde og kamp); stefna e*m odd¬ 
gefnar = til oddgefnar, til gunnar, stævne (kalde) en . til kamp 
(sml. buask ferdar = til ferdar, gore sig rede til at rejse; *lagat 
vas drykkju = til d., der var brygget til gilde). 

♦ormabedr ha., ormenes leje o: guld. 


Jeg kommer til at (jeg må) besøge trende kongers og tvende 
jarlers bolig; det har jeg lovet lands-styrerne. Jeg vendet' ikke 
tilbage, for end rigdomsyderens (den gavmilde fyrstes) arving 
(o: kongen , du) stævner mig (kaldet * mig) til kamp; han giver 
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(mig) røden ’ ormebed' (slangens røde leje o: gnid) for (i steden 
for, til at bruge som) ærmer — o: du skænker mig en guldring 
til at bære på armen. 

Anm. I det følgende omtales kun Gunløgs besøg hos to kon¬ 
ger (Sigtryg i Dublin og Olav i Upsala) og to jarler (Sigurd på 
Orknøerne og Sigurd i Skara). Ved den tredje konge tænker han 
på Adalråd , hos hvem han den gang opholdt sig , og til hvem han 
senere vender tilbage. 

S. 87 8l—82 . Sigtryggr elr svåru skæ vid hræ. 
elr af ala. — *svåra hu., troldkvinde. 

Sigtryg nærer troldkvindens hest (o: ulven) med lig — 
j: fælder mange fjender , er en vældig helt. 

S. 88 l—18 . Ek kann of skil måls, hvern konungmanna 
kon ek vil mæra: hann er Kvårans son. — Gramr raun-a 
spara gullhring vid mik; hann venr sik gjQfli, l>ess mun 
grepp vara. Hildingr segi mér, ef hann heyrdi sér dyrligra 
brag; J)at er dråpulag. 

skil ik., forskel ; skelnen , kunna (of udfyldende , sé ords.) skil 
måls, vide besked med en sag , forstå sig på den. 

konungmadr, kongelig person; *konungmanna konr, kongers 
ætling ( srnl. audveitis arfi ovenfor). 

*m æra (rd), heromme , prise. 

s o n i nf. (ikke sonr), som rimet viser , bruges tidlig , når ef. af 
faderens navn går umiddelbart foran. 

ven ja (vanda, vanidr og vandr) sik e-u (også v. sik el. venjask 
vid, å e*l), vænne sig til noget , øve sig i noget. 
gjQfli hu., gavmildhed. 

*greppr ha., digter (= skåld i prosa). 

dråpu-lag ik., det rette ordlag , det fald ’, som en drape 
kræver (lag, den rette måde, beskaffenhed). 

Jeg véd til fulde, hvilken kongebåren ætling jeg vil prise: 
han er Kvarans son. — Kongen vil ej spare på guldringe mod 
mig; han øver sig i gavmildhed , — det aner skjalden (mig). 
Fyrsten sige mig f om han hørte et herligere digt til sig; det er 
drape klang. 

Anm. De fire første linjer er uden tvivl et halvvers af dig¬ 
tets begyndelse , de otte sidste et vers af dets slutning. 
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S. 89 18—25 . Oddfeimu stafir! segid ér frå jarli }>eima; hann 
hefr litnar hranna bårur; liarr karl er så. Eirikr, sigrreynir, 
hefr sjålfr sénar fleiri blåar i miklu gjålfri austr fyr unnar hesti. 

♦oddfeiraa hu., oddens kvinde (*feima, kvinde , mø), spydmo, 
valkyrje = kamp (sml. oddgefn 87 16 ). 

t>eima, gl.hf.= bessum. — hefr, gi. form = hefir (sml 87 u ). 

båra hu., bølge , vove (om de mindre bølger, krusninger, som 
stormen rejser på toppen af de store søer , hr<?nn). 

hårr, to., gråhåret (sml. 8 9 3 — 4 , hvor Sigurd jarl siges at være 
til års). 

*sigr-reynir ha., sejr-ron (reynir, ron, ronnetræ); ’ sejr-træ' 
el. ’ kamp-træ ’, alm. omskrivning for kriger. Rettere måske *sig- 
reynir, kamp-prøver (*reynir ha., den, som prøver , forsøger).- 

blåar (den usammentrukne fortn kræves af verset) = blår, 
hu. flt. af to. blår, blå. 

*unnr hu. (unnar; -ir), bølge; unnar hestr, bølgens hest, alm. 
omskrivning for skib. — Skibet tænkes her som en ganger , om 
hvis bryst havet skummer. 

Spydmøens (kampens) stave! (o: helte!) tal I om denne 
jarl (pris 1 kun eders jarl); (det har I grund til , da) han 
har set bølgernes kamme (de hbje bølgetoppe); en gråhåret gubbe 
er han. Erik, sejr-træet (den sejrrige helt), har selv set flere 
blånende (bølger) i den stærke søgang øster på foran bølgehesten 
(sit skib). 

Anm. Meningen bliver den samme , hvis segi5 ér opfattes 
som fremsættende i steden for bydende måde: T taler om (I pri¬ 
ser) eders jarV. 

S. 92 38 tf* Efter de øvrige tidsbestemmelser i sagaen må 
Knuds fader Sven tjugeskæg (f 1014) og ikke Knud på den 
tid have været konge i Danmark. År 1000 indførtes kristen¬ 
dommen på Island , og det følgende år foretog % Gunløg uden 
tvivl sin rejse til Norge med Audun fest argarm (f 1002). Fra 
Norge , hvor Gunløg straks pådrog sig Erik jarls vrede, drog 
han samme høst til kong Ad air åd i England (s. 8o*ff), og 
næste vår (1002) besøger han kong Sigtryg i Dublin og 
Sigurd jarl på Orknøerne (s. 87*ff), hvorfra han om 
høsten drog til Sverig (s. 88 M ff); her besøgte han først Sigurd 
jarl i Skara , hos hvem han tilbragte julen (s. 89 s f?■). Om 
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våren (1003) drog han til kon g Olav i Up s ala (s. 90 A ffj; 
her træffer han sammen med Ravn, som samme vår begav sig 
på hjemrejsen Hl Island (s. 91 22 tf ), medens Gunløg om sommeren 
på ny drog til kong Adalråd i England , hos hvem han blev den 
vinter og hele det følgende år (s. 92 30 — 93 1S ), da Adalråd 
frygtede et • anfald af de danske. Først efter midsommer 1005 
fik Gunløg orlov til at rejse hjem til Island (s. 93 lz ), hvor han 
ankom kort f or vinteren (s. 94 2A ), da Ravn skulde holde bryllup 
med Helga. Næste sommer (1006) finder holmgangen på al¬ 
tinget mellem Gunløg og Ravn sted (s. 98 l7 ff); om Høsten rejser 
bægge fra Island for at kæmpe sammen i Norge; våren 1008 
træffer de hinanden og falder bægge. 

Da Gunløg første gang rejste til Norge, var han 18 år 
gammel (s. 80 Z0 og 84 25 ); han var altså 25 år, da han faldt , 
og må (ligesom Helga, der omtrent var jævnaldrende med ham; 
s. 79 21 ) være født omtr. år 983. 

S. 93 38 —94 4 . Rækik (— ek ræki) litt, J>ott austanvindr 
leiki {)éttan at gndri andness pessa viku; nu er vedr létt; 
meir sjåmk bitt ord, at eigi verdak (*=* at ek eigi verda) 
talidr jafnrQskr Hrafni, en hoddstridandi bidi-t hæru. 
ræk ja (kd), vise opmærksomhed , ænse. 

leika lege (sé ords.), ofte (navnlig i digtersproget) brugt om 
ild, vind, sø o. s. v., lege, spille, slikke og lign. 

t>éttr to., tæt; hæftig; gf. ent. ha. béttan som bio., stærkt, 
hæftig. 

*911 d urr ha., ski (i prosa findes flt. andrar -af ent. andr (-rs) 
el. andri, der bægge bruges hos digterne), andnes ik., fremspring¬ 
ende næs; andness pndurr, næssets ski, brugt som omskrivning for 
skib („skien, der løber om, klarer pynten*?). 
léttr to., let; (om vejr og vind) mild, rolig. 

♦hoddstridandi ha. (hodd og nut. tf. af strida (dd), stride, 
kæmpe; plage, lægge øde), den, som øder ( bortskænker) gods (guld), 
omskrivning for en mand. 

bi dit, forest. nut. af bida med nægt. -t. hæra hu., grå hår, 
alderdom; bida hæru = b. elli (sé ords.). 

m 

Jeg ænser kun lidt, om østenvinden spiller voldsomt om 
næssets ski ( 0 : tumler mit skib hårdt) denne uge; nu er det roligt 
vejr. Mere frygter jeg hint ord (rygte), at jeg ikke bliver 
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regnet for lige så rask (dygtig) som Bavn , end at guldets øder 
(jeg) ikke skal nå de grå hår (alderdommen) — o: at jeg 
skal dø ung. 

Meningen er: Det vil slet ikke ængste mig, om det rolige 
vejr skulde forandre sig til storm , og vort skib gå under ; ti 
heller vil jeg finde min død i bølgerne end anses for Ravns 
undermand 

S. 94 15-22 . Mun-at hlyfla hådvQrum rundal* hyrjar hrid- 
mundadi at fydask hafnar jprd drifna liQrvi; J>vi at lékum, 
er vårum yngri, å ymsum andnesjum alnar ginis fvi landi 
lautsikjar lyngs. 

*hå5varr to., ængstelig for spot , som ikke pådrager sig spot 
(hå& og vårr, forsigtig; frygtsom for); sml. grandvarr, lastvarr, 
som ikke pådrager sig brøde (grand, Iqstr), brav , retskaffen. Ordet 
er her snarest epith. ornans ( gæv, rask), men kan dog også opfat¬ 
tes i sin egenlige betydning, idet Ravns „frygt for at blive til spot 
for folk u just viste sig i den måde, hvorpå han tog sig af sin hus¬ 
karls sag lige over for Halfred. 

*3?undr ha. (-ar), navn på Odin. *hyrr ha. (-s og -jar), ild. 
*hri&munda5r ha. (-ar), egl. „uvejr-svinger “ (afhrift og *munda&r, 
som svinger, dannet af munda (a5), bevæge i hånden, sigte med et 
våben); fundar hyrjar hrihmundaftr o: f. hriOar hyrjar m.; fundar* 
hrift, Odins uvejr = kamp; f. hri&ar hyrr, kampens ild = sværd; 
f. h. hyrjar mundaSr, sværdets svinger = kriger. 

hQfn hu., klædning. j<?r& hu., jord (fællesnavn el. egennavn, 
Odins hustru, Tors moder). h<?rr ha. (hf. hprvi), hør , lin; *hafnar 
jQrh drifin h<?rvi, egl. klædningens jord (el. dis), bestænket med 
(dækket med) hør o: hprvi drifinnar hafnar jprh, den linnede klæd 
nitigs jord (di«) = kvinde (sml. anm. til 33 11 ). 

t>vi al, udtalt i én stavelse (fvit el. fvi&), hvorved linjen får 
de regelmæssige 6 stavelser. 

9 ln (og åln) hu. (alnar; alnar op-ir), forarmen (fra albuen til 
fingrene). *gim ik., ild; alnar gim, armens ild = guld; andnes 
alnar gims, armildens forbjærge (hvad der springer frem foran 
guldringene på armene) o: hænderne el. den forreste del af armene. 

sikr ha. (-s og -jar; -ir), sik, helt (en lakseart). lyng ik. (hf. 
lyngvi), lyng; *lyngs sikr, lyngens sik = *lyngfiskr ha., lyngfisk , 
alm. omskrivning for slange. *laut hu., land; 1. sikjar lyngs, 
slangens land o: guld; land lautsikjar lyngs = land lyngs sikjar 
lautar, guldets land = kvinde. 
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Betydningen af- sidste halvstrofe er altså: b v * at lékura, er 
Tårum yngri, å ymsum h 9 ndum (ijrinum) ^>eir! konu. 


Ikke vil det gå for (lykkes) den gæve svinger af Odins 
uvejrs (kampens) lyn (sværdet) — o : den djærve helt, Ravn — 
at mnde den linklædte kvinde (Helga); ti vi (jeg) legede, da vi 
(jeg) var yngre, snart i den ene, snart i den anden arm på 
dette lyng fiskelandets (guldets) land (o-. denne kvinde) — 0 : ti 
da jeg var yngre, hvilede jeg ofte på hendes arme, favnede jeg 
hende. 


S. 95 31 —96 4 . Ey orms lpggvar! (ek) hugdumk hpggvinn 
å armi J)ér, bedr J>mn, brudr! væri rodinn i blédi minu, 9 !- 
stafns Njgrun knætti-t binda endr of undir rég{>yrnis; I>at 
getr-a likn Hrafni, lauka lind! 

l 9 gg hu. (»var; -var), lugg {falsen i staverne på et kar, hvori 
hunden fældes ind); slangen, der ligger sammenrullet i en kreds, 
kan sammenlignes med karrets hund, der er falset ind i luggen; 
*orms Ipgg, orme-luggen, altså = ormelejet; orntelejets {guldets) 0 
= kvinde {sml. „linnedklædningens jord u 94 17 f-). 

hugdumk, jeg syntes, forh. med fort. tf. uden vera og med 
forest. måde (væri, knætti) uden at; når hyggja indleder et drémme - 
syn (= bykkja i prosa lb u ff; 105 10 ), står regelmæssig det første 
led i gf. med navnef., de følgende i forest . {sjælden frems.) måde 
uden at (sml. nedenfor 105 w —**). 

♦plstafn ha, ølstavn, øllets, drikkens skib o: bæger. Njprun 
hu., en af asynjerne; plstafns N., bægerets dis, omskrivning for en 
kvinde {som ved gilderne bar bægrene omkring {sml. 15 6 ), ligesom 
valkyrjerne i Valhal). 

knætti*t, forest. fort. af knega (se ords.) med nægt. 4. — 
binda of undir, ombinde, forbinde sårene. 

•régbyrnir ha., kamptjdrn (rog, kamp, sé ords., og byrnir, 
tornebusk), kamptræ o: helt. 

likn hu., medlidenhed, nåde; trøst. 

lind hu., lindetræ; *lauka lind, løgenes lind, løgenes træ, om - 
skrivning for kvinde {sml. nedenfor 100*®— 81 ). 

Ormelejets (guldets) 0 ! (o: kvinde!) jeg syntes (, at jeg lå) 
hugget {såret) i din arm, at dit leje, min brud! var farvet i 
mit blod, at ølskibets (bægerets) dis (kvinden, du) ej mægtede 
mere at forbinde kamptræets (heltens , mine) sår. Det skaffer 
ikke Ravn trøst, kvinde! 

10 
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. S. 96 88 —97 6 . Engi allr dagr vard hoegr Ormstungu und 
fjalla sal, siz Helga en fagra réd nafni Hrafns kvånar; enn 
hviti hj 9 rj>eys HQdr, fadir meyjar, så litt vid mi'nni tungu; 
ung Eir var gefin til aura. 

Helga en fagra, udtalt Helgan fagra. 

*bjQrf>eyr ha., sværdstorm (hj<?rr og !>eyr ha. (-s og -jar; 
-ir), egl. tøvind; *vind, storm) o: kamp; hj<?r|)eys Hpdr, kampens 
as, omskrivning for kriger, mand. 

sjå rid e-u, vogte sig for noget. 

Eir hu., en af asynjerne ( lægekunstens gudinde), her brugt 
som benævnelse for kvinde. 

var gefin til aura, blev bortgiftet for gods (giftet med Bavn 
på grund af hans rigdom). 

Ingen hél dag blev glædelig for Ormstunge (mig) under 
fjældenes sal (himlen), siden Helga hin fagre fik navn af Ravtis 
hustru. Kun lidt tog den blonde sværdstormens (kampens) as, 
møens (din) fader, sig i agt for min (hvasse) tunge. Den unge 
dis (kvinde) blev bortgiftet for gods. 

S. 97 8—16 . Væn vingefn! åk (= ek å) verst at launa 
fpdur J)inum ok svå médur — fold flédhyrs nemr flauni af 
skaldi —: j>vi at (j>au) gørdu bædi senn und klædum borda- 
Bil svå fagra. Hér hafi hagvirki hglds ok svarra! 

♦vingefn hu., vinens Gevn (Gefn sé 87 16 ), vinens dis — kvinde 
[sml. 96*). 

♦fold hu., jord. ♦flédhyrr ha., flodild (flod og hyrr 9t 16 ) o: 
guld (81 ,s ); fold flédhyrs, guldets jord = kvinde (95 #1 — s# ). 

♦flauinr ha., skare, sværm; omgang med mennesker, livsglæde. 

1>vi at, udt. i én stavelse ( sé 94 19 ). 

bæ di, ik. flt. af bådir, bægge, de to (din fader og moder); 
b. senn, bægge på én gang. 

- und klædum, under klæderne (klædi her brugt om sengklæder) 
o: i ægtesengen. 

bordi ha., baldyret tæppe, broderi. Bil hu., en af asynjerne; 
♦borda Bil o: kvinde. — (|>au) gørdu bædi senn und klædum borda- 
Bil svå fagra = jsau gåtu (de avlede) mey svå fagra. 

# hagvirki ik., kunstværk, mesterstykke. 

svarri ha., (stolt, myndig) kvinde. 

Væne vin-Gevn! (kvinde!) for det værste har jeg at lorne 
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din fader og (Uge) så (din) moder — flodildens (guldets) jord 
(kvinden, du) røver skjalden hans glæde —, fordi de avlede så 
fager en mø. Her have (modtage) mandens og kvindens mester - 
stykke (o: du) (det, min gave, kappen, som han rækker hende). 

A d m. Når hafi i næstsidste linje opfattes som hafid o: hafid 
ér, hiiver meningen: ’her har I (ser I) mandens og kvindens 
mesterstykke*. Men efter sammenhængen må hafi helst opfattes 
som forest. måde, og genstanden kan godt underforstås , da Gun- 
løg i det samme rækker Helga kappen. 

S. 97 a6—3S . Ullr benloga! frægir folka Sågu! samir-a 
okkr at ganga i brigd of eina fangs-FulIu. Mordrunnr! mjpk 
margar slikar godar konur eru fyr sunnan haf; ytir sævar 
séta er sannfrodr. 

Ullr ha- (-ar og -s), en af aserne . *b en logi o: sværd (sc 
ords.)*, Ullr benloga, sårluens as = kriger. 

•frægir ha., som gor berémt, skaffer berommelse. Saga hu., 
en af asynjerne; *f61ka S., krigerskarernes dis = valkyrje; frægir 
f. Sågu, den, som skaffer valkyrjen berommelse o: en tapper kriger. 
Rettere måske *fægir ha., udøver; félka Saga = gunnr, kamp ( sml . 
oddfeima 89 19 , oddgefn 87 16 ); fægir f. Sågu, kampens udøver o: kriger. 
brigd hu. og ik. fil., brudd; ganga i b. o: bryde venskabet. 
•fang ik., kjortel. Fulla hu., en af asynjerne (Friggs tærne); 
fangs F., kjortlens dis o: kvinde. 

•mordrunnr ha., kamptræ (mord ik., drab; *kamp r runnr ha., 
busk, træ) = kriger (96*). 

ytir ha., den , som sætter (skibet) ud (fra land), af yta (tt), 
sætte ud. *soti ha., hest; sævar s., havets hest o: skib (sml. 89' 4 ); 
ytir sævar séta, den, som sætter skibet ud, skibets styrer , omskriv¬ 
ning for mand. — sannfrédr to., noje underrettet. 

Anm. •Stavelserimet mangler i den første linje i strofen (sam- 
ira okkr of eina); sml. ligeledes 99 17 Q>å mun ein ok ekkja), 100*° 
(nu er svanmærrar svida). Uden tvivl er der fejl på alle disse steder. 

Sårluens (sværdets) Ull! (o: helt!), kampgudindens (val- 
kyrjens) berommer! (o: tapre kriger!J ej sommer det sig for os to 
at bryde med hinanden (bryde vort venskab) for én kvindes skyld. 
Kamptræ! (d: helt!) såre mange slige ædle kvinder findes sønden 
for havet; havhestens (skibets) styrer (o: jeg) er noje underrettet 
(derom; jeg véd det til fulde). 

10 * 
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S. 98 B—12 . En litfagra armdags Eir var gefin Hrafni til 
aura — menn kveda J)ann minn jafnoka, né minna —, 
medan allra nyztr Airådr dvaldi farar austan i gny ståla; 
|)vi er menryri minni målgrådr. 

gefin var Eir til aura = 97 6 . 

lit fag r to., lødfager (med smuk ansigtsfarve). 

♦armdagr ha., armens glans o: guld; armdags Eir, guldets dis 
= kvinde. 

jafnoki to. og no. ha., jævning, ligemand. 
nyztr, hdjeste grad af nytr, nyttig; dygtig; allra nyztr, aller - 
dygtigst o: meget dygtig , tapper. 

Al rå dr, sammentrukken form for Ada lr ådr. 
stål ik., stål; *gnyr ståla, stålenes gny; brag o: kamp. Det 
fortælles i sagaen, at Adalråd ikke vilde tillade Gunløg at rejse 
hjem, fordi han frygtede et anfald af Danskerne; men der tilføjes 
udtrykkelig, at Danskerne ikke kom, og at Gunløg, da faren syntes 
at være ovre, fik tilladelse til at rejse (93 6 — u ). Han har således 
næppe kæmpet med Adalråds fjender , og gny må derfor snarere 
opfattes som gf. (i gny ståla = for at kæmpe, for at jeg kunde 
tage del i kampen) end som hf. (i kampen). 

*m en ry rir ha. (men, halssmykke, *ryrir, formindsker ), smyk¬ 
kernes (guldets) formindsker , uddeler , omskr. for mand. 

*målgrådr ha. (mål og grådr ha. (-ar, hf. grædi), mest digt., 
grådighed , begærlighed), lyst, tilbøjelighed til at tale. 

Armglansens (guldets) lødfagre dis (o: den skanne kvinde) 

• • » 

blev givet Ravn for gods — man siger , at han er min jævning. 
og ikke mindre —, medens den meget tapre Adalråd opholdt 
min rejse fra østen, for at jeg kunde være med i stålenes gny 
(tage del i hans kampe); derfor har smykkernes uddeler (manden, 
jeg) mindre talelyst (derfor er jeg fåmælt og sorgfuld). 

S. 99 4—ll . Hér emk (— em ek) buinn (at) ganga gprt 
ut å alvangs eyri med tognum hjQrvi — god unni greppi 
happs! — (ek) skal kljufa i tvau velgs lokka-hnakk Helgu 
Ijufs; vinnk (= ek vinn), loks haus lausan frå bol med 
ljosum mæki. 

gprt, ik. af to. g<?rr brugt som bio., lige. 

*alvangr ha. (al- og vangr ha., vang, mark, der ofte bruges 
i stedsnavne; sml. Prudvangar), den vang, hvor alle samles, det 
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almindelige forsamlingssted (= almanna vangr), her om altingsstedet. 
eyrr hu. (eyrar, gf. -i; ar), øre, lav og sandig strandbred; al vangs 
eyrr, alvangs øren o: Øxarårhélmr. 

greppr sé 88®. — happ ik., held, lykke. 
kljufa i tv au, egl. kløve i to dele. 

•vel gr ha., hjælm. lokkr ha., lok , hårlok. hnakkr (ældre 
knakkr) ha., stol, skammel; volgs lokka-h., hjælmens lokke-stol o: 
den lokkede hjælmstol, det lokkede hoved. 

ljufr to., her som no., Helgu 1., Helgas elsker. 

% 

16kr ha., uduelig person , usling. Gunløgs bitterhed udtaler 
sig ikke blot i det nedsættende léks, men også i lokka og Ijufs. 

vinna haus lausan, ’ vinde’ (hugge) hovedet løs. — bolr ha. 
(-s; -ir), bul; krop. — ljoss to., lys, strålende. 

Her er (står) jeg rede til at gå lige ud på alvangs (altings) 
øren (o: holmen i Økseå) med draget sværd — gud unde skjalden 
(mig) lykke — jeg skal kløve den lokkede hjælmstol (lokke- 
hovedet) på Helgas elsker; jeg hugger den elendiges hoved løs fra 
kroppen med det blinkende sværd. 

S. 99 15—20 . Greppr veit-at, hvårr greppa hiytr fagna 

gagnsæli; hér er brugdit bensigdum, egg er buin i leggi. 

Mær (>orna spQng, ein ok ekkja ung, mun fregna J)å hug- 

rekki J>egns af ))ingi, ]) 6 tt vér særimsk. 

hijota sé 87 9 . — *gagnsæli hu., sejr (*gagnsæll, sejr sæl). 
•bensigdr ha., sårsegl (ben og sigdr, segl, lé) = sværd. 
born ik., torn; tornen (spidsen) i et spænde. spQng hu., 
(spangar; spengr), plade; *borna sppng, omskrivning for en kvinde 
(den, der bærer , er prydet med spændernes torne, spænder). 
hugrekki hu., mod, uforfærdethed. 

Skjalden (du) véd ej, hvilken aj de to skjalde (hvem af os) 
der kommer til at glæde sig ved sejren; her er sår seglene (svær - 

m 

dene) dragne , æggen er rede (til at hugge) i benene. Den herlige 
kvinde, ene og ung enke , vil , selv om vi (jeg) såres (får ulivssår), 
fra tinge høre om dette heltens (mit) mod. 

S. 100 16—2S . Rygr var alin at régi fira bgrnum; gunn- 
ar runnr olli {> V G val 'k ( = var ) bdgjarn at eiga auds 

låg. Nu er litil J)9 r ^ a * M a til svanmærrar bauga lands 
lysi-Gunnar; svQrt augu svida mér. 
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*rygr hu. (-jar, gf. -i; -jar), {fornem, mægtig) kvinde. 

*gunnar run nr = mordrunnr 97 SI . 

65gjarn to., rasende begærlig (= d>5fuss i ords). 

*au5s låg, rigdommens træ {sé auftr og låg i ords.)— kvinde. 
Anm. Den første halvstrofe af denne vise anføres i Snorra 
Edda {I, 410). Det nøjagtige stavelserim vilde fordre, at der i 
sidste linje læses barnutn uden omlyd (= bQrnum); ikke sjælden 
danner på samme måde det lange å {u-omlyd af å) rim med 
å og 6. 

li ta til, sé hen til; da lita strider mod rimet, skal her mulig 
med J. Thorkelsson læses tita (= da. titte, sv. titta), som ellers ikke 
forekommer i oldsproget. 

*svanmærr to. (svanr ha. (-s;-ir), svane, og mærr), strålende 
som en svane. *bauga land, ringenes land o: hånden, lysi hu., 
glans, klarhed; bauga lands lysi, håndens glans o: guld; bauga lands 
lysi Gunnr, guldets dis o: kvinden (= armdags Eir 98 fi — B ). 

svi&a (sveib og svidda, svi5inn), svide, brænde; også om sår 
og lign., svie, brænde; augu svi8a raér, mine ojne svier, det svier 
mig i ojnene. 

Anm. At Gunløg var sortojet, er tidligere fortalt (75 80 , 78* 8 ). 
— Med rimet lands ( udt. lanns, ofte skrevet lannz) — gunnar sml. 
linns — kindar 81 lfi . 

Kvinden (Helga) blev født til at volde strid (til et stridens 
æble) for menneskenes born; kamptræet (helten , Ravn) voldte det; 
jeg attråde hæjtig at eje rigdommens (smykkernes) træ (kvinden , 
Helga). Nu er det kun liden tarv at kaste blikket hen til ring• 
lands glansens (guldets) svanehvide dis (den skonne kvinde, Helga i; 
det svier i mine sorte ojne. 

S. 100 28 - 35 . Haukfrånn bråmåni hprvi glæstrar lauka- 
brims Hristar skein å inik af ljdsum bruna-himni; en så 

hvarma-iungls geisli gulimens Fridar syslir sidan 6 J)urft 

* 

mina ok liringa Hlinar. 

*haukfrånn to. (haukr ha., høg, frånn, skarp , stærkt glinsende), 
'høgeskarp', skarp, tindrende som høgens oje {sml. 'falkeblik'). 

*bråmåni ha. (brå liu. (brår; brår), hårene på øjenlågene, og 
mani), ojenlågshårenes ( ojenlågenes) måne o: ojet. 
glæsa (st), pryde, smykke. 

brim ik., brænding; *hav; *væske i alm.; *lauka brim, løg¬ 
suppe. Hrist hu., en af asynjerne; lauka-brims H. hprvi glæst, 
løgsuppens dis — omskrivning for kvinden, der tilbereder løg- 
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suppen — smykket med lin, den linklædte kvinde (sml. 94 lT — 1H og 
96 3 — 4 lauka lind). 

skina (skein, skininn), skinne. — *bruna-himiun ha., ojen- 
brynenes himmel o: panden. 

hvarmr ha., ojenlåg. tun gi ik., måne; *hvarraa*tungl, ojen- 
lågenes måne o: ojet (= bramåni). 

♦gulimen ik„ guldsmykke. Fribr hu., en af asynjerne; gull- 
inens F., guldsmykkets dis = kvinde (sml. anm. til 33 u ). 

sysla (fort. og tf. altid med udstødt l systa, systr; også sysla, 
-ada), gdre, udrette. — 6 |?urft hu., skade, mén. 

Hlin hu., en af asynjerne; *hringa H., ringenes dis = kvinde 
(sml. gullmens Fridr foran). 

Anm. Denne vise tilskrives også den for sine kærligheds¬ 
sange beromte digter Kérmakr Qgmundarson, i hvis saga den findes 
(s. 14, hos Mobius s. 5). 

Den linklædte kvindes bråmåne (djej , tindrende som høgens , 
skinnede på mig fra den lyse ojenbryns-himmel (den hoje, lyse 
pande); men den stråleglans fra den guldsmykkede kvindes djeu- 
lågsmåne (oje) volder siden min cg ringdisens (hendesj mén . 

S. 103 27 ~ 34 . Gunnlaugr Illod, ådr (hann) nædi Hrafni, 
med Jmnnum hjgr hugreifum Gpndlar J)i*yms Oleifi ok Grimi. 
Hann vard, hugmodr, drifinn biodi, bani Jjriggja hvatra 
manna; Ullr unnviggs réd yta falli. 

hla&a sé ords. — hjQr hf. = hjQrvi 99 7 . 

♦hugreifr to. (hugr og reifr, munter, opromt), munter i sindet 
(reifr forbundet med et ord, som betegner kamp, er i de gamle 
digte et alm. tillægsord for den modige kriger). 

Gpndul hu. (G<?ndlar), valkyrjenavn; ♦Gpndlar brymr, valkyr - 
jens larm = kamp. 

♦Oleifr, gammel sideform til Olåfr. 

♦hugméQr lo., egl. mødig, træt i hu o: udmattet af den lange 
kamp(sml. vigmoSr to-, kampmødig , træt af at bruge våbnene i kamp). 

Ul.lr sé 97 47 . *unnvigg ik. (unnr 89* 4 , vigg 87 10 ), bølgehest 
o: skib (= unuar hestr 89 24 , sævar soli 97 8 *). 

Gunløg fældede, for end han nåde Ravn , med det tynde 
(skarpe) sværd den i Gonduls (valkyr jens) larm (o: kampen) 
uforfærdede Olejv (Olav) og Grim. Mødig, blodbestænket , blev 
han tre kække mænds bane. Bølgehestens (skibets) Ull (o: helten) 
rådede for (voldte) mændenes fald. 
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S. 104 ,8—35 . Hrafn, mætr métrunnr, hjprva hridgørv- 
andi, gekk jafnan framliga å moti oss i dyn spjota. Her- 
gerdandi hringfollr! hér vard mprg målmflaug i morgin of 
Gunnlaugi å hprdu Dinganesi. 

♦ 

mætr to., fortrinlig. — *m6trunnr ha. (mét ik., møde ; kamp, 
og runnr), kamptræ o: kriger (= mor&runnr 97 #l , gunnar runnr 
100 17 ). 

♦hjQrva hrihgørvandi, sværdenes uvejrs-volder ( egl . den, som 
gær, fremkalder sværdenes uvejr, kamp = fundar hyrjar hri&muud- 
a5r 94 16 — ,fl ). Disse ord kan også (ligesom herger&andi hringfollr 
i sidste halvstrofe ) opfattes som tiltale til de vejvisere, jarlen havde 
medgivet Ounløg , og til hvem han henvender sin vise. 

framliga bio., kækt, djærvt. — *dynr spjota, kampen (= 
gnyr ståla 98 1 *). 

*herger5audi ha. (herr og nut. tf. af ger&a (rd), omgærde, 
omslutte), 'hæromgærdende' o: som fylker sig til kamp. 

*hringl)olir ha. (hringr og follr, træ), 'ringtræ', den , som 
hær er ringe = mand. 

*mål m fla ug hu., - malmflugt, våbenflugt {sværdene, der flyver 
i luften, eller huggene, der falder ). 

« 

Ravn , det herlige kamptræ (helten), sværdenes uvejrsvolder, 
gik stedse djærvt imod os i spydenes don (kampen). Tapre 
kriger! her blev megen våbenflugt (floj sværdene raskt , faldt 
huggene tæt) i morges om Gunløg på det hårde (stenede?) 
Dingenæs. 

S. 105 14—ai . Vissak (= ek vissa) Hrafn hQggva mik 
hjaltuggudum hrynfiski brynju — en hvpss egg kom i leggi 
Hrafni —, få er (enn) hræskæri ari hlaut nunna fen hlyra 
benja; gunnsproti Gunnar klauf Gunnlaugs hpfud. 

♦hjaltugga&r, egl. fort. tf. (hjalt, sværdhjalte, og *ugga, for¬ 
syne med finner, et ellers ikke forekommende udso., dannet af 
uggi ha., finne), 'hjaltfinnet', hvis finner dannes af hjaltet, om et 
sværd, der sammenlignes med en fisk. 

♦hrynfiskr ha., = hrynjandi fiskr, fisken, som falder ned med 
larm; h. brynju, fisken, som falder klirrende ned på brynjen o: 
sværdet , som med raske slag falder på brynjen. 

få er, udt. i én stav. får. — *hræskærr lo., som hugger i 
ligene {om ådsel fugle, ravne og orne). 

*nunna, et ellers ubekendt udso., som efter sammenhængen 
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synes at have betydningen „smage på* (sml. 34 16 ) eller „vade i “ 
(sml. Jpramma i den følgende strofe). 

fen ik. (ef. flt. fenja), sump, morads; *væske i alm.; benja f. 
sårenes væske = blod. — blyr to. (hly, hly tt), lun, varm. 

*gunnsproti ha., kampstok (sproti, tynd kæp ); g. Gunnar, 
krigsgudindens kampstok = sværdet. 

Jeg vidste, at Ravn huggede mig med brynjens hjaltfinnede 
hurtig farende fisk (med det raskt svingede sværd) — men den 
hvasse ægg kom i benene på Ravn —, da den lighuggende orn 
fik de varme sårs væske (blodet fra mine varme sår) at smage; 
krigsgudindens kampstok (Ravns sværd) kløvede Qunløgs hoved. 

S. 105 a6—M . Rodit var sverd, en sverdrpgnir gerdi 

sverda mik: randgålkn våru reynd i rQndum fyr handan 

ver. Hykk (= ek hygg) biddug blodgpgl stédu i blédi of 

skQr; sårfikinn sårgammr hlaut enn Jjramma såra å. 

•sverbrpgnir ha. (Regnir, et af Odins navne), sværdets as 
o: kriger. 

gera som ofte hos digt. og i det ældste sprog brugt omskriv, 
med navnef. *sverba, et ellers ikke forekommende udso., uden 
tvivl dannet af sverb ik., sværd; sverfia e-n, såre en hårdt med 
sværd; gerbi sverba = sverbabi. 

*randgålkn ik. (rend, skjold, gålkn, uhyre, skadeligt væsen), 
uhyre, som ødelægger skjoldene o: sværd. 

♦ver ik., hav; fyr handan v., hinsides havet o: øst på i Norge. 
•blobgagl ik. (gagl, gås), blodgås, blodfugl o: ådselfugl. 
♦stébu, digt. fortids navnef. af standa. — sk pr hu. (skarar; 
•ar og -ir), hovedhår , hoved. 

•sårfikinn to. (-fikiun, -figen) begærlig efter), grisk efter sår. 
•sårgammr ha. (gammr, garn, grib), sårgrib, ådselfugl. 
hljéta med navnef. som 87®, 99 u , 105 19 . b ramma ( a &)» 0® 
tungt, med besvær; her forb. med gf. å; •£• såra å, skride tungt 
(langsomt) gennem sårenes å, blodstrémmen. 

Anm. Da versemålet i denne vise kræver, at næstsidste sta¬ 
velse i lste linje er den samme som første stavelse i 2den linje, 
vilde det nojagtige rim i Bdje linje kræve randum uden omlyd 
(= rendum); sml. bprnum 100 19 . 

Rødf arvet blev sværdet, men helten (Gunløg) sårede mig 
hårdt med sværdet; skjoldes fordærv (sværdene) blev prøvede på 
skjoldene hinsides havet , Jeg tror , at blodige blodgæs (ravne. 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



154 


orne) stod i blodet over mit hoved; den sårgriske sårgrib (ravn, 
orn) kom endnu til at vade i sårenes strom (i mit blod). 

S. 107 10 — 17 . Lagflak (= ek lagfla) mina gofla arms¬ 
orms troflu andafla mér at armi; gofl brå lifi lins Lofnar . 
. . . J)o er beiflanda bliks miklu Jjungara (at) bida. 

♦arms ormr, armens slange = guldring, tréfla hu., smal 
stang, lægte ; arms-orms t., guldringens stang o: kvinde (sml. arm¬ 
dags Eir 89 B — 1 \ |>orna sppng 99 19 , au8s låg 100 18 ). 

Lofn hu., en af asynjerne ; *lins L., linets dis = kvinde. 

De to første linjer i den sidste halv strofe er tabte, så al også 
ordenes forbindelse i de to sidste linjer er usikker. 

blik ik., glans ; i de tabte linjer har sikkert stået et eller flere 
ord , som i forbindelse med blik har dannet en omskrivning for 
guld (f. eks. havets, bølgens glatis el. lign.)', *. . . . bliks beibandi, 
den , som beder om, attrår guld o: mand. 

bi6a, bie ( enten absolut = *blive tilbage “ o: overleve hende, 
eller hørende sammen med et ord i de tabte linjer, sml. bi5a 
hæru 94*—'*). 

Jeg lagde min kære afsjælede hustru i min favn; gud endte 
kvindens (hendes) liv. [Tting var hendes tidlige død;] dog er det 
langt tungere for manden (mig) at overleve hende. 

S. 108. Digtet skildrer en væddestrid i visdom mellem 
O din, der kalder sig Gagnråflr (o: Gangråflr, vandreren, sé 
navnelisten), og jætten Vavtrudne, der optræder som repræsentant 
for al jætters kløgt (vafj>ruflnir o: „ den, der er stærk i at væve ) 
i kløgtig tale, gåder u ; Odin kaldet' ham stadig froflr, alsviflr 
jQtunn, og selv kalder han sig enn gamli J)ulr v. 9). — Digtet 
har helt igennem dramatisk form, der kun afbrydes af et enkelt 
episk vers (v. 5, i ljoflahåttr, som det øvrige digt), der tjener 
til at angive en storre stedforandring; derimod er den mindre 
stedforandring mellem v. 19 — 20, hvor Odin tager plads på bæn¬ 
ken ved siden af jætten, ikke særlig betegnet. 

* 

r 

— v. 5, 4 — 5. hpllu kan ikke danne stavrim med Ims, da 
ord med h foran selvlyden aldrig rimer med ord, der begynder 
med selvlyd. Stedet er derfor uden tvivl forvansket; det kan må¬ 
ske opr. have lydt: 
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at hpUu hann kom 
at hitta Ims fp&ur. 

S. 111, v. 27, 4—6 mangler i håndskrifterne og er indsat 

efter Bugges forslag (sml . Snorra Edda I, 82: Svåsudr heitir 

så, er fadir Sumars er, ok er hann sællifr, svå at af hans 

heiti er J)at kallat svåsligt, er blitt er. En fadir Vetrar er 

ymist kalladr Vindloni edr Vindsvalr, hann er Våsadar son, 
ok våru J>eir åttungar grimmir ok svalbrjéstadir, ok hefir 
Vetr J>eira skaplyndi). 

S. 112, v. 88, 5 mangler stavrim; i steden for med åsa 
sonum skal derfor mulig læses til Noatuua. 

—, v. 38, 6—7 forstyrrer det regelmæssige (i linjede vers 
og er vist senere indkomne andetsteds fra. 

S. 113, v. 43. I den oprindelige strofe har snarest l. 4—5 
manglet: „Om jætters og alle guders runer kan jeg sigesandt; ti 
til de 9 verdener kom jeg, (selv) neden for nivlhel , hvorhen hels 
beboere kommer ved døden u (sml. Snorra Edda I, 38: våndir 
menn fara til lieljar ok ])adan i niflhel, })at er nidr i enn 
niunda heim). 

—, v. 48, 5— 6 . „ Hvilke er de møer, som skrider hen 
over havet, farer vise i sind? u Herved tænkes vistnok på 
nornerne; men betydningen af svaret i det følgende vers er meget 
usikker: „Tre stor floder faldet • (strommer) over Mogtrases møers 
(nornernes) marker; de er de eneste lykkediser i verden, dog de 
fødes blandt jætter u . Ligesom det ved v. 35 ligger nær at tænke 
på et syndflodssagn (sé ords. under ludr), således kommer man 
ved lykkedisernes bolig til at tænke på Edens have med dens 4 
„storfloder u , som de netop kaldes i Veraldar saga: Yndisstadr 
så var gprr i austanverdum heimi, er Paradisus heitir; så 
stadr er fjarlægr hardla J)eim jQrdum Qdrum, er nu eru 
bygdar af nipnnum; så stadr er fegri ok fridari Qllurn pdr- 
um lpndum; )>ar sprettr einn mikill brunnr; så er hardla 
grédrsamr ok vpkvar allan {>ann stad; en or brunni 

renna bjodår fjorår hingat i heim i kunnleik mpnnum. 
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S. 114, v. 55. I den oprindelige strofe har enten de 3 
sidste linjer, eller snarere l. 4—6 manglet. 

S. 115, v. 4. Den første halvstrofe synes at mangle; den 
hunde have lydt således: 

Mun ek f>ér fagrs 
fjafirhams ljå, 
ef ])u j)inn hamar 
hitta mættir. 

Det samme gælder v. 19. — Også flere af de øvrige strofer er 

4 

senere forkortede eller udvidede , hvorved den regelmæssige strofe¬ 
bygning (de 8 linjer) er forstyrret; på de fleste steder er det dog 

nu umuligt med sikkerhed at afgdre, hvor vi skal antage forkor- 

% 

telse og hvor udvidelse (v. 5, 6, 17, 21 på 6 linjer synes at have 

% 

tabt 2 linjer; v. 9, 13, 30, 33 på 10 linjer er senere udvidede; 
derimod synes v. 25 ligeledes på 10 linjer snarere at være for¬ 
kortet af 2 vers, der har indeholdt en udførligere beskrivelse af 
måltidet hos jætten). 

S. 117, v. 21, 5. tvær i hu.: „ri skal age som to kvinder 
(Tor som brud og Loke som brudens tæme) til jættehjem 

S. 119, v. 1, 1 — 6 = frymskvida v. 14, 1—6. 

—, v. 6. „ Fortæl du mig fra hel, jeg vil (fortælle) fra 

oververdenen: for hvem er bænkene strøde med ringe (ringe strøde 
på bænkene), forhøjningerne fagert smykkede med guld (el. dæk¬ 
kede med et lag af guld)? u floifl (nf. flt. ik.) af et ellers ikke 
i oldsproget forekommende *flæja, dannet af flo hu. (-ar; flt. 
flær), lag , der netop bruges på samme måde som flæja her om 
et lag af guld i Snorra Edda I, 400 (Qnnur flé af gulli eda 
silfri, en Qnnur flé af moldu ok grjéti, det ene lag [i grav¬ 
højen] bestod af guld og sølv, det andet af jord og sten); i 
Norge bruges endnu fløa {og floleggja) i betydningen flægge 
lagvis “. 

S. 120, v. 11, 3—4 synes at være senere udvidelse. 
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S. 120, v. 12, 5—8. „ Hvilke er de møer, som græder af 
hjærtens lyst og kaster „hals-skøderne* op mod himlen?* Denne 
gåde synes at kunne løses ved sammenligning med Snorra Edda, 
I, 500, hvor der i skildringen af det oprørte hav forekommer et 
lignende billede som her om Ran, Æger s hustru: 

Hrau5 i himin upp glo5um 
hafs, gekk sær af afli; 
b<?r8 hygg ek at sky skpr5i, 
skaut Rånar vegr måna. 

o: „Havets ild kastedes (sprøjtede) op mod himlen , vældig gik 
havet; jeg tror , at skyerne holdt stavnene (forstavnene ligesom 
borede sig ind i skyerne og blev holdte fast dér), Rans „skøde* 
rammer (flagrer op mod) månen * Ligesom Rans „skøde* dér 
siges at flagre op mod himlen , således kaster „møerne u her 
„hals-skøderne* mod himlen . Disse møer kan da næppe være 
andre end Æger s og Rans døtre, de hoje bølger; men for øvrigt 
lader ordet hålsaskaut sig opfatte på to måder, en tvetydighed, 
som vistnok med forsæt et' anvendt her i gåden; hals betegner 
både den menneskelige hals og halsen på et sejl (særlig om det 
forreste skøde eller den løkke , hvori skøderebet fæstes), og lige- 
ledes bruges skaut både om et klæde, som kvinderne bærer om 
hovedet eller halsen (sml. dukr) og om sejlskødet; Ran.og bøl¬ 
gerne kan sammenlignes med et skib, der farer af sted for vin- 

den, så at „halsskaderne* (de reb, der ellers holder sejlet fast) 

* 

må slås løs og flagrer mod himlen; men de kan også sammen¬ 
lignes med kvinder, hvis hvide halsduge flagrer for vinden. I 
bægge tilfælde betegner udtrykket: „de kaster deres „halsskøder* 
mod himlen“ („Rans „skøde* flagrer mod månen*) det samme, 
nemlig de hoje bølger, der rejser sig med det hvide skum på 
toppen (hvorfor Ægis meyjar også andetsteds — i Gestumblin- 
‘ fjies gåder — kaldes enar hvitfQldnu o: med den hvide fald, det 
hvide hovedklæde; sml. faldinn i ords.). Når disse bølger rejser 
sig hojt og sprojter det hvide skum i vejret, som stedse atter 
strommer ned over dem, kan de med rette siges at „græde af 
hjærtens lyst*. 
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S. 121, v. 3, 3—4. t>ås borgir braut i Brålundi, „da 
borge brødes i Brålund “ o: da Helges fader stormede de fjendt¬ 
lige borge i den kamp, som fandt sted samtidig med Helges fød • 
sel (sml. v. 7 — 8 , hvor det hedder, at faderen næste morgen går 
ud af kamplarmen for at give sin nyfødte son navn og de her¬ 
med følgende gaver. 

—, v. 4, 5—8. nipt Nera, „Neres slægtning (en af 
nornerne) kastede ét bånd mod nord, som hun bød skulde holde evig u . 
Ved skæbnetrådene , som nornerne udspænder i øst, vest og nord. 
bestemmer de grænserne for Helges rige. 

—, v. 5. Efter den form, hvori denne strofe er overleveret, 
synes den at måtte forstås således: „Ét var til sorg for Ylvingers 
ætling (Sigmund) og for den kvinde (Borghild), som fødte den eb 
skede sbn u (munugd, forældrenes lyst). Derpå fortælles, hvad der 
fremkaldte forældrenes bekymring, nemlig at den hungrige ravn ud¬ 
taler sin glæde til en anden ravn over Helges fødsel; ravnens ord 
varsler krig og død og kan derfor vække uro hos forældrene , som 
i det ojeblik altså ikke tænker på deres sons heltemod i kampene , 
men kun på den ulykke, der kunde ramme ham. (Ifølge oldtidens 
forestilling måtte ravneskriget, der tilkendegiver, at Helge vilde blive 
en dådrig helt, dog snarere vække forældrenes glæde, og da heller 
ikke munugd i betydning „elsket barn u ellers lader sig påvise, er 
verset uden tvivl forvansket). 

S. 122, v. 7, 5—8. „Selv gik kongen (Sigmund) fra 
kamplarmen for at bringe den unge fyrste (Helge) den herlige 
løg u . At faderen rækker sonnen en løg , er en symbolsk handling, 
hvorved han lyser ham i kuld og kon; derfor giver han ham 
samtidig dermed navn og den med navnet følgende gave (navne- 
fæste), som det hedder i v. 8: „han gav Sinfjotles broder (o: 
Helge) navnet Helge og Ringstad o. s. v. u . Vplsunga saga 
gengiver indholdet af v. 7—8 med følgende ord: Sigmundr var 
koniinn frå orrostu ok gekk med einum lauk i mot syni 
sinum, ok hér med gefr hann honum Helga nafn ok ]>etta 
at nafnfesti: Hringstadi ok SolfjQll ok sverd. 
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S. 123, v. 15 AF. Efter at Helge har fældet Hundvigs 
sonner i slaget ved n Luefjældene u , og medens han udhviler sig 
efter kampen, viser valkyrjen Sigrun, Htignes datter, sig for 
ham og heder ham om hjælp mod Granmars son Hodbrod (v. 
15 — 20). Helge lover det (v. 21) og samler en stor hær (v. 
22 — 26). Ved dagens frembrud sejler flåden af ; et voldsomt 

uvejr bryder løs; men Sigrun skærmer dem , og om aftenen lægger 

« 

flåden i god behold ind i Unavåger (v. 27 — 32). 

—, v. 15 synes at mangle første halvstrofe. 

—, v. 16, 1—2 mangler i håndskriftet og er indsat af 
Bugge ; v. 20, 3—4 mangler ligeledes i håndskriftet og er indsat 
af S. Grundtvig. 

—, v. 21. „ Isungs banemand u o: Hodbrod. Om Isung 

vides ellers intet. — Indholdet af denne strofe gengives således i 
VQlsunga saga: „Ver kat, konungsdéttir!" sagdi hann, 
„fyrri skulum vit reyna hreysti okkra, en j)ii sér honum 
gipt, ok reyna skulutn vit ådr, hvårr af Qdrum berr, ok 
hér skal lifit å leggja", Herefter synes der snarest at være 
udfaldet 4 linjer mellem l. 3 — 4, som ikke heller forbindes godt 
umiddelbart med hinanden: J"6r skal der kæmpes , [for du bliver 
hans; jeg eller H&dbrod skal falde , og ikke skal han favne dig,J 
med mindre jeg skulde være død u . 

S. 124, v. 24. „Og dér fra strandene fra Stavnsnæs 
skred skibe prydede med hoveder og smykkede med guld u . 
hgfdud er rettelse for håndskriftets h ans(?) vt; man kunde også 
tænke på skgrud (neml. skjgldum), idet skip skjpldum skarat 
betegner et skib , hvis bord er besat med en række skjolde, det * 
med randene dækker hinanden (sml. v. 26). VQlsunga saga 
gengiver indholdet af denne strofe således: ok J)å korn til hans 
mikit lid 6r Ngrvasundum(!) med fQgrum skipum ok stérum. 
Helgi konungr kaliar til sin skipstjornarmann sinn, er Leifr 
hét, ok spurdi, ef hann hefdi talit lid peira. 

—, v. 26. Foran l. 1 ellet • efter l. 2 synes de to manglende 
linjer at være udfaldne. 
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S. 124, v. 26, 6. van erum romu = van es mér r. (-ni 
i erum enklitisk form af mér), egl. „håb, forventning er der for 
mig om kamp*. 

—, v. 27, 5—6 senere udvidelse. 

—, v. 28 skildrer den larm, der opstår ved den hurtige 
roning; „der blev larm af årer og dron af jærn (årer plaskede , 
våben klirrede ), skjold bragede (i tornede med brag) mod skjold u . 

—, v. 29. Kolga er en af Ægers døire (bølgerne), hendes 
søster altså den hoje bølge; „således lød det, da bølgerne og de 
lange køle stødte sammen, som om (det var) klipper og (eda «=» 
ok) brænding (, der) skulde brydes med hinanden u . — Vplsunga 
saga omskriver denne strofe således: Nu gerdi at Jieim storm 
mikinn ok svå storan sjo, at J>vi var likast at heyra, er 
bylgjur gnudu å bordunum, sem l>å er bjQrgum lysti saman. 
Hele sammenhængen og ordene i Vglsunga saga synes at vise , 
at 2 linjer er udfaldne i begyndelsen af strofen , hvori det har 
været fortalt , at der opstod en storm, som oprørte havet (man 
tor måske endogså i storm og storan sjé finde rimordene i det 
tabte linjepar). 

—, v. 30, 3—8. „ Skibsmandskabet (h$fn) udeblev ikke 

fra mødet med bølgerne (styrede lige løs på dem), da Ægers 
frygtelige datter (de hoje søer, det oprørte hav) vilde bringe 
skibene til at kæntre 

S. 125, v. 32, 5. J>eii* sjalfir o: indbyggerne i landet og 
særlig Granmars son Gudmund, som fra Svarinshoj har iagt¬ 
taget fjendernes ankomst og i det følgende kommer i en hæftig 
ordstrid med Helges broder Sinfjotle, der bilægges af Helge (v. 
47—48). 

% 

• « • 

—, 33. Foran l. 1 eller efter l. 2 må 2 linjer være ud- 

faldne. Den sidste halvstrofe anføres i Helgak vida Hundings- 
bana II, hvorefter det oprindelige fylkir—flota er indsat her 
for håndskriftets landreki—lidi. 

—, v. 34, 3. Det røde skjold var krigstegn. 
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S. 125, v. 37. Sidste halvstrofe synes at være tabt; den 
kunde efter Vplsunga saga have haft omtrent følgende indhold: 
„men jeg skal minde dig om noget, som viser, at du er uværdig 
til at være i følge med brave mænd u . 

—, v. 38 (sml. v. 43 ) sigter til, at Sinfjotle i nogen tid 

havde været forvandlet til en ulv, og at han havde dræbt sin 

% ^ 

halvbroder, Siggeirs son (efter Vplsunga saga to sonner). 

—, v. 39 ff. Om der ligger virkelige sagn til grund for 
Sinfjotles beskyldninger mod Gudmund, eller om de kun er op • 

digtede af S. som svar på tiltale, kan ikke afgores; det sidste 

0 

synes dog rimeligst; men gamle sagn spiller med ind i fremstil - 
Ungen (Loke som fader til Fenrisulven ved Angrboda o. s. v.). 

S. 126, v. 41. Foran l. 1 mangler vistnok en halvstrofe; 
men den ufuldstændige form synes også at have foréligget for 
forfatteren af Vplsunga saga. 

—, v. 43. Samme udvidede form af strofen har også fore - 
ligget for forfatteren af Vplsunga saga; enten l. 7—8 eller l. 
9—10 tor antages at have manglet i den oprindelige strofe. 

—, v. 44 tildeles i Vplsunga saga Sinfjotle, hvilket dog 
synes at bero på en misforståelse. Sinfjotle begynder ordstriden 
med de to strofer 35 — 36, hvorpå Gudmund svarer str. 37 — 
38; så følger Sinfjotles 3 strofer (39 — 41), på hvilke Gud¬ 
mund ligeledes svarer med 3 strofer (42 — 44), og endelig ender 
hver af dem striden med én strofe. 

S. 127, v. 49 ff. Gudmund og hans følge rider til Hod- 
brod for at melde fjendernes ankomst (v. 49 — 52); Hodbrod 
ruster sig til kampen og hidkalder hjælpetropper, deriblandt Sig- 
runs fader Hogne (v. 53 — 54). Slaget står ved n Frekasten“; 
valkyrjerne med Sigrun tager del i det på Helges side , og efter 
kampen ønsker hun ham til lykke med sejren (v. 55 — 58). 

—, v. 50, 7—8. „han betragtede .sin æts (hans broder 
Gudmund er jo i al fald mellem de ankommende) ridt u passer 
ikke i sammenhængen , efter at det først er fortalt, at de er 

11 
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komne og har bragt kongen melding; da Vglsunga saga heller 
ikke har noget , der svarer til disse to linjer, anser jeg dem for 
senere udvidelse. 

S. 127, v. 51, 3 — (> er uden tvivl senere udvidelse. 

—, v. 53, 3—4 kan være senere udvidelse: „de bidslede 
gangere skal rende til Reginting, [men Sporvitner til Sparins- 
hede,] Melner og Mylner til Morkved u . Hestene , på hvis hur¬ 
tighed det jo især kom an, nævnes i steden for sendebuddene, 
som tiltales i det følgende: „lad ingen mand sidde hjemme o.s.v. u . 

S. 128, v. 55, 9 — 12 er vistnok senere udvidelse. 

—, v. 58. Denne strofes forvanskning viser sig ikke blot 
i de 10 linjer, men også i gentagelsen budlnngr—bædi; det 
sidste bædi (for beggjaj støder desuden i forbindelse rried njota; 
den oprindelige form af strofen kunde tænkes således : 

„Ok |>ér, bubluugr! 
samir bæ&i vel 
rau&ir baugar 
ok en rikja mær. 

Il 9 gna dottir 
ok Hringstabir, 
sigr ok l 9 nd w . 

n es sokn lokit. 

Den sidste linje hører ikke med til Sigruns tale , men er sang¬ 
erens slutningsord. 

S. 129. Håkonannål, der fuldstændig er opbevaret i Heims- 
kringla, blev digtet i anledning af Håkon den godes Adelsten¬ 
fostres fald af hans ven og frænde , den beromte skjald Eyvindr 
Finnsson med tilnavnet skåldaspillir (’ skjaldej'ordær ver en , sé 
ords.), en son af høvdingen på Hålogaland Finnr skjålgi 
(„den skelende u ) og Harald hårfagres datterdatter Gunnhildr. 
— Digtets indhold er følgende: Odin udsender valkyrjeme 
Gondul og Skogul for at hente en konge af Yngves æt til Valhal 
(v. 1). De træffer Håkon rustende sig til kamp mod Erik blod¬ 
økses sonner (v. 2 — 4). Derpå beskrives kampen (v. 5 — 9). 
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I de ord, som dernæst veksles mellem valkyrjerne og Håkon , 
fremstilles hans sejr og død (v. 10 — 13). De følgende vers 
skildrer hans modtagelse i Valhal (v. 14—18), og slutningen ud¬ 
taler digterens og folkets kærlighed til den gode konge og hen¬ 
tyder til de onde tider, der fulgte efter hans død, medens Gun- 
hildssonnerne rådede for Norge (v. 19 — 21). — V. 1 , 10—21 
er i Ijédahåttr, v. 3—8 i målahåttr, medens i v, 2 og 9 den 
første halvstrofe er i målahåttr, den sidste i Ijodahåttr. 

S. 129, v. 2, 1. „Bjorns broder “ o: kong Håkon; én af 
hans brødre hed Bjprn med tilnavn farmadr eller kaupinadr. 

—, v. 4, 5—8 anføres i Snorra Edda I, 518 som eksem¬ 
pel på brugen af navnet Gylfi som fællesnavn for 'konge, fyrste ', 
hvorfor dette ord er indsat her i steden for gramr, der findes i 
håndskrifterne af Heimskringla. 

—, v. 6, 1—4. Tprgur ok hausar trpddusk tyr Nord- 
manna bauga-Tys bjalta hardfotum, „ skjolde og skaller trådtes 
af (under) Nordmannakongens (den norske konges) hjalters hård¬ 
fødder (sværdklinger) o: kløvedes af hans sværd u . 

—, v. 8, 1—4. Skpglar vedr biendusk vid und rodn- 
um himni randar, léku vid of sky bauga, „Skoguls uvejr 
blandedes sammen (mødtes; Skoguls, valkyrjens, uvejr = kampen) 
under (skjolde)r andens rødf arvede (blodbestænkede) himmel (o: 
kampen rasede mellem krigerne , som dækkedes af de blodbestæn¬ 
kede skjolde), de (Skoguls uvejr) legede sammen (spillede) om 
(skjolde)r andenes skyer (o: skjoldene) u . 

S. 130, v. 16, 5—6. Efter Håkonarmål var altså 8 af 

Håkons brødre faldne for ham. 

—, v. 18. Skont hele digtet skildrer Håkon som den 
troende hedning, vil skjalden dog her udtrykkelig rense ham for 
den beskyldning, at han i sin iver for kristendommen skulde 
have krænket de gamle guders helligdomme. Betegnende for for¬ 
holdet mellem den gamle og nye iro på den tid, og et bevis på, 
hvorledes kristendommen allerede begyndte at slå rod i folket. 

11 * 
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er udtrykket „heidin god* (v. 21) i hedningens mund om hans 
egne guder. 


S. 131, v. 20. Meningen af dette vers er, at Hakons lige 
aldrig vil komme — for vil Fenrisulven fare løs fo: for vil 
Ragnarok komme), for en konge som Hakon indtager hans plads. 

—, v. 21, 1—2 er lånt fra de bekendte strofer i Håva* 
mål (sé s. 135). 


S. 132 —135. De af Håvamål optagne strofer er ordnede 

således, at vers, hvori der findes en beslægtet tanke, er stillede 

sammen og adskilte ved en streg. Ved 3 stjærner adskilles tanke • 

sprog, der har et mere forskelligartet indhold. De her optagne 

vers svaret' til følgende strofer i digtet: 1, 7 , 38; 8; 5, 10; 


54; 64; 16; 21; 25; 29; 12; 58; 40; 35; 36, 37; 34, 42, 
43, 51; 50; 52; 44-47; 78; 76. 77. 
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Ordsamling* 

A, Å. 


-a og -at (efter selvlyd i alm. attu); hann hafØit, han havde 
•t), nægt. part., der hos digterne ikke , Jpykkjat, de tykkes ikke 
og i det ældste sprog føjes til 127a 1 ; men også J^egiattu, ti 
udso.: flyra, flyr ikke 36 16 , muna, ikke! 120. I 1ste person ind¬ 
vil ikke , esa (era), er ikke 133 b; skydes k (= ek) mellem udso. og 
kannat, kan ikke 18 14 , verØrat nægtelsen: nautkak (= naut- 
iss, der bliver ikke is, eståttu, ek-a-ek), jeg havde ingen gavn 
du er ikke 120 b, skaltattu (skal- af 13 5 , sékat ek (sékak), jeg 


*) Ordenes bøjning betegnes på følgende måde: ha. uden 
nærmere tilføjelse bruges ved alle de ord, der bøjes regel¬ 
mæssig som ulfr (armr; karl, stoll o. s. ▼.), hir&ir 
og bogi (hani); hu. ved ord, der bøjes som sétt (<?nd, 
sjæl), tunga (gata) og el li; ik. ved ord, der bøjes som 
orØ (land), klæØi og auga (hjarta). Ved afvigelser 
herfra anføres de afvigende forholdsformer eller deres end¬ 
elser, særlig ef. ent. og nf. flt., f. eks. staØr ha. (-ar; -ir), 
drengr ha. (-s; -ir, ef.-ja), vqIIt ha. (vallar, hf. velli; vellir, 
gf. vqIIu); la ug hu. (-ar; -ar), heiør hu. (heiØar, gf. -i; -ar), 
n<?nd hu. (handar, hf. hendi; hendr). Ha.-ord, der bøjes 
som akr, betegnes ved tilføjelse af (-rs) o: endelsen i ef. 
ent.; ved ord af ha. og ik., der bøjes som s<?ngr og <?1, an¬ 
gives blot hf. ent., ved ik.-ord, der går som kyn, blot ef. flt. 
Af tillægsordene anføres i reglen kun nf. ha.; ved de ord, 
i hvilke r, v og j hører til stammen, betegnes dette ved til¬ 
føjelse af endelsen i gf. ent. ha., f. eks. fagr to. (gf. -ran), 
mi Ør to. (gf. -jan). Ved de 'stærke' udsagnsord anføres 
fort. og fort. tf.; de 'svage' af 1ste klasse betegnes således: 
heyra (rØ), mæla (lt) o: heyra, fort. heyrØa, fort. tf. heyrØr, 
mæla, fort. rnælta, fort. tf. mæltr; de af 4de klasse: kalla 
(aØ) o: kalla, fort. kallaØa, fort. tf. kallaØr; ved ordene af 
2den og 3dje klasse anføres derimod fort. og fort. tf. fuld¬ 
stændig. Bøjningen af de sammensatte ord angives ikke 
særskilt, når de enkelte ord er optagne i ordsamlingen (altså 
kun afreksmaør ha., o. s. v.). — Ord, betydninger eller for¬ 
bindelser, der særlig tilhører digtersproget, betegnes ved 
en foransat stjærne. De tilføjede tal henviser til siderne i 
læsebogen. 
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kan ikke sé 32 28 , 117 b* 8 . Efter¬ 
hånden fortrænges dette ord 
aldeles af eigi, som tidlig findes 
brugt i samme betydning: *es 
eigi veit, som man ikke véa 114 b, 
*spar6i eigi hilmir, fyrsten spar¬ 
ede ikke 122 a, *uggi eigi £ii, 
frygt ikke! 123 b. 

å hu. (år; år), å, flod. — år- 
bakki ha., åbred. 

å, nut. af eiga. 

å, fho. med gf. og hf., på. 
A. med gf. a) om stedet (om 
bevægelse el. retning) hen på , 
hen til: ganga beir å land upp, 
op på landet, i land 43 8 , ganga 
å Orminn o: bestige (entre) O . 
48 11 , hann ridr å (upp å) hei5ina, 
rider hen på (op på) heden, hann 
rei& ut å Borbeyri, ud til B. 106*°, 
stiga å bak, stige til hest, setr 
hornit å munn sér, sætter hornet 
for munden; fara (sækja) å fund 
e-s (sé fundr ); litask um å bekk- 
ina, sé sig om på bænkene; vQllr 
er austan af hålsinum ok vestr 
å bergit (sé af). Også hvor man 
kunde vente hf. (om en væren) 
på (dog i alm. hvor der tænkes 
på en retning hen ad): jæir så 
marga menn å två bekki, de så 
mange mænd på de to bænke (idet 
synet rettes hen på hægge bænk¬ 
ene) 4* 8 , hann lætr liggja rum å 
enn liæbra bekk (sé Qndvegi), å 
annat bor5, på den anden side 
(sé bor5), å sitt bor5 hvårr, hver 
på sin side 52 91 (sml. også under 
ut), b) om tiden: å sumarit, 
om sommeren, beir våru uppi å 
einn tima, leveae på én (samme) 
tid 80 25 . c) om andre for- 
hold: 1) e-m lizk å e-t, noget 
forekommer en (egl. ens blik ret¬ 
tes på noget, sml. lita), heita, 
kalla å e-n, kalde på en; hætta 
å e-t, vove (på) noget. 2) om 
måden: å j)ann veg, på den 
måde (sml. vegr). 3) i henseende 
til (sml. at B, c, 4), grannligr å 
vQxt, smækker af vækst, hvitr å 
hår, hvidhåret, lyshåret; kominn 
å sik manna bezt o: meget vel¬ 
skabt 78* 9 ; æstr å imu, hidsig 


på kamp. B. med hf. a) om 
stedet (om en væren) på, i: 
vera å landi, å skipi, være på 
land, om bord, å landinu, t landet, 
100®, standa å VQllum npkkurum, 
på en slette, * velli å, på tdarken, 
å skoginum, i skoven 8*\ å hris- 
inu (sé hris), å kjarrinu, i krat¬ 
tet (men også i skoginum 2* 7 , 
3 24 ); sull haf&i^ hann å fæti niOri 
å ristinni, på foden nede på 
vristen 84*; *senn våru æsir allir 
å j)ingi ok åsynjur allar å måli, 
straks var alle aser på tinge og 
alle asynjer t samtale, å jDeim 
fundi, på det møde. Ved landes, 
stæders og gårdes navne bruges 
dels å, dels i og at (sml. disse); 
de med -land sammensatte navne 
har i alm. å: å Islandi, på (i) 
Island, å Englandi, i England 
93\ å Serklandi 63 7 (men i S. 
62 92 ), å Hringstpbum norOr i 
Sjélandi 71\ [)eir koma til selja, 
er heita å forgilsstpSum, som 
hedder Porgilsstadir 81* 1 , hann 
kom å øfsta bæ i dalnum, er å 
Siilu hét, til den øverste gård i 
dalen , som héd Sul 103 3 (sml. 
at, i og heita). Undert. hvor man 
kunde vente gf.: standa upp å 
Jnngum, stå frem på tingene , i 
forsamlingerne (og blive stående 
der) 10 3 (sml. i og upp); *en å 
brjosti brei&a steina, men (lad os 
fæste) på brystet brede stene 
(idet breiSir steinar å brjésti op¬ 
fattes som ét begreb, bryst - 
smykke) 110. b) om tiden: 
(tidspunktet) å j>eim degi, på den 
dag, (om en gentagelse) å sumr¬ 
um, om somrene, (tidsrummet, 
i løbet af hvilket noget foregår), 
å j)vi siimri, jjeim vetri, (i løbet 
af) den sommer, den vinter 92 13 , 
101 31 , å litilli stundu, i (løbet af) 
kort tid 62 80 ; å viku fresti (sé 
frest), c) om andre forhold: 
vera å måli (sé B, a); grunr å 
e-u, mistanke om noget , Qfund å 
e-u (sé Qfund), færi å e-u (sé 
færi), vald å e-m (sé vald). C. 
Absolut uden styrelse: ef å 
(neml. mik) hef&i komit, hvis 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 


167 


det (var kommet på o:) havde 
ramt 8 2fi , kom å vedr mikit, et 
stort uvejr kom på, brød løs 
20 86 , hon horfdi å, stirrede derpå 
(på kappen) 107 7 , reid å ræxna, 
han flettede masker derpå (på 
lingarnet) 13 15 , sullr er å (neml. 
fæti, der er en byld på 84 1 *. 
D. I) forb. med visse bo. og fho. 
kan å bruges eller udelades (sé 
under braut, mét, medal og jfr. 

i D). 

Adalrådsnautr ha., gaven 
fra Adalråd (sé nautr). 

ådr 1) bio., tidligere, i for¬ 
vejen , for 6' 6 (sé munr), hann 
kvadsk farit hafa ådr um sum- 
arit af islandi, at han tidligere 
om sommeren (o: sommeren for, 
den foregående sommer) var rejst 
fra I. 90 18 , urn néttina ådr, 
natten for 94 29 , 103* (sé £ar 3, 
a, 1); er nu all vandat sem 
mest, svå at hans ferd væri ])å 
veglig ri en ådr o: end ellers (end 
hvis de store foranstaltninger 
ikke i forvejen var bleven trufne) 
20 83 . 2) bo. = ådr en, for end 
(med frems. og forest. m.), ådr 
{)eir fengu sét yfir upp 4**, 93 1 , 
95* 7 , Pérr mundi brjéta hpfud 
hennar, ådr en godin pil bådu 
henn i fridar, T. vilde (stod i be¬ 
greb med at) knuse hendes hoved, 
for end (indtil) alle guder bad 
om fred for hende (o: T. vilde 
have knust hendes hoved, hvis 
ikke alle guder havde bedet . . .) 
Il 19 ; ådr kveld sé, for end det 
bliver aften 31S 99®, *ådr væri 
jprd of skppud, for end jorden 
olev skabt 111a. 

ad rir, af annarr. 

af, fho. med hf., af , fra (sml. 
frå og or), a) om stedet 1) (om 
en bevægelse eller retning) bort 
fra (forholder sig til å, som 6r 
til i): rida af pingi, ride fra 
tinge (mods. r. til f>ings), stiga 
af baki, stige af hesten (mods. s. 
å bak), *hrafn flygr af håm meidi, 
flyver fra det hoje træ, fara af Is¬ 
landi, drage fra Island, sigla 
lit af Vendli, sejle ud fra Vendel, 


ték hornit af munni sér, tog 
hornet fra munden, hpggva 
skjpld af e-m, hugge skjoldet fra 
en o: splintre, sønderhugge ens 
skjold 86 34 ; in nar af set i, egl. 
længer inde i retning fra sove¬ 
pladsen (sml. set); *mæla af 
gélfi, af mårs baki, fra gulvet, 
fra hestens ryg (af = å, idet 
man tænker på talen, som lyder 
fra, ikke på personen, som står, 
sidder på gulvet, hesten; sml. 
af gélfi 109a 17 = å gélfi 109a 31 ); 
spyrja tidinda af islandi, sporge 
om nyt fra I. 84 5 . 2) af, ud af 
(sml. ér), drekka af horni, drikke 
af et horn. b) om tiden: [>adan 
af (sé |>adan); ud over, ude over, 
af barns aldri, ude over barne¬ 
alderen 17 18 . c) om andre 
forhold: 1) den person, det 
sted, hvorfra man stammer: 
Ulugi svarti af Gilsbakka 84", 
hvadan af iQndum (sé hvadan); 
2) personen, fra hvem noget 
udgår (af hvem man får, lider 
noget o. s. v.), mest var vprnin 
å Orminum af fyrirrumsmpnnum, 
hæftigst var forsvaret på O. fra 
folkene i forrummet 52 3 , få gjafir 
af e-m, få gaver af en, vinsæll 
af al by du manna a: almindelig 
afholdt 73 31 . 3) om midlet: af 
j)inum hagleik, ved din kunst¬ 
færdighed 19 16 ; 4) om grunden: 
var J)at mjpk af hinum fyrrum 
tengdum o: det kom meget af 
det tidligere svogerskab 45 3, \ 
hann er ågætastr fornkonunga, 
fyrst af mildi, den beromteste af 
fortidskonaer, først og fremmest 
på grund af sin gavmildhed, 
af jæssu fekk hann mikla frægd 
87 4 ; af i>vi, derfor, af ]3vi at, 
fordi; 5) om måden: af afli, 
med kraft , kraftig, af pilu afli, 
af al magt, af miklum médi, 
i stor sindsbevægelse 25 e ; 6) om 
stoffet: kunna ek af jårni gera 
ok af silfri ok gulli, ok af hverjum 
hlut gerda ek nokkvat nytt, j*9 
forstod at arbejde i jærn og sølv 
og guld, og af hver ting gjorde 
jeg noget nyttigt 17 2S : 7) om det, 
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hvoraf noget udgør en del: eigi 
hpfum vér mikit af beira kappi 
efta snild, meget af aeres djærve 
mod og snitte 17 16 ; 8) af, med, 
fulir af e-u, fuld af noget , fylt 
af slåtri, fyldt med kød; <jrr af 
e-u, gavmild , rundhåndet med 
noget. 9) af i udtrykket verftr 
ekki af e-u, der bliver intet af 
noget (et foretagende og lign.), 
det bliver ikke til noget, var& 
bvi ekki af ferftinni, der blev 
derfor intet af rejsen 95 12 . 10) 

om (i udtryk som sige, høre og 
lign. om en; her bruges i alm. 
frå), d) Absolut uden styr¬ 
else: vestr af, egl. mod vest 
derfra o: vest for, vqIIt er 
austan af hålsinum ok vestr å 
bergit, ok l>å hamrar brattir vestr 
af. en slette strækker sia øst fra 
fra halsen og vest pa hen til 
bjærget, og sa bratte klipper vest 
derfor 40 1 ; hann segir honum 
slikt, seui hann vissi af, siger 
ham , hvad han vidste af (vidste 
derom) 93 w ; ofte i betydu. til 
ende, helt ud, af borm |>essu 
bykkir j)å vel drukkit, ef i eiuum 
drykk gengraf, en sumir menn 
drekka af i tveim drykkjum, 
af dette horn tykkes da vel 
drukket , hvis det tommes i ét 
drag, men somme drikkeY det ud 
i to drag 6 8 , hann t6k liornit 
ok drakk af, tog hornet og tomte 
det 15 8 ; lifta af, løbe ud, forløbe 
(sé li&a). 

a farm en ni ik., stærk mand, 
et mesta a., en meget stærk 
mand 74 7 . 


af brag ft ik., hvad der er ud¬ 
mærket i sit slags, mikit a. ann- 
arra manna, meget udmærket 
fremfor andre mænd 96 27 . 

afbragftligr to., fortrinlig , 
udmærket. 

afbrig&i ik. (mest i flt. 78 5 ), 
afvigelse (fra det foreskrevne), 
overtrædelse, forseelse (sml. 
bregfta af). 

afhuga to., som vender sit 
sind fra (e-u), hon verftr aldri 


a. Gunnlaugi, hun kan aldrig 
glemme G. 106 31 . 

af hus ik., udbygning, side • 
hus. 

afhvarf ik., (digt.) omvej, 
svinke (mods. gagnvegr 134 a). 
afi ha., farfader, bedstefader. 
afl ha., smedeesse. 
afl ik., 1) kraft, styrke, af 
<?llu afli, af al magt; 2 ) magt, 
vold. 

afla (aft), erhværve, skaffe til 
veje (e-s, sj. e-t). 

afli ha., magt, styrke (særlig 
om stridskræfter); frænda afli 
mikill ok vina o: mange mægtige 
frænder og venner (sml. bun- 
a&r) 92 1 . 

afrek ik., udmærket gærning, 
stordåd. — afreksmaftr ha., 
særlig udmærket mand, ’ kæmpe¬ 
karl ’ 74 6 . 

aftaka hu., afbræk, skade. 
ågæti ik., berommelse, gøra 
e-t til ågætis sér, for at ind¬ 
lægge sig berommelse. — ågætis- 
ma&r ha., beromt, udmærket 
mand. 

åg ætliga bio., berommelig, 
herlig. 

å g æ 11 i g r to., berommelig, 
prægtig. 

ågætr to., beromt, udmærket, 
prægtig. 

åhyggja hu., uro, bekymring. 
åi ha., oldefader (15 8 brugt 
af en søn i tiltale til sin fader: 
„gamle!* således rettere end ai 
som udråbsord: „ak, a/“). 
aka (ok, ekinn), age, køre. 
åkafi ha., iver , hidsighed; i 
åkafa, med hidsighed, hidsig 104 4 ; 
ef. åkafa som bio., overorden¬ 
lig, i hoj grad 77*. 

åkafliga bio., 1) ivrig, hidsig, 
hann drekkr sem åkafligast må 
hann, drikker af alle livsens 
kræfter, kalla å., råbe hojt; 2) 
overordenlig, i hoj grad (= åkafa) 
47 4 , 57 36 . 

åkafi i gr to., ivrig, indstæn¬ 
dig. 

åkafr to., ivrig, voldsom, 
l>enna dag var veizlan allra 
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åkQfust o: den dag gik det 
varmest til ved drikkelaget 71 8 . 
akarn ik., agern. 
akkeri ik., anker. 
akr ha. (-rs), ager. 
åkvedinn to. (fort. tf. af 
kveda å), bestemt, fastsat. 

al* foran to. og bio., aldeles, 
fuldstændig (sml. all-): albl6d- 
ugr to., ganske blodig. — al- 
buinn to., fuldkommen færdig, 
rustet; aldeles rede (e*s, til noget 
45 18 , 86**, 98 80 ). — alheidinn 
to., ganske hedensk. — alk un na 
to., kendt til fulde, *unz a., indtil 
det (jeg har at sporge dig om) er 
fuldkommen kendt o: indtil jeg 
har fået noje underretning om 
det hele 120. — alkyrra to., 
fuldkommen rolig, stille , gørisk 
nu eigi alt a., nu bliver ikke alt 
fuldkommen roligt (ironisk), nu 
bliver der stor uro (mods. skorti 
eigi hlj6d) 44 6 . —• alsnotr to., 
alsnild , hel klog. — alsvartr 
to., hel sort, sort over hele leg¬ 
emet. — alsvinnr el. alsvidr 
to., alvidende. — alvåpnadr 
to., fuldt væbnet. 

ål (61) hu. (-ar; -ar), rem. — 
ålarendi(r) ha., ende af en rem. 

ala (61, alinn), 1) avle (om 
mand og kvinde; i alm. geta); 
føde (om kvinde; sml. bera, 
fæda), *vasat hann åsum alinn, 
han fødtes ikke af aserne 112 b, 
*badan af aldir alask, derfra 
(fra dem) fødes (stammer) men¬ 
neskeslægten 113 a. 2) opføde, 
ernære. 

Aldafpdr sé pld. 
aldinn to., gammel (mest 
digt., i prosa gamall). 

al dr ha. (-rs), alder, livs¬ 
alder; vera vid a., være til års, 
*ræna e*n aldri, røve en livet 
120 a. 

aldrdagar ha. Ilt., alle tider, 
-evighed, of (um) aldrdaga, gennem 
alle tider, evig. 

aldri el. aldrigi, aldregi 
bio., aldrig (egl. hf. af aldr med 
nægt. -gi). 

aldri ag ik., endeligt, bane . 


ålengdar bio., i længere tid. 

Alfadir ha., alfader o: Odin 
= Aldafpdr. 

ålfr ha., alv (mytisk væsen). 

•Ålfrpdull ha., solen (egl. 
alve-glans), eina d6ttur berr 
Å., ådr hana Fenrir fari, én 
datter føder A., for F. indhenter 
hende (hana, uagtet Ålfr. er ha., 
idet der tænkes på s61; sml. det 
foreg, vers) U3 d. 

al hugi ha., ramme alvor 
(mods. hégomi 82 1 *). 

all- foran to. og bio., meget, 
særdeles (sml. al-): all får to., 
meget ringe, ubetydelig, flt. ekki 
allfå byrn, ikke så ganske få 
born 106 84 . — allfastordr to., 
meget ordholden. — a ligo dr 
to., meget god. — allhardr to., 
meget hård, voldsom. — a 111 i t i 11 
to., meget lille, alllitlu sidar o: 
ganske kort tid efter 79*. — 
allmannskædr to., meget øde¬ 
læggende, morderisk, orrosta all- 
mannskæd, meget blodigt slag. 

— alimikill to., meget stor. 

— allmjyk bio., særdeles meget. 

— allstdrr to., meget stor; 
hann svelgr allstdrum, han drik¬ 
ker vældige drag (sml. storr). — 
al 1 traudr to., meget sén (*flugar, 
til flugt 128). — alluvænn 
to., meget lidet lovende. — all vel • 
bio., meget vel. — allvænligr 
to., meget lovende , smuk. — 
allæfr to., meget hidsig. 

allr to., al, hél (omnis, totus, 
cunctus), landit vard alt kristit, 
ok alt f61k hafnadi fornum 
åtrunadi 80* 7 , i pllum Borgar- 
firdi, t hele B.; flt. allir, alle, 
enhver. Ofte oversættes det bedst 
ved et bio. (helt, overalt, aldeles 
o. lign ): kann var alir albl6dugr, 
han var ganske blodig over det 
hele, overalt 105 88 , 130 b, hann 
heflr allar hendr blodgar upp 
til axlar, har armene blodige 
overalt lige til skulderen 23 18 , 
hår hennar var svå mikit, at 
bat måtti hylja hana alla, så 
langt, at det kunde hylle hende 
aldeles 79 M ; — at qIIu, i enhver 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



170 


henseende; med qIIu, aldeles. Ef. 
flt. allra forstærker den hojeste 
grad, aller-, allra framastr, aller- 
ypperst. — Ik. alt bruges ofte 
som bio., 1) overalt, hann tok 
guilit ok søri alt um g<?tuna, 
strøede det overalt på vejen 36* 6 ; 
2) ganske, aldeles, for alt sem 
fyrr, det gik ganske som forrige 
gang 15 1 *; alt eins, alligevel (sé 
emn); 3) helt, lige , alt til hafsins, 
lige til havet 2 10 , alt ofan i 
Lifangr, helt (lige) ned til L., 
gekk alt upp å reyrbQndin o: 
pilen gik i lige til båndene 
51 10 ; alt j^ar til er, lige indtil 
43 17 . — Ef. ent. ik. alls 1) for¬ 
stærkende ved hojeste grad 
(sml. allra), *hann £>at or5a alls 
fyrst of kvad 114, 115; 2) i alt, 
i det hele; 3)' aldeles, alls engi, 
aldeles ingen, a. hvergi, (aldeles 
ingensteds), ikke nogensteds, i 
intet tilfælde. 

alls bo., da, eftersom (især 
digt. og i det ældste sprog), *a. 
mik fara tidir, da jeg har lyst 
til at fare; (med den første af to 
sideordnede sætninger i frems., 
den anden i forest. m.) *a. £ik 
svinnan kveda, ok Jni vitir, da 
man kalder dig vis, og du må 
vide det (og du vel véd det) tlOf. 

all val dr ha.(mest digt.), uind¬ 
skrænket hersker , konge. 

ålmr ha., 1) alm, almetræ; 
2) *bue, É>rymr vas ålma, der var 
larm af buer, strængene hvinede 
123a; 3) * yngling 122a. 

al mæl i ik., almindelig tale, 
£at er a, at..., det er den alm. 
mening, at... 67 3S . 

ålpt hu. (-ar; -ir og elptr), 
svane (det alm. ord, hvorimod 
svanr ha. (-s; -ir) er digt.), 
alt sé alir. 

al j? i ngi ik., altinget på Is¬ 
land (landets almindelige ting, 
i modsætning til herredsting¬ 
ene). 

al]?yda hu., folkets store 
mængde, (særlig) almuen, q 11 a., 
hele folket 68 18 = a. manna 
73 81 . 


åmåtligr to., uhyre (og uhyg¬ 
gelig). 

am batt el. amhott hu, træl- 
1 kvinde, tjænestekvinde. 

åmæli ik., dadel. — åmæl is- 
ord ik. flt., dadel, bebrejdelse. 

aud-. uadskillelig partikel, 
imod, lige over for (også Qnd-, 
når sidste led begynder med v; 
sml. <?ndvegi, pndverdr). 
and ask (ad), dø; andadr. død. 
*andf<?ng ik. flt., modtagelse 
109 a. 

and låt ik., død. 
andlit ik., ansigt, åsyn. 
andskoti ha., modstander, 
fjende. 

andsvar ik., svar, veita and- 
svpr o; svare 31 14 . 

and van i to., blottet for, 
manglende, lifs a., livløs. 
andvanr to, = andvani. 

And varanautr ha., And¬ 
vares tidligere ejendom, den ring, 
han havde ejet (sé nautr). 

-angr ha. (-rs), fjord, bugt, 
som sidste led i norske steds¬ 
navne. 

angr ha. (-rs) og ik., sorg. be¬ 
kymring. 

ann, nut. af unna. 
annarr (pnnur, annat) sto. 
og ordenst., anden (alius, alter, 
secundus), 1) en anden, forskellig, 
eiga enga konu adra 28, taka 
annat mål (sé mål), annat sinn, 
en anden gang, annan veg ad 
en anden vej, på en anden måde 
(sé vegr); flt. adrir, andre; ik. 
annat som no., andet, andre 
ting, jjetta sem annat var gert 
eptir |^eira vilja 29. Sættes 
undertiden overflødig (som ofte 
på græsk * ): atti konungr 

tal vid dottur sina ok vid annat 
råduneyti sitt, talte med sin 
datter og med sine (andre) råd¬ 
givere 68®, *vissi hann vel fram 
sem vanir adrir, egl. som ’andre ’ 
vaner o: som vanerne el. som 
vanerne ellers, da Hejmdal selv 
ikke hørte til vaneslægten 
116 b. 2) den ene el. den anden 
af to, var £å annarr haltr, da 
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var den ene halt, fram i vatnit ; år hu. (-ar; -ar), åre, ljosta 
annat gekk nes, frem (ud) i årum i sjé, egl. slå (med) årerne 
det ene vand gik et næs 103 9 ; i søen d: gore det første tag med 
annarr — annarr, den ene årerne for at ro fremad , lustu 
— den anden, settisk Loki at |>eir årum i sjå ok røru til bar- 
Q&rum enda, en Logi at pbrum; daga, de satte sig i bevægelse og 
hvårr, hverr — annan o. s. v. rode til kampen 53 18 , falla vi6 
hinanden, hverandre (sé hvårr, årar, trække kraftig på årerne 
hverr). 3) den anden i ordenen, (sé falla). 

i annat siun, for anden gang, år ik., 1) år; 2) godt år, 
l>vi at ek sé eigi, hvar Baldr grøde, fmgtbarhed, *g6b år, 
er, ok l>at. annat, at ek em gode åringer, en lykkelig tid 
våpnlauss, fordi jeg ikke sér, hvor 122 a. 

B. er, og (aet er det andet, at jeg år bio., årle, tidlig , *år skal 
er o:) dernæst, desuden er jeg vå- risa 133 b, *(med ef: sml. 
benløs; annan dag eptir , den følg- snimma) år vas alda, det var 
ende dag , dagen efter 16 20 , 54 15 , tidlig i tiderne, i den fjærne old 
100 4 , annat sumar, næste sommer 121 a. 

92 9-13 um sumar jt annat eptir år- sé å. 

105*®), til annars dags, Hl den ara- sé ari. 

næste dag 27* 6 ; i forb. med den *årdagar ha. Ilt., fordums 
hftjeste gr., den nærmeste i rang, dage, i årdaga, fordum, i tidens 
værdighed og lign., annarr mestr begyndelse. 
inabr i Danmprku. den næststor - arfr ha., arv. 

ste mand i T>., Illugi var annarr argr to., blødagtig, umandig. 
mestr hQfbingi i Borgarfirbi en *århjålmr ha., ærtshjælm (i 
forsteinn, I. var den mægtigste prosa eirhjålinr; år- = eir- i 
høvding i B. næst efter T. sms, ærts-, kobber-) 129 a (år- 
78 18 . hjålmr v. 3 = gullbjålmr v. 4 

annarrhvårr (el. i 2 ord), om den forgyldte ærtshjælm)- 
ubest sto., den ene eller den ari ha. (mest digt. = pro), 

anden af to (alteruter) 101* 8 ; om. — *arasteinn ha., ’orne- 
annathvårt = eba, enten — eller, sten’ (klippe ved valpladsen, 
aptann ha. (hf. aptni; Alt. hvorpå Ornen sidder og venter 
aptnar), aften (sml. kveld, der er på ligene, sml. ulfib; dog kan 
det alm. ord i prosa); mibr a. arasteinn også opfattes som 
o; kl. 6 eftermiddag. egennavn) 122 b. 

aptari, aptastr, to. i hOjere årinnar, ef. af å med ko. 

og hbjeste gr. (= eptri, epztr), årliga bio., årle . tidlig; 

bagere, bagest. *straks, frå å. or ulfibi dpglingr 

aptr bio., 1) (om bevægelse at fvi, fluks spurgte fyrsten fra- 
el. retning) tilbage (mods. fram), valpladsen om det 123a. 
setja hnakka å bak sér a. (sé årmabr ha., foged, forvalter 
hnakki), fara a., drage (vende) (navnlig på kongens gårde). 
tilbage 57 M , koma a., komme armr ha., arm (ikke meget 

(vende) tilbage 87 lfl , lita a, sé alm. i prosa, sml. hQnd). 
tilbage 100* 7 ; kasta a., kaste fra armr to., arm, ussel, elendig, 

sig, kaste bort 51* 5 ; luka a., i årr ha. (-ar, hf. æri; ærir, gf. 

lukke til , i; bag ud, a. i h(?fba- i åru) mest digt., sendebud. 
fjglina, agter ua 5t 13 ; (uden be* *årtal ik., 'åretaV o: beregn - 
vægelse) bag ude. a. i krappa- ing af tiden. 
rumi, agter ude 51 7 . 2) atter, åræbi ik., dristighed (råba å). 

igen 5 ,ft (= enn 5 31 ). åsaka (ab), beskylde, dadle, 

aptrmjor to., smal bag til. irettesætte (e-n), ekki kann ek 
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ykkr at å. um j^etta, jeg kan 
ikke gore eder bebrejdelser for 
dette. 

åsgarSr ha., asgård (asernes 
borg, botig). 

askr ha., 1) ask, asketræ; 2) 
digt. skib (Hjalmars og Odds to 
vikingeskibe kaldes askar 30). 

asm eg in ik., asestyrke, gude • 
styrke . 

*åsmegir ha. flt., asesonnerne 
(mQgr), aserne 119 b (= åsa synir 
112 b). 

åss ha. (*ar, hf. æsi; æsir, gf. 
åsu), as, en af Nordens hed¬ 
enske guder. — ÅsaJ?6rr ha., 
Asator. 

åst hu., kærlighed , også i flt. 
(sml. kærleikr), eignask, *q 51- 
ask åstir e-rar, vinde en kvindes 
kærlighed li 1 , 118 a. — åstar- 
augu ik. flt., kærlighedsdjne, 
kærlige blik, l>eim åslaraugum 
renni ek til barns |>essa, de 
kærlighedsdjne kaster jeg på dette 
barn o: med så stor kærlighed 
omfatter jeg det IV. 

åstsemft hu., kærlighed, op¬ 
rigtigt venskab. 

as tsæl 1 to., afholdt, elsket. 

åsyn ja hu., asynje, gudinde 
(hu. til åss, *æsir allir ok åsynj- 
ur allar 116 a, 119 a). 

-at sé -a. 

at, fho. med gf. og hf. A. 
med gf., (om tiden) efter (sml. 
eptir, der i alm. bruges i prosa), 
at t>at, derefter; at e-n, efter en 
o: efter hans død, *at frændr 
daufta, efter frændernes død. B. 
med hf. a) om stedet 1) (om 
en væren) på, i, ved (sml. å): 
jarl hafOi atsetu å Hl<?8um at 
fp&urleifb sinni 83 83 , hann var 
jar5a&r at kirkju, ved kirken 
105 4 . at veizlunni, ved gæste¬ 
budet, *finnask vigi at, mødes 
i kamp; hann bjé at Borg, han 
bode på (gården) Borg. Da steds¬ 
navne ofte brugtes i hf. styret 
af et fho. (å, at, i), kan hf. i 
forb. med fho. bruges som det 
egenlige navn; bær så, er at 
Grenjum heitir, den gård, som 


hedder Grenje (egl. ved G.) Ib 1 
(sml. å, i og heita). 2) (om en 
bevægelse el. retning) hen til, 
hen tmod, hen ad, efter: vikja 
at landi, lægge til land 21 10 , 
koma at landi, komme til land 
o; nå land, lande 21*°, hleypr 
at honum, hen til ham, skjéta 
at e-m, skyde på en; hverr at 
pSrum, den ene efter den anden 
36 18 . b) om tiden: 1) (tids¬ 
punktet) om, ved, at kveldi, om 
aftenen, ved aftens tid (sml. 
um), at mi&ri nétt, ved midnat, 
at sinni, for denne gang, at 
lyk&um, til sidst, at skilnabi, ved 
afskeden; (om den tilkommende 
tid) til, at Q&ru hausti, til næste 
høst 87 19 , at midju surari at åri, 
til midsommer ad åre (næste 
år) 29 u . 2) hen imod, er kom 
at dagan, da det kom hen imod 
(nær ved) dagningen o: lige for 
det dagedes , kort for daggry. 
c) om andre forhold: 1) til 
(om det, hvortil noget tjæner, 
bliver o. s. v.), *j<?tm at gamni, 
til gammen for jætten, færa, 
gefa e-m e-t at e-u, bringe, 
give en noget til (som) noget, 
hér eru |>rjår merkr silfrs, er 
u skalt hafa at verkkaupi, som 
u skal have som Ion for dit 
arbejde 77 u ; ver5a at e*u, blive 
til noget, ur5u j^au b<?nd at 
jårni 14 18 ; 2) i mange forbind¬ 
elser om en handling, der går 
ud på noget, ud over nogen: 
vera at e-u, være i færd med 
noget 23 a , spyrja e-n at nafni, 
sporge en om hans navn 21 10 , 
123 a 16 , hlæja at e-u, lé ad noget, 
gefa gaum at e-u, henda gaman 
at e-u (sé under de enkelte ord). 
3) af (om den, af hvem man 
får, kræver noget o. s. v.). hann 
nam l<?gspeki at I*orsteini 79 17 , 
keypti skip hålft at Au5uni 
81* # . 4) i henseende til (sml. å A, 
c, 3), ungr at aldri, ung af alder, 
raubr at lit, rød af farve 81**, 
vaskr ma5r at sér ok au&igr at 
fé, en rask mand af sig og rig 
på gods 106 8 *, vel at. sér bumn 
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(sé bua); 5) efter, overensstem¬ 
mende med, at rå&i allra vitrustu 
manna (sé råb), at lQgum; 6) 
svarende til duo abl. på lat., 
at svå mæltu, hoc dicto. C. 
med ef. (idet heima ik., hjem, 
bolig, el. et lign. ord underfor¬ 
stås; sml. *at A&ils husum, hos 
A. 36 19 ). gista at auftigs bénda 
(egl. i hans hus) 81*, *at mins 
fpbur, hos min fader 34 4 , *at Al* 
fp5ur 125b. D. Absolut uden 
styrelse, vera at, være til stede, 
sto& forr at, stod derved ('hos'), 
l>ar gekk bå at ma&r, der gik da 
en mand hen 79®, bann reib at 
Jpangat, derhen til, did hen 97* 1 . 
or jæim ættum,sem (er) |)ér t>6ttu 
ernirnir fljuga at, hvorfra ornene 
syntes dig cd (flyve til o:) komme 
flyvende 76’ 618 ; sem våo var at, 
som man kunde vente med hen¬ 
syn til det, som rimeligt var 
107 10 , Qllum l>6tti mikill ska9i 
at um hvårntveggja £>eira, egl. 
alle syntes en stor skade derved 
(at være forbunden dermed) med 
hensyn til dem hægge o: alle 
syntes, at det var et stort tab 
for hægges vedkommende 105\ 
fengu j)eir ekki at gørt, de fik 
ikke gjort noget derved o: kunde 
ikke forhindre det 101 1S . 

at bio. (egl. samme ord som 
foreg.) ved hojere gr. (sml. in, 
of, til), desto, at heldr, desto 
heller, eigi at si5r, ikke desto 
mindre. 

at bo., at. A. ved navnef. 
ligesom på da. (dog ikke altid i 
de samme tilfælde: bora at bera 
våpn å mik 23). B. (opr. for¬ 
skellig fra A) med frems., 
forest. og undert. bydende 
m. (sé f. eks. 86 1R at pu gjalt 
mér fé mitt, e5a gakk å holm 
vi5 mik = at ]>u gjaldir, e5a 
gangir ved en overgang fra 
oratio indir. ti) oratio dir- for 
at give udtrykket mere liv). 
Sættes undert. for at indlede en 
oratio dir., hvor det udelades 
på da. 12* (sml. er forsteinn kom 
heim, l>å sag&i J6fri&r honum, 


at barnit er ut borit, en smala- 
ma&r var i brott hlaupinn 77 19 , 
hvor er egenlig tilhører orat. 
dir., medens var skulde bruges 
i orat. indir.). Bruges også i 
samme betydn. som det henv. 
er, begit hefi ek stærri gjafir, 
en får j?ær, at mér bafi betri 
J)6tt, men kun få sådanne , at 
de..., kun få, som... 69 18 , l>at 
er ørindi mitt hingat, at bu 
skalt nu heyra, det er mit ærende, 
som du nu skal høre 101®, *ek 
veit einn, at aldri deyr, jeg véd 
én, som aldrig dør 135; om tiden, 
da, medens 64 9 . 
åt, fort. af eta. 
åta hu., æde, føde. 
at all to., vild, hæftig, vold¬ 
som. 

atburQr ha. (-ar; -ir), be¬ 
givenhed, tildragelse, hændelse; 
(især flt.) omstændigheder (som 
ledsager en begivenhed). 

atdjupr to., dyb lige ved land, 
koma £eir i j)ær stpSvar, er åtti 
Sveinn konungr, ok leggja jæir 
skip sin i lægi, J)ar er |)eim 
£6tti atdjupast vera, de kommer 
til kong S's skibsstader og for - 
tojer deres skibe, hvor der syntes 
dem at være dybest vand ved 
bredden 4'2 3 '\ 

at feri i ik., adfærd, frem¬ 
gangsmåde. 

atf<?ng ik. flt., forråd, levneds¬ 
midler. — atfangadagr ha., 
egl. dagen, på hvilken de (til den 
forestående fest) nødvendtge for¬ 
råd skaffes til veje, kun i forb. 
med jola, dagen for jul (jule¬ 
aftensdag). 

at ganga hu., 1) angreb, an¬ 
fald; 2) indblanding i en sag 
(for at hjælpe en), mægling, 
mellemkomst 80 3 *. 

atgangr ha., = atganga. 
at gør vi (-gervi) hu., færdig¬ 
hed, dyatiahea (især fysisk, leg- 
emsfæraighed, legemsstyrke). 

atlaga hil., angreb (særlig til 
808 ). 

atréSr ha. (-rs og -rar), ro¬ 
ning imod o: angreb (ved at ro 
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frem), greiba a., ro frem til an- j augutn til e*s, kaste ojnene på 
greb 49* 6 . j en 96” (sml. åslaraugu); ord- 

åtrunahr ha. (-ar), tro, forn sprog: eigi leyna augu, ef ann 
å., den gamle (hedenske) tro 80* 8 . kona manni, ikke kan ojnene 
atseta hu., ophold, opholds- skjule, når en kvinde elsker en 
sted; hafa atsetu, ’ residere' (sær- mand (de rober hendes hemme¬ 
lig om fyrstelige personer 83 82 ). lige tanker) 96* 6 . — augabragS 
atsékn hu., angreb, veita e-m ik., ojets bevægelse, djekast, *svå 
a., angribe en. es au5r sem augabragh, rig - 

ått hu. (= ætt), 1) æt, slægt : dommen er som ojets blink (kan 
(sml. åttstafr, åttungr). 2) him- mistes i et ojeblik) 135, verSa at 
melegn, sjå i allar åttir, sé ud i augabragQi, blive til spot (egl. 
alle 4 verdenshjørner , til alle blive genstand for ojets spottende 
sider 13 n . bevægelse) 132. 

at ta, fort. af etja. augsyn hu., ojesyn , påsyn, 

åtta, fort. af eiga. 'koma e-m i a., komme en for oje. 

at ta talo., otte. • auka (jok, aukinn), øge, for- 

åtti ordenst., ottende. 'øge (e-t), *es mér hefir aukit 

*å t t s t a f r ha., 'ætstav', ætling, erfitt sinni o: som har voldet 
å. yngva, kongeætling 128 b. • mig mojefuld gang 119; a. e-u 

åttungr ha., ætling, slægt- j å el. vi&, foje, lægge noget til, 
ning. | upers. jok nu miklu å, aer foj- 

au&-, uadskillelig part. ved ^ eaes nu meget til o: hans be- 
to. og bio., let (mods. tor-): tænkeligheder forøgedes, han blev 
au&kendr to., let kendelig, a. nu meget mere betænkelig derved 
frå <?5rum, let at kende fra 58 1 *. 

andre 49 18 . — aubsénn to. aumligr to., ulykkelig, elen- 

(fort. tf. af sjå), let at sé, iojne- dig , ussel; *ulykkebrtngende, 
faldende , tydelig; øjensynlig, aumlig norn, ulykkesnorne, ublid 

åbenbar. — au&sær to., = I norne i8 21 . 
aubsénn. — au&veldr to., let aurar sé eyrir. 
at få magt over, bugt med, let austan bio., øst fra; fyrir a. 
at udføre. (med gf.), øst for. — austan- 

au&igr to. (gf. au&gan), rig. ver&r to., som vender mod øst, 
au&ma&r ha., rigmand. østlig. — austanvindr ha., 

au&n hu., 1) øde egn; 2) øde østenvind, 
tilstand, ødelæggelse (sé standa austmabr ha., 'østmand'. 

til). _ Således kaldtes Mordmændene af 

au5r ha. (*s og -ar), rigdom; Islænderne (og Svenskerne af 
a. fjår, overflødighed af gods, stor Nordmændene). 
velstand 92 1 . austr ik., den østlige himmel- 

au&r to., øde, tom, forladt;\ egn, øst , stefna i a., stævne mod 

*koma å au&a tr<?5 o: indtage øst. 

den tomme plads (om en afdød austr bio., mod øst, øst på; 
konges efterfølger 131). i øst. 

auga ik., oje, en j>at er så austrvegr ha., østlig egn, 

augnanna, |)å hugSisk hann falla østerleden (landene syd og øst 
inundu fyrir sjoninni einni samt, for Østersøen, særlig Rusland). 
det man så af ojnene, da trode åvalt bio-, stadig, altid (også 

han o: hvor lidt man end kunde ofvalt, af valr to., rund, og 

sé, hvor lidt der end kom til fho. å, of), l>6tti bo illa gørt å., 
syne af ojnene. så trode han det tyktes dog altid ilde gjort 76 8 *. 
dog at skulle falde for det blotte åvanr to., manglende, kun 

blik (så bistert var det) l* 1 ; renna i ik. upers., e-m er åvant e-s, en 
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mangler noget , *einnar rnér ik., mun åvint verda um spxin 
Freyju å. jiykkir, ene F. synes o: der vil blive en hård dyst i 
jeg at mangle 117 b. stavnen 49®. 

å yin nr to, besværlig, kun i: axlar, af gxl. 


B 


bad, fort. af bidja. 
bådir sto. (bådar, bædi; hf. 
bådurn, ef. beggja), bægge; ik. 
bædi som bo., både , b. — ok, 
både — og. 

bådu, fort. flt. af bid ja. 
baggi ha., bylt, pakke. 

*bågi ha., modstander, fjende. 
bak ik., ryg, lagdi (bagga) å 
bak sér, tog (bylten) på ryggen; 
ofte om hestens ryg, *af mårs 
baki, fra (på) hestens ryg 130 a, 
hljøp å bak einhverjum hesti, 
sprang op på en hest 97*°, engi 
hafdi honuni å bak komit o: 
ingen havde redet på den 16* 8 , 
stiga å bak, af baki, stige til 
hest, stige af hesten; — verja 
e-t baki, forsvare noget med 
ryggen o: vende ryggen til, vise 
fejghed 49 1 *; brjota e-n å bak, 
egl. bryde, kaste en bagover, så 
at han kommer til at ligge på 
ryggen o: overvinde, kaste en i 
rii/gtag (hvor det mere kom an 
på fysisk kraft end på smidighed 
61 M-W ; sml. glima); å bak, å 
el. at baki (med hf.), bag på, 
bag ved, koma å bak e*m, komme 
bag på en 39, ganga å bak ordum, 
gå fra, bryde sit ord. 
bak bord i ha., bagbord. 
bakki ha., 1) bakke, banke; 
2) flodbred (sml. ♦årbakki). 

bål ik., brændestabel (både 
fdr end og efter at den er an¬ 
tændt), bål, ligbål. 
b a 1 d i n n to , vældig, ustyrlig. 
bålf<?r hu., bålfærd (lig¬ 
brænding) li 10 ; *flt. = ent. 13®. 
balir to., stærk , slem. 
band ik., 1) bånd; lænke. 
2) flt. bpnd, guderne (de ’bind¬ 
ende’ magter). 


bandingi ha. (-ja), fange 
ban i ha., 1) bane , død; 2> 
banemand (= banamadr). — 
banadægr ik., dødsdag. — 
banahQgg ik., banehug. — 
banamadr ha., banemand. — 
banasår ik., banesår. 
bann ik., forbud. 
baptista ha., lat. form af det 
græske paK-wr/c, ubøjeligt el. 
med de lat. enaelser, om Jéan 
el. J6n b., Johannes døber. 
bar. fort. af bera. 
bard ik., den skarpe kant, 
som kølens fortsættelse danner i 
skibets for - og bagstavn, var 
skegg å ofanverdu bardinu 
hvårutveggja, der var jærnpigge 
øverst på Kanten (det opstående 
køltræ) i bægge stavne (sml. 
bardi) 4 S lb . 

bard ag i ha., kamp, slag 
{— orrosta). 

bardi ha., ’ barde 1 (et krigs¬ 
skib med høje, skarpe stavne 
og, som Erik jarls berømte Bardi 
el. Jårnbardi, forsynet med jærn¬ 
pigge, altså en slags vædderskib; 
sml. bard) 48 1S " 1# . 

bardr og baridr, fort. tf. af 
berja. 

barn ik., barn; vera med 
barni, være frugtsommelig; vera 
af barns aldri, være uae over 
barnealderen, have trådt sine 
bom esko. 

barnæska hu., barndom. 
barr ik., 1) bladknop, løv på 
nåletræer 134; 2) *føde 128. 
båtr ha., båd. 
batt, fort. af binda. 
baud, fort. af bjoda. 
*baugbroti ha., 'ringbryder, 
gavmild fyrste, der bryder guld - 
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ringt og uddeler dem til sine 
mænd. 

baugr ha., 1) ring; 2) skjolde¬ 
rand (= rpnd), *bauga sky, 
skjolderandenes skyer d: skjold¬ 
ene. — *bauga-Tyr ha. (hf. 
Tyvi og Ty), egl. ringenes Tyr 
(as) o: en gavmild fyrste (sml. 
baugbroti). 

bautasteinn ha., ’ bavtasten ’, 
mindesten over en afdød. 

be&r ha. (s og -jar; -ir), 
bolster, dyne; *sæng, leje (*bed- 
gunnr sé under hlad). 

beida (dd), bede en (gf.) om 
noget (ef., navnef. el. en sætn. 
in ed at), kræve noget af en, 
beiddi fpdur sinn fararefna 81 18 , 
beiddi bann Gunnlaug fara med 
sér 80*\ beiddi hertogi, at hann 
. . 67‘, 75 9 ; béndi beiddi bola 

fyrir, krævede bøder derfor 81 5 , 
1U6 4 ; b. e-m e-s, bede om noget 
til (for) en (sml. bidja 1), 
b. gnda Baldri, bede om (kræve) 
sikkerhed for B.; beidask, 
udbede sig noget (ef., at med 
navnef. el. en hel sætn.) 35 89 , 
12 17 ; hann beiddisk J^angat, ud¬ 
bad sig (at komme), baa om at 
matte komme derhen 74 88 . 

bein ik., bén, knokkel (sml. 
fétr). 

beinskeyti hu-, dygtighed i 
at ramme sikkert. 

♦beit ik., skib. 

bekkr ha. (-jar, sj. -s; -ir, ef. 
-ja), bænk. 

belgr ha. (-s; -ir, ef. -ja), bælg, 
skind. 

bel la (Id), udføre noget (e-u), 
især på en fræk eller hensynsløs 
måde, *b. lygi, gribe til logn, 
lyve 115. 

ben hu. (-jar; -jar), dødeligt 
sår. 

*beneldr ha., ’ sårild ’ o: 
sværd. 

*benlogi ha., ’ sårlue' o: 
sværd. 

bera (bar, bårum, borinn), 1) 
bære, føre (e-t) med og uden 
forestilling om bevægelse: *berid 
:nn hamar, bring hammeren ind 


118 b, hann berr gullit i tvær 
kistur o: han kommer det i to 
kister 26 8s , *byrdi betri berrat 
madr brautu at, bedre byrde 
bærer man ej på vej 132, eigi 
mundi meira bera tveir hestar 
26 M , bått mun Ormrinn bera 
mik i kveld, hojt skal O. bære 
mig i kvæld o: jeg skal rage 
hojt op i dens løfting 47 88 (sml. 
49 16 , hvor udtrykket er upers.: 
bar bann (gf.) hått mjpk, han 
ragede meget hojt op); (om klæd¬ 
er, våben), bære, være iført, 
konungr kalladi sverdit Tyrfing 
ok bar hann (gf. o: Tyrfing) 
jafnan sidan, kaldte sværdet T. 
og bar det altid siden 27*°; have, 
være i besiddelse af, b. gæfu (sé 
gæfa), b. skardan hlut (sé skardr); 
b. e-m e-t, boere noget til en, 
bringe en noget, hon bar horn 
Sinfjptla, bragte S. et horn, at 
erfinu bar Borghildr pi (neml. 
tnpnnum), ved arvegildet bar B. 
øllet om (sml. bera frarn neden¬ 
for). 2) føde til verden (udenfor 
tf. borinn, født , i prosa kun om 
dyr, medens ala og fæda bruges 
om mennesker; bera i samme 
betydn. er digt.): *Rindr berr 
Våla 120 a, *eina dottur berr 
Alfrpdull 113, *godu dægri verdr 
så gramr of borinn (sé dægr), 
*Nprvi borin, Nors aatter 111. 
3) overvælde en (gf.) med noget 
(hf.). — Med fho. og bio.: li. 
våpn å e-n, ’ bære våben på en, 
angribe en (med våben) 44 9 , 
ramme en (således, at han såres 
hårdt deraf) 23*°, 73*; upers. 
raunir bar å o: erfaring viste 
(sé raun). b. af e-m, udmærke 
sig fremfor en, overvinde en, 
Gunnlaugr bar af Hrafni 104* 4 . 
bera el. berask at, indtræffe 
(sml. atburdr). b. fram, bære 
frem, *vas fyr jptna pi fram 
borit, øl blev båret frem for 
jætterne; fremføre (sml. flytja og 
■ ørindi). li. nidr, føre ned, b. 
våpn nidr undir fætr sér o: skyde 
ovenfra ned på fjenden 50 8 . b. 
i råd sin saman, rådslå 9* 7 , *b. 
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skrpk s., 8medde Vognt 125. b. 
til e-s, bidrage til noget 63’ 7 ; 
foranledige noget, bat berr til 
l>ess, grunden dertil er, det kom¬ 
mer deraf 62 lfl , l>at bar enu til, 
at. . dertil kom endvidere den 
grund, en anden grund dertil 
var , at .. . 37 10 ; nauSsyn berr til 
at .. nødvendigheden kræver at 
..det er nødvendigt at ... 17 16 , 
låta und an b., laae udeblive o: 
opsætte det 42®. b. upp, bringe 
op, hann bar upp fiska me5 (i) 
munni sér, tog (fangede) fisk 
med sin mund 17 * 7 . 30 ; 8æ tte op, 
b. upp vita = skjéta upp vitum 
37 1 *. b. lit barn, udsætte et 
barn, (upers.) skal £at barn ut b., 
det barn skal udsættes (det var 
tilladt, at forældre, som på grund 
af fattigdom ikke kunde, eller af 
andre grunde ikke vilde opfostre 
deres bOrn, måtte udsætte dem 
straks efter fødselen; denne skik 
holdt sig på Island nogen tid efter 
kristendommens indførelse) 76. 

berg ik., klippe (= bjarg); 
sml. fjall. 

bergja (g5), smage på, nyde 
(e-u), *b. bloéi minu o: drikke 
mit blod 34. 

bergnQs hu. (-nasar; *ar og 
-ir), klippespids, pynt. 

bergrisi ha., bjærgrise, bjærg- 
trold. 

berja (bar5a, bariftr og bar5r), 
slå, b. e-n grjoti (se grjot); slå, 
hamre (metaller), guli barit, det 
slagne guld 79 * 4 (heraf er guil- 
band i cod. A vistnok opstået 
ved urigtig; at læse barid som 
band), berjask, slås, kæmpe (vi5 
o-n, med en). 

bernska hu., barndom. 
b er ser kr ha. (s; -ir, ef. -ja), 
bersærk (egl. 'bjorne-særk', ’bjorne - 
pels' o: mand i bjornehud — 
sml. berfjall ik-, bjornehud —; 
også undertiden kaldet ulf- 
heSinn ha., flt. ulfheSnar, egl. 

' ulve-kappe ’, ’ ulve-pels ’ o: mand 
i ulveskind. Det var altså kærn¬ 
er iførte dyrehuder i steden for 
rynjer. — Bersærkerne grebes 


under kampen af et vildt, dyrisk 
raseri (de hylede, bed i skjolde- 
randene o. s. v.), der gav dem 
overnaturlige kræfter og gjorde 
dem ufølsomme for legemlige 
smærter, men også, når raseriet 
var ovre, medførte stor slappelse; 
sé skildringen s.30).— berserks- 
g-angr ha-, bersærkegang, det 
raseri, der griber bersærkerne. 

betr, bezt, bio., hOjere og 
hOjeste gr. til vel, bedre, bedst. 

betr i, beztr, to., hOjere og 
hOjeste gr. til g65r, bedre, bedst. 
beygja (g5), boje, krumme. 
bi5a (bei&, bi5um, be5inn), 
1 ) bie på, vente på (med ef.), 
l>ar bei5 hann Gunnlaugs, der 
ventede han på G. 101 31 , *[>a5an 
bei5 l>engill, der (egl. ’ derfra \ 
sål. altid i det ældste sprog) 
ventede fyrsten 123 b; absol. bie, 
vente , blive tilbage på et sted, 
skal hon b. l>rjd vetr, hun skal 
vente tre år (på ham) SS™, b. å 
landi, bie på landjorden 24®. 2) 
opnå, få (med gf.), b. elfi, nå 
(en hoj) alderdom 9 1S . 
bi5ja (ba5, bå5um, be5inn), 

1) (sml. bei5a) bede en (gf.) om 
noget (ef.), ba5 fQSur sinn far- 
arefna 78 94 , b. konu (ef.), bejle, 
fri til en kvinde; b. e-m e-s, bede 
om noget til (for) en, hann ba5 
konunginn sér orlofs, tidbad 
sig orlov af kongen 93®, bå5u 
sér fri5ar, de bad om fred, ba5 
honum virk5a vi5 konung, ud¬ 
bad ham kongens gunst 41 19 , engi 
ba5 jjeim go5s, ønskede godt 
over dem 73®, bi5 mér engra 
forbæna, en bift |)ér heldr (en 
bi5 sjålfum {)ér haldkvæmri 
bæna), ønsk ingen forbandelser 
over mig , men ønsk heller (godt) 
for dig selv (men ønsk mere gavn¬ 
lige bonner for dig selv o: ønsk 
snarere held for dig selv) 84 s,_#l . 

2 ) (med gf. og navnef. el. 
undert. at og forest. m.) bede 
(byde), ønske, ba5 hann vel 
kominn (neml. vera), bød, ønsk¬ 
ede ham velkommen, bi5r [>å vel 
fara, byder dem farvel, ønsker 

12 
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dem lykke på rejsen, at æsirnir binda (batt, bundum, bund 

bædi j)å heila hittask (sé heill); inn), binde; forbinde (sår) 104 26 

bede om, opfordre til, sige at en *b. e-a brudar lini, ombinde med 

skal, byde, befale (disse betyd- d: iføre brudelin 116 b, bittu |)ik 

niDger går ofte umærkelig over brudar lini, ifør dig 116 a, ef 

i hinanden): hann bad f<?dur ek bindask læt bru&ar lini, hvis 

sinn rida me& sér, han bad sin jeg lader mig binde med (iføre) 

fader om at ride med sig 83\ brudelin 116 b. 

bid hann gefa. bér j)at, bed haml birta (rt), 1) oplyse; 2) åben- 

give dig det 16 , haun bad hann bare, lægge for dagen, vise .. . 

bar vera, bad ham om at op- bita (beit, bitum, bi tinn), 

holde sig der 79 16 (bad = bau& bide (med tænderne), *b. hvast,. 

79 13 ). *bidid skjétliga til skipa breilt, egl. bide hvast, bredt (som 

ganga ok at Brandeyju buna legn på grådighed o: bide vold- 

verha, bed dem hurtig gå om somt i maden og tage store 

bord og indfinde sig vea B. 123 b, mundfulde) 117b; bide (om våben 

hann bad hann renna i kopp og lign.) 27 9 , 51 9t . 

vid Pjålfa,. bad (bød) ham, op-1 *bitla (ad), bidsle; bitladr, 

fordrede ham til at løbe om kap bidslet. 

med T., bad bau hæl ta fanginu, bjarg ik., = berg. 

bød dem at holde op med bryd- bjarga (barg, burgum, borg- 

ningen, bann så eitt granahår inn), bjærge, redde, hjælpe (med 

ok bad hylja, bød dem dække det hf.). • 

18 81 , eigi bad Sigurdr svipta b jarndyr og -dyri ik., bjorn 

seglunum, heldr bad hann hæra o: isbjørn. 
set ja, ej bød S. at rebe sejlene,l bjartr to., klar , skinnende, 
snarere bød han at hejse dem bjéda (baud, budum, bodinn), 
hojere 21 2 , *l>ann bådu fylki 1) byde, tilbyde en (hf.) noget 
frægstan verda, de bød, at han (e-t; også navnef. el. en sætn. 
skulde vorde den berømteste fyrste med al), bjéda mpnnum fang o: 
121 a, *ey bad hon (fesli) halda, udæske til kamp, b. e-m hélm- 
evig bød hun , det (båndet) at g<?ngu 98 17 , 101 9 ; Gunnlaugr 

holde 121 b, Utgardaloki bidr, baud at gjalda bonda m<?rk 81% 
at hann taki vitishorn, siger, at Skrymir baud J>å, at ..., S. 
han skal hente . .. 6 4 . tilbød (d : foreslog ) da, at ... 

bifa, i alm. bi fa sk (fd og 3 6 ; — bjéda upp horn, give,. 
ad), bæve, skælve. række hornet fra sig. 2) ind - 

bil ik.. tidspunkt, i J)vi bili, i byde en (hf.), b. e-in til veizlu, 
det ojeblik, i det samme. byde en til gilde 70 9 , Pérr baud- 

bi la (ad), 8vigte,ikke stå prøve til malar med sér buandanum, 
(mods. duga) 20 6 , 32 6 . indbød bonden til at spise med sig, 

bilt to. ik. (egl. fort. tf. af et torkell baud Illuga ok sonum 
forældet bila, bilda = bila, ad), hans 96 1 *, *bjédid ér Hpgna ok 
kun i udtrykket e-m verdr bilt, Hrings sonum o: bed dem om at 
en gribes af forbavselse og for- indfinde sig 127. 3) byde, befale , 
virring (så at han taber modet , ekki bydr Knutr, at..., o: 
bliver rådvild), fér vard bili tilsteder ikke, at . . ., forbyder 
einu sinni at slå hann, Tor 66 7 . 

blev den ene gang så forbløffet, bjé, bjoggu, fort. af bua. 

at han glemte at slå til ham , bjérr ha. (mest digt. = pi)* 

beim vard bilt vid Hermund, øl. 

de blev (så) bestyrtede over B..(s bjprg hu., 1) hjælp , bistand; 
opførsel, at de glemte at angribe 2) underhold, forråd af levneds * 
ham) 106 24 . midler. 
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blåmabr ha., egl. ‘ blåmand' 
o: neger, morian. 

b 1 a n d a (blett, blendum, bland« 
inn; i airn. ab), blande, b. biobi, 
blande blod , b. gebi (sé geb|; 
blandask vib, blandes med hin¬ 
anden, mødes. 

blår to. (gf. blån), blå. 
blåsa (blés, blåsinn), 1) blæse. 
2) blæse på instrument, b. lubri, 
støde i luren, b. herblåsKri, 
'blæse hærblæst' o: give signal til 
angreb. 3) udblæse, udpuste , b. 
eitri, 8py edder. 

blåsvartr to., 'blåsort', kul¬ 
sort. 

blaubr to, kraftløs, kvind¬ 
agtig, fejg, forsagt (mods. hvatr); 
ordsprog: *får es hvatr, es 
hrørask tekr, ef i barnæsku es 
blaubr, sjælden er man tapper 
(har man mands hjærte), når 
man begynder at ældes, hvis man 
i ungdommen er fejg (har kvinde¬ 
sind ). 

blautr to., blød, svag, kraft¬ 
løs (mods. harbr); ordsprog: får 
er gamal) harbr, ef hann er i 
bernsku blautr, sjælden er man 
'hård' (hårdfør) i alderdommen, 
hvis man er blød (kraftløs) i 
ungdommen 23 3 * (den ældre form 
af dette ordsprog sé under 
blaubr). 

bleyba hu., kujon, ekki hræb- 
umk vér bleybur pær, ikke fryg - 
ter vi for de fejge karle 49 u . 
bliba hu., venlighed. 
bl i bl i ga bio., venlig. 
blibr to., blid, venlig. 
blindr to., blind. 
bl6b ik., blod (sml. dreyri). 
♦blébormr ha., 'blodorm' o: 
sværd. 

bl 6b refill ha., sværdspids, 
od. 

*bl6brækinn to., ærekær, 
hæderslysten (af et tabt b!6br, 
blåbr ha., ef. blåbar, hf. blæbi, 
hæder). 

blébugr to. (gf. bl65gan), 
blodig; overført: *b)6bugt es 
hjarta, beims bibja skal, hans 
hjærte 'bløder' 134 a. • 


blobøx hu., blodøkse (til. 
navn). 

bl61bolli hu., offerbolle , offer¬ 
skål. 

blun da (ab), blunde, lukke 
ojnene. 

blæba (dd), bløde, i alm. upers. 
e-m blæbir, en bløder, mister 
blod, hvårumtveggja blæddi (sj. 
hvårrtveggja b.), bægge blødte 
75 M ; f>at er blæddi af bonum, 
det som blødte ved (for) det 
(sværdet Tyrving) 27* 6 . 

bob ik., 1) bud, budskab, 
senda e-m b., sende en bud 39 1 . 
2) tilbud, Gunnlaugr j^akkabi 
honum gjpfina ok bob et sama, 
takkede nam for gaven og lige¬ 
ledes for hans tilbud. 3) ind¬ 
bydelse; gæstebud, gilde, vera i 
bobi e-s o: være ens gæst 38 4 , 
særlig om bryllupsgilde 96". 4) 
bud, oefaling. — bobsmabr ha., 
gæst. 

bogi ha., bue. — bogaskot 
ik., burskud. — bogastrengr 
ha-, buestræng. 
bogmabr ha, bueskytte. 
bogsterkr to., stærk til at 
spænde en bue. 
b 61 ik., bolig, leje. 
b6ndi ha. (flt. bændr), 1) 
'bonde', bosat mand (b6ndi kald¬ 
tes på Island den fribårne, bo¬ 
satte mand 74*°, 82 M , 96 13 ). 2) 
husbonde, ægtemand. — bénda- 
son(r) ha., bondeson. 

b6norb ik., bejlen, frieri , b. 
Hrafns vib Helgu, Ravns frieri 
til Helga 93* 6 , vekja b. (sé vekja). 

borb ik., 1) bord, planke; 2) 
skibsbord, hlaupa fyrir b., springe 
over bord, ganga ut af borbum, 
gå over bord 5i B ; å a nua t b. — 
å annat b. o: på den ene side — 
på den anden side 49* - *. 3) 

kant, rand (særlig den øverste 
indvendige rand af et kar oven 
over den væske, hvormed det er 
fyldt), er nu gott berandi (= 
beranda) b. å horninu, nu er der 
odt 'bærebord' på hornet o: ind- 
oldet i hornet er sunket så 
meget, at man kan bære det 

12 * 
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uden at spilde deraf. 4) bord, 
madbord, setja e-m b., sætte bord 
frem for en, dække op for ham; 
standa fyr bordi, stå for(an) 
bordet o: stedes for kongen , 
medens han sidder til bords 57 3 . 

borg hu., 1) borg; (stor) stad 
(ofte i sms. med fremmede by¬ 
navne: Lundunaborg, London = 
Lundunir). 2) enestående, for¬ 
oven flad klippe, som rager hojt 
op over omgivelserne (sml. set- 
berg, der bruges om en flad, lav 
klippe), gQngum upp å borgina, 
lad os gå op på ’hojen ’ (hvor¬ 
efter gården Borg havde sit 
navn) 83 10 . 

borghlid ik.. borgport, stads¬ 
port. 

borinn, fort. tf. af bera. 
bét hu. (-ar; flt. bretr, meget 
sj. bétir 122 b), 1) bod , forbed¬ 
ring; 2) (især flt.) bøder (til ud¬ 
soning af en fornærmelse eller 
forbrydelse), 
brå, fort. af bregda. 
bråd hu., bytte , rov. 
brådgørr to., tidlig moden , 
udviklet (om en ung mand). 

brådliga bio., raskt , hurtig, 
snart , straks. 

brå5r to., hurtig, hastig; il¬ 
sindet. ik. brått som bio., hur¬ 
tig , snart , straks. 

brådung hu., raskhed , hurtig¬ 
hed , ef £eir Jjyrfti brådungar 
vi& o: hins det blev nødvendigt 
for dem at skynde sig 43 3 . 

bragd ik., 1) hurtig bevægelse 
(sml. augabragd); 2) (især flt. 
brpgd) kneb i brydning, ték at 
leita til bragda, begyndte på at 
bruge kneb, greb til kneb; 3) ud¬ 
seende (= yfirbragd; sml. h<?fd- 
ingjabragd). 

•bragnar ha. flt., mænd. 
bragr ha. (-ar), digt, digte¬ 
kunst (digt. ord = skåldskapr 
ha. (-ar), skjaldekunst). — brag¬ 
ar ful 1 ik. 'bragebæger\ minde¬ 
bæger (der tflmtes til minde om 
en afdød, eller ved andre høj¬ 
tidelige lejligheder, og hvorved 
man aflagde lølter) 28. — brag¬ 


arla un ik. flt., Ion for et digt, 
digterlon (== kvædislaun). 
braka (ad), braae. 
b ran dr ha., klinge på et 
sværd. 

brann, fort. af brenna. 
brått, ik. af brådr. 
brattr to., brat, stejl. 
braut hu., vej, *bua å brautu, 
bo (lige) ved vejen, *brautu at, 
hen ad (på) vejen. Alene el. i 
forb. med å og i bruges braut, 
brot, brott (egl. gf.), brautu, 
brottu (egl. hf.), som bio., bort, 
borte , fari hann å brott, lad 
ham fare bort , drage af sted 85 1 , 
skamt hedan å brott, et lille 
stykke borte herfra 17 4 , verdi 
hann å brottu, lad ham blive 
borte o: sé at komme af sted 85 2 . 
braut, fort. af brjota. 
bregda (brå, brugdum, brugd- 
inn), 1) sætte i hurtig bevægelse 
(med hf.), hann brå fingrinum 
i munn sér o: stak fingeren i 
munden 25 28 , setberginu brå ek 
fyrir hoggin (sé fyrir), hann brå 
yfir sile skild i, skød (løftede) 
skjoldet over sig 52 36 , tok hamar- 
inn ok brå upp, hævede den, tok 
i sundr (ullarlagd), er hann brå 
vid sverdinu, aa han bevægede 
sværdet imod den o: da han 
rørte ved den med sværdet 20 8 , 
(upers.) *svå beit sverd, sem i 
vatn of brygdi, som om man 
stak det (som om det hug gedes) 
i vand 129 b, ellers alm. bregda 
s verdi, drage sværdet , trække det 
ud af skeden (= draga 6r slidrum 
27 * 6 -* 3 ) 31 30 , 44 6 , 86 38 (men reida 
sverd, svinge sværdet); b. gpngu 
sinni, sætte sig i bevægelse (sml. 
ganga); (upers.) *brå ljétna af 
Logafjpllum, der kastedes glans , 
det strålede fra L. (se Ijémi). 
2) forandre, forvandle, hann brå 
sér i konu liki, påtog sig en 
kvindes skikkelse, forvandlede sig 
til en kvinde , *hefir |>ii lit 
brugdit, du har skiftet farve, er 
bleven bleg 32 17 , hann brå lit vid, 
han skiftede farve derved , blodel 
for ham til hovedet 43 1B . 3) gor 
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ende på, afbryde (især alm. i 
digtersproget, b. lifi e-s, berøve 
en livet). 4) forekaste, bebrejde 
en (hf.) noget (hf.), bregér bu 
mér (jjvi), at du bebrejder 

mig, lader mig høre, at ... 24 1 , 
•es l>u Qdiingum és<?nnu bregér, 
siden du udkaster usande be¬ 
skyldninger mod ædlingerne 125b, 
•énytum oréum at bregéask, 
gore hinanden unyttige bebrejd¬ 
elser, udslynge unyttige ord (be¬ 
skyldninger) mod hinanden 126 b. 
— Med fho.: b. af, tage hur¬ 
tig bort , *brå styrir stafntjoldum 
af, kastede stavntjældene (under 
hvilke de sov) af 124; afvige fra . 
ef af er brugSit, hvis der afviges 
derfra (fra min befaling), hvis 
man ikke retter sig efter min be¬ 
faling 77 1 . 

brei&r to., bred. 
brei5øx hu., bredøkse, økse 
med bredt blad. 

brekka hu., brink, skrænt; 
bakke. 

brenna hu., brænden ; lig¬ 
brænding (— bålfpr) lt 26 . 

brenna (brann, brunmim, 
brunninn), 1) brænde (intr.), stå 
i lue , *brann jprS loga (hf.), 
jorden brændte med (stod i) lue 
(sml. ganga skykkjum sé skykkr) 
117a, *j>ykki mér or augum eldr 
of brenna 118a, *brunnu beneld- 
ar 1 blé&gum undum, ’sårildene 
brændte’ i de blodige sår (sværd¬ 
ene tilføjede de kæmpende 'brænd¬ 
ende' sår) 129 b; overført (om 
lidenskaber): *eldi heitari brenn 
(gi. form = brennr; sml. renna) 
me5 illum vinum fri5r 134 b; 
2) fortæres af ild, opbrændes 11* 6 ; 
brænde sig 25* 8 . 

brenna (nd), brænde (trans.), 
opbrænde. 

b res ta (brast, brustum, brost¬ 
inn), 1) briste, gå i stykker (med 
brag), ofte b. (i) sundi ; 2) brage, 
•brast r<?nd vift r<?nd; 3) briste, 
slå fejl. 

brestr ha. (-s; -ir), 1) brist, 
sprække; 2) brag; 3) brøst man¬ 
gel; skade (betydningerne 2 og 


3 er forenede 51* 1 : eigi mun 
svå mikill brestr or&inn, så stort 
brag (så stor brist, skade) er dog 
sikkert ikke sket). 

brezkr to., britisk , fra Bret- 
land. 

brim ik., 1) brænding; 2) 
*hav. 

*brimdyr ik., ' hav-dyr ’ o: 
skib (sml. gjålfrdyr). 

brjést ik., bryst (både i 
egenlig forstand 116b, 119 a, og 
— som sjælens, hjærtets sæde 
118 b — overført, stemning, 
hjærte, hjærtelag); *fyr vina 
brjést i, foran venners bryst o: 
imellem venner 122 a; *édælla es 
vi& bat, es ma&r eiga skal ann- 
ars brjéstum i (mærk flt. = ent.), 
vanskeligere er det med det, som 
man skal eje i en andens bryst 
o: hvad der skal afhænge af 
andres godhed , er ikke så sikkert 
132 b. 

brjéta (braut, brutuin, brot- 
inn), bryde, nedbryde, sønder- 
bryde, braut (lærlegg) til mergj- 
ar, brød det for at komme til 
marven, for marvens skyld; 
upers. *^)ås borgir braut, da 
borge brødes 121 a; b. (skip), lide 
skibbrud 59 ]6,19 , også upers. skip 
(gf.) brytr, skibet brydes, man 
lider skibbrud 60 18 ; b. e-n å bak 
(sé bak). — brjétask vi& e-t, 
anstrænge sig med noget, b. vi& 
skéga e5a steina, gå løs på 
træer eller stene 28 15 . 

broddr ha, 1) brod, spids. 
2) pil , kastevåben. 

bro&ir ha., (-ur; flt. bræftr), 
broder. — bréfiurgjpld ik. flt., 
broderbod, erstatning for sin 
broders drab. — bré&urson(r) 
ha. brodersbn. 

brotinn, fort. tf. af brjota. 
b r o t n a (a5), briste, brækkes, 
gå i stykker (som lideform til 
brjéta 19 2 ** 26 ), *bjprg brotnuéu, 
bjærgene brast 117a; undert. 
brugt som svagere udtryk end 
bresta: sveréit brast eigi né 
brotnadi, sværdet brast ikke og fik 
ikke noget bræk 20®; sml. 51 9> . 
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bro tt (yngre form) = braut. 
— brottbuningr ha., forbe¬ 
redelse til afrejse, vera i brott- 
buningi, gore forberedelser til sin 
afrejse. — brottfer& hu.,' bort - 
rejse, afrejse. — brottlaga hu., 
tilbagetog (om at trække skibene 
ud af kampen, mods. atlaga); 
bortsejling, opbrud 46*°. 
brii hu. (-ar; -ar), bro. 
*bru6fé ik., brudegave (gave 
fra bruden til brudgommens 
slægtninge) 119 a, b. 
br u Sgu mi ha., brudgom. 
brufthlaup, bru&laup, i 
alm. b rul la up ik. (også brué- 
kaup ik.), bryllup, sitja at brul- 
laupi, sidde ved brylluppet, holde 
bryllupsgilde 95 7 * 10 , gør&i b. sitt 
til hen nar, holdt bryllup med 
hende 68 18 . 

bruér hu. (bru&ar, gf. -i; -ir), 
1) brud, bru&ar lin (sé lin og 
binda), *bni5r Grana, (hesten) 
Granes brud o; en hoppe 126; 2) 
*kvinde. 

brug&u, fort. flt. af bregéa. 
*brugginn, fort. tf. af et tabt 
stærkt udso., brygget 119 b. 
brullaup sé brubhlaup. 
brun hu. (-ar; flt. brynn), 
ojenbryn, férr lét siga brynnar 
(gf. flt. med best. ko.) ofan fyrir 
augun, T. lod brynene synke ned 
for djnene (o: rynkede panden). 
brun nr ha., kilde. 
brunnu, fort. flt. af brenna. 
brutu, fort. flt. af brjéta. 
brygSa, forest. fort. af breg&a. 
bryggja hu., brygge, skibsbro. 
bryn ja hu., brynje. 
bryn ja (a&), iføre brynje; 
brynja&r, brynjeklædt. ■ 
brynn, flt. af brun. 
brynstuka hu., brynjeærme. 
b ry tja (a&), sønderlemme, 
hugge ned 63 7 . 

bræ&rungr ha., farbroders 
son, fætter , søskendebarn. 

bu ik., bo, gård, husholdning, 
hon for til bus me& honum, 
drog hjem til ham, satte bo med 
ham 106 30 , *bu es betra, jpélt 
litit sé, eget bo er bedst, er godt 


at have (egl. er bedre. neml. end 
slet intet), selv om det kun er 
lille (da bogstavrimet mangler i 
2den linje, har der sikkert op¬ 
rindelig i steden for litit stået 
et ord, som begyndte med b, 
f. eks. bukot ik., en ussel hytte , 
eller i steden for bu et ord, som 
begyndte med l) 134 a. 

bua (bjé, bjoggum, buinn), A. 
1) bo; overført: byr nakkvat 
undir, der bor (stikker) noget 
derunder 72°. 2) *bebo (= 

byggja), åsgarb bua o: opslå sin 
bolig i asgård 116 b. B. berede 
med omhu, ordne, indrette, ud¬ 
ruste, smykke, b. veizlu, berede 
et gæstebud, b. skip, gore et skib 
sejlfærdigt (mærk lideart: j)ar 
til er skip buask, indtil skibene 
gores klare til at sejle 59 3 , 93 1J ), 
var buin fer& hans, de nødvendige 
forberedelser blev trufne til hans 
rejse 57 lt , bua fer& hennar heim 
me& mér, gore hende i stand til 
at drage hjem med mig 78 u , 
bua fer& sina 6r landi, gore sig 
rede til at drage udenlands 68 84 ; 
bua sik el. buask, gore sig rede 
(både om forberedelserne til en 
handling og om selve handlingen; 
sml. rå&ask), biii5 til nétlurQar 
5r, give jer i færd med nadveren, 
ann bjésk til at eta ^dpgurS, 
beredte sig til at spise davre, 
um vårit bjésk jarl i herna&; 
Gunnlaugr bjésk til feréar me5 
honum o: om våren begav jarlen 
sig på et hærtog; G. drog med 
ham 102 3-4 ; hyppig gore sig i 
stand til en rejse (særlig klæde 
sig på til rejsen), er Illugi bjésk, 
sat Gunnlaugr i stofu ok 
bjésk ekki, medens I. gjorde sig 
i stand (klædte sig på til rejsen), 
sad G. i stuen og gjorde sig ikke 
i stand 96 13 , buask til boés, til 
heimfer&ar, gore sig rede til at 
drage til gilde, til hjemrejse 96 11 , 
69 18 , buask heiman, gore sig 
færdig til at re;se hjemmefra. 
— bu i nu, 1) færdig, rede, veréa 
b. til fer&ar, blive rejsefærdig, 
bunir til rekkna, rede til at gå 
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til hvile; 2) indrettet på en vis 
måde , befindende sig i en vis til- 
stand, stilling, svå buit t egl. så- 
• ledes indrettet, forholdende sig 
således, bondi vildi eigi svå buit 
ha fa, bonden vilde ikke have det 
således o: vilde ikke finde sig i 
det uden bøder 8 1 5 , j>eir svgbu 
svå buit Hrolfi, de sagde R., hvor- 
ledes det forholdt sig, saqtrnes 
stilling, 36 1 . 42 3 , 86* 4 , vib svå 
buit (el. svå b., at svå bunu), 
med denne ordning af sagen, 
under sådanne (disse) omstændig¬ 
heder, ribu j)eir heim vib svå 
buit, dermed (o: efter at sagen 
var ordnet således) red de hjem 
SV 1 , 91"; vib btiinn, indrettet 
å noget, våru J>eir ok ekki vib 
tinir o: de var ikke belavede der¬ 
på 72 83 ; i stand til, dygtig til 
4 84 ; vel at sér btiinn, meget dygt¬ 
ig 5 16 ; 3) klædt, udrustet på en 
vis måde, Gunnlaugr var |)å vel 
b., godt klædt 96* 6 , hann var svå 
b., at hann var i gråtn kyrtli 
o. s. v M han var klædt , udstyret 
således (ved btiinn sigtes der her 
ikke blot til klædedragten, men 
også til bylden på foden; sml. 
buningr) 84 1 ; j)etta skip j^ar svå 
buit, således udrustet o: med en 
sådan besætning, med så tapre 
mænd om bord 47 14 ; 4) smykket, 
prydet (sml. hlabbtiinn), *blob- 
ormr b., indlagt sværd 122 a. — 
Med fho.: bua um e-t, lægge til 
rette om noget, lægge noget til 
rette 42 30 , b. um dau&a menn, 
ore forberedelserne til de dødes 
egraveUe og forrette denne 10® 1 . 
buask vib e*u el. b. yi& um e-t, 
gore forberedelser til noget 42 14,18 ; 
er buit vib (e-u el. atl, det er 
nær ved, der er fare for, (var) 
buit viQ skipbroti, det var nær 
ved skibbrud 94 10 , er buit vib, 
at |>u hafir |)å ekki dyrsins, der 
er fare for, at du da ikke vil 
have noqet af dyret 56 33 . 

buand i ha. (flt. btiendr), ældre 
form = bondi. 

bub hu., bod, telt til midler¬ 
tidigt ophold. — bubartopt 


hu., bodtomt (plads hvor boden 
står el. skal opføres). — bub* 
arveggr ha., bodvæg, væg i en 
bod, honum var sagt, at fallnir 
væri btibarveggir hans, det var 
blevet sagt ham, at hans bod- 
vægge var faldne sammen (på 
tingstederne havde høvdingerne 
deres boder, i hvilke de opholdt 
sig, medens tinget varbde; det 
var i reglen kun 4 nøgne vægge 
af sten og jord, over hvilke der 
spændtes tæpper af vadmel 
(tjalda bub), når de skulde 
bruges) 75. 

♦bublungr ha., konge, fyrste. 
bubu, fort. flt. af bjoba. 
bu i ha., beboer, -bo (i mange 
sms., nåbui, nabo, stafnbui o. s. v.). 
btiinn sé bua. 
biikr ha., krop. 
biinabr ha. (*ar), udrustning, 
tilbehør (særlig klædning, rust¬ 
ning), £eir hpfbu mjpk likan 
klæba btinab ok våpna o: de 
havde næsten éns klæder og våben 
(btinab horer både til klæba og 
våpna; sml. afli) 52 s3 , ek vil gefa 
ybr riddara fjora tigu meb ollum 
bunabi sinum, med alt tilbehør , 
med deres fulde rustning, fuldt 
udrustede 71 ,a . 

bundinn, fort. tf. af binda. 
buningr ha., = biinabr, meb 
3eim buningi gekk hann fyrir 
jarlinn, t den ’dragt’, det udstyr 
(sigter ikke blot til hans klæd¬ 
ning, men også til bylden på 
foden, der udgbr en del af den 
'stads’, hvori han træder frem) 
84 4 . 

*burr ha. (*ar; -ir), son, Jarbar 
b-, Jords son o: Tor. 

bygb hu, bygd, bebot egn. 
byggja, ældre byggva (gb), 
bebo. 

bylgja hu., bølge. 
byrbr hu. (byrbar, gf. -i; -ar), 
byrde. 

byrja (sb), begynde. 
byrr ha. (-jar; -ir), bør, gunst¬ 
ig vind, gaf |æim byr (gf. ent.) 
el. byri (gf. flt.), de fik bør, sigla 
goban byr, sejle for god bør 20 38 . 
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byrvænn to., som lover god 
bør 46 8 . 

bæda, forest. fort. af bidja. 
bædi, ik. af bådir. 
bæn hu., bøn. 

bær ha. (-jar; -ir), 1) gård. 
2) by (også byr; sml. Heida- 
bær og -Dyr). 

bæ ta (tt), bøde, give bod, er¬ 
statning *(med det, hvorfor der 
bødes, i gf., det, der gives i bod, 
og den, til hvem der bødes, i hf.), 


hverju villtu bæta mér son minn, 
hvormed vil du give mig bod 
(hvad vil du give mig som bod) 
for min son? 106 34 . 

bæxl ik., skulderblad (på en 
drage). 

bQnd, flt. af band. 

b<?rdusk, fort. flt. af berjask. 

bprkr ha. (barkar, hf. berki; 
berkir, gf. bprku), bark. 

bprn, flt. af barn. 



daga (ad), dages, blive dag. 
dagan hu., dagning, dagbræk¬ 
ning, er kom at dagan o: lige 
for det dagedes (sé at b, 2). 

dagr ha. (hf. degi), 1) dag, 
snimma dags, tidlig på dagen, 
om morgenen tidlig, midr dagr, 
middag; gédan dag, god dag! 
2} tid, levetid, eptir hans dag o: 
efter hans død 41 18 , ærit er um 
ina daga, det er tilstrækkeligt i 
in levetid 24", alt til ens eina 
dags, lige til den ene dag o: til 
sin dødsdag 24 7 , 25 l . — dags¬ 
brun hu., dagens frembrud, det 
første dagsskær. 

dagverdr el. dpgurdr ha. 
(-ar), det første af de to måltider, 
formiddagsmåltid, frokost, 'davre* 
(mods. nåttverdr). 

dalr ha. (-s; -ir og ældre-ar), 
dal. 

Danir ha. flt., de danske. — 
Danaherr ha., en hær af 
danske. 

dansk r to., dansk; dpnsk 
tunga (sé tunga). 

da pr to. (gf. dapran), stille, 
sorgmodig. 

daprligr to., nedslået, sorg- 
modig (af udseende). 

*darradr ha. (-ar), spyd. 
dauddagi ha., død, døds¬ 
måde (men daudadagr ha., døds¬ 
dag). 

daudi ha., død. — dauda- 
drukkinn to, døddrukken. 


daudr to., død, verda d., dø 
15 l *. 

deigr to., blød, forsagt, frygt¬ 
som. 

deila (ld), 1) dele, skille, af¬ 
mærke, *å, es deilir med jptna 
sonum grund ok med godum, 
åen, som skiller jorden (danner 
grænseskellet) mellem jætter og 
guder 109 b, 110 a. 2) indlade 
sig på noget (e-t), i kamp med en 
(vid e-n), *vid Odin deildak 
mina ordspeki, med O. indlod 
jeg mig i kamp om ordkløgt, 
med O. søgte jeg at kappes i 
visdom 114 b. *bétt hringbrotar 
heiptir deili, selv om ringbryd¬ 
erne (I) viser fjendtligt sindelag , 
had mod hinanden 126 b. 3) 
(absol.) indlade sig (i strid), 
kives med en (vid e-n), *deili 
grQin vid l>ik, pokker indlade sig 
med dig, trættes mer med dig 
126 b; således ofte deila (d. 
kappi) vid e-n, strides med en 
(særlig om retsstrid, føre proces 
82"). 

deyfa (fd), døve, sløve, d. 
vapn, døve våben (gdre sig usår¬ 
lig i kampen ved at sløve mod¬ 
standerens våben) 86". 
deyja (d6, dåinn), dø. 
dis hu., 1) 'dis', gudinde; 9) 
*fornem kvinde. 

djarfliga bio., djærvt, dristig. 
djarfr to., djæi'v, dristig. 
dj up ik., dyb. 
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djupr to., dyb. 

dé, fort. af deyja. 

*d61går hu., egl. ’ kamp¬ 
åre ' 1 (*dolg ik., kamp , og år) o: 
sværd. 

délgr ha „fjende; *d6Jga dynr 
o: kamp. 

domr ha., 1) dom, menings¬ 
ytring , *démr of dauban hvern, 
dommen over hver en død; 2) 
dom, afgørelse, retskendelse; 3) 
domstol, ret. 4) stilling, vilkår 
o. lign. (sé hertogadomr og*andre 
sammensætn., da. -dom); 5) ting, 
genstand, heilagr domr o: relikvie 
(især helgenlævninger). 

dot tir hu. (*ur; dætr), datter. 

draga (dro, drégum, dreginn), 
drage, trække, slæbe, * hestr 
dregr dag (nott), trækker 109 b, 
hefir j)ii dregit å braut hanzka 
minn, har du slæbt min handske 
bort? d. sverb or slibrum = 
bregba sverbi; d. segl, hejse 
sejl, d. boga, spænde buen 61‘ 8 . 
— Med fho. og bio.: d. e-t å 
e*t, trække, sætte noget på noget, 
hann dregr Ivkkju å h<?nd sér, 
han slikker løkken på sin arm 86® 1 , 
d. bring å hpnd e-m. d. e-t af 
e-u, trække, tage noget af noget, 
d. bring af hendi e-m 33 18 . d. 
e-t at, skaffe til veje, samle, hann 
fann, at hér fylgbi mikit had, ok 
hér var mikit spott at dregit, han 
fandt (indså), at hermed fulgte 
(heri lå) stor hån, og her var 
megen spot draget til (ham), her¬ 
ved var der vist ham stor hån og 
spot 102*®. d. e-t fram, trække 
frem, fremhæve, d. sik fram ok 
sitt mål, trække sig selv og sin 
sag frem o: stille sig selv og 
hvad der vedkommer en i det 
gunstigste lys 63'®. d. saman, 
trække sammen, samle, hann lét 
draga lib saman, slikt er hann 
fekk o: samlede så mange folk, 
som han kunde skaffe til veje 
38*®, 45 16 . d. e-n til e-s, bevæge 
en til noget; d. e-t til e*s, føre 
noget til et vist mål, (mål) verbr 
bå opt dregit til at mibla, sagen 
føres da ofte til at mægle o: der 


bliver da ofte forsøgt og fore¬ 
taget en mægling 62*°; dregr til 
e-s, det tager en vis vending, stiler 
mod et vist mål (upers., brugt om 
skæbnen i forskellige ordsproge- 
lige talemåder), dregr til bess, 
sem vera vill, det drager til det, 
som det vil være* tager den 
vending, som det vil have o: det 
sker, som skal ske, alt går efter 
skæbnens bestemmelse (sml. vel ta), 
varb £at fram at koma. sem til 
dro, det måtte komme frem 
(blive udfaldet), som det drog til 
(stilede imod) o: skæbnens bestem¬ 
melse måtte ske 101*°; dragask 
til e-s, lade sig bevæge til noget, 
])u hefir dregizk til tjåndskapar 
vib mik, du har ladet dig bevæge 
(henrive) til fjendskab mod mig, 
du har yppet fjendskab med mig 
98 s ®. 

drakk, fort. af drekka. 
dråpa hu., drape, storre ære¬ 
digt med omkvæd (sml. flokkr). 
draumr ha., drom. 
dreginn, fort. tf. af draga. 
dreki ha., 1) drage; 2) drage¬ 
skib (krigsskibene var ofte pryd¬ 
ede med et dragehoved i stavn¬ 
en og endte i en dragehale). 

drekka (drakk, drukkum, 
drukkinn), drikke; d. drykk, 
drikke en slurk, et drag; også 
med den fest, der fejres ved 
drikkelag, i gt.: d. erfi, brul- 
laup, drikke (holde) arveøl, bryl¬ 
lup. tf. drukkinn, drukken, 
beruset. — d. af horni, 1) drikke 
af et horn; 2) drikke ud (’stikke 
ud’) tomme et horn, også absol. 
d. af, drikke ud (sml. af slut.). 

drengr ha. (-s; -ir, ef. -ja), 
1) brav, kæk, dygtig mand; 2) 
ung, løs og ledig person. (Etym. 
= da. 'dreng’; sml. karl). 

drepa (drap, dråpurn, drep- 
inn), 1) slå, støde; 2) dræbe 
(sml. myrba), drepi (bydem. = 
drepib, eller 3. pers. flt. forest. 
nut.; sml. kalia og segl) l>å alla, 
dræb (el. man skal dræbe) dem 
alle 44*. ; 

dreyma (mb), dromme 
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upers.) mik dreymir e-t (gf.), 
jeg drømmer noget, sjældnere 
mik dreymir e-l (nf.), noget viser 
sig for mig i dromme; hann 
spurdi, hval hann hefdi dreymt, 
hvad han havde dromt (livat kan 
være nf. og gf.). 

dreyri ha., blod (som strom- 
mer ud af sår, ouor, men bl65, 
blod i alm., sav guis). 

drifa (dreif, drifum, drifinn), 
drive, fare af sted, stromme 
sammen, dreif fdlkit til skip- 
anna, folkene ilede til skibene 
47 38 , drifu menn at |>eim 72 17 . 
tf. drifinn, bestænket, *d. dpggu, 
dugbestænket, *d. i dreyra, blod- 
bestænket. 

drjupa (draup, drupum, drop* 
iun), dryppe. 

d r 611 hu., 1) krigerskaren, 
der omgav fyrsten (drottinn); 
2) *folk i alm., menneskene 
110 b. 

dréttinn ha. (hf. drottni), 
fyrste , hersker. 

*drottmegir ha. flt., menne¬ 
skenes sbnner (mpgr), menneskene. 

drottning (senere drottning) 
hu. (-ar; -ar), dronning. 
drukkinn sé drekka. 
drukna (ad), drukne. 
drupa (pd), 1) lude, hænge 
ud over, *drupdu délgårar, kamp¬ 
årerne (sværdene) ludede (sænk¬ 
ede sig for at dyppes i blod¬ 
havet) 129 a; 2) hænge med 
hovedet, være nedslået. 
drupu, fort. flt. af drjupa. 
drykkja hu., drikken; drikke¬ 
lag, gilde. — drykkjumadr ha., 
som kan drikke godt, 'drikke- 
broderi. 

drykkr ha. (*jar, sj. -s; -ir), 
1) drikken; 2) drik, slurk. 
dryp, nut. af drjupa. 
duga (dugi, dugda, dugat), 1) 
due, strække til, stå prøve (mods. 
bila), ef hugr dugir 19 17 , *ef 
|>itt æ&i dugir; 2) (upers.) e-m 
dugir med navnef., det er tjæn- 
ligt, passende, det sommer sig, 
*dugir siklinguin satt at mæla, 
det sommer sig fyrster at sige 


sandhed 127 a; 3) hjælpe (e-m), 
myndi mér enn vel d., ef ek 
fenga at drekka nakkvat, det 
vilde sikkert endnu kunne hjælpe 
mig godt, hvis ... 104 13 . — dug- 
andi ma5r, brav, retskaffen 
mand, 

duna (ad), donne, drone (sml. 
dynja). 

dura, durum se dyrr. 
dvala (ad), opsætte, forhale 
(sml. dvelja). 

d vel ja (dvalda, dvalidr og 
dvaldr), opholde , forsinke (med 
gf.), d. ferd e-s 4b 83 ; hann kvad 
sik ekki d. af berjask, at ikke 
noget afholdt ham fra at kæmpe, 
at han var fuldstændig rede der¬ 
til 29'*; opsætte, forhale , d. ferd- 
ina, opsætte sin rejse 103 6 . dvelj- 
ask (sjældnere dvelja), dvæle, 
opholde sig. Pérr dval&isk l>ar 
of néttina, opholdt sig der om 
i natten. 

dvergr ha., dværg. 
dy&ri 11 (el. dyr&ill) ha., til¬ 
navn, vistnok af dyrd hu , herlig¬ 
hed (’den pragtelskende ’ ?). 

dyja (diida), ryste , bevæge hæft- 
ig (= hrista), *d. sk<?r 114 a. 

dy 11a hu., tilnavn af uvis 
betydning 78 t8 . 

dynja (dunda, dunit), donne, 
drone, *foldvegr dundi 119 a, 
*fjabrhamr dundi, susede 115; 
fare, styrte frem (med larm), 
spjétin dundu å l>eim, fioj (klir¬ 
rende) ind på dem 72 36 . 

dy nr ha. (-s; -ir, ef. -ja), don, 
dron, larm. 

dyr ik., dyr. — dyrs horn 
ik-, dyrehorn, drikkehorn. 

dyrgripr ha., kostbarhed, kle¬ 
nodie. 

dyrligr to, herlig , ypperlig; 
prægtig, pragtfuld. 

dyrr hu. flt. (hf. durum, ef. 
dura: også dyrr ik. flt, sml. 
2 17-18 og 2* 8 ), dor (særlig dør¬ 
åbningen, som lukkes med hurd). 
— dura-umbuningr ha., dør¬ 
karm. 

dæll to., let at komme til 
rette med, *dælt es heima hvat. 
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let er hvad som helst (alt) hjemme 
(o: dér behøver man ikke stor 
forstaud således som borte fra 
hjemmet) 132 b 

dægr ik., halvt dogn , dag eller 
nat , *dægrs eins gamall, én nat 
gammel 121 b; *tid, stund, go&u 
dægri ver5r så gramr of borinn, 
i en lykkelig stund fødes den 
fyrste 131 a. 

dæm i ik. (især i flt.), 1) 
eksempel, begivenhed (fra gammel 
tid), som tjæner til at oplyse 
noget eller bruges som bevis for 
en påstand, gullit er si&an kaliat 
otrsgjpld, ok hér d. af tekin, 
guldet kaldes siden 'odderbod', 
og heraf (af den begivenhed, 
som gav anledning til, at guldet 
fik dette navn) tages eksempler 
(som viser, at der blev betalt 


§ uld som bod for odderens 
rab) o: herfra tages skjalde¬ 
omskrivninger på guldet 19 14 ; 
2) eksempel på noget (i alm.), 
herr ferr me& meira geysingi, en 
d. finnisk til, end der vil kunne 
findes (anføres) eksempler på 
21 25 ; 3) eksempel, mønster til 

efterligning, fått vill |ju at min- 
um dæmuin gera, kun lidt vil 
du gore efter det, jeg foreholder 
dig o: kun lidt vil du følge mine 
j råd 24 8 . 

dpgg hu. (-var; -var), duga. 
*d<?ggottr to., bedugget, dug¬ 
fuld. 

*dQglingr ha., kongeætling 
(egl. Dags ætling), konge, fyrste. 
dQgurOr se dagver5r. 
døkkr to. (gf. -van), mork, 
! morkladen . 


E, 

e&a (el. e6r) bo., eller; annat- 
hvårt-e&a, enten — eller; hvårt 
(er) — e&a (sé hvårr). Brugt 
til at indlede en spørgesætning 
kan e&a oversættes ved men 
7 8®, 82 6 , 84* 4 , e&a hvi or tir £u 
flokk um konunginn, e&a Jiotti 
£ér hann eigi dråpunnar ver&r, 
men hvorfor digtede du en flok 
om kongen? syntes han dig må¬ 
ske ikke en drape værd? 91®. 
Ofte bruges det næsten = ok 
(til at forbinde, ikke til at ad¬ 
skille to led) 110 b 3 * 18 . 

ef bo., 1) (i betingelsessæt¬ 
ninger), hvis, dersom, om (med 
frems. og forest. m.), *ef ek ek 
me& J)ér, hvis jeg ager med dig; 
aldri hef&ir Jrn i hana komit, ef 
ek hef&a vitat, aldrig var du 
kommen ind i den (borgen), hvis 
jeg havde vidst 8 17 , *muntu mér 
fja&rhams Ijå, ef ek minn hamar 
mættak hitta, hvis jeg , om jeg 
måske kunde, freista ef, forsøge 
om 11*, gæta ef, give agt på om 
3 34 ; undert. står den første af to 


É 

sideordnede betingelsessætnin¬ 
ger med ef i frems., den sidste 
i forest. m.: ef ek lifi ok megak 
j rå&a, J>å skaltu aldri optar i hana 
koma, hvis jeg lever og kan råde 
derfor, så skal du aldHg oftere 
komme ind i den 8 16 ~ 16 , *seg&u 
j^at, ef jpitt æ&i dugir, ok £u 
vitir 110. 2) (i afh. spørgesæt¬ 
ninger) om (sml. hvårt) 51 n , 
108 b. 

efna (nd; senere også a& = 
det følg.), ævne, fuldbyrde, op¬ 
fylde; e. helt, orQ, opfylde, holde 
sit løfte; efnask, fuldbyrdes, få 
et vist udfald 71* 3 . 

efna (a&), gore forberedelser 
(til e*s. til noget 68 14 ). 

efnd hu., fuldbyrdelse , op¬ 
fyldelse. 

efni ik., 1) æmne, stof til 
noget, materiale (sml. konungs- 
efni, 'kongsæmne'), Sigur&r ba& 
hann J?ar gera af sver& eptir 
efnum, bad ham aore deraf et 
sværd, som svarede til æmnet 
(det udmærkede materiale, som 
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han leverede ham) 19 94 ; 2) årsag, haf&i ått fyrr Poroddr, han var 
grund, af j)vi efni, af den grund gift med J.; hun havde tidligere 
76 17 ; 3) stilling , forhold, om - været gift med T. 74 9-11 ; £au 
stændigheder, nu er komit i åttu nykkur bQrn, de havde 
allu vænt efni, nu er det kommet nogle (horn) sammen 68 19 , 106 86 , 
i (nu har du bragt dig i) en (med fort tf.; sml. hafa 7) *niu 
meget ubehagelig stilling 86* 5 , åttum vit ulfa alna, vi to havde 
ek veit eigi gørla efni Gunn- avlet 9 ulve 126a; (med tilfOjet 
laugs, jeg kender ikke noje G.s navnef.; sml. hafa 1) ek å får 
forhold 92 2 *; 4) flt. midler (sml. dætr fyrir at sjå, jeg har kun få 
fararefni). døtre at sorae for 92 1 ®. 2) have 

efni li gr to., som der er godt (noget at udføre og lign.), *eiga 
æmne i, håbefuld, lovende. a&rar sy9lur o: have andet at 

efri (øfri), efstr (øfstr), to. gore 123a, ekki eigu j>ér nu langa 
i hOjere og hOjeste grad, 1 ) øvre, lei5 fram til borgarinnar, nu Aar 
øverst, £eir, er efstir stoSu i I ikke lang vej hen til borgen 
frlkingu, de, som stod øverst i 4 7 , ek å nu nor&r lei& o: jeg 
fylkingen 39 18 , hann kom å skal nu nord på 4 16 ; e. orrostu, 
øfsta bæ i dalnum, den øverste holde slag 62 31 , 102 6 (sml. e. 
gård i dalen 103 3 ; hit efra, vi&). 3) (med navnef.) have at, 
den øvre (indre) vej (om vejen burde, skulle, måtte, ek å fyrst 
gennem landet, mods. langs at flytja kvæhi, jeg har (ret til) 
kysten) 38*. 2) senere, sidst (for- først at fremsige mit digt 90*®, 
veksles undert. med eptri, epztr), åtta ek at gjalda hålfa mprk 
*l>eim gef ek erni efstum bråbir, huskarli, jeg havde at betale (o: 
det er den sidste om, jeg giver skyldte) 94 7 , svå sem mér |)6tti 
bytte 34 u . vera eiga, som det syntes mig 

egg hu. (-jar; -jar), ægg (på at burae være 84 30 , 69' 1 . — 
skærende redskaber),*eggja spor, Med fho. og bio.: e. e-t af 
(sværd)æggenes spor o: sårene e-m, få (have) noget af en 38**. 
34 7 ; kant, set ja å egg, sætte på I eiga e-t s a m a n, have noget i 
kant (om stene) 14 13 . fællesskab, J?au åttu byrn s., de 

egg ja (a&), ægge , tilskynde havde born sammen 106 83 : eiga 
en (e-n) til noget (e-s el. til at vi&skipti s., have kamp med htn- 
med navnef.) 22*®, 45 6 ; låta anden 29* 6 . eiga e*t til, eje 

at eggjask, lade sig ægge til noget 70* 6 (sml. hafa til), eiga 
noget, give efter for andres til- vi& e-n, have at gore med en, 
skyndelse 23. kæmpe med en, e. tal vi& e-n 

eggteinn ha., den i sværdet (sé tal), eig ekki vi& hann, ind¬ 
indlagte stålægg. lad dig tkke med ham 86*; 

ei bio. (yngre form), 1) == eigask vi&, have med hinanden 
ey, æ, altid; 2) = eigi, ikke at gore, kæmpe med hinanden 
(sml. -a). 98 3 , eigask våpnaskipti vi&, 

ei&r ha. (-s, si. -ar; -ar), éd. skifte hug med hinanden 27 80 . 
eiga hu., ejendom, besiddelse . eigi bio., ikke (sml. ei, ekki, 
eiga (å, åtta, åttr), 1) eje, ne, -a og -gi), forr svarar, at 
have, være i besiddelse af, sel eigi mun hann j)at segja, at eigi 
mér (skeytit), jrvi at ek å l>at, hafi hann mikla usæmb farit, 
giv mig den, tt det er min 43*®; T. svarer, at han ikke kan sige, 
have, ægte, *kvazkfc>u engi mann j at han ikke har lidt o: »id til- 
eiga vilja, dti sagde, at du ikke stå, at han har lidt 8 U ; hann 
vilde have nogen mand 125 b; svarar: „eigi, herra!“ o: nej (e gi. 
have til ægte (særlig om mand- ikke, neml. vil jeg det) 56 7 (sml. 
en), hann åtti Jofri&i; hana 56 3 ®). 
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eign hu., ejendom. vilde tilegne sig alene alt 17 8 *, 

eigna (a5), tilegne en (e-m) betta var prettr einn, det var 
noget (e-t), e. sér e-t, tilegne hun en list 39*®, ekki annat en 
sig noget, vedkende sig det som spgur einar, ikke andet end 
sin ejendom 43* 8 ; eignask, til- lutter sagn 29 7 , *mikit eitt skala 
egne sig, tage i besiddelse (e-t) inanni gefa, meget kun (o: lutter 
47 9,1 *; vinde, erhværve (sé åst). store gaver) skal man ej give 
eik hu. (-ar og eikr; eikr), ég, nogen 134 b; også einn saman 
egetræ, træ i alm. el. samt, falla fyrir sjoninni 

eiuarbr to., ligefrem, oprigtig; eiuni samt, falde for synet 
stadig, standhaftig, ik. einart alene, for det blotte blik, gjafir 
som bio., bestandig, uafladelig. skal ek launa einar saman o: 

*e in ban i ha., udmærket bane- gengælde særskilt 69 18 ; (med ef.) 
mand, jarla e., jarlers store bane hann var5 einn sinna manna 
(om kong Håkon) 129 a. o: blev skilt fra sine mænd 27*. 

einherjar ha. flt., enherjerne — at eins el. at einu, alene, 
(Valhals krigere). kun; alt eins, ligefuldt, ikke 

einkamål ik., privat aftale. desto mindre 83 6 . — Ef. flt. 
einkanna to, vigtig, af be- einna forstærker den højeste 
tydning. grad (= allra sé allr), engi er 

e i nkar bio., særdeles, meget. einna hvatastr, ingen er den aller- 
einn (ein, eilt; sj. bestemt kækkeste (enhver finder sin over-- 
form eini), 1) talo., én, *einn mand) 24* 6 , 133a. 
åt oxa, åtta laxa, én okse åd einnhverr (einhver, eitthvat 
han, otte laks (el. ene åd han (no.), eitthvert (to.); udenfor nf. 
en okse . . . , sé 3), unnu båbir og gf. ent. ha. og ik. er i alm. 
eins verk, gjorde (kun) gavn ein- ubøjeligt), ubest. sto., en, 
for én 28 4 , *einn skal vift einn nogen , einnhvern dag, en dag; 
eiga, én skal kæmpe mod én 32*; sammen med det best. ko.: dyrit 
einn er så hlutr i lpgum, egl. eitthvert, et dyr; går også over 
én er den ting i loven o; der er til at bruges som ubest. ko. (sml. 
én ting i loven 79* 8 ; også = einn 2). 

ordenstallet fyrsti, et eina, einnættr to., én nat gam- 

annat, et j)ri6ja o. s. v., det første, mel. 

andet, tredje o. s. v. 110 n.; én eins sé einn. 

og samme , skulu {)eir fara båbir einskipa to., som kun har ét 

einn veg, de skal bægge fare skib, £u sigldir e. i her minn, 

samme vej 26 1 *, allir syngja y&r! du sejlede med et enkelt skib ind 

eitt lof 69* (sml. også under i min flåde 63 16 . 

å A, b og gestr). 2) ubest. sto., eins ær to., kun i ik. einsætt, 

en, nogen, einn dag, en dag; øjensynligt, hvad der åbenbart 

også ofte i det senere sprog må vælges, mun eigi e. at . . ., 

brugt som ubest. ko. (sml. einn-1 det er naturligvis det eneste 

hverr). 3) to, ene, alene (over- rigtige at . . . 66* 1 . 

sættes ofte bedst som bio. vedi ein ta la-t, egl. fort. tf. ik. af 

blot, kun, lutter), haun haf&i i tala, kun i forb. var j^eim ein- 

einn j^åt, er vi& lå 82*®, eiga vib | talat um Helgu, de talte i for- 

Anganty einn, kæmpe med A.' trolighed om ff. 94 13 . 

alene, £at eitt segja menn at j einvigi ik-, 'enekamp', tve- 

Hjålrøarr hafi mælt æbruorb kamp (adskilles fra holmganga, 

(sml. under segja), hann viidi der var den kunstigere, mere 

sitt eitt kalla låta alt J)at, er indviklede art af tvekamp, me- 

var, han vilde lade alt, hvad dens der gjaldt simplere regler 

der var, kalde sit alene o: han for einvigi). 
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einprft hu., oprigtighed , fri¬ 
modighed, djærvhed, jarli {>61 ti 
Gunnlaugr hafa synt vi5 sik 
ein<?r& ok vinåttu, jarlen syntes, 
at G. havde udvist imod ham 
både frimodighed (djærvhed — 
å grund af den dristighed, 
vormed han optrådte, da de 
første gang mødtes) og venskab 
(på grund af hans optræden ved 
den omtalte lejlighed) 89 30 ; tro - 
fasthed , troskab. 

eira (r&), 1) skåne (med hf.), 
e. skyldu Baldri eldr ok vatn; 
2) upers.,' være til pas, behage 
(sml. lika), honum eirir illa, ef 
...» han bliver misfornøjet, tager 
sig det nær, hvis. .. 90 88 . 

eisa (a&), gå med stærk fart, 
fare voldsomt frem, *eisandi gekk 
und Q&lingum lofbungs floti, 
'i susende fart gik under ædling- 
erne fyrstens flåde, den brusede 
frem (idet vikingerne rode) 124 b. 
eitr ik., edder, gift. 
eitrdropi ha., edderdråbe. 
eitrormr ha., 'edderorm', 
giftig slange. 

ek pers. sto., jeg. Sammen* 
smælter hos digterne og i det 
ældste sprog ofte med det foreg, 
udso.: mundak (= munda ek) 
6 17 , 7 9 , hefik (= hefi ek), emk 
(= em ek) o. s. v.; til disse 
former kan ek atter fttjes: ek 
freista&ak, ek emk o. s. v. (sml. 
også -a). — Tot. vit, vi to, vit 
fe&gar o: jeg og min son, vit 
Hrafn o; jeg og Ravn 100 1 , vit 
Helga o: jeg og Helga (sml. tot. 
it under j>u og flt. j>eir under 
så). Flt. vér, vi, bruges ofte 
om en enkelt fornem person. 
jeg (vekslende med ek 20* 7-80 ). 
ek nut. af aka. 
ekki ik. af engi (sé dette), 
1) intet; 2 ) bio., ikke = eigi. 
ekkja hu., enke. 
eldr ha., ild. — eldaskåli 
ha., 'ildskålekøkkenet i huset 
(her samledes undertiden alle 
gårdens folk ved ilden om 
aftenen 107 4 ; sml. stofa, skåli). 
el la og elligar bio., ellers. 


e&a e., eller ellers (i modsat fald) 
66*°, 86 19 ; eller. 

el li hu., ælde, alderdom (per¬ 
sonificeret 7* 6 ). 

ellidau&r to., død af ælde; 
ver&a e., dø af ælde 38* 8 . 
el li ft i ordenst., ellevte. 
ellifu talo., elleve. 
elligar = ella. 
elln, ellztr, to., hOjere og 
h&jeste grad til gamall, ældre , 
ældst. 

elska (a&), elske. 
em, nut. til vera. 
em ja (a&), hyle, tude. 
en (i håndskr. også skrevet 
enn) bo., 1) men. Bruges undert. 
= ok for at forbinde to led, 
ikke for at udtrykke en mod¬ 
sætning (sml. e&a) 118 b* 8 . 2) 

(etter hOjere grad el. ord med 
lign. betyd, (annarr, å&r); i de 
ældste håndskr. også an) end, 
ekki svam ek skemra en {u 
61 27 , betra væri Svium heima 
at sleikja um blétbolla sina en 
ganga å Orminn 49* 7 ~ >8 , meiri 
muntu vera, en mér lizk ]>u 4 98 , 
eigi usterkligri, en £érr er 7* 7 , 
er annan veg, en ek bygg? 4* 2 ; 
launin munu Vera nninni, en 
vert væri 67 ,6 f er miklu meiri 
hans ofsi, en hann rnuni nu 
|>ess gå e&a geyma, hans over¬ 
mod er langt storre , end at 
han nu skulde ville agte eller 
ænse det 91 88 , j>eir gå&u eigi 
annars, en {eir ber&isk å slétt- 
um velir (sé gå); undert. bruges 
en sé i andet sammenlignings¬ 
led i samme betyd, som en al¬ 
ene; *byr&i betri berrat ma&r 
brautu at, en sé manvit mikit, 
egl. end meget mandeyid er (mon 
være) o: end meget vid (sé kunde 
her lige så godt være udeladt) 
132 b, *væri ykkr sæmra miklu 
gunni at heyja, en sé énytum 
or&um at breg&ask 126 b. 

enda (nd og a&), ende, af¬ 
slutte; fuldende, udføre (sml. 
efna), {at sama endi (= efndi) 
hann o: det (løfte) holdt han 
41**. endask, ende, få ende , 
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særlig få en god ende, lykkes, 
mun l>at fåm béndum vel end- 
ask at synja mér mægdar, for 
få mænd vil det tage en god 
ende (ende godt) at nægte mig 
svogerskab 82"; strække til, for¬ 
slå , mér mundi endask til bana, 
det vilde have været nok til min 
død 8* 6 . 

enda bo., og desuden; men 
for resten. 

endilangr og endlangr to.. 
fra den ene ende til den anden, 
i hele længden 43 86 , *hann utan 
stQkk eudlangan sal, han for til¬ 
bage gennem salen i dens hele 
længde. 

en dir ha. (de øvrige former 
af end i, der er meget i sj. i nf.), 
ende, våru dyrr å enda, en dor 
var ved enden. 

e n d r bio., atter, igen. 

en gi (engi, ekki) ubest. si o., 
ingen (som no. og to.), eigi 
befftir j)u Jætta enn unnit ok 
engi annarra, ikke vilde du have 
udrettet dette endnu og ingen 
anden o: hverken du eller nogen 
anden 25 1 ®; engi var hann af- 
reksmabr, han var ingen kæmpe¬ 
karl 74® (engi her = bio. ekki, 
eigi), engi er hugr i Dquuiu 
49*\ ekki er mark at draumum 
75 ,fl . øngar kému bætr fyrir vig 
106* 6 ; ha fa ekki e-s, miste noget, 
er buit vi5, at hafir l>å ekki 
dyrsins, der er fare for, at du 
da ikke vil have noget af dyret 
(at du vil miste hele dyret) 56 M . 

Englandsfar ik., Englands¬ 
farer (et skib, som sejler til Eng¬ 
land). 

enn (en, et), ældste form af 
det best. ko. = inn, hinn. 

enn (i håndskr. også skrevet 
en) bio., endnu, 1) (om tiden) 
endnu på denne tid, den dag i 
dag, svå var enn. således var 
det endnu, det var endnu til¬ 
fældet 74*\ sér hauga enn 
40 81 ; endnu en tid lang, bidura 
enn 47*°; endnu en gang, atter, 
igen, at bj6&a honum enn, sem 
fyrr, til bo&sins. 2) (forstærk- 


| ende ved højere grad), enn betri, 
| endnu bedre. 3) endnu mere, 
| endvidere, fremdeles, desuden, 
også (disse betydninger løber 
ofte over i hinanden), *aukum 
enn elda, lad os end øge ildene, 
øge dem endnu mere 36 12 , hverju 
launadi hann enn, hvad gav han 
endvidere i Ion? 60 6 , j)ar kømr 
enn at, . . ., dertil kommer end¬ 
videre, at..., så sker det frem¬ 
deles, at . . .; enn annan vetr 
var hann i Pråndheimi, også 
den næste vinter var han i T. 
101**, ek mun enn annat sinn 
verja borg mina, jeg skal nok 
også en anden gang værge min 
borg 9‘®, bprn, l>au er enn rnunu 
si5ar nefnd vera, som 'end' vil 
blive nævnede senere (andetsteds 
i det følgende) 68 °, hafbi Jpat 
verit enn fyrr kQllub g60 ibrott, 
det var også tidligere bleven 
kaldet (blev også forhen anset 
for) en god idræt 62*, ok enn, 
og ligeledes (= ok svå) 64*®. 

eptir, fho. med gf. og hf., 
efter. A. med gf. (om tiden) 
efter (sml. al), e. milt sumar, 
efter midsommer 93 1 *, e. l>at, 
l>elta, derpå, derefter, e. l>etta 
umiidit, efter at dette var for¬ 
løbet, da det var forbi 101 1 ; e. 
e-n, efter en o: efter hans død, 
taka riki e. fpbur sinn, lifa e. 
e-n, overleve en, verpa ha ug e. 
e-n, opkaste en gravhoj over en, 
drekka erfi e. e-n, drikke gravøl 
efter en. B. med hf. a) om 
stedet 1) (om en bevægelse el. 
retning) bag efter, ganga, sigla 
e. e-m, *flygr iiånum (hrafni) e. 
prn, efter den flyver en om; 
2) langs med, hen ad, renna e. 
sléttum velli, løbe hen ad den 
flade mark, sigla inn e. Prand* 
heimi (sml. navnelisten), va&a 
e. tnidri ånni, vade langs midten 
af åen, e. honum endilpngum, 
langs igennem ham 43 M . b) om 
andre forhold: 1) efter (for 
at hente, opnå o. s. v.), senda e. 
e-u, sende bud efter noget, lade 
det.hente; (efter mange udtryk. 
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der betegner forventning, længsel 
o. lign.)* l>reyja e. e-m, føle længsel 
efter en (levende); 2) efter , over¬ 
ensstemmende med, gera sverd 
e. efnum (sé efni), skapa sik e. 
gédra manna sidum 83*\ så vpxtr 
er e. bætti lyngorma, den stør¬ 
relse er efter lyng ormes art 17 10 , 
e. l>vi, sem F. mæl ti fyrir o: 
overensstemmende med F.s for¬ 
skrift 43'®, e. jivi sem eptir gekk 
sidan o: således som det siden 
gik (sml. ganga e.) 20 19 , 23 8 (også 
eptir sem med udeladt j?vi 56“), 
mæla e. e-m (sé mæla). C. Ab* 
solut uden styrelse 1) efter, 
derefter, vetrinn e., vinteren 
efter (= e. £etta), um sumarit 
annat e., den næste sommer der¬ 
efter, den derpå følqende som¬ 
mer 105 33 , lengi e, længe efter; 
2) efter, tilbage , låta eptir, lade 
tilbage, efterlade, hafa e-t e., 
have noget tilbage, tilovers 18 86 , 
lifa, sitja, bua e. 22 16 , 76 2 , 107 18 
(hann bjé |>ar e. o: han blev bo¬ 
ende der); 3) derefter, i overens¬ 
stemmelse dermed (sml. ganga e.). 

eptirbåtr ha., båd, som slæbes 
efter skibet; uegl. om en mand, 
som lader andre gå foran sig, 
som står tilbage for andre (sml. 
’ tage en på slæbetov'), vera e. 
e-s, stå tilbage for en 90 89 . 

eptirlåtr to., fojelig , efter¬ 
givende. 

eptri, epztr, to. i hdjere og 
hOjeste grad (= aptari, aptastr), 
bagere, bagest, haltr eptra fæti 
o: halt på det ene bagben (sml. 
efri, efstr 2). 

er (ældre es), henvis, ord,i alm. 
med et foregående påpeg, eller 
spdrg. ord, med hvilke det i det 
ældste sprog ofte smælter sam¬ 
men til ét ord (sås, sus, jiats, 
anns, jieims, bærs, Jieira’s o.s.v., 
ars, i>ås; hveims, hvars = så es 
o. s. v.); brugt 1) som henvis, sto., 
som, hvilken , *sat en alsnotra 
ambétt fyrir, es ord of fann vid 
jptuns måli 117 b, *jptna systir 
(systur), hin es . . . 118 a, b, 
*hverr es fylkir, sås flota styrir. 


ok hann feiknali5 færir at landi 
som styrer flåden, og som fører .. 
125 a (sml. U 1- *), spjétin dundu 
i gegnum bå, jpeir er sofnat 
hQfdu 72“, *l>ar mun hann Helga 
finna, sås opt hefir prnu sadda, 
H., som har . . . 125; regelmæs¬ 
sig står så i samme forholds¬ 
form som . det ord, på hvilket 
det viser tilbage: *svå es madr, 
sås mangi ann (sé mangi), 
*ef £å vin ått, jianns j?u vel 
truir 135 a, *es jiu felt hefir 
jpfur, Jpanns olli ægis dauda, 
fyrsten, som voldte . . . 128, 

*mætti hann hvelpi, ^eims ér 
helju kom 119a; fétrinn stpkk 
ér lidi, så er hann stod å, foden, 
som han stod på 94 8 \ skipit er å 
våru menn hennar el. er menn 
hennar våru å, skibet, som hendes 
mænd var på, på hvilket (hvor¬ 
på) hendes mænd var 53 u ' 18 ; 
Gunnlaugr, er ådr var frå sagt, 
G., som der for blev fortalt om, 
om hvem der for blev fortalt 
80 18 ; jiu hefir drepit Fåfni, er 
engi vard fyrr svå djarfr at å 
hans gptu £ordi sitja, Fåvner, 
på hvis vej ingen for dristede 
sig til at sidde (er å hans 
hører sammen = tn cujus) 25 6 . 
2) som bio. og bo. a) om sted¬ 
et: er, j?ar er, der hvor , er 
netit hafdi brunnit, hvor nættet 
havde brændt 13 88 , så hamarr, 
er han n lå at vatn i, den klippe, 
hvor han lå ved vandet 22 87 , 
£>ar til, er, hen til det sted, hvor 
(sml. ^>ar) 32 14 , steig fram at 
bar, er Skrymir lå, hen imod 
nvor S. lå 3* 8 , ér |>eiri ætt, er 
valrinn flé at, fra den himmelegn, 
hvorfra falken kom flyvende 76 18 
(sml. 76 16 ), or £eiin ættum, er 
mér [)6ttu fuglarnir fljuga. hvor¬ 
fra fuglene syntes mig at komme 
flyvende 76 8 . b) om tiden: er, 
|>å er, |iar er, da, når, medens, 
er sodit var, da det var kogt; 
i Jdvi er, i det ojeblik, da; til 
Jiess er, |>ar til er, indtil; eptir 
pat er, efter at; |>egar er, så 
snart som. c) om andre for- 
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hold: er, bar er, da, fordi, eru, nul. flt. til vera (i det 
eftersom, 46*°, 90* 7 , 106 1 ; end- ældste sprog ru, ro el. o — i aira. 
skont, uagtet (sml. l>6tt) 111 b 86 . med lang selvlyd — efter et 
3) ofte i samme betydning som ord, der ender på r: j^eir ’ru, 
bo. at (sml. dette), likafti honum |>eir ’ro, |3eiro; hverjar ’ru). 
illa, er ..., han syntes ilde om, at es sé er. 

... 10 7 , j?at harmar oss, er ... eta (åt, etinn), æde , spise. 

16* 8 , £at er nu vel, er vit hQfum et ja (atta, attr), 1) drive frem, 
fundizk, det er nu godt, at vi hidse, ophidse til kamp (e-m); 
har truffet hinanden 103 x8 , litt 2) sætte i gang , anvende, bruge 
nytr ]ui £å |>ess, er j?u fannt (e-u), e. afli vift orms megin o: 
Svein, kun lidt gavn har du da prøve sin styrke mod ormens 
af, at du traf S. 59 81 (sml. 59 17 : kraft 25 u . 

litt sér £at £å a, at j?u hafir ey hu. (-jar; -jar), ø. — eyja- 
fundit Svein), *så mun henni sund ik., sund mellem øer. 
hugfastr tregi (neml. vesa), es..., ey bio., 1) = ei, æ, altid; 2) 
den sorg vil fæste sig dybt i = ei, eigi, ikke, *ey manni J)at 
hendes hjærte, at ... 33 8 \ Jjar veit, ingen mand véd (enten er 
kømr enn, er hann ferr, så sker manni en enestående svag nf. 
det endvidere, at han går 43 88 , = maftr, eller ey er forbundet 
frå bessu er sagt, er ..., det med hf. i lighed med hvat 
fortcelles, at..., £eir spgftu øngva manni, hvad for en mand) 
hluti i milli Jpeira vera j)å, er 114 b. 

eigi mætti J>eira frændsemi vel eyfta (dd) gore øde, tom (sé 
fara o: at der ikke var noget auftr), e. veizlu o: forlade gildet; 
sådant imellem dem, at de jo lægge øde, ødelægge, *eyftisk land 
kunde leve som gode frænder ok låft 131. eyftask, gå over styr, 
70 14 ; fyrir J?vi el. £at erel. n\, fordi, eyddisk ertisgørftin fyrir honum 
er (ældre es), nut. til vera. o: han opgav at holde arvcøllet 
ér, nf. flt. til bii. 41 18 . 

erfa (fft), hædre en afdød ved Eydanir ha. flt., Ødanerne, 
€t arvegilde, holde arveøl efter de danske. 

en (e-n), e. f<?ftur sinn 41*. eygr (senere eygftr) to., som 

erfi ik., arveøl, gravøl (det har djne af en eller anden be- 
gilde, som holdtes til ære for skaffenhed, e. vel, illa, med 
en afdød). — erfisgørft hu., smukke, stygge djne, e manna 
det at holde arveøl (sml. gørft). bezt »: med meget smukke djne. 

er fift i ik., arbejde; anstræng- eyra ik., øre , er £at komit til 
eUe, besvær (sml. ørindi). eyrna mér, det er kommet mig 

erfiftr to., besværlig, vanske- for øren 41®. 
lig; mér verftr erfitt, jeg føler eyrir ha. (flt. aurar), 1) øre, 
mig besværet (bliver udmattet, unze (i penge el. vægt = x /„ 
forpustet og lign.) 7o 18,17 . mprk = 3 ørtugar), gullhringr, 

er in di sé ørindi. er stéft sex aura, vejede (stod i) 

ermr hu. (ermar, gf. -i; »ar), 6 øre 87 18 ; 2) gods i alm. (= 
terme. fé), især i flt.: lausir aurar, /øs¬ 
er nir, nf. flt. af Qrn. øre. 

ert (ældre est), nut. til vera. 

F. 

få (fekk, fengum, fenginn), 1) hestrinn sveittr mjpk, er £eir 
få, få fat i, gribe (e-t), var fengu, den var meget svedig, da 

13 
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de fik den (igen) 81 4 , hann gat i fagna (ad), 1 ) glæde sig ved 
fengit våpn sin, fik grebet sine noget (e*u); modtage en (e-m> 
våben. 2 ) få, erholde , opnå (e-t ),\på en vis måde (vel, illa), hann 
f. gédar gjafir af e-m 92 80 , myndi fagnadi peim vel 91 84 , Porsteini 
S. pat aldri få af honum med var par vel fagnat, T. blev godt 
einn saman Danaher, få det af modtaget der 77 Sf} . 
ham (ifølge sammenhængen = fagnadr og fpgnudr ha. 
tage det fra ham) 47 33 ; £ hijod (fagnadar), 1 ) glæde, taka vid e-m 
(sé hljéd), f. sår, få sår , blive med fagna&i, tage med glæde 
såret, f. nåttstad, få natteleje, imod en 93 * 4 (= fagna e-m vel);: 
(med navnef.) myndi mér enn 2 ) gæstfri modtagelse, god be- 
vel duga, ef ek fenga at drekka værtning, d veljask bar nål tlangt 
nakkvat, hvis jeg kunde få noget i godum fagnadi, ae opholdt sig- 
at drikke 104 18 ; fåsk, fås , er- der hele natten og nød afor 
holdes, opnås , haf&i nu helzt gæstfrihed, skorti eigi gédan 
nakkvat munr å fengizk, der var fagnad, mat ok drykk, det mang- 
nu snarest blevet nogen forskel lede ikke på god beværtning r 
derpå; få konu (ef.), få, tage en gøra brudlaup sitt med miklum 
kvinde til ægte, hann fekk hennar, fagnadi ok séma o: fejre sitbryllup 
han ægtede hende; 3) ofte forb. med store festligheder (især et 
med fort. tf. (sml. geta), få ud- stort og prægtigt gilde) 68 19 . 
rettet, formå, kunne, engi knut fa gr to. (gf. fagran), fager r 
fekk hann leyst, ingen knude fik smuk. 

han løst, hann fær brugdit sverdi, fagrbuiun to., smukt klædt r 
han får sværdet draget 44 6 , fengu udrustet , udstyret (sml. bua), 
beir eigi haldit (hestinum), de fagrgrænn to., lysegron. 
kunde ikke holde den li 18 . 4) fa gr liga og *fagrla bio.,. 

få, skaffe til veje (e-t og e-s) 38 80 , fagert, smukt. 
fåm oss Qlteiti nakkvara, lad os fal, fort. af fela. 
få (skaffe) os nogen lystighed \ fålåtr to., indesluttet, tav* 

61 10 , få sér mal el. malar 17 34 . (sml. fåtaladr). 

5) skaffe, give en (e-m) noget (e-t), falda (felt, feldum, faldinn),. 
mun ek få pér skip 46 18 , få e-m 1) iføre kvindelig hovedbedæk- 
far el. fari (sé far), fær Por (horn) ning (faldr ha.); 2 ) *dække hov- 
i h(?nd, rækker det til T. — Med edet, hjålmi faldinn, hjælmbe- 
fho.: få (e-n, e-t) til, skaffe, dækket i27a. 
skaffe til veje. renna skeid vid fa 11 ik., fald. 
pann, er hann fær til, som han fa 11 a (feli, fellum, fallinn),. 

skaffer (til det) o: sætter til at falde (i dette ords forskellige 

gore det 5 14 ; berjask med lid bat, betydninger), 1 ) falde fra et 

er til fengisk, kæmpe med de folk, hojere sted til et lavere, fra op- 

som kunde skaffes til veje 38 24 . rejst stilling i liggende, f. å kné, 

fåsk vid e-\\,tage tag, brydes med falde på knæ , f. til fota e-m (sé 

en, fåisk Porr vid hana, lad T. fotr); f. vid årar, egl. ’ falde ved 
brydes med hende. årerne ’ o: kaste sig for- og bag- 

fadir ha. (fpdur; fedr), fader, over, idet man trækker på årerne ^ 

— f 9 d u ra rfr ha., fædrenearv, tage kraftige åretag 44 w ; *låtum 

— fpdurleifd hu., hvad ens kvennvådir of kné falla, falde 

fader har efterladt i arv, fæd- ned over knæerne 116b; 2 ) 

renegård 83 98 , fædrenerige 92 85 . falde i kamp; 3) falde, stromme 

fad miag ik., favntag, om- (om floder o. s. v.) 113 b. 4> 
favnelse 104* 2 (fadmr ha., 1) fa 11 ask, slå fejl, svigte , fellusk 
favn, de udstrakte arme (tillige pllum ordtpk ok svå hendr at 
med brystet); 2 ) favn som mal), taka til hans, ord svigtede alle 
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og ligeledes hænder til at gribe 
ham (o: alle stod målløse oa 
rådvilde, så at de ikke kunde 
gribe ham) 10* 7 , *opt sitjanda 
spgur of fallask o: ofte glemmer 
den siddende det , han har at 
berette 115 b. — fort tf. fallinn 
som to. (sml. buinn, farinn), af 
en vis beskaffenhed; skikket, 
passende, bekvem, bezt til fallinn, 
bedst skikket til , vel til fallit, 
meget bekvemt 65\ bar sem yår 
bikkit* fallit, hvor det synes dig 
bekvemt, belejligt IV 9 . 

fair ha. ( s; -ir), 'fal\ det hule 
rør på spydet , hvormed dette er 
fæstet til skaftet. 

fang ik., 1) favn (rummet 
mellem armene, når de omfatter 
noget), hann bar hann i fangi 
ser, bar ham i sine arme 15 17 , 
hné hon aptr i fang bonda sinum, 
hun segnede tilbage i sin hus¬ 
bondes favn 107®. 2) greb, tog 
(i brydning), brydekamp (sml. 
glima), taka fang vi5 e-n, brydes 
med en 7". 3) flt. fpng, a) 
forråd , midler (levnet smi dier); 
b) midler, ævne, lejlighed, sem 
framast hefir hann fpng å o: 
så godt som han er i stand til 
42 15 , £egar fpng eru å, så snart 
der er lejlighed (mulighed) dertil. 
fann, fort. af finna. 
far ik., skib (sml. Englands¬ 
far). *bjarga fari, bjærge skibet 
124- b; skibslejlighed, overfart, 
bjååa e-m far, tilbyde en over¬ 
fart lo 19 , få taka e-m fari (hf.) 
el. far (gf.), skaffe en skibslejlig¬ 
hed, overfart 77 11 * 16 , 85*. 

får to., 1) lille, ringe i antal 
(mods. margr), fått eåa ekki, lidt 
eller intet, få eller ingen 73*, 
fått manna, få folk 52°; flt. fair, 
få. 2) uvenlig , kold, fått var me& 
beim, der herskede et spændt for¬ 
hold imellem dem , var Magnus 
1>6 jafnan færi til hans, M. viste 
dog stadig mest kulde imod ham 
64*. 

fara (får, farinn), A. fare , gå 
(i den videste betydning, både 
egenlig og overført, både om 


personer og ting), a) bevæge sig 
på en hvilken som helst måde , 
1) (om personer) får Sigurår til 
skågar ok mætir manni; haun 
spyrr, hvert Sigurår skyldi fara ... 
Hann mælti: fprum ok rekum 
til år, S. gik til skovs; han 
spor g er, hvor S. skulde hen ... 
Han sagde: lad os gå hen og 
drive dem til åen 16*°—* 4 . hann 
for heim i riki sitt, drog (rejste) 
69* 7 , får ek einn saman, jeg for 
(vandrede) ene , hann var farinn 
austr 102 31 , haun hafåi farit 
jra&an 102 36 , (upers.) var farit 
me5 hann, man drog med ham 
(førte ham) 14 1 *; f. li&i sinu, 
drage med sine folk 45 17 , *fara 
at vitja e*s, drage hen for at be¬ 
søge en 108 a, fari hann |>å ok 
siti hjå Jrér, så lad ham gå hen 
og tage plads (sætte sig) hos dig 
90 u , *f. i sess i sal, tage plads 
(sætte sig ned) i salen 109a, 
*f. å bekk jptuns, sætte sig på 
jættens bænk 110 a, f. af baki, 
stige af hesten (= stiga af b.) 
71 33 ; f. i klæåi, i brynju, iføre 
sig klæder, brynje 70* 7 , 129a; 
med gf. el. ef. af ordene ferå, 
fpr, leiå: f. sendifpr e-s, drage i 
en s ærende 67*, f. leiå sina, drage 
sin vej , drage af sted 45* 6 , 56 17 
= f. leiåar sinnar 18\ 43\ f. 
feråar sinnar 57 33 ; med gf. af 
stedet, over (gennem) hvilket 
man drager: *margan hefik fors 
of farit, gennem mangen fos har 
jeg faret 18*°; middelart (upers.) 
fersk £eim vel, de får en lyk¬ 
kelig rejse 55 16 ; 2) (om andre 

genstande) vitar fåru austan eptir 
landi, bavneme gik (tændtes) øst 
fra over landet 37 9 , får j^å spgn 
hit efra um Eiå, efterretningen 
derom gik da den øvre vej (op 
gennem landet) forbi E. 37 , 
njåsn ferr um e-t, der kommer 
underretning om, man får nys 
om noget 37*\ ekki får £etta tal 
leynt, ikke for denne tale skjult, 
det blev snart almindelig omtalt 
92 1 *, hann let |>au orå um fara, 
han lod de ord 'falde', ytrede 

13 * 
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sig således derom 89 30 ; 3) (over¬ 
ført) f. i mnnnjpfnud, indlade sig 
på mandjævning. Undert. med 
gf., f. mikla usæmd, pådrage sig, 
lide stor skam 8 l * (sé under 
eigi). Med fho. og bio.: f. 
fram, gå frem, bære sig ad på 
en vis måae. f. med e-u, fare 
med, behandle noget på en vis 
måde (sé skynsamliga), f. me5 
(absol.), gå frem, bære sig ad på 
en vis måde, hversu med skal f.. 
hvorledes man skal bære sig ad 
dermed 64 98 . b) have en vis 
gang, skæbne (både pers. og 
upers.): svå fér fang b a *» så- 
ledes gik det med den brydning 
7 80 , fér l)essi herr svå, det gik 
således med denne hær 50'fo ru 
beir sem hinir, det gik dem som 
hine , ferr b e i ra frændsemi vel 
o: der hersker et godt forhold 
mellem frænderne 70 16 ; (upers.) 
for spmu lei5, det gik på samme 
måde 32 l °, ferr bar, sem sjaldnar 
kann henda, at ...» der går 
det således, som det sjældnere 
(kun sjælden) kan hænde, at 
. . . 22 8 , hversu farit hafdi 

med beim Åka, hvorledes det 
var gået til imellem ham og Åge 
57 l# , 79 15 , for b e * m Rem hinum, 
det gik dem som hine 50 u . c) 
være af en vis beskaffenhed, 1 ) 
(om hår, klæder) sidde på en 
vis måde, for (hårit) allvel, det 
sad meget smukt, ’ faldt ’ meget 
godt 18**. 2) (upers.) ferr e-m 
bannig, en er af en vis beskaffen- 
hed, opfører sig på en vis måde, 
ferr e-m vel, illa, en opfører sig 
godt, ilde, ud rengi liga for b^r, 
du bar dig ad sotn en uhæderlig 
mand 104-*". forl. tf. farinn, af 
en vis beskaffenhed, i udtrykket 
e-m er b an| )ig farit, en er af en 
vis beskaffenhed, opfører sig på 
en vis måde, illa er oss b a farit, 
så er vi dårlig beskafne, nogle 
slette karle, sa opfører vi os 
slet 86 4 ; også til f., b ann ‘£ er 
nu til farit, det er nu gået. så¬ 
ledes til, det forholder sig således 
41 39 (srnl. fallinn). B. 1 ) ind¬ 


hente, nå (med gf.), *bås bessa 
hefir Fenrir farit 113 b 9 ®. 2) 

gore ende på, tilintetgøre (med 
hf.), *farit hafdi hann allri ætt 
geirmimis 122 b, (upers.) *nu 
kved ek fjprvi of fa rit b ,nu » nu 
tror jeg, at der er gjort ende på 
dit liv, at det lider mod enden 
32", fé (hf.) er farit, det er 
forbi med pengene, de er sluptie 
op, opbrugte (også brugt pers.: 
fé (nf.) er farit, pengene eroorte) 
56 8S . — farask, gå til grunde, 
omkomme. 

fa rar- sé i<?r. 

farmadr ha., købmand, som 
yor handelsrejser tU søs. 

farmr ha., ladning. 

farvegr ha., vej (som man 
skal fare ad); spor (= sl65) 
22 96 . 

fast na (a5), fæste (sig en hus¬ 
tru), f. sér konu 79*®; trolove 
(en kvinde med en mand) (= 
festa 2 ). 

fastr to., fast. ik. fast som 
bio, fast; kærkt, drekka f., 
drikke tæt 71* 8 . 

fåt al ad r to., ’ fåtalende', ord¬ 
knap, tavs (sml. fålåtr). 

fåtækr to. (gf. -jan og -an), 
fattig. 

fé ik. (fjår), 1 ) fæ, kvæg; 2 ) 
gods, ejendom, formue, penge, 
til fjår, for pengenes skyld, for 
at blive rig. — fjåreigu hu., vel¬ 
stand, formue. — fjårlån ik., 
pengelån. — fjårmunir ha. flt., 
gods, penge. — fjårnåm ik., ran 
af gods. 

féboetr hu. flt. (sé bét), bøder 
(i penge el. gods). 

! fe dg ar ha. flt., fader og son 
(sonner), vit f. o: jeg og min son 
83 9 \ 

feginn to., glad. litlu verdr 
Voggr f., ved lidt bliver V. glad, 
liat kan glæde V. 35 18 , urdu 
honuin fegnir frændr, blev glade 
ved ham (hans ankomst) 91 94 , 
95 7 . 

fégjQf hu., gave (af penge el. 
gods). 

féhi.rdir ha., skatmester. 
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fe i gr to., 'fej,* som snart skal 1) reb, tov , bånd. 2) flt. festan 
dø, dødsens (sml. munnr). trolovelse (som foregik under 

•feiknalih ik., talløs skare. iagttagelse af visse ceremonier; 
fekk, fort. af få. sml. 79* 7 — 80 6 ). — festargarmr 

fékostnahr ha. (-ar), bekost • ha., lænkehund; som tilnavn 81 M . 
ning, udgift. — festarkona hu., trolovet 

fela (fal, fålum, félginn), kvinde, fæstemø. — fes tarm ær 

’ fjæle ’, skjule, gæmme, (upers.) hu., = festarkona. 
fal båha eggteina, bægge ægge fet ik., fjed, skridt, *våpnum 
skjultes 27 18 ; felask, skjule sig sinum ganga feti framar, gå et 
13 l * = fela sik 13 10 . skridt længere frem end sine 

félagi ha., fælle, staldbroder, våben o: gå et skridt bort fra 
kammerat. sine våben 132. 

félauss to., blottet for penge. févån hu., udsigt til at vinde 
féli till to., ubemidlet 55. gods. 

fellik., = fjall (sé navnelisten). *fimbulvetr ha., ’ fimbul - 

fe 11, fort. af falla. vinter ’ (o: den vældige, uhyre 

fella(ld), 1 ) bringe til at falde, lange og barske vinter, som går 
lade falde, hann feldi hann mikit forud for ragnarok). 
fail (med to gff., sml. hpggva, fimm (og fim) talo., fem. 
Ijésta, slå), bragte ham til at j fimtån talo., femten, 
falde (med) et stort fald (vold - fimtån di ordenst., femtende, 

somt) 94 91 ; f. segl (sé segl); *f. j fim ti ordenst., femte. 
méldropa 109 b; 2) fælde, dræbe fingr ha. (-rar; flt. fingr), 
(i kamp). finger. 

fengu, fenginn, af få. fingrgull ik., fingerring. 

Fenrisulfr ha., Fenrisulven, finna (fann, fundum el. funn* 
ulven Fenrir; *ulv i alm., uhyre um, fundinn el. funninn), 1) 
som F., tahir vastattu fenrisulfa finde (hvad man søger); gå til 
Qllum ellri, ej var du fader til en (for at tale med ham); be- 
fenrisulve (sådanne uhyrer), der søge en 92 17 , 135 a; træffe, møde 
er ældre end alle (andre lignende (i alm., el. i fjendtlig hensigt 
uhyrer) 126 a (sml. Vpluspå 43; 46 l> ; sml fundr); *bré5ur fundu 
austr sat en aldna i Jårnvihi ok bær Bjarnar i brynju fara, de 
fæddi £ar Fenris kindir, øst på fandt B.s broder iføre sig brunje 
sad den gamle kvinde (Angr - o; de traf ham t færd mea at 
boda?) i 'J ær nskov en’ og fostrede iføre sig brynje 129 a. finnask, 
der ’ Fenres ’ slægter o: ulveælter, findes 70* 8 ; træffe hinanden , 
en hel yngel af uhyrer). mødes (i betydningerne under 1 

fer, nut. af fara. bruges også hitta). 2) finde, 

fer& hu., færd, rejse. blive var, mærke, hann fann, at 

ferskeyttr to., firkantet. herbergit var opit, han fandt 
festa (st), 1) fæste, gore fast; (så), at huset var åbent 26 16 ? 
(upers.) ekki våpn (gf.) festi å, du fannt eigi, hvar upp skyldi 
egl. intet våben fæstede det derpå luka, du kunde ikke nnde (blive 
o; intet våben hang fast (bed) klog på), hvor man skulde lukke 
derpå 32®, er å hvårigu festi op 8”, {mt fann férr ok tal&i, 
jårn (gf.), egl. på ingen af hvilke at . . ., det lagde T. mærke til 
to det fæstede jæm o: som bægge og sagde, at . . ., hann finnr nu, 
havde den egenskab, at jærn ikke hvat he3trinn vill, han skonner 
bed på dem 35 93 . festask, fæste nu, hvad hesten vil 26 96 , ]?at 
sig, blive fast. 2) = fnstna, festa fanntu, at ek var lauss, det fik 
sér konu 79 w . du at føle, at ... 24 s , fleiri 

festr hu. (festar, gf. -i; -ar), blutir urhu j>eir, er £at fannsk 
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å, at hvorpå man kunde 

mærke , at ... (>3 19 . 3) udfinde, 

finde på, fremføre , *finna orft 
vi5 jQtuns måli, finde på ord 
(svar) til jættens tale, hann fann 
til.jæss mjpk ymsa hluti, fandt 
på (anførte) mange forskellige 
grunde dertil 46 1 , f. e-t til saka 
(sé S 9 k); f. e*m e*t, have noget 
at udsætte på en, J?at eitt finn 
ek Gunnlaugi 83 17 . 4) skaffe til 
veje, udrede, betale (e-m e-t), 
*finn mér lindar loga, skaf mig 
(udred som bod) gula 18. 

finsk r to., finsk, af finsk 
herkomst ( 1 ) fra Finland; 2) især 
fra Fin- eller Lapmarken. 

*firar ha^flt., mænd. 

*fi ri n v e rk ik., skændselsgær- 
ning, udåd , brøde . 

firnari, to. i hOjere grad, 
længere ude, fjævnere beslægtet, 
tnanni f. en broe&rungr, et led 
længere ude beslægtet end søsk¬ 
endebarn o: næstsøskendebarn 
72 19 . 

firr sé fjarri. 

• fiskr ha., fisk. 

*Fitjuugr ha., allegorisk be¬ 
tegnelse for den rige, ’fedtmand’, 
Fitjungs synir o: rigmands son- 
ner 135. 

fjaOrhamr ha., fjerham (om 
Freyjas falkeham 115 a). 
fjall ik., fjæld, bjærg (sml. 

1 ) erg). 

fjåndi ha. (flt. fjåndr; *fjandi, 
fjandr), 1 ) fjende. 2 ) djævel, 
fjåndinn o: fanden , £u brytjaftir 
blåmenn fyrir fjåndann å Serk- 
landi, du nedhuggede i S. blå- 
mænd for den onde 63 7 . 
fjåndmaSr ha., = fjåndi. 
fjåndskapr ha. (-ar), fjend¬ 
skab. 

fjår- sé le. 

fjara hu., 1 ) lavt vand, ebbe. 

2 ) forstrand, ’fjære ’ (den del af 
strandbredden, som overskylles 
af flodvandet og bliver tOr ved 
ebbetid). 

fjara (a&), ebbe; skip (gf.) 
ijarar uppi, et skib bliver stående 
på land på grund af ebben 40* 6 , 


^ i 

okkr, 
til at 


(sj. pers.) sum skipjn våru l>å 
uppi fj 9 ru& 40 20 . 

fjarkominn to., langtfra, 
ingenlunde forpligtet (til e-s, til 
noget). 

tjarlægr to. (gf. -jan og -an), 
fjærntliggende , fjævnt, fra (e-u). 

fjarri bio. (hOjere og h 6 jeste 
gr. firr, first), fjærnt, langt 
borte; fjærnt fra (med hf.; mods. 
nær), at bu værir fjarri at skilja 
, at au var (for) langt borte 
skille os 100 *, *l 9 ndum 
fjarri, fjærnt fra land 124 b; 
*l> 6 tt hann sé firr of farinn o: 
selv om han bor temmelig (meget) 
langt borte 134 a. 
fjor5i ordenst., fjærde. 
fjor ir talo. (fjérar, fjogur), fire, 
f. tigir, fyrretyve. 

fj 91 - i sms. meget: fj 91 - 
menni ik, mængde mennesker , 
mikit, litit f., stort, lille antal 
folk 52* 8 , meB miklu f. o: med 
talrigt følge 98 38 , i allmiklu f. o: 
i en meget talrig forsamling 43 32 . 
— fj 9 lmennr to., med talrigt 
følge , mandstærk. — fjplskyldi 
ik., en mængde vigtige forret¬ 
ninger 41 84 (flt.). 

fj 9 l 5 hu. (mest digt.), mængde 
(med ef.); som bio. meget, *$915 
ek fér, meget jeg vandrede. 
fj 9 l 5 i ha., mængde (= fj 9 l&). 
fj 9 r ik. (hf. fj 9 rvi), liv. 
fj 9 rbrot ik. flt., dødskamp., 
fj 9 rSr ha. (fjar 8 ar, hf. fir&i; 
fir5ir, gf. fj 9 r 8 u), fjord. 

fj 9 rlausn hu., det at løskøbe 
sit liv. 

fj 9 rur, flt. af fjara. 
flå (flo. flégum, fleginn), flå. 
flår to., falsk, svigefuld, 
hyggja flått, tænke falskt (mods. 
mæla fagrt) 135. 
fla ug, fort. af fljuga. 

*flaust ik., skib. 
fleginn, fort. tf. af flå. 
fleinn ha., kastevåben (spyd, 
pil). 

fleiri, flestr, to., hOjere og 
hfijeste grad til margr, 1 ) flere, 
flest, ik. fleira, flest, mere, mest, 
hvat er enn fleira, hvad er der 
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så mere , flest ilt, det mest onde. 
2) fleiri, mere omgængelig, venlig 
{sml. får). 

flet ik. (ef. flt. fletja), for- 
bøjning langs sidevæggene i 
boligerne, der i den ældste tid 
benyttedes både som sæde og 
leje (sml. pallr, set); også de på 
forhøjningen stillede bænke; deraf 
overført hus, bolig r, *sitja å fleti 
fyrir o: sidde på lur i huset 
132 a, *sitja annars fletjum å 
o: opholde sia i en andens hus 
134a. 

fleygja (g5), egl. ’lade flyve', 
kaste, slænge (e-u). 

*flj65 ik., kvinde. 
fljéta (flaut, flutum, flotinn), 
flyde (på vandet), låta skip f., 
lade skibet drive uden sejl 48* 3 . 

fli liga (flé og flaug, flugum, 
floginn), flyve. 

fI65 ik., 1) *flod, strøm 18 13 , 
f. fleina, kastevåbnenes flod o: 
blodet (sml. straumr). 2) flod 
{mods. ebbe); 3) oversvømmelse. 
flé gu, fort. flt. af flå. 
flokkr ha., 1) flok , skare. 2) 
æredigt uden omkvæd (sml. 
dråpa). 

floti ha., flåde. 
flo tt i ha., 1) flugt , kom f. i 
lid l>eira o: deres folk greb flugten 
39”; leggja el. leggjask å flétta, 
gribe flugten 48 34 , 21 18 = snua 
el. snuask å flotta 40 18 . 2) de 
flygtende, reka fléttann, forfølge 
de flygtende 39* 4 . 

*fluga to., flyvende (sml. 
sårvitr). 

♦flugr ha. (-ar),^ flugt. — 
*flugart raubr to., sén til flugt, 
kæk. 

*fluglraubr = flugartraubr. 
flyja (flyba og *flé, flugum; 
flyiftr, flybr), fly , flygte , *fjand- 
menn flugu, fjendei-ne flygtede 
130 a; flygte fra, for noget (e-t), 
f. hvårki eld né jårn, hverken 
flygte for ild eller jærn 36 l0 , 
*flyra så elda, es yfir hleypr, den 
flyr ikke for ilde, som springer 
over dem 36. 

fly tja (flutta, fluttr), 1) flytte. 


bringe fra et sted til et andet 
(sml. færa), jarl lét f. Gunnlaug 
ut til Hallfrebar, lod G. befordre 
ud til R. 93 23 , var fluttr varnabr 
beira til skips, deres varer blev 
bragte om bord SI* 4 ; f. e-m e-t, 
bringe en noget 35 sl . 2) frem¬ 

føre, frembære mundtlig, f. (el. 
f. fram) kvæbi, fremsige et digt; 
gøre bekendt, omtale, fluttisk 
utkvåma Gunnlaugs, G.s hjem¬ 
komst blev bekendt 97 7 ; tale en 
sag for at ska/fe den fremgang, 
f. ørindi (sé ørindi), fluttu j^eir 
bénorbit åkafliga, de drev ivrig 
på frieriet 92 14 . 

* flæ ja (fléba, fléi&r og flébr), 
lægge lagvis 119 b (sml. anm.). 
*fnåsa (a&), fnyse af vrede. 
fnysa (st), fnyse; udblæse 
(e*u), f. eitri, spy edder. 
fél ik., tåbe, tosse. 

♦foldvegr ha., jordvejen, 
jorden. 

fél ginn, fort. tf. af fela. 
folk ik., 1) flok, skare (på 
40 mand), især krigerskare 127; 
heraf *kamp. 2) folk (kollektivt), 
♦folkdjarfr to., kampdjærv. 
for- i sms. = fyr, fyrir, 1) 
for-, fore- o; foran, før; forbi, 
ned ad (forbergis). 2) for - i for¬ 
værrende betydning (forbænir, 
fordæma el. fyrirdæma, for¬ 
dømme, o. s. v.). 
fér, fort. af fara. 

♦forbergis bio., ned ad bjær¬ 
get, ned ad bakke. 

forbænir hu. flt., forband¬ 
elser. 

forbum bio., fordum. 
forlpg ik. flt., skæbne. 
formåli ha., udtryk, formu¬ 
lar, som man benytter for at til¬ 
kendegive hensigten med en el. 
anden handling, hafa, segja 
formåla, anvende, fremsige en 
formular; den betingelse, der er 
knyttet til, indholdet, virkningen 
af en bestemt formular, hafa 
jrvilikan formåla, sem bar var 
å lagOr o: udsætte dig for virk¬ 
ningen af den formular, som var 
knyttet dertil 63‘*. 
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formælandi ha. (flt. -endr), 
talsmand, forsvarer (egl. nut. 
tf.; sml. msela fyrir). 

forn to., gammel, fra fordums 
dage (sml. gamall);. f. åtrunaØr, 
fornir stafir, oldtids runer, kund¬ 
skab om fortiden (oldtidssagti). 

fornfræ&i ik. flt., oldtidssagn 
(= fornsQgur) 15 3 *. 

fornkonungr ha., oldtids 
konge. 

fornsaga hu,, fortælling fra 
oldtiden 27» 6 . 

forråS ik, bestyrelse, rådig¬ 
hed over, manna f., høvdingskab 
(om ’godord’ 83 16 ). 
forræSi ik., = forråS. 
fors ha., fos , vandfald. 
fort 91 ur hu. flt., forestillinger, 
overtalelser. 

forvitni hu., videbegærlighed, 
nysgerrighed, *f. å forman stpfum 
vi& en o: nysgerrighed efter, 
lyst til at udforske (prøve) ens 
kundskab om fortiden. 

fostbré&ir ha., 1 ) fosterbrod- 
er (som er opfostret sammen 
med en anden; Skule Torstensøn 
kalder Gunløg sin ‘fostbroder’, 
fordi han havde opholdt sig i 
længere tid på Borg 84 11 ). 2) 
fostbroder (som har svoret sig i 
fostbroderlag med en anden). 

féstra hu., fostermoder; foster- 
datter. 

féstri ha„ fosterfader; foster¬ 
sén. 

fothvatr to., rask til fods, 
fodrap. 

féthpggva (*hjo), hugge fød¬ 
derne af en. 

fétr ha. (-ar, hf. fæti; fætr), 
fod, både om foden alene og om 
hele benet tillige med foden (sml. 
hpnd), falla til f 6 ta e-m, kaste 
sig ned for ens fødder 58 18 , fell 
å kné 9 &rum fæti, sank i knæ 
med det ene ben; fodstykke (på 
livløse genstande), hann klauf 
steSjann niSr i fotinn, kløvede 
den ned i (lige ned til) fodstyk¬ 
ket 20 *. 

frå, fho. med hf., fra (sml. 
af, 6 r). a) om stedet (om en 


bevægelse el. retning) bort fra , 
fara f. e-m 93 7 , *riSa vigi frå, 
ride fra kampen, *ut £u ne kømr 
6 rum hpllum frå, ud fra (frå = 
6 r) min hal 109 a. b) om tiden: 
upp frå jpvi, fra den tid af 73 1 *. 
t>a5an i frå (sé £aøan). c) om 
andre forhold: i) fra, fremfor, 
au&kendr frå pSrum, let at kende 
fra andre 49 18 . 2) om (i udtryk 
som høre, sige og lign. om en el. 
noget), segja fré fer&um sinum, 
fortælle om sine rejser 90 17 . d) 
Absolut uden styrelse: niSr 
frå, ned derfra o: neden for 48 16 ; 
mvndi j)ér ei frå visat, du vilde 
ikke bitve afvist, Gunnlaugr, er 
åSr var frå sagt, O., som aer for 
blev fortalt om 80 28 , j>at er frå 
sagt. at..., det berktes, at... 
83 M . 

fråfall ik., død. 

fram bio., frem (mods. aptr); 
ofte om retningen frem på gulvet 
fra døren el. væggen (sé gått 
og stiga; frem i tiden (se vita 
fram). Med fho.: fyrir e-t 
fram, fremfor, um fram (også 
i ét ord), 1 ) fremfor (med gf.), 
um f. fiesta menn, fremfor de 
fleste mænd, um f. alla menn 
a&ra 16 90 = um alla menn f. 15 8 *. 
2 ) som bio., desuden 35 w . — 
Højere og højeste grad fram ar 
(sj. fremr), frama(r)st (sj. 
fremst), 1 ) (om stedet) længere 
frem (sé fet) el. fremme (sé j>vi), 
længst frem (fremme); 2 ) (om 
tiden): *hvat j>u fyrst of mant 
e&a fremst of veizt, hvad du først 
mindes el. fremmest (o: længst 
tilbage i tiaen, tidligst) véd o: 
hvor langt din erindring går 
tilbage (sml. framr) 112 a; 3 ) (om 
andre forhold) fortrinligere, bedre, 
fredag Noregsmpnnum j>otti Eirikr 
jarl miklu framar, egl. meget 
længere fremme o: langt fortrin¬ 
ligere 89 14 . 

fra man bio., fremme, fortil. 

fram arla bio., langt frem 
(fremme); i hoj grad. 

framnyggi ha. (-ja), frem- 
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bygger’, kriger i,skibets forstavn 
(sml. stafnbui). 

framgangr ha., fremrykning 
(i kamp); fremgang , held. 

framgjarn to., fremadstræb¬ 
ende, ærgerrig, dristig; f. um e-t, 
hidsig på noget 20‘. 

fra mi ha., hvad der gavner 
og glæder, skaffer ære og berom- 
melse, £>6tti Jjetta pllum mikiJl 
frami, dette syntes alle en stor 
hæder 10®, er fyrst eru talftir 
til alls frama 17 14 (sé til 5); 
* dygtighed 109 b 1 ; dHstighed 
58 . 


framihr, fort. tf. af fremja. 
framkvæmd hu., dygtighed. 
framlag ik., ydelse, urdu 
framlQgin minni i raéti, en 
nauhsyu krafhi, ydelsetyie (fra 
undersåtternes side) derimod (til 
at bøde derpå) blev mindre, end 
nødvendigheden krævede o: ind¬ 
tægterne blev for små i forhold 
til de nødvendige udgifter 63*®. 

fra mm i bio., fremme; hafa f. 
el. i f., komme frem med, an¬ 
vende, bruge, hafhu i f. kugan 
vi& £å, brug du dine trusler mod 
dem 82 M . 

framr to., 1) (mest digt.) for¬ 
trinlig, dygtig, dristig; 2) (i alm. 
i prosa) fræk, uforskammet. — 
Højere og hOieste grad frem ri 
el. framari, fremstr el. fram¬ 
as tr, 1) forrest; 2) tidligst (i 
det under fram 2 anførte eks. 
kan fremst også Tære to.); 3) 
fortrinligere, fortrinligst. 
framstafn ha., forstavn. 

fram viss to., fremvis, frem¬ 
synet. 

fråneygr to., med strålende, 
spillende ojne (digt. ord 23*®). 

fråspgn hu., ’frasagn’, beret¬ 
ning, fortælling, vera til fråsagn- 
ar um e-t, berette om noget 103* 1 , 
færa e-t i fråsagnir, gore til 
genstand for fortællinger o: for¬ 
tælle om, omtale 34* 6 . 


fregna (frå, frågum, freginn), 
1) sporge, erfare noget (e-t); 2) 
*8pdrge en (e-n) om noget (e-s, 


at e-u 123 a, 125 a); sml. frétta, 
spyrja. 

freista (a&), prøve, sætte på 
prøve (e-s), væri vel, at vér 
freistaftim hans nakkvat 84 10 , 
*f. ordspeki j<?tuns 108 b, *f. 
sins frama 109 b; prøve, forsøge, 
*fj9lft ek freistahak, meget jeg 
prøvede 108 a, *skal freista, 
hvårr fleira viti, det skal prøves, 
hvem der véd mest 109 a, (med 
ef.) f. skal pessar i^réttar 5 4 * 1 ®, 
f. sin, forsøge sig; også med 
um (of), f. uro (of) fleiri leika, 
prøve flere lege 7* -4 ; med navnef., 
f. at renna 5 13 ; med bo. ef, 
forsøge om 11*. 

frem& hu., ære, berømmelse 
(sml. frami). # — fremharverk 
ik., berdmmeligt værk, stordåd. 

fremi bio., kun i forb. svå f. 
(at, er, ef), så fremt, for så vidt; 
da først, skil&isk konungr svå 
fremi vih, er hverr maQr var 
drepinn o: kongen hørte ikke op 
(med at forfølge dem), får end 
hver mand var dræbt 40®. 

fremja (framda, framihr og 
framOr), fremme; udføre, sjå hefir 
holmganga sihast frami5 verit å 
islanai, dette er den sidste holm¬ 
gang, der er bleven øvet (er holdt) 
på I. 100 8 . 

frest ik. (mest i flt.), frist, 
udsættelse, å viku fresti, med en 
.uges frist, om en uge. 

fresta (ah), opsætte, udsætte, 
forhale (e-u) 41 4 ; frestask, for¬ 
hales, trække i langdrag, frestah- 
isk tilkvåma hans, hans ankomst 
forhaledes, han lod vente på sig . 

92*’. 

frétta (tt), 1) ’fritte’, sporge , 
erfare noget (e-t), f. til e-s, 
høre, erfare noget om en 101 80 ; 
2) fritte, sporge en (e-n) om 
noget (e-s, at e-u); sml. fregna, 
spyrja. 

freyha (dd), fråde, skumme. 
fr ih land ik., ’fredland ’, fred¬ 
sted, hafa f., i fred (frit) kunne 
opholde sig etsteds 89 91 . 

frihleikr ha., skonhed , smukt 
ydre. 
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fri&r ha. (*ar), 1) fred, |3essi full- i sms., fuld, meget: 
hinn mikli f., denne lange fred fullkominn to., fuldkommen; 
38 87 , *sleit Fréda frid (sé slita); rede til 45 7 . 

personlig sikkerhed, tryghed, låta fulir to., fuld (e-s, af e-u), 

e-n fara i fridi 57 16 , *elli gefr hon t6k eitr mikit, horn fult, 
hånum engi frid, J^étt hånum hun tog megen gift, (nemlig) et 
geirar gefi, alderdommen giver fuldt horn, et horn fuldt 15 5 ; 
ham ingen fred (under ham at fullu, fuldt, til fulde. 
ingen ro, skåner ham ikke), om full ting ik., hjælp, bistand, 
end spyd gor det (egl. giver ham . fundr ha. (-ar; -ir), møde (i 
den) 133 a. 2) *venskab, kærlig- alm., el. i fjendtlig hensigt 
hed, eldi heitari brenn med kamp; sral. mot) koma til fundar 
illum vinum fridr fimm daga, vid e-n, møde, træffe sammen 
hedere end ild brænder mellem med en (sml. finna), fyrsta sinn 
troløse venner venskabet fem dage å skéginum kom ek til fundar 
134 b. vid ydr, første gang i skoven var 

fri dr lo., smuk, fritt f<?runeyti, det mig (og ingen anden), der 
et stadseligt følge 68 16 . mødte eder 8 81 , fara, sækja å 

*frédgedjadr to., vis i sind, fund e-s, fare, søge til møde med 
forstandig. en, begive sig til en 20 15 , 85 16 , 

frodr to., vis, kundskabsrig 102 18 , senda e-n å fund e-s, 
(især om kundskab til fortidens sende en til en 45®, nå e-s fundi, 
begivenheder, kyndig i historien), opnå møde med en, blive stedet 
frost ik., frost. for en (få 'audiens’ hos en) 90 4 , 

frumvaxti (og -a) to., netop støkkva undan å fund e-s , flygte 
fuldvoksen, i den første mana- til en 21 83 , fara frå fundi e-s, 
domsalder. . gå fra en, forlade en 62 88 . 

fryja (fryda, fryidr og fry dr), fundu, fundinn, af finna. 

frakende en (e-m) noget (e-s), furda hu, 1) varsel. 2) be¬ 
bebrejde en mangel på noget, f. synderlig ting, vidunder, jaetta 
efndanna d: bebrejde dig, at du er meiri f, er ...» det er et 
ikke opfylder dine løfter 62 24 . større under, at ..., det er 
frægd hu., berømmelse, navn- hojst mærkeligt, at ... 23 86 . — 
kundighed (sml. fremd). ef. furdu som bio., usædvanlig, 

frægr to. (gf. -jan), beromt, overordenlig , meget, f. mikit skip, 
navnkundig. . overordenlig (’forskrækkelig') stort 

frøen di ha. (filt. frændr), skib. 
frænde, slægtning (også om det fuss to, begærlig efter, til- 
allernærmeste slægtskab mell. bojelig til (e-s), hann var jæss 
forældre og bOrn og mell. søsk- fusari at berjask, han havde mest 
ende: nakkvarr ^>inn frændi eda lyst til at kæmpe 38 88 . 

])inna ættmanna o: nogen af fylgd hu., følge, ledsagelse; 
dine nærmere eller fjærnere hjælp. 

slægtninge 106 6 , frændi minn o: fylgja hu., fylgje, skytsånd 
min son 83 18 , frændi i tiltale = (der trodes at ledsage menne- 
son! % 14 * 16 ); frænda afli (sé afli). sket og ofte viste sig i dyre¬ 
fræn dsemi hu., fræna,8kab. skikkelse), fuglar jæir munu vera 
frækn to., modig, tapper. manna fylgjur, de fugle er sikkert 
fræknleikr ha., tapperhed. menneskers fylgjer 76 18 . 
fræknliga bio., modig, tap - fylgja (gd), 1) følge, ledsage 
pert. (med hf.), fylgdi j)at ordsending 

fugl ha., fugl. — fuglar<?dd hans. at . . ., med budskabet 
hu., fuglerøst, fuglenes stemme, fra ham fulgte den opfordring, 
tale. at ... 45 n , |>at fylgir ok, hertil 
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kommer også 41 88 ; f. eptir, følge 
med 69’°. 2) følge, rette sig efter 
(med hf.). 3) slutte sig til ens 
mening, gå ind på noget, under¬ 
støtte, hjælpe (med hf.), likar 
mér ekki, nema {>u fylgir j^essu, 
jeg bliver misfornøjet, hvis du 
ikke går ind på dette (og tager 
dig af denne sag) 83 7 . 

. fylki ik., 1) *flok, skare (sml. 
félk). 2) 'fylke', herred (lands¬ 
inddeling i JSorge). 

fylking hu. (-ar; -ar), ’ fylk- 
ing', slagorden. 

*fylkir ha., høvding, fyrste. 
fylk ja (kb), 'fylke', stille i 
slagorden. 

fy 11a (ld), fylde med noget 
(e-s, af e-u). 
fyr = fyrir. 

*fyrbar ha., flt., mænd, men¬ 
nesker; krigere. 

fyrir (også fy ri og især i 
det ældste sprog fyr), fho. med 
gf. og hf., for. A. med gf. a) 
om stedet (om bevægelse el. 
retning), 1) for, frem for, foran, 
koma £>eir f. konunginn, gekk 
hann f. jarlinn; hann dro bogann 
f. odd Qrvarinnar, han trak buen 
foran pileodden o: spændte den 
så stærkt, at pileodden kom 
inden for buen 5l 88 , setberginu 
. brå ek fyrir hQggin, klippen skød 
jeg frem for huggene (for at af¬ 
bøde dem), halda skildi f. e-n, 
holde skjoldet for en (for at af¬ 
bøde modstanderens hug i en 
tvekamp) 99 81 ; 2) forbi, hen 

over, ud over, ned fra, f. bor5, 
over bord; forb. med stedsbio. 
på -an: f. austan, vestan, øst, 
vest for, f. ofan, neban, oven-, 
nedenfor , f. handan, hinsides 
o. s. v. b) om tiden, for, f. 
mibjan dag, for middag, hålfum 
månabi f. veir, en halv måned 
for vinteren c) om andre for¬ 
hold: I) for, i steden for; til 
gengæld, erstatning, betaling for; 
til bedste for, ganga fram fyrir 
e-n, gå frem (gå i kamp) for 
en o: i ens sted, på ens vegne 
31 86 , *h6n skeli of hlaut fyr 


| skillinga, en h<?gg hamars lyr 
hringa fjQlb, hun fik smæk for 
(i steden for) skillinger og hug 
af hamren for mængde af ringe; 
bot, bæta f. e-t; bibja matar fyr 
sik ok fyr dyrit, bede om mad 
til sig og til dyret 56 28 , brytja 
blåmenn f. fjåndann (sml. B, c, 
2). 2) (om grunden) for, for¬ 
medelst, f. |>in ord ok okkra 
vingan, på grund af din an¬ 
modning og vort venskab 83 81 , 
f. £at, derfor, af den grund (= 
fyr £å spk 15 8 ), f. spk at, 
fordi 37 8 , f. sak ar, sakir (med 
ef.), for — skyld. B. med hf. 
a) om stedet (om en væren) 
for , foran , våru i>eir f. konungi, 
de var for kongen (hos ham , i hans 
selskab) 90 80 , vera uti f. karl- 
durum 72 86 , var grind fyri borg- 
hlibinu, læsa hafnir f. landi, 
lukke havnene i (egl. foran, som 
giver adgang til) landet 64 88 
(sml. 59 16 ), *fullar grindr sak fyr 
Fitjungs sonum o: hos F.s sdn- 
ner 135b; (om en bevægelse) 
ferr j>å Loki f. netinu, L. løber 
foran nættet (indtager hele tiden 
stillingen foran det) 14 1-8 . b) 
om tiden, for — siden, f. fimm 
notium, fåm vetrum 93 82 . 94 7 . 
c) om andre forhold: 1) for, 
foran (hvor den stedlige betydn. 
endnu mer el. mindre ligger til 
grund): for en (i hans nærværelse 
el. påhør), kveba visu f. e-ra 
105 11 , brépa mik f. hpfQingjum 
91 ie ; låt mik nå at i>egja f. ]>ér, 
lad mig få lov til at tie for dig 
61 14 ; foran, på ens vej og lign., 
lig^ja, sitja f. e-m (sé liggja; 
sitja), ver&a f. e-m, komme pa 
ens vej, var5 f. beim mprk o: de 
kom til (traf pa) en skov, verQa 
f. e-u, blive udsat for, komme i 
berøring med noget J2 34 ; vera 
f., være forbud på, varsle , mun 
vera f. veSrum; for , i spidsen 
for, hann var f. beim o: han var 
formand for aem 85 w , styri- 
mabr f. skipinu; råba f. e-u, råde 
Yfor, herske over; fremfor, var 
Hrafn fyrir |>eim i hvivetna. 
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var foran dem o: overgik dem i 
alt 80 12 . 2) for, til gavn el. 
skade for en, starfa f. e-m, ar¬ 
bejde for en, våru gørvir eldar 
f. beim 36®, luka upp f. e-m, 
lukke op for en; feil bar mart 
f. Hundings sonum, aer faldt 
mange for H.s sonner o: de 
mistede mange af deres folk 22®, 
dyrit inuu deyja f. |3ér, dyret 
vil sikkert dø for dig 56 32 . 
3) (om grunden) for, formedelst 
(= A, c, 2), f. ufribi f>eim 35 23 , 
f. |>vi, derfor, f. |>vi at, fordi , f. 
hvi, hvorfor? for en (i udtryk 
som flygte, falde o. lign. for en), 
falla f. e-m 15 27 , 104 1 ; verba 
vanhluta f. e-m (sé vanhluta), 
bera skardan blut f. e-m (sé 
skar&r). 4) imod, hir&r f. ufribi, 
beskyttet, sikret mod ufred 65' 9 . 
C. Absolut uden styrelse: Loki 
fér fyrir . . drégu |>eir netit 
yfir hann ok kendu, at kykt 
var fyrir, Loke løb foran o. s. v. 
(sml. vera fyrir) 13 28- * 9 , engi 
njosn fér fvrir um j)at, fyrr en, 
ingen underretning gik forud 
om det, for end 37 21 ; så prninn, 
er f. var, den om, som var der 
for (den anden kom), som alt 
var der 75 34 ; standa f., stå i 
vejen (for), træde hindrende i 
vejen 97 22 , 101 13 , brast alt, er f. 
varb, alt det, som kom i berør¬ 
ing dermed o: alt, hvad den 
ramte 23 16 ; var så hpfbingi 
fyrir (neml. herinum), er H. hét, 
den høvding stod i spidsen der¬ 
for (for den), som hed H 93 3 ; 
eptir fcvi, sem f. var sagt, således 
som der var foreskrevet 23 fl . 
fy rir- = for-, 
fyrirgefa (-gaf), tilgive. 
fyrirmabr ha., formand; 
som overgår andre 67 33 . 

fyrirrum ik., for rummet 
(rum i skibet foran løftingen). — 
fyrirrumsmabr ha., mand i 
forrummet. 

fyrr (og fyr ri), fyrst, bio. i 
hbjere og hOjeste grad, 1) for, 
først (i tid el. orden), ek å fyrr 
at flytja kvæbi, er ek kom fyrr 


til ybvar 90 2 ® -27 , til Jj)ess heflr 
engi orbit fyrri en Jpu, det har 
ingen dristet sig til for end du 
86 21 , *£at e j£ fyrst of man, 
det mindes jeg først (fyrst kan 
her også være to.) 112a, rida 
munu vér fyrst at sinni (sé sinn); 
haun er ågætastr fornkonunga, 
fyrst af mildi, først og fremmest 
på grund af 34* 3 ; fyrr en bo., 
for end . 2) fyrr, for , heller, 

*fyrr vilda ek hrafna sebja å 
hræum |>inum, en tikr ybrar 
teygja at solli, for (heller) vilde 
jeg . . , end . . . 126 b. 

fyrri, fyrst, to. i h&jere og 
hOjeste grad, først af to, tid¬ 
ligere, først (i tid el. oraen). hann 
skal fyrri flytja kvæbi, han skal 
først {af jer to) fremsige sit 
digt (fyrri kan her være både to. 
og bio.) 90 32 , enir fyrri frændr, 
de tidligere (o: hedengangne) 
frænder, forfædrene■ 17 1 *, hinn 
fyrra dag, den foregående dag 
12 6 ; *Prym drap hann fyrstan 
118 b, bann bybr fyrstum rålna- 
téka 4t 4 . 

fysa (st), opmuntre, tilskynde 
(e-n e-s), allir fystu J>essa råbs, 
tilrådede dette parti 68 10 ; (upers.) 
mik fysir, jeg har lyst til , braut 
fysir mik, jeg længes bort 57 515 . 
fysask, have lyst til, f. i braut, 
længes bort 57 w . 

fæ, nut. af få. 

fæb hu., uvenlig stemning , 
kulde (sml. får), nQkkur f. var i 
milli Jpeira, der herskede nogen 
kulde, det var noget køligt imel¬ 
lem dem 68*®, hann lagbi f. å 
austmanninn, fattede uvilje, viste 
kulde mod Nordmanden 76 28 . 

færi, hbjere grad af får. 

fæba (dd) 1) føde til verden 
(om kvinder; sml. ala, bera 2). 
2) op føde, opfostre (i alm. f. 
upp), skal {)at barn ut bera, ef 
j>u foebir meybarn, en upp fæba, 
ef sveinn er 76 19 , hon lét upp 
fæba landseta sinn, hun lod sin 
lejlænding opfostre det (barnet ) 
77 14 ; middelart med lid. bet.: 
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hon fæddisk upp J?ar, opfostredes 
der 74 1 *, 78 13 . 

færa (r&), føre, bringe (sinl. 
flytja), J?eir færftu hann å hest 
sinn, satte ham op på hans hest 
105 1 , hon var til kirkju fær5, 
hun (hendes lig) blev bragt til 
kirken 107 18 , |>eir fær5u akkeri 
ok stafnljå i skip Sveins, de 
kastede ankere og entrehager i 
Svens skib 50 7 ; f. e-ni e*t, bringe 
en noget (som han skal have ) 
56 19 , 104 U , *nu færa mér Freyju 
at kvån, nu fører de mig (bringer 
man mig) F. til hustru; færa e-t 
i kappmæli, gore noget til gen¬ 
stand for strid, skændes om noget 
90*‘; fremføre mundtlig, f. e-t 
til, anføre noget som grund 
61 19 ; f. e-m kvæfti, fremsige et 
digt for den, til hvis ære det er 
for fa ttet. 

fæ ri ik., hvad der sætter en i 
stand til noget , lejlighed , koma 
i f., få lejlighed til , f. å e-u, 
lejlighed til noget. 

færr to., 1) i stand til at fare, 
rejse 41 83 (sml. ufærr); i stand 
til, dygtig til , einn hlutr er så, 


er ek em til f. y&vart ørindi at 
flytja, der er én ting, som sætter 
mig i stand til 67 6 (sml, vanfærr), 
til enkis færir, ikke i stand til 
noget. 2) skikket til at befares, 
farbar, fremkommelig (om hav, 
floder, veje o. s. v.). 
fæ ti, hf. af fotr. 
fp&ur- sé fa&ir. 
fplr to. (gf. -van), bleø;*f<?lvir 
oddar, ’ blege ’ odde o: morke 
(grålige) spyd 128 a (sml. grår). 

fpisk i (følski?) ha., den hvide, 
lette aske, som endnu har det 
brændtes form. 

fpr hu. (farar; -ar og -ir), 
1) rejse, hvers manns f., j?å er 
ferr nor&r e5a suér me& landi 
o: et sted, som enhver, der sejler 
langs kysten mod nord el. syd, 
må forbi 63 4 (sml. al Ira manna 
lei5; sé lei&). 2) hvad der veder¬ 
fares en (sé fara b og sml. under 
minn). — fararefni ik. flt., 
rejsemidler , rejsepenge. 

fprunautr ha., rejsekamme¬ 
rat, ledsager. 

fpruneyti ik., følgeskab, 
følge. 



gå (gåi, gå5a, gå5r), give agt 
på, ænse (e-s), Jpeir gå5u eigi 
annars, en J^eir berdisk å sléttum 
velli, de lagde ikke mærke til 
andet , end at (bildte sig ind , at) 
de kæmpede på flad mark 51 6 , gå 
e&a geyma e-s, agte eller ænse 
noget 91 33 . 

gafl ak ik., et slags kaste - 
spyd. 

gagn ik., 1) gavn, nytte. 2) 
(især digt.) sejr , *ver5r gagns, 
værdig til sejr. 

gagnvegr ha., genvej. 
gala (gél, galinn), gale, skrige; 
synge , særlig fremsige tryllesange 
(galdr), *hra5mælt tunga opt sér 
ogétt of gelr, en rap tunge 
* galer ’ (snakker) sig ofte fortræd 


til , pådrager sig tit fortræd (idet 
de ubesindige ord virker som 
galdr) 133 b, *(om Hels hund) 
galdrs fp&ur gél of lengi, den 
’ galede ’ (o: tudede, udstødte ilde¬ 
varslende hyl) længe ad galders 
fader 119. 

galdr ha. (-rs), galder, trylle¬ 
sange, trolddom, *galdrs faéir o: 
Odin 119 a. 
galt, fort. af gjalda. 
garn all to. (gf. gamlan; 
hfljere og héjeste gr. ellri, 
ellztr), gammel (om alder, 
sml. forn); med alderen i ef., 
hvortil gamall også kan under¬ 
forstås 84* 4 —^* 6 . 

garn an ik. (hf. gamni), gam¬ 
men, skæmt, moro, hen da g. at 
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fornbjelse i noget; 
kærlighedsforbindelse, 


e-u, finde 
* kærlighed , 
hann bafOit gygjar g., nød 
ikke gyges 'gammen' 111 b; 

*kamp (sml. leikr), otrauOr 
gamans, ivrig efter kamp 33 4 . 
gamladr to., alderstegen. 
ganga hu., gåen , gang, 
brug5u konur gpngu sinni o: 
de satte sig i bevægelse (for at 
gøre deres forberedelser til hjem¬ 
rejsen) 96 80 ; *af g<?ngu, fra 
rejsen 109. 

ganga (gekk, gengum [sj. 
mg urn 42* s ], genginn), 1) gå , 
bevæge sig til fods (sml. fara), 
g. å land upp, gå i land (sé d 
A, a), g. d skip, gå om bord, 
g. til e-s, gå hen til en, g. til 
tals vi5 e*n, gå hen og tale med 
en, g. fyrir e-n, gå (træde) frem 
for en, gangiØ ok siti&, gå hen 
og sæt jer 90 14 (sml. fari hann 
ok siti hjd j?ér 90 u ), *ganga jæir 
Freyju at hitta 116 a, *gengu f>eir 
fagra Freyju tuna (ef.), til F.s 
fagre tun (sml. fara, ri&a) 115: 
;anga haltr, gå halt, halte 84 14 ; 
!) (om livløse genstande) bevæge 
sig, skip gengr (sml. raeiri); (uden 
bevæg.) strække sig, fram i vatnit 
gekk nes, ud i vandet gik (strakte 
sig) et næs 103®, 54 30 ; 3) (over¬ 
ført) g. i glimur vi5 e n (sé glima). 
g. til tals vi& e-n, give sig i sam¬ 
tale med en 96 S1 . 4) have en 
vis gang (sml. fara A, b), hversu 
ganga mun ævi hans, hvorledes 
hans liv vil gå (løbe af, foje sig) 
20 17 , *mart gengr verr en varir 
(sé vara); e-m gengr illa, det går 
en ilde 94 27 . — Med fho. og 
bio.: g. d e-t, gå løs på, anfalde, 
férr gekk a grindina, greb fat i, 
stødte til gitteret; g. upp d 
saklausa menn, vælte sig ina på, 
forurette sag esløse mænd 86 6 . g. 
a f e-u, forlade, gekk af honum 
méØrinn, hæftigheden forlod ham, 
satte sia ('gik over'); (absol.) gå 
til ende, ef i einuin drykk 
gengr af, hvis det tommes i ét 
arag (sml. af slut.), g. at e-u, 
gå løs på, trænge ind på; 


gengusk j)eir at, de gik løs på 
hinanden 103**. g. ep tir, gå i 
opfyldelse, bygg ek, eptir munu 
g., at det vil slå ind, indtræffe 
76 19 . g. fyrir, gå foran. g. 
til e-s, foranledige noget, e-t 
gengr e-m til e-s, bevæger (til¬ 
skynder) en til noget, pat gekk 
mér til pess, at ek ann pér eigi 
faømlagsins Helgu, det bevægede 
mig dertil, at jeg ikke under dig 
. . . 104 M . g. upp. slippe op, 

gå med, forbruges 57 85 , 64\ 

garØr ha., 1) gærde; 2) et (af 
gærde o. s. v.) indesluttet rum: 

a) gårdsrum, gård, *mætti hann 
fér miØra garSa (stedets ef.), 
mødte T. midt i gården 115b; 

b) . gård, hus, bolig 117 b 1 , *i 
gpr&um go&a 108 a. *dsa garOar 
(== dsgardr) 115 (mods. jptna 
heimar); c) befæstet sted ( = 
borg), dsgar&r, gudeborgen, Ut- 
garSr el. -gar5ar, 'borgen' i jætte¬ 
hjem; flt. GarOar el. Gardariki, 
store og lille Rusland (blandt 
disse ’garOar’ er navnlig Holm- 
garOr bekendt 66 ff.); Mikligar&r, 
Konstantinopel. 

gata hu., sti, vej, sitja d g<?tu 
e s, sidde på ens vej o: møde en 
(i fjendtlig hensigt), kæmpe med 
en (sml. sitja fyrir e-m) 25®. 

gdtt hu., falsen i dørkarmen, 
tærskel, *gdttir allar, d&r gangi 
fram, umb skoOask skyli, umb 
skygnask skyli o: man skal noje 
sé sig om på alle tærskler, for 
■ man går frem (på gulvet fra 
dftren) 132 a; dorabning, dor. 

gaum hu. og gaunir ha., 
agtpågivenhed, opmærksomhed, i 
forb. gefa gaum at e-u, give agt 
på, ænse, lægge mærke til, 

*Gautatyr ha. (hf. -tyvi og 
-ty), navn på Odin. 

*gautr ha. (om Odin) 'fader, 
skaber' (?). 

ge5 ik., sind (sindelag), 
*blanda ge5i vi& e-n, 'blande 
sind' med en (om den højeste 
grad af fortrolighed) 135 a, *vita 
til ge5s sins, vide af sig selv, 
være ved sin bevidsthed, *færa 
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veit, es fleira drekkr, sins til geds 
gumi, jo mere en drikker, desto 
mindre véd han af sig selv 133 b. 
gedda hu., gedde. 
gedspeki hu., visdom, kløgt. 
gefa (gaf, gåfum, gefinu), 
give (sml. få, selja): give som 
gave , forære , skænke (e-m e-t), 
villtu gefa mér j)å (mods. selja) 
56 7 , *gaf hann Helga nafn ok 
Hriugstadi . . blédorm buinn 
brædr Sinfjptla 122; give i be¬ 
taling, udrede (e-t vid e-u) 56 4,6 , 
give , overlade, tilstå, indromme 
(e-m e-t), *myndak gefa (= selja) 
j)ér 115 a, g. e-m orlof 93'°; give 
føde, made , g. svinum, gpltum 
125, 126. Andre forbindelser: g. 
gaum at e-u (sé gaurri): (upers.) 
|>eiin gefr byr (sé byrr). 

gegn to., ret, lige, enn gegn- 
sta veg el. it gegnsta o: aen 
korteste vej; bekvem, passende; 
retsindig. Ik. gegnt som bio. 
(med hf.), lige over for; også 
yfir g. 77* 9 . 

gegn el. i g., fho. med hf., 
imod; imøde. 

gegnum el. i g., bio. og fho. 
med gf., igennem. 

*g e i r m i in i r ha., 'spydjætte' 
(om Hundingl22b, måske snarere 
at opfatte som egennavn), 
geirr ha., spyd. 

* geisa (ad), fare voldsomt 
frem , låta g. eld ok jårn o: fare 
frem med ild og sværd 21* 1 . 
geisli ha., stråle. 
geit hu. (flt. geitr), géd (hu. 
til hafr). 

gekk, fort. af ganga. 
gelda (Id), gilde. 
gel ti, hf. af gpltr. 
gen gi ik., ledsagelse, følge, 
*gottg. Nordmauna, et godt følge, 
af Nordmænd 129 a, *g. goda, 
gudernes følge o: enherjernes 
skare 130 a; bistand, hjælp. 
gengu, genginn, af ganga. 
gera sé gøra. 
gerd, sé gørd. 

ger dar hu. flt. (mest digt.), 
klæder, rustning , *g. vårar, vore 
våben 130 b. 


gerla, gerr sé gprla, g<?rr. 
gersi mi sé gørsimi. 
gestr ha. (-s; -ir), gæst, frem¬ 
med, *ganga skal, skala g. vesa 
ey i einum stad, gå skal man r 
ej skal man være gæst altid på 
ét og samme sted (el. pers. med 
gestr som subj.) o: man må 
ikke misbruge gæstevenskabet 
134a. 

geta (gat. gåtum, getinn), A. 
med gf. 1) få, erholde, opnå, 
(især digt., sml. få), *g. gétt af 
e-m 135a, *sjaldan liggjandi ulfr 
lær of getr, né sofandi madrsigr 
133b (for lær vistnok opr. lamb; 
Saxo oversætter det med agnus); 
g. sér e-t, skaffe sig noget, komme 
i besiddelse af (se under ordst i rr 
og sefi), *hiun es sæll, es sér of 
getr lof ok liknstafi, lykkelig den, 
som skaffer sig (o: besidder) 
egenskabet % hvorved man vinder 
andres ros og godhed; få, lære, 
(ordsprog) lengi man j)at, er 
ungr getr, ’hvad ung nemmer, 
gammel ej glemmer' 95 10 ; 2) med 
fort. tf. (sml. få), få udrettet, 
formå, kunne, hann gat fengit 
våpn sin, fik grebet 101 7 . 3) 
skaffe en (e-m) noget (e t); g. e-m 
illa, bringe ulykke over en, skade 
en 109a. 4) avle (både om mand 
og kvinde; sml. ala), *hvé så 
b<?rn of gat, *fotr vid fæti gat 
son, foden avlede en son med 
foden 111 b. B. med e f. 1 > 
omtale , er bess eigi getit, det 
omtales , melaes ikke , er £ess vid 
getit, det fortælles 43 u , eigi er 
^å getit fleiri orda beira, flere 
ord af dem omtales ikke ved den 
lejlighed 55 6 , heyrt hefi ek j)in 
getit, jeg har nørt dig omtale 
66 15 , g. e s at godu, omtale noget 
fordelagtig, med berommelse 131 b. 
2) gætte, formode, |>ess geta menn, 
at . . ., man formoder, at . . . 
13 7 , eptir jjvi sem hann hafdi 
getit til, saledes som han havde 
formodet 65* 1 . 
geyja (gé), gø. 
geyma (md), give agt på, 
drage omsorg for (e-s). 
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geysi bio., særdeles, overmåde, 
(skrives også sammen med det 
følg. ord; sml. of). 

ceysingr ha., det at fare 
voldsomt frem, voldsomhed. 

-gi (-ki efter t og s) nægt. 
art., der i det ældste sprog og 
os digterne fOjes til andre ord 
end udso., som bruger -a (*at, *t) 
i samme betydning (se dette); 
foran -gi bortfalder nf.s r, og m 
bliver n. Oprindelig betegnede 
•gi kun ubestemt almindelighed, 
og den nægtende betydn. måttei 
udtrykkes ved en tilfbjet nægtelse 
(ne, ikke); men allerede i det 
ældste sprog er det nægt. begreb 
i alm. knyttet til -gi alene (dog 
hvergi, hvilken som helst, hvatki, 
hvad som helst; hvårgi, ingen af j 
hægge og hvilken som helst af 
hægge, hvergi, ingensteds og hvor 
som helst). Senere fortrænges 
•gi af eigi, ekki, undtagen i for¬ 
skellige stedo. og bio. (engi, ingen, 
hvårgi, hvergi o. s. v.; aldrigi, 
aldrig, eigi, ikke, hvergi o. s. v.). 

gildr to., 1) som holder fuldt 
mal, har fuld værdi; 2) gild, gæv, 
fuldgod , g. konungr 42 7 . 

g i 1 d r a (a&), ’ gildre\ sætte 
fælde, lægge snare for dyr; g. til 
e-s, (vea list) søge at udvirke 
noget, g. svå til, at fundr £eira 
Sveins konungs mætti verba o: 
mage det så, at kong S. og hans 
forbundsfæller kunde møde ham 
45* 3 (= stilla svå til, at |)eir 
mætti fiuna Olåf konung 46 8 ). 

gipta hu., lykke, held. — 
giptumabr ha., lykkens mand 
(som har lykken med sig). 

gipta (pt), gifte, bortgifte (en 
kvinde), g.' dottur sina e*m 28 38 , 
82 18 ‘**; giptask e-m, gifte sig med 
en (om kvinden; sml. kvångask). 

gisi in g hu. (»ar; -art, det at 
give gisler, *selja at gislingu, 
give som gissel. 

gista (st), være til gæst; 
gæste, besøge. 

gjaforb ik, (en kvindes) 
giftermål. 

gjald ik., betaling, erstatning , 


ofte i flt., *glik skulu gjpldgjpfum, 
gengæld skal være gaven lig 
(sml. ’lige for lige, nar venskab 
skal holdes') 135a, *gjpld mikil 
mins hQfu&s, stor bod for mit 
hoved 19*. 

gjalda (galt, guldum, gold-, 
inn), 1) betale, udrede; erstatte, 
gengælde (e-m e-t), g. måla, be¬ 
tale sold , g. bénda mprk, betale 
bonden en mark, *g. ok gefa, 
skænke og give 122o, *g. gjpf 
vib gjpf 134a, *|>eir åttu jpfri at 
gjalda fjårnåm mikit ok fpbur 
dauba, de havde at betale fyrsten 
O: kræve bod af ham for) det 
meget gods, han havde røvet, og 
deres faders død 122 b. 2) und¬ 
gælde for (e-s). 

*gjålfrdyr ik., ’ søgangs-dyr ’, 

’ hav-dyr ’ (gjålfr ik., det brusende, 
oprørte hav, søgang) o: skib 
(sml. brimdyr). 

gjalla (gall, gullum, gollinn) 
skrige, *arar gullu, orne 'gællede', 
skreg 121. . 

gjarn to., begærlig, ivrig efter. 

gjarna, bio., gærne (sml.heldr, 
helzt). 

-gjpf hu. (gjafar; gjafar og -ir), 
gave. 

gjQfull to (gf. gjvflan), gav¬ 
mild. 

glaba (ab, kun brugt i nut. 
= glebja), glæde, g. prnu, glæde 
orne 126. 

glabr to., glad, munter; for- 
vojelig, morsom, ^otti glabara 
at tala vib Helgu en vera i 
starfi ineb kaupmpnnum 81 86 . 

g la b vær r to.-, munter, op- 
romt. 

giebi hu., glæde, munterhed; 
forndjelse, morskab , gøra sér g., 
skaffe sig morskab 61 10 . 

glebja (gladda, gladdr),^Zcede, 
forndje, jDat glebr mik, det glæder 
i mig. 

gley pa (pb), sluge. 

glikr to., ældre form = likr. 

glima hu., bryden, bryde¬ 
kamp, ganga i gi i mur vib en, yd 
| i (indlade sig i) brydekamp med 
en 94 s7 , taka til gliinu, begynde 
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brydekampen 94 80 . (En i old¬ 
tiden og endnu på Island meget 
øvet legeinsfærdighed, hvortil 
der ikke blot krævedes fysisk 
styrke, men især smidighed og 
behændighed; både. arme og 
ben brugtes, og der anvendtes 
forskellige slags kneb (brpgft; sé 
bragftr, sml. fang, der er det 
almiudeligere, mere omfattende 
udtryk for 'at tage tag med en' 
og særlig bruges om den simp- 
lere art brydning, 'rygtag', hvor 
det væsenlig kom an på fysisk 
styrke, medens glima bruges om 
brydning efter kunstens regler.) 

glo t t a (glotta), grine, lé hån¬ 
lig , ogsåg. vift (um) t<?nn, lé 
hånlig (så at tænderne kommer 
til syne) 4 80 . 

glumra (aft), klinge, klirre. 
glupna (aft). blive betuttet, 
tabe modet (om bflrn, der bliver 
så bange, at de er nær ved at 
græde) 54 10 . j 

*glymhringr ha., 'larmring' i 
o: sværd. 

glymr ha. (-s; -ir, ef. -ja), 
brag, dr on; *jårna g., våben¬ 
klir ren. 

glæsiligr to., strålende , 
prægtig. 

g ny ja (gnufta, gnuit), brage, 
larme, bylgjur gnuftu å borft- 
unuin, slog bragende mod skibs¬ 
bordene. 

gnyr ha. (-s; -ir, ef. -ja), gny, 
brag. 

gnæfa (aft), rage frem. 
goft ik., gud, især i flt. goftin, 
'de hedenske guder'’ 10 36 (guftin 
yngre form 13®); *garftar gofta, 
gudernes bolig (sé garftr). Efter 
kristendommens indførelse brug¬ 
tes goft (senere alm. gu ft) i ent. 
ha. om den sande gud, medens 
ik. vedblev at holde sig om de 
hedenske guder (senere dog også 
ha. flt. guftir = goft, guft, 'guder', 
af guder). i 

*géftborinn to., ædelbåren. 
(= itrborinn) 125 a (el. goftb., 

’gudebårennedstammen de fra 
guderne, ). 


goft i ha., 'gode', herreds¬ 
høvding på Island, som i den 
hedenske tid forenede den gejst¬ 
lige og den verdslige myndighed, 
men efter kristendommens ind¬ 
førelse kun beholdt den sidste 
og uavnlig omsorgen for rets¬ 
plejen. 

géfti ha., god forståelse, godt 
forhold, q 11 vinåtta ok allr géfti, 
alt venskab og hele det gode for¬ 
hold 44 s . 

goftorft ik., 'godord', en godes 
(sé gofti) værdighed og myndighed. 

$60r to. (ik. gott, ældre gétt; 
hftjere og højeste gr. betri, 
beztr), god (mods. illr): (om 
personer) god, brav, velsindet; 
dygtig, flink, tapper; (om andre 
genstande) god, gott sverft; 
megen, stor, goft virfting, megen 
anseelse (= mikil v.); gott er til 
e-s, noget er let at opnå. 
gél, fort. af gala. 
golf ik., gulv. 

*gotnar ha. flt., mænd. 
gott, gott, ik. af géftr. 
grafa (gréf, grafinn), grave, 
var husit grafit i jorft niftr, det 
var gravet ned i jorden 26 18 (her 
måske om hele det af slangen 
beboede hus, ellers kun om en 
bygning, hvis grundvold er skjult 
i jorden). 

*gramr ha. (-s; -ir), krigs¬ 
høvding, fyrste. 

gramr to., vred, forbitret; ik. 
flt. gr<?m (og ha. flt. gram ir) 
bruges uden tilfftjet no. goft 
(guftir) i betydn. 'de vrede guder', 
der straffer menneskene og så¬ 
ledes optræder som deres fjen¬ 
der (sml. gremi); derfor = ’den 
onde’, 'djævlen’ (sml. deila). 
grana- sé gr<?n. 
grand ik., skade. 
granda (aft), skade (med hf.), 
grannligr to., smækker. 
grår to., grå, *gråir geirar, 
gra spyd (sml. fplr). 

g ras ik., græs, *ganga af grasi, 
forlade græsgangene 133 a. 

g rå ta (grét, gråtinn), græde; 
begræde, græde over , sorge over 

14 
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(med gf.), g. e-n 12 2 *, l>at in un 
ek aldri g., det skal jeg aldrig 
græde over 96 6 , *I*9kk mun g. 
burrum tårum Baldrs bålfarar, 
T. vil med torre tårer begræde 
B.s bålfærd; bi5ja, at Baldr 
▼æri gråtinn or belju, måtte 
blive grædt fra hel, ved gråd 
måtte blive kaldt tilbage fra hel, 
kaldt til live igen. 
gråtr ha., gråd. 
grav ara hu., ’ gråvarer ’, grå- 
værk, gråt pelsværk (sinl. skinn). 

grei&a (dd), 1) rede, bringe i 
orden; rede ud, vikle ud, *J)ær 
of greiddu gullin simu, de op¬ 
redte de gyldne tråde 121. 2) 

udrede, betale (også g. af hendi, 
sml. reifca), greiddu J)eir féit 
af hpndum, er varSveitt h<?f5u, 
de, som havde forvaret godset, 
udredede det 80 36 . 

grei&i ha., hvad der tjæner 
til at bringe noget i orden, til at 
fremme en sag, hjælp, bistand; 
gæstfrihed, gæstfri modtagelse, 
beværtning, er hér at jiiggja 
l>ann grei&a, sem j)u vill, au 
skal her få den beværtning (for¬ 
friskning), som du ønsker o: 
bliv nu her og nyd en forfrisk¬ 
ning 101 ,fi . ; 

greip, fort. af gripa. 
gremi hu., vrede, forbitrelse 
(særlig om gudernes vrede, *g. 
05ins 122 b). 
gr en ja (a5), hyle, tude. 
grenskr to., fra Grenland (det 
nuværende nedre Telemarken). 

grésjårn ik., fortryllet, for¬ 
hekset jærnbånd(?). 

grey ik. (ef. flt. greyja), hund, 
tævehund, *Vi&ris grey, Odins 
hunde o: ulve. 

gr i 5 ik. flt., fred, sikkerhed 
for liv og lemmer, lejde, *hafa 
allra einherja g., have sikkerhed 
hos alle enherjer (o: være sikret 
mod deres angreb) 130 b, g. fyrir 
håska, sikkerhed for (mod) fare. 

— griSalauss to., hvem der 
ikke er tilsikret grib , uden lejde. 

— griftastaQr ha., fredlyst sted, 

fristed. ; 


griinmr to., grum, vild, for¬ 
bitret. 

grind hu. (flt. grindr), 1) 
gitter, gitter dor, -port i* 3-26 ; 2) 
indelukke for kvæget, fold, *fullar 
grindr, fulde folde 135; *havn , 
liggja i grindum brimdyr 127. 

gripa (greip, gripum, gripinn), 
gribe. 

gripr ha. (-ar; -ir), værdifuld 
genstand, kostbarhed, klenodie. 

grjot ik., sfen(koliektivt),berja 
e-n grjéti, kaste sten på, stene en. 

gréOrsamr to., frugtbar; be¬ 
frugtende. 

gru na (a5), have formodning, 
mistanke om; upers. mik grunar. 
jeg formoder. 

*grund hu., jord. 
grundvpllr ha., grundvold. 
grunr ha. (-ar; -ir), formod¬ 
ning, mistanke, g. å el. at e-u. 
mistanke om noget. 
grænn to-, gron. 
gr<?f hu. (grafar; -ar og -ir), 
grav, grøft. 

gr<?m se gramr. 
gr q n hu. (granar; -ar og -ir)* 
hårene på læberne, særlig på 
overlæben (overskæg, knebelsbart 
= kanpr), låttu gr 9 n sia (neml. 
drykkinn) l>å, laa du da skægget 
si den 15 15 ; læbe. — granahår 
ik., hår på læben, mundhår ; om 
hårene på overlæben hos katten 
og andre dyr, knurhår 18 S1 . 
gu5, yngre form = go5. 
gu 11 ik., guld. 

guli band ik., guldbånd. — 
* g u 11 b i 11 a 5 j to., guldbidslet, 
med gyldent bidsel. — gull- 
brynja hu., gyldbrynje. — 
gullbuinn to ., prydet med guld. 

— gullhjålmr ha., guldhjælm. 

— gullhringr ha., guldring. — 
*g u 11 h y r n d r to., guldhornet, 
med gyldne horn. — gullrodinn 
to., forgyldt. — gullsaumaSr 
to., guldbaldyret. 

gullinn to., gylden (digt. ord), 
gullu, fort. flt. af gjalla. 
*gumi ha., mand (sml. bruft- 
gumi); flt. gumar og gumnar, 
mænd, mennesker. 


Digitized by 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



211 


gu nn fa ni ha., lerigsfane, ban¬ 
ner, *kominn und gunnfana, 
stillet under lerigsfanen 129 a. 

Gunnlaugsnautr ha., gaven 
fra Gunløg (sé nautr). 

•gun nr hu. (gunnar, gf. -i), 
strid, kamp; krigsgudinden. — 
*gunnargjarn to-, kamplysten. 

gygr hu. (-jar, gf. -i), ’gyge'. 
jættekvinde. 

•gylfi ha., konge. 
gy 11a (ld og 11), forgylde; 
gyldr og gyltr, forgyldt. 

gyrSa (r5), fastbinde med en 
gjord (gjQr5); gjorde, omgjorde. 

gæfa hu., lykke, hela, gæfu 
beru vér til {æss o: lykken har 
fdjet mig i det, jeg har haft 
lykken med mig heri 69°. — 
gæfuma&r ha., lykkens mand 
(som har lykken med sig); sml. 
gipta. 

gær bio.,kun i forb. i gær, igår. 
gæta (tt), vogte,passe, give agt 
på (e-s). 

gæzla hu., bevogtning; be¬ 
skyttelse. 

gpfugr to. (gf. gpfgan), gæv, 
anselig, ypperlig, fornem; ek 
heiti gpfugt dyr, jeg hedder 
’gævt dyr ’ (en forblommet hen¬ 
tydning til navnet SigurSr) 23* 1 ; 
•menjum gpfgir, egl. prydede 
med halssmykker, smykkede 34 3 . 

gpltr ha. (galtar, hf. gelti; 
geltir, gf. gpltu), galt. 
gpmul, hu. af gamall. 
gQrla (gørla, gerla) bio., 
tydelig, åbenbart, noje. 

g<?rr (gørr, gerr) to. (gf. 
-van), 1) brugt som tf. til gøra, 
gjort o. s. v. (sé gøra); 2) beredt, 
færdig, rede, nu er engi annarr 
(neml. kostr) å gørr, nu er intet 
andet vilkår forhånden, nu er 
der ikke andet for 44 14 ; *gott es 
til gprs at taka, det er godt (let) 
at tage til det , som er rede, som 
man har på rede hånd 130 b, 
*gpr til råsar, rede til løb (om 
en hoppe) 126b; 3) udført på 
en vis måde, af en vis beskaffen¬ 
hed, svå gørt, egl. således udført, 
beskaffent, }>eir spgSu honum 


svå gert o: sagernes stilling, 
hvorledes det forholdt sig 29 13 ; 
dygtig, fuldkommen, vel at sér 
g., dygtig (sml. buinn 1—2). 

g 9 tu af gata. 

gøra el. gera, ældre gørva, 
gerva (gørba, gerQa; som fort. 
tf. bruges to. gprr, gørr, gerr), 
gore (både ty. machen, eng. make, 
og ty. thun, eng. do): 1) gore, 
lave, indrette, bringe i stand, 
hann gerfti hus ok fjogur dyrr 
13 l °, sem net er gert 13 16,84 ; g. 
veizlu, gore et gilde, våru gørvir 
eldar, der blev tændt bål 36®; g. 
spgu um e-t, lave en fortælling 
om noget (sé saga); g. e-a heiman, 
udstyre en kvinde (ved hendes 
giftermål) 62 w ; upers. ger&i at 
|>eim storm mikinn o: ae fik en 
stærk storm; gørisk vel me& j>eim, 
der bliver et godt forhold mellem 
dem, de bliver goae venner 90 19 . 
2) gore til noget (med 2 gff.), 
hann gør5i hann hirbmann sinn, 
gjorde ham til sin hirdmand 85 85 , 
*gør&ir j)ik frægjan, du gjorde 
dig navnkundig 126 a; upers. 
gørir hann magran, han bliver 
mager 57 86 , gørir rauftan å at 
sjå ok ^rutinn, han bliver rød 
at sé til og opsvulmet 43 18 (sml. 
set ja); gørask, gores til noget, 
blive (med nf.), gør&isk hann 
hir5ma6r hans 91 u , ger&umk ek 
smi5r hans, jeg blev hans smed 
19 11 , ger5usk |>au j)jénustumenn 
Pérs, de blev T.s tjænere. 3) 
gore, forrette, udføre , j^at gera 
hér ungir sveinar V, g. rå& (sé 
rå&), g. ySvarn vilja 67 7 , g. e-m 
e-t, tilfoje, yde en noget, g. e-m 
ilt, tilfoje en ondt 28 36 , g. e-m 
séma, vise en hæder 70 20 (sml. 
g. til); handle, bære sig ad på 
en vis måde, gør sem jni vill, 
gor som du vil 79®®, hann gør&i 
svå, han gjorde således 80 3 *, gøri5 
fyrir min or&, handl på grund 
af min anmodning o: opfyld 
min anmodning 84 84 ; omskriv¬ 
ende med navnef. især digt. og 
i det ældste sprog (sml. nema, 
rå&a). — Med fho.: g. e-t af 

14 * 
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e-u, gore noget af (med) noget, \ til e-s, opføre sig mod en, be¬ 
ger af (Iraumiiium slikt, er pér j handle en på en vis måde 67 14 , 
synisk likligast, gor med drom- g. e*t til e-s, udvise noget mod 
men sligt, som synes dig rime- en, yde en noget (sml. leggja til) 
ligst d: tyd den, som det synes 69* 7 , 70** (= g. e*m e-t 70*°); 
dig rimeligst 76 10 ; er gert af gørask til e-s el. til at, berede sig til 
miklu meira, en er, der er gjort (særlig give sig på vej for at) hV*. 
langt mere (væsen) deraf, end gørft (ger5) hu., det at bringe 
det virkelig er tilfældet 17 11 , g. noget i stand, erfis-g. (sé erfi). 
mikit af sér, udrette meget, vise gør la sé g<?rla. 
sig dygtig 6 81 . g. at, udføre, i gørottr to., uklar, forgiftet. 
peir få ekki al gørt pat, er peir gørr sé g<?rr. 
vildu, de får ikke udført, hvad gørsimi (gersimi) hu. (-ar; 
de vilde 44 30 (sml. at si.), g. -ar), kostbarhed, klenodie. 


H 

håO ik., hån, spot. i da vilde han være klogere, hvis 

haf ik-, hav, sigla å (lit å) el. j han fulgte (gjorde) det, som I 
i h., sejle ud på det dybe hav, ! har rådet ham 26 1 : *hafa riki 
stå til søs 46, 65, 101* 6 , koma af | sitt i héfi (sé héf), konungr 
hafi o: lande 74 17 . i haf&i vtørlpg mikil, at vitar væri 

hafa (hefi, haf5a, haf5r), have: rangt upp bornir, peim mpnnum, 
1) have, være forsynet med, være . er . . . 37 n ; 4) udføre, holde, 
i besiddelse af, peir lipfOu all- h. veizlu, holde gæstebud, h. 
mikit li5 37*; h. iQgspgu o: være ’ jélaboft mikit 89*. 5) få, opnå, 
lovsigemand 98* 1 , h. hertogadom hann haf5i einn pat, er vih lå 
el. hertogådæmi, have (beklæde) (sé liggja); h. sigr, vinde sejr, 
hertugs værdighed 63 22 , 68 4 ; (med : h. sitt mål (sé inål), h. ørendi 
tilfOjet navnef.; sml. eiga) kvæ5i; (sé ø.); få, tage, hente, |>ar er 
hefi ek at færa y&r 90 1 *; have, pik Hel hafi, hvor H. kan tage 
bære (om våben og klæder) dig 25*. 6) tage, føre, bære, bringe, 
49 17-19 , 52^; (om tilstand, hvori haf5i BjQrn hann me& sér 44* 4 , 
man befinder sig, el. vilkår, man 1 hann fekk honum fé sitt, pat 
er underkastet) h. heilendi, have er hann hafhi eigi me5 sér, som 
helsen, være ved godt helbred ;\ han ikke førte (tog) med sig 85 7 , 
h. vel, il la, have det godt, slet, '■ P. skyldi koma pangat ok svå 
béndi vildi eigi svå buit hafa,; mikit li& me5 honum, sem hann 
vilde ikke have det således; 2) vildi haft. hafa, og så mange 
have rådighed over, styre (sml. folk med ham, som han vilde 
råOa B), ek å at hafa pat riki tage med (hatt hafa ifølge tid- 
eptir hans dag 41 11 ; 3) bruge, ligere tagen beslutning) 41 28 , 
anvende, berserkrinn hug5i, at i beiddi hann Atla, at hann færi 
hann hefåi et sama våpn, ok j me5 peim ok hef5i pål, at han 
hann syndi, at han brugte det vilde gå med dem og medtage 
samme våben, som han viste en hakke 75'°; h. e-n nær e-u, 
(havde vist ham) 87 1 , ef vér egl. bringe en nær til noget o: 
hQfum pin rå5 hér um, hvis vi ! udsætte en for noget, pii haf&ir 
følger dine råd 67*°, 26 6 , på svå nær haft oss mikilli ufæru, 
væri hann vitrari, ef hann hefbi du havde så nær bragt os i stor 
pat, sem pér hafi& rå&it honum, ulykke; h. hendr å e-m, lægge 
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hånd på, gribe en 44 1 . 7) bruges : 
i forb. med fort. tf. til at om¬ 
skrive førnutid og førfortid 
(i det ældste sprog retter fort. tf. 
af indvirkende udso. sig i alm. 
i køn og tal efter no.; men efter¬ 
hånden fortrænges denne brug 
afik. ént., således allerede 121 a° 
borit for borinn): nu heli ek 
l>yddan draum i>inn. nu har jeg 
tydet din drbm 76 19 , hann hafØi 
buinn sinn her, han havde gjort 
sin hær rede 46\ hann haf&i 
orla dråpu, han havde digtet en 
drape 90 34 . 6binn haf5i hann 
hittan, 0. havde truffet ham (det 
var 0., der havde mødt ham) 
16 32 (sml, 8 10 ), jDeir lipf&u (hann) 
nær i sundt* rifinn, de havde 
næsten revet ham i stykker 44 19 , 
er hann hafbi Jiessa hluti sag&a, 
da han havde sagt disse ting 
20*°, *pu hefir etnar ulfa krasir, 
opt sår sogin 125 b; derimod 
bruges ik. også i den ældste tid, 
når udso. styrer hf. el. ef. (sé 
under fara B, 2 og sml. B, 1; 
*cs bru&fjår of be&it hafbi 118 b), 
og når det er genstandsløst (|)ii 
hefir or5it, . . . skriøit 125 h). 
Undertiden udelades ha fa som 
hjælpeverbum: ef hann vægir 
honum, en drepit å5r broøur 
hans, hvis han skåner ham, men 
i forvejen har dræbt hans broder 
(efter først at have dræbt hans 
broder) 26 8 (sml. også under 
stela). — Med fho. og bio.: 
h. e-t af e-m, vide noget om en, 
l>ann inann. er ek hefi ekki af 
annat en SQgur einar, om hvem 
jeg ikke véd andet end sagn al¬ 
ene, som jeg kun kender af sagn 
29®. h. e-t at e-u, bruge noget 
til (som) noget 113a 26 ; hafask 
e-t at, tage sig noget for 10®. 
hafa (i) frammi, sé frnmmi. 
hafa e-t fyrir e-t, bruge som 
3 1 ; ansé, holde for; ^hafask e-t 
fyrir, holde foran sig \ 30 a. hafa 
e-t i moti e-u (sé m6t). hafa 
e-t til, være i besiddelse af noget, 
skal så gefa, er til hefir, den 
skal give, som er i stand dertil 


egl. har noget dertil, til at give 
35 7 ) 35 9 , AuØun kvezk ekki til 
hafa fyrir at gefa, siger , at han 
ikke har noget at give derfor 
56 28 . 

hafi&r, fort. tf. af hefja. 

hafna (a&), give slip på, op¬ 
give, forkaste (e-u). 

hafr ha., (*rs), buk, gedebuk 
(sml. geit). 

hafrstaka hu., bukkeskind. 

hagleikr ha., kunstfærdig¬ 
hed, behændighed. 

h a g 1 i g a bio., kunstfærdig, 
behændig. 

hagl* ha. (-s; -ir), 1) stilling, 

vilkår. 2) nytte, fordel , J)ér mun 
h. å vera, det vil væte tjænligt 
for dig. 

hagr to., kunstfærdig , behæn¬ 
dig. 

hagstæØr to., gunstig (om 
vind). 

*håla hu., troldkvinde, hålu 

skær, troldkvindens hest o: ulven 
(sml. Il 12- * 8 ), åt hålu skær af 
hugins barri o: ulven åd af ligene 
(egl. troldkvindens hest åd af 
ravnens føde) 128; 87 8,-#2 . 

halda (helt, heldum, hald- 
inn), holde. A. med hf. 1) 
holde, holde på, holde fast ved, 
h. mundlaugu 14 21 , helt enda 
QØrum, holdt i den ene ende 

13 2n , hann fekk eigi haldit henni 
heimn, kwde ikke holde hende 

hjemme 96°; 2) beholde, bevare, 
*haldi Hel |ivi es hefir, H. be¬ 
holde det, hun har 13, ertu eigi 
félauss me5 qIIu, ef l>u fær 

haldit jiessu 59 20 * 27 , h. riki ok 
sæmdum, bevare sin magt og 
værdighed 64. h. vinsældum, be¬ 
vare sin yndest 65; h. illa (e-u), 
være uheldig (i sine bestræbelser 
for at holde på, bevare noget); 
3) holde, overholde, h. orOum, 
eiøum, holde sit ord, sin ed (i 
alm. bruges gf. i denne betyd.). 
B. med gf. 1) holde, have i 
besiddelse, helt hann l>at riki 
undir Knut 93*. 2) beskytte, 

værne om, Illugi helt vel vini 
sina, beskyttede dem godt 78 20 . 
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3) holde, overholde . li. 016 sin, 
h. lpg (snil. A. 3); helligholde 
73 lfi . 4) holdt, udføre, h. vqiØ, 
holde vagt, h. orrostu viØ e-n, 
holde slag med en 45 6 . C. holde, 
styre, stævne et steds hen (absol. 
el. med tilføjet skipi, li5i o. s. v.). 
heldu nor&r, de holdt (styrede) 
nord på, h. til méts, til fundar 
viØ e-n, stævne til møde med en 
38 8 *, 45 1 ®. D. holde , have varig¬ 
hed, ikke briste 121b 10 . — Middel¬ 
art ha Id ask 1 ) holde sig, vare, 
helzk fri&r milli jieira (»3*°. 2) 
holdes tilbage, forblive 12 82 . — 
Med fho. og bio.: li. å e-u, 
holde på noget, konungr belt å 
boga o: holdt (havde) en bue i 
hånden 49 18 ; e-m helzk vel, illa 
å e-u, har held, uheld med noget. 
h. e il fyrir e-m, forholde en 
noget 94 8 . h. upp orrostu, holde 
kampen ved Uge 40°. haldask 
vi5, stå imod 22 5 . 

*ha Id and i ha. (Hl. haldendr; 
egl. nut. tf. af halda), styrer , 
tæmmer, hrnØmælt tunga, nema 
haldendr eigi, opt sér ogott of 
gelr, hvis ikke folk , der forstår 
at styre den, har den (tungen) 
o: hvis man ikke. formår at holde 
den i tomme (sål. rettere end at 
opfatte tunga scin subj. til eigi 
og haldendr som obj.: hvis den 
ikke har folk, der kan holde på 
den) 133 b. 

hald kværn ask (m5), nytte, 
gavne. 

h a 1 d k v æ m r to., nyttig, gavn¬ 
lig. 

hålfr to, halv, hålft dyrit, 
det halve dyr, halvdelen af dyret 
56* *, var hålft hvårs, der var 
halvt af hvert (af de to partier) 
42 81 ; hf. ent. ik. hålfu bruges 
ved højere gr. i belydn. 'dobbelt* 
el. blot forstærkende, *hålfu 
Heira viglib. dobbelt så stort, 
langt storre kampfølge 124 a. 

ha I la r- sé I 19 II. 

hal Ir to., hældende, bojet, 
*me& h<?llu keri, med et hældende 
(o: halvfyldt) bæger 134. 

*halr ha. (-s; -ir), mand; 


ordsprog: hair es heima hverr, 
enhver er herre i sit eget hus 
134a; flt. halir brugt om hels 
beboere 113 a 18 . 

hals ha., 1 ) hals (på menne¬ 
sker og dyr). 2 ) hals, landryg, 
fjældryg. 3) hals på et sejl 
(sml. anm. til s. 120 ). 
halt r to., halt, lam. 
håm, hf. af hår. 
hamarr ha. (hf. hamri), 1 ) 
hammer. 2 ) stejl klippe , — 

Hamarsheimt hu., 'hammer- 
hentningen' (et senere navn på 
det mytiske digt Trymskviden’). 
— ham arsmuør ha. (sé muunr). 

hamarskapt ik., hammer¬ 
skaft. 

lumarspor ik., hammerspor 
(mærke efter hammerslag). 

hamingja hu., skytsånd, 
lykkegudinde 113 b; lykke, held. 

ham la hu., 'hamle' (vjdje- 
bånd, som i forening med åre¬ 
tolien brugtes til at holde åren 
fast under roningen). 

hamr ha. (-s; -ir), ham, ydre 
skikkelse. 

hana, gf. nf hon. 
handan bio., fra den anden 
side, fra hin side; fy rir h. (med 
gf.), på den anden side af, hin¬ 
sides. 

handar sé hpnd. 
handskot ik., ’ håndskud ’ (o: 
udsendelsen af kastevåben med 
hånden, mods. bogaskot). 

ha nd taka (*ték), gribe, fange 
(= taka liQndum); mest i fort. 
tf. handtekinu, fangen. 

hann, hu. hon (ældre hon) 
pers. sto., han, hun; den (både 
om personer og ting; for ik. og 
flt. bruges formerne at det påpeg, 
sto. så). Står undert. overflødigt: 
hann AuØui) 55 12 , 7t 84 , 73 8 , 

hann segir, UtgarØaloki, at . . ., 
U. siger , at ... 5 14 , Gamli Eiriks- 
son, |)å er hann kom upp å 
hålsinn, ()å snerisk hann aptr, 
da G. kom op på halsen, så 
vendte han om 39 80 , 45 21 . 
hånum, gi. hf. af hann. 
hanzki ha., handske. 
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hår ik., hår. 

hår to. (gf. hån og håvan; 
hOjere og hOjeste gr. hæri, hæstr), 
hdj; ik. hått som bio., hojt. — 
Hår og Hav i, navne på Odin 
('den hojel deraf Håvamål, 
'den hdjes (Odins) tale'. 

*har9fotr ha., 'hårdfod'; 
hjalta hardfætr, sværdhjalternes 
hårde fødder o: sværdklingeme 

mb. 

iiar9gørr to., hård , hårdfør ; 
stridbar. 

har5huga9r to., hårdsindet, 
stridbar , modig. 

harftla bio., meget, i hdj grad. 
harOlyndr to., hårdsindet. 
har9r to, hård, stræng, 
hæftig; (om personer) hård, 
hårdfør, tapper. 

h a r 9 s k e y t r to., som skyder 
med stor kraft 5t 8 . 

hår fa gr to., hårfager. 
harma (a9), beklage, sørge 
over (e-n); |>at harmar oss, det 
harmer mig 16* 3 . 

harmr ha., sorg, kummer. ! 
tiå sk i ha„ fare. 
has la (a9) afgrænse en kamp¬ 
plads (vqII) ved hasselstænger 39*. 

håsæti ik., hojsæde (særlig 
om fyrstens hojsæde. medens 
den almindelige mands kaldes 
<?ndvegi; sé dette). — hå- 
sætiskista hu., hojsædeskisten 
(aflukke under hOjsædet på 
kongens skib). 

hat ta (a9), indrette, ordne 
(e-u); håtta9r, af en vis be¬ 
skaffenhed, svå er håttat laudinu 
o: landets naturlige beskaffenhed 
er sådan 05*; svå er håttat, at 
. . ., det forholder sig således, 
at .. . 76* 7 . 

håttr ha. (-ar, hf. hætti; hættir, 
gf. tiåttu), måde, beskaffenhed, 
me9 [leim hætti, på den måde, 
{>ess håttar, af den beskaffenhed, 
sådan (ejusmodi), margs håttar, 
mange slags; mikils håttar, anset, 
meira håttar, mere anset 82 10 . 

ha ugl* ha., ' t) hdj, jordhøj, 
♦Pryrnr sat å haugi (hfl.jen, 
hvorfra han kunde sé ud over 


sin ejendom) 115a; 2) gravhøj 
3t S0 , 40. 

tiauss ha., hjærneskal , hoved¬ 
skal. 

haust ik., høst, efterår, at 
p9ru hausti, til næste høst. 

h å v a 9 i ha., støj, uro. — 
håva9ama9r ha., mand af 
urolig karaktér. 

he9an hio., (om sted) herfra 
(mods. handan); (om tid) her¬ 
efter; også h. frå (sml. |)a9an) 
he fi, nut. af hafa. 
hefja (hof, haflnn og hafi9r), 
også h. upp, 1) hæve,, løfte i 
vejret; 2) opiioje, forfremme, jaer 
hafi9 oss upp hafit, I har hævet 
mig til ære og værdighed 69 7 ; 
3) begynde, h. skemtanarræ9u, 
teiti, begynde på en skæmt, lystig¬ 
hed 61 1 *’ 18 , *upp vas [>å hildr of 
Iiafi9, da var (el. blev) kampen 
begyndt 129a. 

hefna (nd), hævne , h. e-s, 
hævne, en el. noget, e-s er hefnt. 
en (noget) er hævnet , J>otti 
(honum) ekki hans hefnt at 
heldr, han syntes alligevel ikke, 
at han var hævnet 106 15 ; h. sin, 
hævne sig 24 20 ; li. e-m, hævne 
sig (noget) på en, *hverr mun 
heiptar He9i hefnt of vinna, 
hvem skal hævne hadet (den 
hadefulde gærning) på Hød, 
straffe ham for hans udåd 120. 
h e f n i s a m r to., hævn gerrig. 
hégomi ha., forfængelighed, 
tant; upålidelig tale, snak (mods. 
alhugi 82 18 ). 

hei9inn to., hedensk. 
hei9r hu. (hei9ar, gf. -i; -ar), 
hede, fjældslette. 

heilagr to. (gf. helgan), hel¬ 
lig. 

heill to., 1) hél, uskadt; 2) 
sund, frisk; kona eigi heil o: 
frugtsommelig 76 13 ; 3) lykkelig, 
i velgående, at æsirnir bæ9i )>å 
heila hitla^k, at aserne ønskede, 
at % de måtte, mødes igen t god 
behold (o; bød ham farvel med 
ønske om lykkeligt gensyn), *bå9u 
hann heiian koma. de bød ham 
velkommen 131 a. *heill |>ii farir! 
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h. J)u aptr komir! h. ^>u å sinnum *S61heimar 127 a; jQtunheimar, 
sér 108b; således ofte brugt i o. s. v. (sé 2, a); 2) verden a) (i 
tiltale som hilsen: heill, herra, aim.) om de '9 hjem el. verdener\ 
hil dig , til lykke! 25 4 , *heill j)ii der ifølge den nordiske myto- 
nu, hil dig, god dag! 108b, far logi tænktes bebot hver af sin© 
heill, far vel, lev veli gef l>u væsner 113 v. 43 (f. eks. jQtun- 
allra konunga heilaslr, (egl. giv heimar, jættehjemmene 115 ff., 
du som den lykkeliaste af alle også j<?tna heimar (sé 1), vana- 
konger o:) hil dig for (vær vel - heimr, vanehjem 112b); b) (sær* 
signet for) din gave! 35 10 , mæl lig) om denne verden, 'over- 
drengja heilastr, hil dig for dine verdenen \ i mods, I il de andre 
ord! (der talte du som en brav verdener 119b (mods. hel), 113b 
mand!) 101 14 ; 4-) velment, op * (mods. jptunheimar); jorden, 
rigtig, til vinåttu ok heillar kringla heimsins, sii er mann* 
frændsemi 70* 4 , heil råh o: gode folkit byggvir, jordkloden (den 
råd 64- ie,,, \ 1 af oceanet omflydte verden), som 

heilr æh i ik., godt råd. \ menneskene bebor (efter disse 

heim bio. (egl. gf. af heimr), i ord, hvormed Snorres Ynglinga 
1) hjem (domum), bjéha e-m h,. j saga begynder, har man i nyere 
byde en hjem, indbyde en; 2); tid givet hans værk navnet 
hen 12 16 . ' Heimskringla). 

heima, A. ik., hjem. B. bio., j heimsékn hu., besøg (både 
1) hjemme (domi) 80* 9 , 108a; 2) i alin. og navnlig i fjendtlig 
henne, heima å hlahinu, hjemme I hensigt, overfald på en i hans 
(o: henne) på pladsen 97*°. — hus), ek hefi veitt yhr h. i minni 
heimamahr ha., mand, som tilkvåmu, at... (temmelig ordrigt 
opholder sig i ens hus, husfælle udtryk for at lægge sin høflig* 
(især om tyende). hed og ærbødighed for dagen) 

heim an bio., hjemme fra o: jeg har taget mig den frthed 
(domo). at aflægge eder et besøg, for 

heimboh ik., indbydelse; at ... 64 18 . 
gæstebud, gilde. heim ta (mt), 1) hente , få 

heimdragi (el. -dr eg i) ha., tilbage, bringe hjem, *nema £u 
hjemmefødning , hleypa heim- binn harnar l>ér of heimtir, hvis 
draganum (sé hleypa). au ikke henter dig din hammer 

heim fer h hu., hjemrejse. 116 b, også h. aptr 115 f.; 2) 

heimfuss to., som længes kræve, fordre; 3) trække, rykke . 
efter at komme hjem. til sig; (overført) h. sik fra in 

heimill (-ull) to., hjemlet, meh fégjQfum vih e-n, skaffe 
som man har ret til og rådighed sig adgang til en ved foræringer 
over, er oss ok heimult b a t» ® r 67* 1 . 
vér viljum hafa, det står også heim ull sé heimill. 
til min rådighed, som jeg vil heipt hu., fjendskab, had t 

have 16' 3 , låta e-m heimilt fé forbitrelse. 

sitt, overlade en sit gods til brug, heip tyrhi ik. flt., hadefulde f 
fri rådighed 63 28 . forbitrede ord. 

heimikynni ik. flt., hjem, heit ik., løfte, strengja h., 

hjemstavn. aflægge et hojtideligt løfte, Jdoss 

heimleihis bio, hjem ad. strengi ek h., det lover jeg hoj- 
heimr ha., 1) *hjem, hjem- tidelig, 
stavn, bolig, grænir heimar heita (heit, hét, heitinn) A. 

goha (sé riha), jptna heimar med gf. (sml. kalia) 1) kalde 

(still, garhr); i siedsnavne (sml. på, næsten altid h. å e-n, hid- 
-sfahir, *borp), *Moinsheiinar, kalde (i alm. til hjælp), påkalde , 


Digitized by 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



217 


forr hét å lagsmenn sina, kaldte J 
på sine rejsefæller 2*°, hét å f*or 
til sigrs sér, påkaldte T. til sejr ! 
for sig 94* 9 ; opmuntre, *hét 
å Håleygi, han opmuntrede, 
opæggede Håløger 129a. 2) kalde, 
give navn (med 2 gflf.), *Hnikar 
hétu mik, de (man) kaldte mig 
H. 21. B. intr. (som tideform til 
A. 2) hedde, kaldes (nut. heiti). 
*Andvari ek heiti, Oinn hét 
minn faftir 18, hann var i ey 
£eiri, er Fræfti heitir, £ar sem 
heitir Birkistrpnd, at biii sinu, 
han opholdt sig på den ø, som 
hedder F„ på det sted, som 
kaldes B., på sin gård o: på sin 
gård B. pa øen P. (sml. under 
é, at, i) 38*, N. hét maftr (sé 
nefna); hon fæddi sveinbarn, 
ok hét så sveinn Valdimarr, 
den dreng blev kaldet (fik 
navnet) V. 73 ,# . C. med nf., 
h. e-m e-u, love en noget, ])vi 
heit ek |)ér, det lover jeg dig 
56 19 , 87 18 , hét ek <?ftru konungs 
déttur, andet lovede jeg kongens 
datter 31", ek vilda efua £at, 
er ek hefi ætlat ok heitit, jeg 
vilde udføre det, som jeg har 
bestemt og lovet 87 8 . 

heitask (aft) true, (med alog 
navnef.), hann heilaftisk jafnan 
at herja til Englands, truede 
stadig med at gbre et krigstog til 
E. 92 86 ; h. vift e-n, bruge trusler 
mod en. 

heiti ik., navn, benævnelse. 
heitkona hu., kvinde, som er 
lovet en mand til ægte (uden at 
’fæste’, festar, finder sted, i 
hvilket tilfælde hun kaldes 
festarkona), skal Helga vera 
h. Gunnlaugs, en eigi festar¬ 
kona. hun skal være lovet, men 
ikke lovformelig fæstet til G. 83". 

heiti* to., héd, varm, *eldi 
heitari 134, veftrit var heitt af 
sélu, vejret var varmt på grund 
af solen (solskinnet), det var 
stærk solhede 75 12 . 

heit strenging hu. (-ar; -ar), 
hdjtidelig aflæggelse af et løfte, 
højtideligt løfte. 


hel hu. (-jar), 1) underverdenen, 
de dødes rige; døden; 2) Hel, 
dødens gudinde. 

heldr, helzt, bio. i hftjere 
og hftjeste gr. (tit gjarna). 
A. heldr, 1) heller, snarere, 
mere, eigi vil ek £essi heldr en 
hin (sé hinn), Jtåtti j>at h. 
mikitræfti, det tyktes snarere et 
dristigt foretagende (end det, 
du nævnede) o: det syntes en 
nok så drabelig gærmng 82 31 
(kan også henføres under 2: 
det tyktes et temmelig (meget) 
dristigt foretagende); undert. 
står heldr overflødigt ved en 
efter hftjere gr.: betr hefir hann 
sét. fyr sinni sål heldr en ér, 
han har draget bedre omsorg 
for sin sjæl (snarere) end I 58* 4 ; 
heldr en eigi. egl. snarere, mere 
end ikke, hvilket efter sammen¬ 
hængen både kan betegne så 
godt som ikke, hojst ubetydelig 
og temmelig (ret) godt, temmelig 
betydelig , skeindisk hann heldr 
en eigi, han fik en ganske god, 
temmelig alvorlig flænge (men 
ikke noget farligt sår) 99"; eigi 
h., heller ikke, lige så lidt; eigi 
h. en o: lige sa lidt som 61“; 
eigi (ekki) at h., alligevel ikke 
(sml. at bio.); 2) temmelig, noget, 
meget, h. vift aldr, temmelig 
(noget) til års 74 l9 , horn h. 
langt, temmelig (meget) langt 
6 10 , hann steig heldr storum, 
tog meget lange skridt 3 8 , hefir 
Jdu nu heldr samit j)ik or £vi 
sem var (sé sem ja). 3) tvært 
imod, men meget mere (efter 
nægt. sætning). B. helzt, helst, 
snarest, mest, allrahelzt, aller¬ 
helst, allermest; fornemmelig, 
især, j>at var h. gaman Helgu, 
det var især H.s fornøjelse, det 
var hendes storste fornøjelse 
106 88 ; — helzti (= helzt til) 
bio., forstærkende ved to., alt 
for; temmelig, meget. 

helgi, best. form af heilagr. 
helgrindr hu. flt., porten til 
Hels bolig. 
hel la hu., flad sten. 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



218 


hel lir ha., klippehule, grotte. 
helt, fort. af halda. 
helvegr ha., vejen til hel. 
helzt sé heldr. 
hen da (nd), 1 ) gribe med 

hånden, få fat i; indhente, få 
fat på; (overf.) h. gaman at 
e-u, finde fornøjelse i noget . 2 ) 

hænde, vederfares; hændes , ind¬ 
træffe, J)at hendir opt, at . . . 
24 28 , 22 8 . 

hendi, hendr, af hpnd. 
henil i, hennar, af hon. 
hep pin n to., heldig, æsir 
j) 6 tlusk mjyk hepnir af veibi 
sinni, syntes (mente), at de havde 
haft stort held med sig på grund 
af deres fangst o: følte sig meget 
glade (stolte) over deres fangst 
18 4 . 

hep la (pi), binde, heplr, bund¬ 
en, holdt fangen (= bundinn, 
mods. lauss) 24 8 : hindre , standse. 
hér bio., her. 

berbergi ik., herberg, hus, 
bolig; værelse. 

• herblåstr ha. (-(r)ar, hf. 
•blæsl(r)i), ’ hærblæst ', kampsignal 
(støden i horn el. lur som signal 
til angreb). 

herbo 5 ik., 'hærbud', opbud 
til krig (egl. budskab, som 
sendes om i landet for at 
samle folket tnod fjenden; sml. 
beryi*). 

h e r b li n a & r ha., udrustning 
til krig. 

herba (rb), hærde, gore hård; 
hann herbi hendrnar at ham- 
arskaplinu, svå at hvitnudu 
knuarnir, han knugede hænderne 
således om hammer skaftet, om¬ 
fattede det med en såaan kraft, 
at knoerne blev hvide. 

herdimikill to., ’ hærdebred ’, 
bredskuldret. 

herbr hu. (herbar, gf.-i; -ar), 
skulder; mest i flt. 

her fang ik-, krigsbytte. 
herhlaup ik., sammenstimlen 
af folk til kamp. 

her ja (ab), hærje , plyndre, 
h. til Englands, hærje på E., 
gore et krigstog til E. 92 36 . 


herkonungr ha., * hærkonge ’ 
(hersker over krigere). 
h e r in a b r ha , kriger. 
her mb hu., sorg, græmmelse; 
*hermbar hu gr, litr, sorg- og 
harmfuldt sina, udseende. 
j hernabr ha. (-ar), hærjen; 
i hærfærd, krigstog. 

hernuminn to. (egl. fort. tf.; 
sml. hertaka), fangen t krig. 

herr ha. (-s og -jar; -flt. nf. 
og gf. forekommer ikke, men hf. 
herjum, ef. herja), 1 ) mængde 
mennesker (= lybr, inugr), allr 
h., hele folket, alls herjar |>ing, 
almindeligt folketing; 2) tropper 
(både iii lands og vands; sml. 
lib), hær, mikill h.danskra manna, 
en stor hær af danske mænd 93*; 
flåde (= skipaherr, -lib) 49 7 . 
— *Herjafybr ha. (fybrs), 
’hærfader’ o: Odin (menneskenes 
el. krigsskarernes fader: sml. 
Aldafybr, gautr o. s. v.). 
herra ha. (-a; -ar), herre. 
hersir ha., 'herse', herreds¬ 
forstander i Norge (svarende iil 
gobi på Island). 

.herskår to., I) krigersk; 2 ) 
udsat for fjendtligt overfald, var 
mjyk herskått i Daumyrk o: der 
blev ofte hærjet i D. 65*. 
herskip ik., krigsskib. 
hertaka (-tok), tage til fange 
i krig, mest i fort. tf. (= her¬ 
numinn), bandingi hertekinn, 
'hærtagen' fange, krigsfange. 

hertogi ha., 1 ) *hærfører; 2 ) 
hertug. — hertogadomr ha., 
hertugs værdighed, j) 6 tt hann 
hafi einn hertogadém i Danm<?rk, 
skont han ene har hertugs værdig¬ 
hed, er den eneste hertug i L>. 
68 4 . — hertogadæmi ik., 1 ) 
hertugdomme; 2 ) = hertogadomr 
63**. 

*hervåbir hu. flt., ’ hærklæder ’, 
rustning. 

her pr hu., krigspil, budstikke 
(en pil, som sendtes om i landet 
for at samle folket mod fjenden; 
sml. herbob). 

hestr ha., hest (sml. hross), 
særlig hingst (mods. merr) 81—82. 
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— hestasveinn ha., ’ heste- 

svend', hestepasser (staldkarl), 
hét, fort. af heita. 
heyja (håda, håidr og hådr), 
iværksætte, udføre, *h. gunni o: 
kæmpe, 

heyra (rd). høre; erfare gen¬ 
nem fortælling, høre om (sml. 
spyrja 2) 56 n , heyrdak sagt. at 
jeg hørte sige, at ... 35*; 
høre, høre på (= hlyda 1), h. 
kvædi 90-*. 


hildigpltr ha., ’ kampgalt' 
= hihiisvin. 

*h i 1 d i ngr ha., kriger, fyrste. 
hihiisvin ik., ’ kampsvin' 
(navn på en hjælm). 

♦hildr hu. (hildar, gf. -i), strid, 
kamp; Riid, en af valkyrjerne 
(smJ. gunnr). 

*h i lin ir ha., fyrste, ('hjælm- 
bærer). 

*h i m i n fja 11 ik., ’himmelbjærg 
himmelhøjt fjæld. 

himinn ha. (hf. himni), him¬ 
mel. 

hind ri, hinztr, to. i hdjere 
og hdjeste gr. (mest digt.), senere, 
sidst, *hinzta sinni, for sidste 
gang 33*. 

hingat bio., herhen, hid, tid- 
indi spurdusk ut h. til Islands, 
begivenheden rygtedes herud 
(hjem) til I. 105 9 . vena fénu h. 
i Noreg d: bringe aet hid til 
Norge og omsætte det her 60 19 . 

hinig bio., hid, did, *h. deyja 
or helju halir, did dør (derhen 
kommer ved døden) mændene fra 
hel (hels beboere) 113. 

hinn, A. påpeg. sto. (hin, 
hitt), hin, den anden, eigi vil 
ek |)essi (hross) heldr en hin, 
ikke vil jeg have disse heller end 
hine (de andre, som du for viste 
mig), jeg vil lige så lidt have 
disse som de andre 82 6 ; den 
(med eftertryk = så), var hitt 
bo fyrr, at gråtrinn kom upp, 
aet skete dog først, at gråden 
kom frem, var {>at lifshåski at 
hlaupa å sæinn, en hitt var 
annarr (neml. kostr) at hlaupa 
enn yfir netit, det var livsfare 


at springe i havet, men det var 
det andet (vilkår) endnu en gang 
at springe over nættet; *hinn es 
sæll, es sér of getr lof 132, *hitt 
vil ek vita 108. B. hest. ko. (ik. 
hit) = inn, enn. 

hird hu., 'hird', hofstat (sam¬ 
lingen af kongens hirdmænd, 
som stadig omgav ham), vera 
innan hirdar med e-m, opholde 
sig i ens hird, ved hans hof 68 8t . 

hirda (rd), vogte, beskytte; 
gæmme, forvare. 

hirdmadr ha., hirdmand 
(mand i kongens hird), 
hi ti ha., hede, 
hitt, ik. af hiun. 
hitta (tt), hitte', finde igen 
(hvad man har mistet) 115a; 
træffe, støde på, hann spyrr, 
hvårt hann hefir hitt rikara 
mann en sik, owi han har truffet 
en mægtigere mand 8 10 , 16 3 *; 

søge en (for at få ham i tale), 
*ganga peir Freyju at hitta 116 a, 
Sigurdr hittir konunga, går til 
kongerne 16 lrt ; hit task, træffe 
sammen, mødes (sml. finua). 

hjå, fho. med hf, 1) hos, ved, 
hjå haugi, ved hojen 40 3 *; hjå 
oss sjålfum o: lige for vore ojne 
47* 4 ; 2) i sammenligning med, 
litill hjå ('ved siden af) stér- 
menni |>vi. Absolut: vera h., 
være hos, til stede, sitja, standa 
h., sidde, stå hos (som uvirksom 
tilskuer) 103*° (sml. hlada 1). 
hjålmadr to., hjælmbedækket . 
hjålmr ha., hjælm. 
*hjålmvitr hu. (flt. -vitr), 
'hjælmvætte', hjælmvæsen o: val- 
kyrje 128 (sml. und hjålmum 
123. hjålmadar 130, 'de hjælm- 
bedækkede', om valkyrjerne). 

hjålpvænligr to., hvoraf 
man kan vente hjælp eller frelse, 
hann sjålfr fekk £6 mælt fyrir 
sér |>at. er lionum var hjålp- 
vænligast, ådr hann lézk, han 
selv fik dog, for end han døde , 
udtalt det, hvoraf han mest 
kunde vente sig frelse (o: han fik 
anbefalet sin sjæl i guds vare¬ 
tægt) 73 4 . 
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tijalt ik., hjalte; flt. hj 911 Iskant ni&r, med bræmmer, der 
bruges om de to 'hjalter' på i gik helt ned på skødet 85* 6 . 
sværdet, det forreste el. nederste hlåtr ha. (-rar), latter. 

og det bageste el. øverste hlaupa (hljép, hlaupinn), 1 ) 

’hjalte’ (fremra hjalt og eptra løbe (sj. i det gamle sprog, 
el. efra li.); det tørste er det hvor 'løbe 1 i alm. udtrykkes ved 
mellem håndtaget, me5alkafli. renna; sml. 14*) 71 36 , 74*; hljopu 
og klingen, hr an dr, anbragte | 3 eir at, de løb (ilede) til 98*, h. 
tværstykke (stangen), der tjænte å millum (sé meSal si.). 2 ) springe 
som parérplade, det andet er (den alm. betydn.; sml. eng. leap), 
knappen på den anden ende af h. yfir eldinn, springe over ilden 
håndtaget, hjQltin ok meftal- 36 u * 17 , h. å hesta, 6 r spftlunum, 
kaflinn, knap og plade (stang) sål springe på, af hestene 36**'* fi , 

vel som håndtag (fæste) 27 8 . I h. fyrir borQ; h. upp, springe , 

hjarta ik., hjærte; gott h.,! fare op 36 10 . 

'godt hjærte' (kærligt sind); tap- \ hl au par i ha., 1 ) 'løber', 

pert hjærte (mod i brystet) 25*°. landstryger. 2) 'løbedreng'. der 
— hjartabloS ik., hjærteblod. bruges til at gå ærender (f. eks. 
hjo, tort. af hQggva. til at hente heste fra marken), 

hjén el. hjun ik., en af de fara sem hlauparar, gå som 'løbe¬ 
til husstanden hørende personer; drenge' (der sendes ud efter 
mest flt. 1 ) ægtefolk; 2 ) husets j heste) 16 l *. 
folk, tyende. j hleifr ha., 'lev', brød. 

hjQrfl hu., hjord. j hleyp, nut. af hlaupa. 

*h,) 9 rl 9 gr ha., 'sværdvæske' o; hleypa (p&), lade løbe (med 
blod , blanda hj 9 rlegi o: kæmpe hf.), hleypSi (neml. hesti) braut 
sammen 24 u . i|o; sprængte af sted 11 7 , h. heim- 

*hj 9 rr ha. (hf. hj 9 rvi), sværd, draganum, egl. lade hjemme - 
*hj 9 rstefna hu., 'sværd- fødningen løbe (ryste hjemme- 
stævne' o: kamp. fødningen af ærmet) o: opgive 

hj 9 rtr ha. (hjartar, lif. hirti; sin hjemmesidden, sé sig om i 
h irt ir, gf. hj 9 rtu), hjort. verden 62 30 . 

*hj 9 r|)ing ik., = hj 9 rstefna. hli5 ik., led , port (sml. borg-, 
hla5 ik., 1 ) stenlagt plads tunhlid). 
foran huset. 2) gylden bræmme , hli& hu. (-ar;-ar), side, å hli5, 
pyntebånd; hlahs bebgunnr = på, ved siden; *en å h. brynja 
hla&be&s G-, egl. bræmmelejets (neml. h 9 ggvin), og brynjen på 
dis , omskrivning for kvinde 33 n siden (hugget), brynjen flænget i 
(sé anm ). siden 32 51 = bryuja slitin 32* 6 . 

hlafla (hlo5, hlaSinn), 1 ) op - h 1 i5 hu., li, bjærgside. 

dynge, opstable (e-u), skyldu Hlidskjålf hu., Lidskjalv 
a*sirnir h. upp hjå gullinu. (Odins sæde). 

stable guldet op ved den (bælg- hlif hu. (-ar; -ar), værn, be- 
en) 18 29 ; h. seglum, tage sejlene skyttelse; især om forsvarsvåben, 
ind; 2 ) h. e-m, fælde, dræbe en. navnlig . skjoldet. — hlifar- 
3) lade et skib, er Sigmundr lauss to., uden beskyttelse, hann 
bar likit lit å skipit, på var sto& h. fyrir, han stod uden 
båtrinn hlabinn, da S. bar liget dækning derfor (for hugget), 
ud på skibet, så var båden fuld • han dækkede sig ikke med skjoldet 
ladet o: da S. havde båret liget 8 ti 36 . 

ud i båden, kunde den ikke rumme hl i fa (f5), beskytte, skærme, 
mere 15* 1 . \ dække (med hf.), h. sér vi& 

hla&buinn to-, bræmmet, be- spjotum, dække sig mod spyd 
sat med (gyldne) bræmmer , h. i 153 1 . 
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h l i f5 hu., værn, beskyttelse. 
hljoft ik., ’ lyd', tavshed, op¬ 
mærksomhed, kve&ja sér hljo&s, 
kræve lyd, opmærksomhed 98* 3 , 
få hljo5, få, opnå opmærksom¬ 
hed hos de tilstedeværende, kvæSi 
hefi ek ort um y6r, ok vilda ek 
h. få, jeg vil udbede mig eders 

r ærksomhed, bede eder høre 
jå 87 87 (= vilda ek, at £ér 
hlyddib kvæSinu 85 16 ; sml. skal 
vist hly5a 87 2 ®), gefa h. til, 
skænke opmærksomhed (selv høre 
opmærksomt på en og påbyde 
(te tilstedeværende tavshed), vilda 
ek, at bér hlyddid ok gæfiS h. 
til, at I hørte derpå og skænkede 
(skaffede) mig opmærksomhed 
90’ 3 , hanil gaf gott h. til, skaf¬ 
fede ham stor opmærksomhed 
89*, bå skorti eigi h. i hpllinni 
o: aa blev der dyb tavshed 
(dødstille) i hallen 43* 6 . 

hljo&r to., tavs, stille; ik. 
hljétt som bio., stille, sagte. 
hljop, forl. af hlaupa. 
hl jo ta (hlaut, hlutum, blot* 
inn), få som lod , del (hlutr); 
(ironisk) *hdn skeli of hlaut fyr 
skillinga, hun fik (som sin del af 
gaverne, sin part af gildet). 

hlunnr ha., rullestok (hvorpå 
skibetskydesi søen eller trækkes 
på land; tillige brugt til støtte, 
under skibssiderne, når skibet 
stod på land) 11 17 , ré&u til hlunns 
skipi sinu, rullede (trak) deres 
skib på land (op i det stade, 
hvor det skulde stå om vinteren) 
85®. 

li 1 u i i ha., lod, andel; del 
(= hlutr 2 og 3). 

hlutr ha. (ar; -ir); 1) lod (i 
lodkastning); 2) lod, andel (i 
noget); (overf.) lod, skæbne , un5u 
illa sinum hlut, var ilde tilfredse 
med deres lod 35 36 , eiga e-s hlut 
o: være i ens sted 44 18 ; 3) del 
(af et storre hele), hQggva sundr, 
bresta i två hluti, hugge sønder, 
briste i to dele, stykker 22 u , ol 1 ®; 
4) ting , genstand, hafa allir hlutir 
ei5a unnit, har alle ting aflagt 
ed? silfr til su6rg<?ngu e&a 


annarra hluta, penge til pilegrims- 
færd eller andre Ung (andet) 
60 8 , einn er så h. i lpgum, er 
. . ., der er én ting (ét punkt) i 
loven, som . . ., sjå einn var svå 
hlutrinn, at . . ., kun denne ene 
ting var således, at .. ., o; det 
var den eneste grund, som kunde 
bevirke , at . . . 59 2 , vilda ek, at 
vér ættim marga go5a hluti 
saman, at vi kunde have mange 
ode ting sammen o; at der 
unde herske en god forståelse 
mellem os 70'°, j?eir spgbu øngva 
hluti i milli jpeira vera j)å, er 
eigi mætti £eira frændsemi vel 
fara o: sagde, at der ikke var 
noget imellem dem, som kunde 
hindre en god forståelse 70 14 ; 
mjQlt ymsir hlutir o: mange for¬ 
skellige grunde, påskud 46 1 ; 
kunnigr at gédutn hlutum, be¬ 
kendt for gode egenskaber, som 
man kender fra en god side 29®; 
um alla hluti, i alle henseender 
74 & , um fiesta hluti, i de fleste 
tilfælde, i reglen 78 7 . 

hlutskipti ik., bytte (i krig) 
48 1 *. 

hlutu, fort. flt. af hijéta: 

hly&a (dd), 1) lytte til, høre 
på (e-u el. å e-t, til e-s), *eyrum 
hlySir, en augum sko&ar 132 a 
h. kvæbinu 8f> 16 , hlyddu menn 
til, man lyttede til, hørte efter 
43 87 ; 2) høre på, lyde , adlyde 
(e-u), h. or5um, rå5um e-s. 3) 
gå (an), være tilladeligt, e-m 
hly&ir e-t, noget går, er tillade¬ 
ligt for en 94 18 . 

hlydisamr to. som kan gå 
(an), tilladelig (sml. hlySa 3), 
kun i ik., eigi mun hlydisamt 
ver5a, ef af er brugQit, det vil 
ikke gå godt, hvis der afviges 
derfra 77 1 . 

hlyja (hlyfta og hlu5a), give 
ly, dække, skærme (med hf.) 

134 b. 

hlæja (hlé, hléguin, hleginn), 
lé, h. at e-m, e-u, lé ad en, 
noget, h. vi& e-m, smile til en 

135 a. 

hl æg ja (g&), bringe til at lé. 
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glæde, fornoje, (upers.) j>at hlægir 
mik, net glæder mig, er mig en 
trøst 24 17 . 

hnakki ha., nakke, baghoved, 
setja hnakka å bak ser aptr, 
boje nakken bagover, boje hov¬ 
edet tilbage (for at kunne sé i 
vejret). 

hné, fort. af hniga. 

hneigja (g&), boje, hælde, h. 
hpfu5 i kné e-m 107 4 . 

hnekkja (k5), 1) drive, støde 
tilbage (e-u); 2) vige tilbage, 

trække sig tilbage, Hrafn hnekOi 
j)å at stofni einum, H. trak sig 
da (rykkede) hen til en træstub 
104 8 . 

hniga (hné og hneig, huig- 
um, hniginn), boje sig, synke, 
falde sagte 107 8 (sé under fang), 
*bnigu heilpg vptn af Himin- 
fjpllum, hellige vande randt fra 
S. 121 a; særlig segne, falde i 
kamp 76 1 , h. fyrir e-m, falde for 
en 101 M , *hné mart manna fyr 
mækis straumi o: segnede på 
grund af blodtabet 130 a h. i 
gras, bide i græsset \ 

hnipinn to., nedslået, sorg- 
modig, modfalden. 

hnippa (pQ), støde til en; 
hnippask vi&, nappes, kives; h. 
or&um vi& e-n, kives, klamres 
med en 29 8 . 

h n i t a (hneit, hnitum, hnitinn), 
støde an, berøre hårdt, *hneit 
mér vi& hjarta hjQrr Angantys, 
ramte mig (dødelig) ved hjærtet 
32. 

hnykkja (k5), rykke, trække 
stærkt. 

*hodd ik. (mest i flt.), skat, 
gods, ejendom. 

hof ik. 'hov', hedensk (træ-) 
tempel. 

hof ik., den rette måde, måde¬ 
hold, gæta héfs. holde måde, 
*hafa riki sitt i hofi, bruge 
(udøve) sin magt med måde 133. 
— hofsraa5r ha., mand, som 
holder sig inden for de rette 
grænser, mådeholden, beskeden 
mand. 


hégværr to., sagtmodig, spag¬ 
færdig. 

hold ik., 'huld', kød. 
hollr to., huld, velsindet , 
venlig. 

*h oli vi nr ha., trofast ven. 
holm ganga hu., holmgang , 
tvekamp (der var bunden til 
strænge regler, og som holdtes 
på en lille afgrænset plet, der 
kaldtes hélmsta&r, holmgpngu- 
sta&r, også hélmr). — holm- 
g 9 ngusver& ik., holmgangs- 
sværa. 

holm i ha., = hélmr. 
holmr ha-, holm, lille ø; det 
sted, hvor en holmgang skulde 
gå for sig, ganga å holm vi5 
e-n, gå i tvekamp med en 86 19 , 
huinn til hélms, færdig, rede til 
tvekampen 86* 8 , skora e-n å 
hélm, udfordre en til tvekamp 
86 S1 , leysa sik af hélmi, løse 
sig fra tvekampen (o: købe sig 
fri med en i forvejen bestemt 
sum, når man overvindes i tve¬ 
kamp) 99 13 . 

holmstefna hu., holmgangs¬ 
møde. 

holt ik., lille skov. 
bon, hon, hu. til hann. 
honum, hf. af hann. 
hor fa (horfi, horfha, horft), 
vende i en vis retning, h. å e-t, 
sé, stirre på noget 106 86 , 107 7 , 
h. til e-s (upers.), séud til, til sliks 
lifriSar sem nu horfir hér o: 
da det nu ser ud til så stor 
ufred her 93 8 . 

horn ik., horn; drikkehorn. 
horskr to., klog, forstandig 
(sml. vitr). 

hét ik. flt., trusler. 
hotvetna = hvatvetna. 
hraSbyri ik., frisk, strygende 
vind, medbør. 

h r a 5 m æ 11 r to., som taler 
raskt, rap, fremfusende. 
hrafn ha., ravn. 
hratt, fort. af hrinda. 
hraustr to., kraftig, kæk. 
tapper. 

hraut, fort. af hrjota. 
Hrei&gotar (senere Reihg.) 
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ha. flt., ’Rédgoter 109 b (synes 
her nærmest at være brugt 
om den nordiske gren af den 
gotiske folkeklasse, sktint betyd¬ 
ningen vistnok har været endnu 
mere omfattende og ubestemt; 
længere ned i tiden findes det 
brugt om Daner og Goter), 
hreinn ha., rén. rensdyr. 
hreyfa (fb), bevæge, rokke. 
hreyss bu. (hreysar, gf. -i; 
•ar) og h rev si ik., stenrøs, øde 
egn , hvor vilae dyr opholder sig. 
hreysti hu., mod, tapperhed. 
hrib hu., 1) uvejr, storm (især 
snéstorm); 2) hæftigt anfald, 
kamp. 3) tid, stund (sml. stund), 
litla h., en lille stund, langa h., 
længe 22\ um h., en tid lang; 
4) afstand , stundar h. (sé stund), 
hrim ik., rim, rimfrost. 
h r i in f a x i ha., ’ rimmanke' 

(nattens hest). 

hrim kald r to., rimkold. 
hrimjjurs ha., rimturs, jætte. 
hr ind a (hratt, hrundum, 
hrundinn), støde, kaste (e-u), h. ut 
skipum, sætte skibene ud i vandet 
40*®, haun hratt ut skipinu o: 
stødte fra land lo 2 *; *hratt å 
vqII brynju, slængte brynjen på 
marken 129 a. 

*h ringbro ti ha., 'ringbryder', 
fyrste (sml. baugbroti). 

hringr ha., ring , kreds (sml. 
mannhringr); ring (særlig arm-, 
fxngerring). 

hr i s ik., ris, krat, å hrisinu, i 
krattet, buskene 25 31 . 

hrista (st), ryste, *h. skegg 
114a; *darrabr hristisk, spydet 
(spydene) rystede, bævede 129 a. 

hrjéba (hraub, hrubum, hrob- 
inn), 1) rydde, gore ryddelig (sml. 
rybja), h. skip, rydde et skib (ved 
at dræbe besætningen) 28 17 , 48 13 ; 
2) * sætte i hastig bevægelse, kaste 
(e-u; upers. 157 6 ), hrauzk or 
hervåbum, egl. han kastede sig 
ud af hærklæderne o: han kastede 
sin rustning 129 a. 

hrjota (hraut, hrutum, hrot- 
inn), 1) fare hurtig og voldsomt 
fra et sted, slænges, tumle og 


lign., eldr hraut or hlunnunum, 
for {stod) ud, bl65refill hraut 
upp af skildinum, odden røg op fra 
skjoldet 99* 7 . 2) brumme, snorke. 

hrobigr to. (mest digt.), be- 
romt; stolt, kry. 

*hrobrbabmr ha., beromt, 
navnkundigt træ, Hpbr berr 
håvan hro&rba5m l>inig, H. 
bærer det hoje herlige træ (o; 
misteltenen) hid, hen (hvor Bal¬ 
der står) 120a (sml. Vpluspå: 
'hojere end markerne (hojt over 
markerne) stod opvokset smækker 
og såre fager mistelten; af det 
træ (den stængel) blev der et 
farligt sorgvoldenae kastevåben'; 
misteltenen kaldes hro&r ba5mr, 
ligesom fimbulvinteren kaldes 
enn mæri). 

hropa (a&), nedsætte, bag¬ 
tale, 

*Hroptr og Hroptatyr ha., 
navne på Odin (sml. Gautatyr). 

hross ik., hest (sml. hestr); 
særlig hoppe (— merr), hann 
kva&sk eigi hrossa Jpurfa 81 34 , 
våru |)å komin hross, ok hestar 
SQbla&ir, hestene var da komne, 
og hingstene sadlede (el. hross 
ok h. s., hopper og sadlede hingste 
var da komne) 97 1 ®. 
hrundinn, fort, tf. af hrinda. 
hryba. forest. fort. af hrjé&a. 
hryggja (g5), bedrøve, volde 
sorg. 

hrynja (hrun&a, hrunit), falde 
ned med larm, *låtum und 
hånum h. lukla, lad os lade 
nøgler klirre under ham (ved 
hans bælte). 

hryt, nut. af hrjéta. 
hræ ik. (hf. -vi), død krop, lig; 
flt. om et enkelt lig 126 6 ('de 
blodige kødstykker'). 

hræ&a (dd), gore ræd, skræm¬ 
me; h ræbask, blive bange, 
frygte for (e t, vib e-t). fort. tf. 
hr æd dr brugt som to., ræd, 
frygtsom, vib e-t, for noget, h. 
um e-t, ængstelig bekymret for 
(med hensyn til) noget 69 23 . 
hræzla hu., rædsel, skræk. 
*hr<?nn hu., bølge. 
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hrøkkva (hrpkk, hrukkum. 
hrokkinn), vige tilbage. 

*h røra sk (kun i navnef.), 
blive affældig , ældes. 

h rør na (a&), opløses, hen¬ 
smuldreforgå. 

hu gåst ir hu. flt., inderlig 
kærlighed , unna e-m hugåstura, 
holde inderlig af en 20 19 . 
hug5a, fort. af hyggja. 
hugfastr to., fast i ens sind. 
hughreysti hu., mod, ufor- 
færdethed. 

hugi ha., hu, tanke (= ltugr); 
personificeret f» 80 . 

huginn ha., navn på en af 
Odins ravne; *ravn i alm., gle&ja 
hugin, glæde ravnen (ined de 
fældede fjenders lig), hugins barr, 
ravnens føde (ligene af de 
faldne). 

hugpruØr to., 'huprud', 
modig, uforfærdet. 

hugr ha. (-ar; -ir), 1) hu, 

sind (tanke, mening; stemning 
o. s. v.), *mæla of hug o: tale 
anderledes, end man mener 135, 
*hlo Hlorida h. i brjosti, sjælen 
glædede sig (hjærtet lo) i brystet 
på H. 118 b, våru allir me& 
einum hug til bess, er unnit 
haf&i verkit, alle nærede ét 
sindelag imod den, som . . . 10 89 , 
(også i flt.) *sjåmsk vér hans 
of hugi, vi ængstes for hans 
sindelag 130 b, *vasa så herr i 
hugutn (neml. go&um), var ikke 
goat til pas, vel til mode 130a; 
2) mod, h. dugir, bilar, modet 
slår til, svigter 19 u , 32®. 

hugsa (a&;, betænke, overveje; 
h. fyrir sér, tænke over, overveje 
13 ,29*. 

*h u g u m s 16 r r to., 'hustor', 

modig, uforfærdet. 

*hund- i sms. med to., over¬ 
ordenlig, i hdj grad; hund- 
margr to., utallig. 

*hundra5 ik., hundrede (opr. 
om et stort hundrede o: 120). 

hur5 hu., dor (hvormed der 
lukkes for døråbningen, dyrr). 

hus ik., 1) værelse, rum, der¬ 
for ofte i flt. om et enkelt 


hus, bolig, *at A&ils hiisum 30, 

75*6.3S; 2) 

husbéndi ha, husbonde 
(både husfader, husets herre og 
ægtemand, 'mand'). 

husfreyia hu., husfrue (både 
husmoder, husets herskerinde og 
hustru, 'kone'). 

huskarl ha., huskarl, tjæn- 
estekarl 75®; flt. huskarlar 
særlig om kongens tjænere, dra¬ 
banter. 

husmænir ha., husmønning. 

[hvå] sto., kun i ent. ik. 
hvat, hf. hvi, ef. hvess; ha. 
hf. hveirn, ef. hvess (det 
manglende udfyldes af hverr, 
hvis ef. hvers tidlig fortrænger 
hvess, ligesom hf. hverju, hverjum 
bruges ved siden af hvi, hveim); 
næsten altid som no., 1) spørg., 
hvem (quis), hvad, *hveim eru 
bekkir baugum sånir 119 b, *hvat 
mælti OØinn i eyra syni? Fy 
manni J^at veit, hvat Jju sagØir i 
eyra syni 114 b; fyrir hvi, hvor¬ 
for (sé nedenfor hvi); hvat med 
ef.; hvat i^rotta er |>at, hvad 
for idrætter er det? 4 38 , hann 
spyrr, hvat hann kunni leika, 
hvad for en leg han forstod sig 
på (her kan leika dog også op¬ 
fattes som navnef.: hvad han 
kunde lege) 5 18 , *hvat es £at 
fiska, hvad for en (hvad slags) 
fisk er det? 18 18 , hvat manna er 
jjessi, hvad for en mand er han? 
84®, 90 7 ; med hf.; hvat leik 
vil i £ér bjéØa mér, hvad for en 
leg vil I byde mig? 7®, hvat 
låtum verit haf&i, hvad for en 
stoj det havde været (hvad der 
havde været grunden til stojen) 
2 88 . 2) ubest., enhver (quisque), 
hvad som helst, alt, *dælt es 
heima hvat (= hvatki, hvatvetna, 
quidque) 132 b. 3) med er, 
sem hvem, hvad (den, det) 
som; hvem, hvad som helst som 
(enhver som, quicunque, alt det 
som, quidquid), *or5stirr deyr 
aldregi, hveims sér géøan of getr 
135 b, 109 a; hvat sem at var 
gert, hvad der end blev gjort 
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10 6 , 62 10 . 4) Senere undert. 

<med og uden er, sein) rent 
henvis, hvilken, som. — Som 
bio. bruges hvat, hvorfor, *h. 
skal bann lengi lifa? 134 b. 
hvi, 1) hvorfor (= fyrir b M fyrir 
hvi tnuna ek eigi kenna skeyti 
milt, hvorfor skulde jeg ikke 
kende 43* ft ), hvi léztu at eggj- 
ask, hvorfor lod du dig ægge 
23 27 , (med samme ordslilling i 
ligefrem spørges. som i en afh.) 
♦hvi bu svå gunni skiptir, hvor¬ 
for skiftede au kampen således? 
130 a, *hvi |>u bå mælisk af golfi 
iyrir 109 a; 2) hvorledes (= hvé). 

hva&an bio., hvorfra , h. af 
iQndurø o: fra hvilket land 
•85 18 . 

hvar bio., 1) spørg. og henvis., 
hvor (uhi), h. komu fedr okkrir 
|)ess, at . . . (j^ess styret af hvar, 
egl. hvor af det , at . . .; sml. 
hvergi), hvor kom vore fædre til 
■det sted, at ..., et sted , hvor ... 
o: hvor mødtes de således, at ... 
90* 7 , h. k6mu vit Jpess til orrostu, 
at .... hvor kom vi to således til 
kamp (kæmpede vi således mod 
vore fjender), at ... 31 86 ; £u 
fannt eigi, h. upp skyldi luka 
8 9 \ hann sér, hvar Id madr, 
hvor (= at) der lå en mand 2 26 , 
29 :<6 , finna t>eir i helli nQkkur- 
um, h. gygr sat, egl de finder 
(bliver var) i en hule, hvor der 
sad en gyge o: de finder en hule, 
hvori der sad en gyge el. de 
finder en gyge (, som sad) i en 
hule 12 35 . 1 forb. med fho. 

bruges det på samme måde som 
bar: h. fyrir, hvorfor, h. til 
hvortil, o. s v. 2) ubest., hvor 
som helst, overalt (= hvarvetno, 
ubique); på et eller andet sted, 
hér ok h., her og der, hist og 
her. 3) med er, sem, der hvor ; 
hvor som helst som (overalt hvor, 
ubicunque), *skalf Mistar marr, 
hvars megir foru, hvor mændene 
for 127 a, *ædi J)ér dugi, hvars 
(hvor = når; sml. £ar er) |>ii 
skalt ordum mæla jptun 108 b, 
jDotti ^>at styrkr vera fyrr, h. sem 


Jémsvikingar fylgbu hpfbingjum 

hvårgi (ik. hvårtki, hvårki; 
flere former, navnlig hu. og flt., 
dannes af h vår i gr), ubest. sto., 
ingen af hægge (neuter); flt. 
hvårigir, ingen af hægge parter; 
ik. hvårtki (hvårki) som bo., 
hverken, h. — né, hverken — 
eller. 

*hvarlei&r to., léd overalt, 
afskyet af alle. 

hvårr sto., 1) spflrg., hvilken 
af hægge (uter) 109 a*®, 29 4 ; ik. 
hvårt som spOrgepart. a) i 
afh. spttrges., både som 1ste led 
i en dobbelt afh. spftrges. (hvårt 
— e&a, om — eller = utrum — 
an), og i enkelt afh. spOrges., 
om (= ef); hann leitadi råfts vi5 
J)å, hvårt hann skyldi berjask 
vid Eiriks sonu, eda skal hann 
fara nordr, spurgte dem til råds . 
om han skulde kæmpe, eller skal 
han (med overg. fra afh. til lige¬ 
frem spdrges.; sml. bo. at B) 
38 9-n ; vissir jni eigi, hvårt er 
var himinn eda j<?rd, du vidste, 
ikke, om det var himmel eller 
jord o: du var så betaget af 
rædsel, at alt gik i ét for dig, 
så at du ikke engang kunde 
gore forskel på himmel og jord 
2o 16 (sml. nedenfor 3 slut.); hann 
spyir, hvårt laufsblad nakkvat 
felii i hof ud honum, eda hvårt 
j?eir hefdi |)å matazk, sporger, 
om et blad faldt i hovedet på 
ham, og om de 3 10 , 8 t0 , 12*°. 
b) i ligefremme spOrges., både 
dobbeltleddede og enkelte (her 
kan hvårt dog lige så godt ude¬ 
lades, idet spørgsmålet er til¬ 
strækkelig betegnet ved ordstil¬ 
lingen), hvårt villtu eiga vid 
Anganty einn eda vid brædr 
hans, vil du kæmpe med A. eller 
med hans brødre 31*'; hvårt er, 
at |3u ert madr svå uvitr, at ..., 
eda .... egl. er det tilfældet, at 
du er .. ., eller . . . o: er du en 
så uforstandig mand, at du .. ., 
eller . . . (= hvårt ertu madr ..., 
eda . . .) 56*°; hvårt vakir j?u, 

15 
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férr? er du vågen , T. 4®; sml. 
2 84 , 4 # , 12 8 , 51 31 . 2) ubest., en¬ 
hver af to, hægge (uterque = 
hvårrtveggja), var i sinum stab 
h. jDeira 68 3a , 76\ £ar var hålft 
hvårs (i alm. hålft hvårt) i £vi 
lidi. Danir ok Bretar, der var 
halvt af hvert , Daner og Briter, 
i den flok (halvdelen af disse 
folk var danske , halvdelen B.) 
42 38 ; flt. hvårir, hægge parter. 
Ofte i forb. med annarr: hvårr 

— annan o. s. v., den ene — den 
anden, hinanden, hverandre (sml. 
hverr): vildi h. vera pbrum meiri, 
den ene vilde være bedre end 
den anden 63 10 , sagbi h. Qbrum 
frå ferbum sinum, de fortalte 
hinanden om deres rejser 90 17 , 
lag&i hvårt jjeira goban f>okka 
til annars bråbliga o: de fattede 
snart kærlighed til hinanden 
79'®, så hvårir abra, de (hægge 
parter) fik oje på hinanden 103®. 
8) med er, s em, hvilken af to 
så, end , hvilken som helst af to 
som (ut er, utercunque), er nu 
kostr, hvårr (mærk nf.; sml. så 
1, c) er j)ii vill, at vér berimk 
allir, e&a vit tyeir, nu er der 
hvilket af to vilkår du ønsker 
(nu kan du vælge et af de to 
vilkår), at vi (enten) kæmper 
alle, eller (kun) vi to 103 14 ; (i 
samme betyd.) hann kvebsk vel 
lika, hvårt at hel dr er, siger, 
at han er vel tilfreds, hvilken af 
de to ting der end sker 103 1 ®; 
hvårt er, sem — eba, hvad enten 

— eller (sive — sive), hvårt sem 

er veir eba sumar, hvad enten 
det så er vinter eller sommer 

o: både vinter og sommer 

73 21 . 

hvårrtveggja el. -tveggi, 
ubesl. sto., enhver af to, hægge 
(uterque = hvårr 2 ), taka hvårt- 
tveggja frå mér, dyrit ok svå lif 
mitt, berøve mig hægge dele . dyret 
og ligeså livet 60 27 , frændr hvårs* 
iveggja j>eira, hægges frænder 
98 :<l , ribu menn heim hvårir- 

tveggju, hægge parter (mændene 
på hægge sider) red hjem; ik. 


hvårttve^gja som bo., både , 
h. — ok, bade — og. 
hvars = hvar es (sé hvar). 
bvarvetna (også hor-, 
hver-), bio., hvor som helst , 
overalt. 

livass to., hvas, skarp. 
hvat sé hvå. 

hvatr to., rask, mandig , 
modig. 

hvatta, fort. af hvetja. 
hvatvetna (også hot-, 
hvet-), ubest. sto., hvad som 
helst, alt (= hvat 2), hann var 
lyrir J3eim i hvivetna, overgik 
dem i alle retninger, fyrir hot- 
vetna fram, fremfor alt, først 
og fremmest 41 M . 

hvé bio., hvorledes; hvor (i 
hvilken grad) ved to. og bio. 
(= hversu). 
hveim sé hvå. 
h vel pr ha., hvalp, hunde¬ 
hvalp. 

hver fa (hvarf., hurfum, borf- 
inn), 1) vende sig; h. aptr, vende 
tilbage; hurfu at J)yi allir Norb- 
menn o: sluttede sig hertil 39 30 , 
h. af, frå e-m, forlade en; *med 
rummet i gf.: himin h. j)au skulu 
hverjan dag, de skal hver dag 
bevæge sig (fare) over himlen 110. 
2) komme pludselig , uventet af 
syne , forsvinde 15 M , 16 31 , 21* 1 , 
også h. å braut, å brottu 10 1 ®, 
23 7 , h. i brott 23 l (her med bi¬ 
forestilling om hemmelig for¬ 
svinden, stjæle sig, liste sig bort L 
h vergi bio., 1) ingensteds, 
hvar nema alls h., egl. hvor 
undtagen slet ingensteds o; ikke 
på noget som helst sted 90* 9 ; 
med ef. (sml. hvar): *es eigi veit 
jarbar h. né upphimins, som man . 
ikke véd nogensteds på jorden 
eller i himlen , h. munu vit |)ess- 
koma, at ek sjå minna virbr en 
|)ii. vi to vil ikke komme til et 
sådant sted, at . . ., til et sted, 
hvor jeg vil være mindre ansét 
end du (vi vil aldrig komme i 
det tilfælde, at . . .) 91 18 ; 2) 
ingenlunde, i ingen henseende , 
slet ikke. 
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hvem eg, *ig, -ug (egl. gf. = Senere kan det også (med og 
hvern veg, brugt som) bio., hvor- uden er, sem) bruges rent hen- 
ledes. vis., hvilken, som (qui). 

hverr sto., 1) spOrg. a) hvem, hversu bio., = hvé. 

hvilken (quis),bÅåe som no. (for hvert bio., hvorhen (egl.. ik. 
det ubrug. bvå) og som to., *h. af hverr). 
mun Baldri at bana verha 120a, hvervetna = bvarvetna. 
hverjum (= hveim) vill j)ii heldr hvessa (st), hvæsse; h. augu, 
gipla déttur [)j'na en mér 82’*, sé skarpt, med gennemborende 
hverju (= hvi) launahi hann J)ér blik. 

dyrit 60®, 105 34 , *hverir råha æsir h ve tja (hvatta, hvattr), 
eignum go&a 113b; j>u veizt, til hvæsse; tilskynde (e-n til e-s) 
hvers (= hvess) |du hefir unnit 23®° (= eggja). 

(sé vinna), *kjosa of konunga, hvetvetna = hvatvetna. 
hverr Yngva ættar skyldi meh hvi sé bvå. 

Ohni fara, vælge mellem konger, hvila hu., leje , sæng. 

hvo af Y.8 æt der skulde 129a; hvila (ld), hvile, sove. 

b) hvordan (qualis), hvert |>eira hvirfill ha. (hf. -fli), tssc. 

erindi skyldi vora (sé orindi), hvi ti hu., hvidhed, skærhed 
hætta å fund |>eira, h. yrhi, vove (om hudens el. hårets farve). 
en kamp med dem, hvordan den hvitna (ah), blive hvid. 
kunde blive o: forsøge . hvilket hvitr to., hvid, *hvitastr åsa, 
udfald en kamp med dem vilde den hvideste (skæreste) af aserne, 
få 65®*, hann réh jafnan mestu, ’den hvide as' (om Hejmdall) 
hver kaupstefna var , havde altid 116 b. 

haft den af gorende stemme med hygga, forest. fort. af 

hensyn til, hvordan købstævnet r hpggva. 

var (d: til hvilken pris varerne hyggiliga bio., klogt, for¬ 
skulde sælges) 74**. 2) ubest., standig, låla h., sé betænksom, 

hver, enhver (quisque), *halr es I tankefuld ud. 
heima hverr 134a, *manna h., hyggja (hygg, bugha, hugahr 
♦råhsnotra h. 133 a, £at gull og hughr), tænke, mene, tro, 
verhr j)inn bani ok hvers annars, *engi jptun ek hugha jafnramman 
er £at å, din bane og enhver sem Vafbruhni vesa, jeg trode, 
andens (alle andres), som ejer at ingen jætte var lige så stærk 
det 24® 4 ; *hverjan dag 109 b, som V. 108 a, *ofrmælgi hygg ek 
hvert sinn er brughit er (sverhit), at illa geli, jeg tror, at ordgyden 
hver gang det drages 27 16 , låta skader 109 a, 123 a, 87 1 ; h. e-m 
^>au ein skip |)ar inn leggja, er e-t, tiltænke en noget 133b* 6 ; 
beir tæki fé af hverju skipi. kun . betragte, ^hughi hann jéreih, 
tillade de skibe at lægge derind , han betragtede, så på 127 a. 
som de fik told nf enkeltvis (egl. hyggjask, tro om sig selv, ind- 
af hvert skib) 65, hina nhindu ' bilde sig .— Med fho.: hyggja å 
hverja nétt , hver niende nat 11 33 . | e-t, lænke på (at udføre) noget. 
Ofte i forb. med aunarr: hverr j ekki skulu minir menn h. å 
— annan o. s. v., den ene — den ' flolta, tænke på flugt (at flygte) 
anden , hinanden, hverandre (sml. | 48 33 . h at e-u, tænke på, betænke, 
hvårr): h. at phruin, den ene, overveje noget. h. til e-s, vente 
efter den anden (sml. at), h. yfir | noget; h. goti, ilt til e-s, glæde 
annan (sml. yfir), saghi h. phrum, sig til noget , være ilde til mode 
hvat tilt var, de sagde hver- ved tanken om noget. h:n hughi 
andre, hvad der var på færde , ilt til råha. var ilde til mode ved 
39**. 3) med er, sem, hvilken at tænke på partiet 92 28 . h. um 
som helst som (quicunque). 4) i e-t = h. at e-u 26®. 

15* 
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hyl ja (hul&a, huli&r og hul&r), hpggortnr ha., hugorm, 
hylle, tildække, skiule. h pggorrosta hu., kamp med 

hyl li hu., huldskab, gunst. huggevåben, håndgemæng. 
hæri, hæstr, højere og høj- bpggva (bjø, hjpggum 
este gr. af hér. hpggvinn), hugge; overhugge (sé 

hætta (tt), høre op med (e-u), strengr); h. e-n banahpgg, give 
h. fanginu, høre op med bryd - en banehug 87* (sml. fella, Ijosta, 
ningen 7**. slå), h. til e-s mikit hpgg, give 

hætta (tt), sætte i vove, på en et svært hug 104®, h. i hpfuØ 
spil (e-u); h. å e-t el. til e-s, e-iu, hugge en i hovedet 104 1 ®. 
vove (sig ind på) noget, gore et h pgg v a s k, ’ hugges' , veksle hug, 
dristigt forsøg på noget. kæmpe med hinanden 112 b. 

hætti, hf. af håttr. hplØr (haulØr) ha., mand; 

bæt ti i gr to., vovelig, farlig; odelsbonde. 
draumr h., faretruende drom. ti 911 hu. (hallar; -ar og -ir), 

hættr to., farlig , farefuld , hal (om en fyrstes sal, medens 
e-m er hætt viØ e-u, en har storstuen i et privat hus kaldes 
noget at frygte af noget, vi& stofa). — hallargélf ik., hal- 
øngu skal |>ér bætt vera o: du lens gulv. 

har ikke noget at være bange for hpnd hu. (handar, hf. bendi; 
101 ®. hendr), 1 ) hånd, både om hånden 

hægr to. (gf.-jan), let, bekvem, alene og om hele armen tillige 

behagelig. med hånden (sml. fétr), taka i 

hæg ri, to. i højere gr. (egl. hpnd e-m, tage en i hånden 79”; 

af hægr), hdjre (mods. vinslri). hafa hring å hendi, have en ring 

*h 9 f 0 a (a&), forsyne med på armen 60”, pr flaug milli 
hoved, beit hpfØuØ o: smykkede siØu ok handar, mellem siden og 
med hoveder, gallionsfigurer armen 51 19 , hann hefir båØar 
124 a. hendr bloégar til axlar, har 

hpfØa- sé hpfuØ. bægge arme blodige til skulderen 

hpføingi ha. (-ja), høvding. 22 4 ; hafa hendr å e-m, lægae 

— hpfØingjabragØ ik., ua • hånd på, gribe en 44 1 ; 2) side, 

seende og optræden, som sommer til hægri handar, på hdjre hånd, 
sig for en høvding, høvdinge - til beggja handa sér, på bægge 
væsen. sider af sig, j)innar handar, fra 

bpfØingligr to., som ligner din side 57 l7 , mun |)å betr 
eller passer for en høvding, hvårratveggju handar, det vil 
fyrstelig. være det bedste på bægqe sider, 

hpf&u. fort. flt. af hafa. for bægge parter 9’ 6 . — I mange 

bQfn hu., 1 ) havn. 2 ) *mand- talemåder i forb. med fho.: å 
skabet, besætningen på et skib hpnd el. hendr e-m, imod en. 
124 b” (i prosa skipsbpfn). 3) af e-s hendi, fra ens side, på 
klædning, kappe. ens vegne, af minni, vårri hendi, 

hpfuØ ik. (hf. hpfØi), hoved, fra min, vor side 67‘ 6 , 83'®; 
Hoveder, især af drager, brugtes greiØa e-t af hpndum, udrede , 
som prydelse på skibenes for- udbetale . låta e-t af hpndum, 
stavn 47 10 . — hpfuØsmaØr give slip på. at hendi, til, i 
ha., hovedmand, leder, anfører, hænde, *kvåmu jpér égpgn pli at 

— hplØafjpl hu. (-fjalai; -ar hendi, al ulykke ramte dig 126a. 

og -ir), 'hovedfjæl' (hvorimod fyrir es hpnd, på ens vegne, f. 
den, der sidder ved roret, kan sina hpnd, for sig selv, på egne 
hvile sit hoved) 51'®. vegne 37”, 83‘ 8 ; hann hefir två 

hpfuØsår ik., sår i hovedet. kosti fyrir hpndum, forhånden, 

hpgg ik. (hf. -vi), hug. at vælge imellem 65”. i hpnd 
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el. hendr, t hænde, få, selja e-m 
e*t i hQnd, hendr, overgive, le¬ 
vere en noget 19**, 37 B , 43 16 , 77 u . 
til handa e-m. for, til en , kjosa 
inn betra (kost) sér til h., vælge 
det bedste vilkår for sig 66* 1 , 
bibja konu til h. e-m 67 3 , keypti 
skip hålft til h. Gunnlaugi, til 
G. 81* 1 ; standa til handa, være 
forhånden, £eir menn, er félitlir 


våru, en stéb umegO mjQk til h. t 
folk, som var ubemidlede, men 
havde en stor flok uforsørgede 
born (egl. for hvem uforsørgede 
born rigelig var forhånden) 
76 81 . 

hprgr ha, hedensk stenalter, 
offeralter . 

hprund ik. (og hu.), huden 
på legemet. 


i, i- 


i, fho. med gf. og hf., i. A. 
med gf. a) om stedet (om 
bevægelse el. retning) ind i, hen 
til o. s. v.: jjeir gengu i skålann, 
gik ind i skålen 101 6 , ganga upp 
i lypting 52* 2 , inn i Lifangr 102 , 
|>eir komu i fråndheim 101*®, 
austr i Tiundaland i Svij>job 
89", sigla i haf (sé haf), buask 
i hernab, gøre sig rede til at 
drage i , begive sig på hærtog 
102*, hann settisk uibr i bubar- 
toptina, satte sig ned på bod¬ 
tomten 75 u , hann så i hornit, 
så i hornet 15*, hlabbiiinn i 
skaut nibr (sé h.). b) om tiden: 
i dag, i dag, i vetr, i vinter, i 
sumar, i sommer, i j)ann (£>enna) 
tima, på den (denne) tid , um 
morgininn i solarrob o: ved sol¬ 
opgang 103®, i annat sinn, for 
anden gang . c) om andre for¬ 
hold: bresta i två hluti 51 19 . 
B. med hf. a) om stedet 
(om en væren), t, på: standa i 
lyptingu 51* 7 , i vatni, i vandet, 
i nesinu, på næsset 103 10 , fyrir 
hvern mann, er i væri hpllinni 
(= er i h. v.) 43 17 ; hann var i 
gram kyrfli, var i (var iført) 
84 1 . Ved nogle stedsnavne 
bruges altid i (i Danmprku, 
Noregi, Svitøjébu), ved andre å, 
undert. bægge (i Englandi 87 4 , 
93®, i Saxlandi 64 28 ; sml. å); 
navne, der betegner ø, fjord, dal 
og lign., har i alm. i: i Borgar- 
firbi, i Steingrimsfirbi i Skeljavik 


177 16 ; var hann i Pråndheimi, 
I bar sem heitir i Lifangri, t 
Trondhjem på det sted, som 
hedder Levanger 101 8 * _8S , kému 
^eir fram i kaupstab beim, er i 
Skyrum heitir, som hedder Skara 
89* (sml. å, at og heita). Mærk: 
hann stéb upp i lyptingunni, 
stod op i løftingen (og blev 
stående der) 48 81 (sml. å og upp). 
b) om tiden: i j wi, i det samme, 
i j>essu, i dette øjeblik . c) om 
andre forhold: 1) i (om en 
tilstand), i svefni, i søvne 75 18 , 
vera i hugum (sé hugr). 2) ved, 
ved hjælp af, gøra e-m soma i 
j>angatkvåmu sinni, vise en ære 
ved at komme til ham 70*°‘ 8 *, 
# opt kaupir sér i litlu lof 131b. 
3) i (om det, hvoraf noget be¬ 
står), fé i gulli, gods i < bestående 
af) guld 17 6 , gørsimi i bjarndyri 
55 w . 4) i, t henseende til (sml. 
å A, c, 3), skapfelligr i andliti 
(sé s.). C. Absolut uden styr¬ 
else: eitr var i (neml. horninu), 
der var edder i 15 7 , |?etta er 
stefit i (neml. kvæbinu), dette er 
omkvædet deri. D. I forb. med 
visse bio. (oprindelig gf. el. hf.) 
og fho. kan i bruges el. ude¬ 
lades: (i) broti, brottu (sé braut), 
(i) mét, in6ti (sé mét), i gegnum 
el. gegnum, i milli el. milli, o.s.v.; 
i fra (ifrå) = frå, ihjå = hjå. 

*ib-, forstærkende part.: ib- 
gnégr to., meget rigelig, over¬ 
flødig. 
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i&n (yngre idn) hu., syssel, 
beskæftigelse. 
i frå (el. i frå) = frå. 
igda hu., ’ egde\ vistnok mejs , 
gråmejs (parus palustris). 
i gegnum = gegnum. 
i gær sé gær. 

i huga (ad), betænke, eftertænke, 
gruble på 57 3 . 

illa bio. (hfljere og hdjeste 
gr. verr, verst), ilde, slet 
(mods. vel), {>etta Jpolti frændum 

S eira stérum illa, dette syntes 
eres frænder meget slemt 101 13 , 
|}6 at svå illa verdi, at ..., selv 
om det går så uheldig, at . . . 
59 84 . 


i lir to. (hdjere og hdjeste gr. 
verri, verstr; sml. våndr), 
ond, slem; slet, dårlig (mods. 
gédr), betta £6tti ilt frændum 
jaeira, dette syntes deres frænder 
slemt 98 31 ; ilt er til e-s, noget 
er vanskeligt at opnå, ilt er til 
hafna o: det er vanskeligt at 
finde havne 59 w . 

illska hu., ondskab . 
illudigr to., ildesindet. 

*ima hu., kamp, strid 128. 
*imd hu., jættekvinde 126 b 
(snarere måske egennavn). 

in (undert. skrevet inn) bio., 
digt. i nægt. sætninger ved hdjere 

§ r. tilsyneladende uden særlig 
etyd., eller = bio. at; né in 
heldr, og ikke heller, og lige så 
lidt 122 b (i prosa meget sj. eigi 
in heldr). 

inn (in, it), hest. ko. A. 
foran to. (ældst enn, yngre 
hinn), *et sannasta 113a, *nema 
l>u enn snotrari sér 109 a, *enn 
gamli £>ulr 109 a, enn gamli madr 
23 4 , *enn meira mjpd 117 b, også 
i udråbsf.: *enn frédi jptunn! 
110 b, 113 a 3 ; med foreg, påpeg, 
sto.: *så enn frédi jotunn 112 a, 
så inn ungi madr 5 18 , pat et mikla 
guil 26 3 , hann hafdi klædin £>au 
en gédu, er ..., han var iført 
den smukke dragt , som ... 96 86 , 
•segdu j)at et eina, et £ridja 
o. s. v. 110 ff., £>essi en sterka 
hpnd ok {>etta et snarpa sver5, 


denne stærke hånd og dette 
skarpe sværd 23* 1 . Imellem no. 
og to.: *Helga enn hugumstéra 
121a, *gylfi enn glaSværi 129 a, 
♦hring enn rau5a 33 19 , *ve&rs 
ens mikla 122 b. Heraf udviklede 
sig efterhånden B., no.s efter¬ 
sat te ko. (ældst -enn, i alm. 
-inn): Ormr inn langi (O. hinn 
1.) blev Ormrinn langi og uden 
to. Ormrinn 47 ff. Det alm. 
sprog kan uden fast regel tilfOje 
el. udelade no.s best. ko.: lag&i 
Porr hafrstQkurnar utar frå 
eldinum ok mælti, at buandi 
... I 9 (= buandinn l 16 ). 
Undert. står ko. både foran to. 
og eftfer no.: inn bri&ja drykk- 
inn, den tredje drik 6 29 , hit 
mikla skipit 49®, enni vinstri 
hendinni 104 17 (men enni hægri 
bendi 104^ 9 ), |>au en storu skipin 
46 46 (= f)au hin stéru skip 
48*); hafit ^>at it djupa, det dybe 
hav Chavet det dybe') 2'°, gullit 
|>at et mikla 25 30 (= j^at et 
mikla gull, sé A). I forb. med 
sto.: så prninn, den om (= så 
prn) 75 34 , su Vindasnekkjan, den 
vendiske snække 53 lT ; annarr 
arinn, den anden om 29 87 ; dyrit 
eitthvert 56 1 . 

inn bio-, ind (mods. ut), J>eir 
gengu i. å Hla&ir, ind på Lade 
83 3fl ; inde (= inni; sml. ut), jarl 
haf&i atsetu inn å HlQ&um, inde 
på Lade 83 33 , hann bjo inn å 
Leysingjastp&um i Hvammsfir5i 
77 16 . HOjere og hOjeste gr. 
innar t inna(r)st og innst, 
længere , længst ind, inde; innar 
ofte om retningen fra hallens, 
stuens ender, særlig døren, indad 
(sml. utar), hann gen^gr innar 
eptir hpllinni, han går indad 
langs gennem hallen 43®; innar 
af seti (sé af). 

inna (ut), udføre, udrette. 

innan, 1) bio., (om bevæg.) 
indenfra; (uden bevæg.) ind¬ 
vendig (sé utan), i hringinum i. 
våru tveir menn, indenfor (inde) 
i kredsen 102 81 . 2) iho. med 

ef., inden, indenfor , i. hirdar (sé 
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liirft), — fyrir i. (med gf.), j iss ha., is. 
indenfor , fara fyr i. fj<?r5inn, gå it, nf. tot. til l>u. 

indenfor (langsmed) fjorden lo* 1 .' it, ik. af inn. 

inni bio., inde. itarligr to., herlig , prægtig. 

lslandsferb hu., Islands - *itrborinn to., af udmærket 

rejse, rejse til I. herkomst, ædelbåren , hojbåren 

i si eggi r ha. flt., skojter (bén (sml. g65b.). 
af dyr, indrettede til at løbe på *itrlaukr ha., herlig løg. 
isen med). _ ijirétt hu., idræt , færdighed; 

islenzkr to., islandsk. dygtighed. 


J. 

jå bio., ja, jo 92 6 . *mQrum sinum nriQn jafna&i, 

jafn (jamn) to., jævn , lige han jævnede manken på sine 
(i betydn. jævn, flad bruges i heste o: klippede mankehårene , 
alm. sléttr; sml. dog no. jafna så at de blev lige 115 a; 2) gore 
og udso. jafna 1), jafnt nafn lige; sammenligne (e-u vi& e-t el. 
hpfum vit båSir ok jafna eign, til e-s), jafnask vi5 e-n, sætte 
vi har bægge lige navn (samme sig i ligning med en, måle sig 
titel, kongenavn) og lige ejendom med en. . 

6l 20 . jafnaSr og jQfnu&r ha. 

jafn- (jamn-) i sms. med to. (jafna&ar), 1) ligeligt forhold; 
og bio., jævn-, lige, lige så (den sammenligning (sml. mannjafn- 
sammenligneude genstand til- a&r); 2) retfærdighed, billighed, 
fOjes ved sem el. i hf): jafn- —jafna&armabr ha., 1) mand. 
aldri to. og no. ha., jævn - som kan måle sig med en, lige • 
aldrende. — jafn brei&r to., mand, jævning; 2) retfærdig 
lige (så) bred, dyrr jafnbrei&ar mand. 

skålanum, en dor lige så bred jafn an bio., 1) stadig, altid, 

som skålen 2 18 . — jafnfagr hannré5j.mestu, hverkaupstefna 

to., lige (så) smuk. — jafngéor var, ok svå var enn, han havde 
to., lige (så) god. —jafnhpfugr altid haft den afgorende stemme 
to., lige (så) tung. — jafnlangr (sml. lengi) 74*°; 2) ’ jævnlig\ 
to-, lige (så) lang , båSir fætr eru som oftest, hann var jafnan i 
jafnlangir, bægge ben er lige ånni 17* 7 - 83 - 36 , 79 18 . 
lange 84 16 . — jafn m arg r to., jafn i ngi ha. (-ja), ligemand, 
lige (så) megen; flt. jafnmargir, jævning, 
lige (så) mange, eru jafnmargir jafn men ni ik., ligemand. 
hvårir, der er lige mange på jafnræ&i ik., lige, passende 
bægge sider 103 15 .—jafnmikill parti (ægteskabsforbindelse,hvor 
to., lige (så) stor. — jafnrammr bægge parter er lige gode), j. 
to., lige (så) stærk. —jafnskjétr me5 ykkr Helgu, mellem dig og 
to., lige (så) hurtig; ik. jafnskjott H. 82 15 , ef ])u synjar okkr fe&gum 
som bio., i samme bjeblik, straks jafnræ&is, hvis du nægter mig 
36 1 , 51“. —jafn vel bio., lige og min son dit samtykke til det 
(så) vel; også; endogså. — jafn- parti, hvor bægge parter er lige - 
vinsæll to., lige (så) afholdt. stillede 83* 1 . 

jafna hu., slette, hann flyOi jarSa (a&), jorde, begrave. . 

ofau å jQfnu, ned på sletten 40 7 . jarl ha., 1) *hojbåren ynånd, 
jafna (a5), 1) jævne, glatte, \ høvding; 2) ’jarl’ (titel på de 
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høvdinger, der var næst efter 
kongen i rang). 

jårn ik., jæi'n; ofte (især i 
flt.) om j ærnvåben. 
jårnklo hu.(flt.-klær) Jærnklo. 
jårnrekendr hu. flt., jærn- 
lænker. 

jårnspQng hu. (-spangar; 
•spengr), jærnplade. 

jartegn (-leign) hu., 1 ) tegn, 
mærke (som tjæner til bevis for 
noget). 2 ) jærtegn, mirakel. 

jåta og jåtta (tt og a&), sige 
ja til, gå ind på noget (e-u), 
øngu jåtum vér p&ru, jeg sam- 
tykker ikke i andet 56 16 . 

Joans- (J 6 ns-) messa hu., 
Johannes (Jons) messedag, J.-m. 
baptista o: St. Hansdag. 


jék, fort. af auka. 
j61 ik. flt., jul. — jolaapt- 
ann ha., juleaften. — jolabo5 
ik., og jélaveizla hu., jule- 
gilde. 

*jér ha. (jés; jéar og -ir), 
hest. 

*jorei& hu., (heste)Hdt, riden. 
*j q fu rr ha. (hf. j<?fri), fyrste.. 
j<?r& hu. 1 ) jord ; personificeret 
Tors moder 114a. 2) jord, jord¬ 
stykke, jordejendom; landsdel r 
egn 155. 

jQtunheimar ha. flt., jætter¬ 
nes bolig, verden (sé heimr), 
austr i jptunheima, øst på tU 
jættehjem. 

jptunn ha. (hf. jptni), jætte. 


IC. 


kaf ik., dybet, særlig vandet j 
under havets overflade og ned• 
dykken deri, hlaupa, steypask å, 
i kaf, springe, styrte sig i vandet 
og dukke under 52 83- ® 6 , kom sk 
hann eigi i kaf, han kunde ikke 
komme til at dukke under 53 8 , 
sleypa af sér brynju i kafi, 
kaste brynjen af sig under vandet 
63*°. 

k a f a (a5), dukke under, svømme 
under vandet. 

kafsyndr to, som kan dukke 
og svømme under vandet. 

kaldr to., kold; ond, ildesindet. 
*kaldrifja&r to., egl. med 
kolde ribben, bryst o: ond; under¬ 
fundig. 

kali, ik. råb. 

kalla (a&), 1 ) (intr.) kalde , 
råbe, hann kalla&i utar å bekk- 
inn, kaldte, råbte ned på bænken 
5 4 , kalla&i ma&r upp å skipit, 
råbte ud til skibet 21 4 , hann 
kalla&i til j^eira, råbte over til 
dem 46”; 2) kalde til sig, kalde 
på, kallar bann til sin sveinstaula, 
kalder til sig en smådreng 5 80 , 
kalli (3 pers. flt. forest. nut.) 


mér hingat kerlinguna, man 
kalde mig hid kærlingen 7 88 ; 
hann kalla&i til berserki fjéra, 
tilkaldte 11 14 . 3 ) sige, påstå , 

hann kallar jæss meiri van (sé 
van), hann kalla&i vel til fallit » 
landi at læsa hafnir 65 4 , nu 
kalla ek, at Hrafn sé sigra&r 
ggso.si 4 ,^ kalde, nævne (med 2 

gff.), konungr kalla&i sver&it 
Tyrfing 27*°, svå litinn sem £ér 
kalli& mik, så lille, som I kalder 
mig 7*°; så éss, er Lok i er 
kalla&r, den as, som kaldes (hedder j 
Joke, ef J)vilikir drykkir væri 
svå litlir kalla&ir, hvis slige 
drikke kaldtes så små 7*. 

kann, nut. af kunna. 

kanna (a&), undersøge, møn¬ 
stre 124a, 125a. kannask vi& 
e-t, kendes ved noget, kannask 
vi&, at . ., vedkende sig, at. . 43. 

kanpr (senere kampr) ha., 
overskæg, knebelsbart (sml. gr<?n). 

kåpa hu., ’kåbe', kappe. 

kapp ik., 1 ) strid, kappestrid, 
deila kappi vi& e-n o: strides 
med en, renna i kppp vi& e-n. 
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løbe om kap med en; 2 ) tver, 
hæftighed. 

kappi ha., kæmpe, helt. 

kappinæli ik., ordstrid, færa 
e-t i k. (sé færa). 

karl ha., 1 ) mand, mands¬ 
person (ha til kona). 2 ) fri 
mand (= b 6 ndi, i mods. både 
til træl og fyrstelige personer). 
3) gammel mand (hu. kerling); 
navn på Odin, * gubben', *karls 
sonr, ; gubbens' son o: Balder 
13®, *karl af bjargi, ’ gubben' fra 
(på) klippen (Odin) 21 1# . (Etym. 
= da. 'karl', sé huskarl; sml. 
drengr.) 

karldyrr hu. (ik.) flt., ’ karle - 
doren', husets hovedindgang. 

karlma&r ha., 1 ) mand, 
mandsperson (= karl 1). 2 ) kæk, 
dygtig mand (= drengr). 

kasta (a5), kaste (e-u); k. aptr 
(sé aptr). 

kastali ha., kastel, fæstning. 

kåtr to., glad, munter, lystig. 
(Etym. = da 'kåd'.) 

k a u p a (kaupi, keypta, keyptr), 
købe, *opt kaupir sér i litlu lof, 
ofte køber man sig (erhværver 
man) ros for en ringe ting 
134 b, k. e-t at e-m til handa 
e-m, købe noget af en til en 
81* 1 ; slutte overenskomst, træffe 
aftale 9f* 3 . 

ka up fer 5 hu., 'købfærd', 
handelsrejse. 

k a u p m a 5 r ha., købmand (sml. 
farmabr). 

kaupstaSr ha., handelsplads, 
købstad. 

kaupstefna hu., købstævne, 
marked. (Når et fremmed skib 
kom til Island, plejede herreds¬ 
høvdingen at ride ned til det 
og bestemme prisen på varerne, 
hvorpå udsalget begyndte; høvd¬ 
ingen udtog selv først, hvad 
han ønskede at købe; ofte ind¬ 
bød ban skibsføreren til at tage 
ophold hos sig om vinteren, 
medens det øvrige mandskab 
blev fordelt omkring hos her¬ 
redets øvrige bønder; sé s. 74 
og sml. hverr 1 , b.) 


kefja (kafda, kafiOr og kafSr), 
neddykke, nedsænke, ek måtta 
k. f>ik, jeg kunde dukke dig 
under 61*®. 

keisari ha., kejser. — keis- 
aradémr ha., kejserværdighed. 
kern, nut. af koma. 
kemba (b5), kæmme. 
kengr ha, bugt, bojning, 
kpttrinn beyg&i kenginn o: skød 
ryg 7' 4 . 

kenna (nd), 1 ) kende, have 
kendskab til, genkende (e-n, e-t), 
jarl kendi Au5un 84 fr , kenni ek 
betta skip 47 n,lft , k. skeyti sitt, 
kende sin pil 43* 6 ; 2) opfatte 
ved hjælp af sanserne, føle, 
mærke, fornemme (e-s, sjælden 
e-t, el. en sætning med at), 
kendu (de mærkede), at kykt 
var fyrir 13*®; k. sins banasårs, 
føle sit banesår 23*‘; (absol.) 
106 6 (sé skaut); mærke,, indsé, 
kenni ek, at )ni ert Asaj^orr 
2 94 , 1 1T . 3 ) lære , undervise, k. 
e-m e-t (el. at med navnef.), lære 
en noget, hann kendi honum 
ibréttir, atferli, lærte hamidrætter, 
fremgangsmåden 16*, 79 3t> , k. 

bér f>at rå5 o: give dig det råd, 
lære dig det 38*°, k. e-m at flyja 
38 l *. 

keppa (p5), kappes, måle sig 
med en (vi5 e-n) i noget (e-t) 
61* fl . 

ker ik., kar; bæger. 
kerling hu. (-ar; -ar. kerl- 
inguna 7 * 5 gf. ent.= kerlingina), 
kærling (næsten altid om en 
gammel kvinde, hu. til karl 3). 
kerra hu., kærre, vogn. 
ker ti ik., kærte, vokslys. — 
kertasveinn ha., ’kærtesvend ’ 
(opvarter, kammertjæner). 

ketill ha. (hf. katli; flt. katlar), 
kedel. 

ketti, hf. af kQttr. 
keypta, fort. af kaupa. 
k e y r a (r&), drive frem (navn¬ 
lig ved hjælp af pisk, sporer og 
lign. 12 13 ). 

kind hu., afkom; slægt (mest 
digt.) Illa* 1 . 
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kinn hu. (ar; kinnr el. kidr), 
kind. 

kippa (p5), rykke i, trække 
raskt (e-u), k. at sér sverdinu, 
trække sværdet til sig 23 16 , kipdi 
iun aptr vprusekkjunum, slængte | 
varesækkene ind igen 79 n , kipp- 
ask vift, fare sammen (medkramp- 
agtige trækninger) 14* 4 . 

kirkja hu., kirke. — kirkju- 
skot ik., udbygning på en kirke, 
våbenhuset. 

kista hu., kiste. 
kjaptr ha., kæbe, kæft. 
kjarr ik., krat, kratskov. 
*kjoll ha., skib. 
kjésa (kaus og køra, kurum, 
kørum og kusum, korinn, kør* 
inn og kosinn), 1) kåre , vælge 
(e-t), *k. of konunga, vælge 
mellem konger 129a. 2) virke på 
en ved magiske kræfter (sml. 
vigja), k. m<?gu frå mædrum 
(oprindeligere k. mædr frå m<?g- 
um), forløse mødrene med sonner 
(om de norner, der som fødsels¬ 
hjælpersker tænkes at ’trylle 
mødrene fra sonnerne' o; ved 
tryllesange at virke på mødrene, 
så at de forløses) 24 u . 

kj<?lr ha. (kjalar, hf. kili; kilir, 
gf. kjplu), køl på et skib. 

klaka (ad), kvidre (om fugle), 
Qrn klakadi vid hana blidliga o: 
brnen lokkede indsmigrende for 
den 75*®. 

klakklaust to. ik., brugt som 
bio., uden skade , helskindet (sml. 
kornn sk). 

klufa (klauf, klufum, klofinn), 
kløve. 

klyf hu. (-jar; -jar), ’ kløv - 
byrde ’ (en af de to byrder, der 
fordeles ligelig på lastdyrets 

ryg). 

klyf ja (ad), lægge kløvbyrde 
(klyf) på et lastdyr. 

k 1 y t j a (klufda, klufidr og 
klufdr), sjælden brugt, = kljufa 
114b*. 

klæda (dd), klæde; k. sik el. 
klædask, klæde sig på. 

kl æd i ik., klæde, klædnings¬ 
stykke; især i flt. klæder, klæde¬ 


dragt. — klædabunadr ha. 
klædedragt (sml. bunadr). 
knåttu sé knega. 
kné ik., knæ, *leggid Mjpllni i 
meyjar kné o: i møens skød, 
hneigja hpfud i kné e-m, hælde 
sit hoved på ens knæ, lade det 
hvile i ens skød 107 4 (= hniga 
i fang e-m 107*). — knésbét 
hu. (flt. -bætr), knæhase. 

[knega], knå knålta (nut. 
navnef. forekommer ikke), mest 
digt., kunne, ofte brugt omskr. 
med navnef., *samt |> ar flaust 
fljéta knåttu, sammen flød skib¬ 
ene dér 125 a. 
knifr ha., kniv. 
knuda, fort. af knyja. 
k n u i ha., kno på fingrene. 
knutr ha., knude; rida e-m 
knut, binde én en knude, give én 
en vanskelig opgave at løse, 
bringe i forlegenhed 63 ,0_u . 

k nyja (knuda, knuidrogknudr) 
knuge, trykke; knyjask, trykke 
på, anstrænge sig. 

k n q r r ha., (knarrar, hf. knerri; 
knerrir, gf. kn<?rru), 'knor\ 
handelsskib. 
kélfr ha., pil. 

kolfskot ik., pileskud, pile¬ 
skuds afstand. 

kolléttr to., 1) kullet, uden 
horn; 2) 'kullet', skallet; tætraget, 
kronraget (om pilegrimme, hvis 
hår er afraget 58*). 

koma (kvam el. kom, kvém- 
um el. komum, kominn), A. 
komme (både om personer og 
andre genstande), hanu bad 
hann koma til sin, er (hann) 
kvæmi aptr, bad ham komme til 
sig, når han kom tilbage 57 8 *, 
er skikkjan kom til hennar, da 
kappen kom til hende, blev bragt 
hende 107 6 ; k. å bæ, komme til 
en gård (sml. k. fram nedenfor), 
beir komu sudr å Gilsbakka i 
Borgarfirdi, de kom syd på til 
Q. i B. 95®, kom sétt mikil å 
bæ, en slem sygdom kom til 
gården 107 1 , b e * r komu austr 
vid Konungahellu o: de landede 
øst på ved K, 88* 1 (sml. B); 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 




lupers.) *vas J>ar at kveldi of 
• komit snimma, man var kommen 
(kom) der tidlig på kvælden o: 
gæsterne havde samlet (samlede) 
sig der tidlig om aftenen 117b; 
kom svå at lyk&um, det kom til 
sidst så vidt (gik således) 50 29 , 
68 10 , var svå komit, at det 
var kommet dertil, at 42°, £ar 
kømr at..., det kommer dertil, 
a,t ..., nu sker det, at ... 42 23 ; 
*med stedet, hvortil man kommer, 
i ^f.: hvern hefik heim of komit: 
niu kom ek heima, hver verden 
har jeg omfaret: til de 9 verdener 
kom jeg 113, k. Jping, ragna r<?k 
(sé |nng og rjufa). Med fho. 
o£ bio.: k. å e-n, e-t, 1) komme 
pa, herøre 25*®, ramme 51 17 , 
99 27 ; 2) (absol.) komme på, ind¬ 
træffe, kom å ve&r mikit (sml. 
vera å og sé å C); 3) kominn å 
sik vel, velskabt, veldannet (om 
legemsbygning) 78 2 ®. k. at e-u, 
1) komme, blive til noget , (upers.) 
var nær at |>vi komit, er ...» 
det var næsten kommet dertil 
(så vidt), at ... 41 30 , kemr |?ar 
at j?vi, sem mæJt er, der går 
det således, som ordsproget siger 
96 24 ; 2) komme til, komme i be¬ 
siddelse af, *kom hann endr at 
hamri, han kom igen til sin 
hammer 118; 3) (absol.) komme 
til, indfinde sig 39 82 . k. frå e-m, 
nedstamme fra en, J^essi hestr 
er kominn frå Sleipni, stammer 
fra S. 16 29 . k. fram, komme 
frem, indtræffe , blive udfaldet 
(sé draga til); k. fram å (i) e-m 
stab, komme frem på et sted o: 
komme til et sted (efter en læn¬ 
gere rejse) 45 26 , 89*. k. fyrir 
e-t, egl. /comme i steden for o:. 
betales i bod, som erstatning for - 
2*, 106 26 , k. f. ekki, litit, nytte 
intet, lidt 82 3ft . k. saman, 
komme, støde sammen, torne mod 
hinanden 124 b; komme sammen, 
forene sig (f. eks. om bække, 
der løber sammen), *|^ar orar 
æt’tir kému allar s., der (i ham, 
Jætten) samlede sig hele vor slægt 
111b. k. til, (absol.) komme 


til stede, indfinde sig 92* ,7,2ft 
(sml. tilkvåma). k. upp, komme 
frem, gråtrinn kom u., gråden 
brød frem, de bristede i gråd 
10 S2 . k. vi5 e-t, berøre; ved¬ 
røre, koma £>eir allir viQ Jaessa 
SQgu, forekommer i, optræder i 
denne fortælling. B. (med hf.) 
bringe noget etsteds hen el. i en 
vis stilling, k. skipi sinu norbr 
vib Noreg o: lande i det nord¬ 
lige N. 83 2 ®, k. skildi fyrir sik, 
holde skjoldet for sig, k. hlifum 
vib o: værge sig med skjoldene 
50 35 , k. e-m til fails, bringe en 
til fald 9 13 , k. sér i kærleik vib 
e-n, bringe sig i venskabeligt for¬ 
hold til en. opnå ens yndest 
45 27 , k. sér i råbagerb vib e-n o: 
skaffe sig indpas hos en til råd¬ 
slagning (og derved indvirke på 
hans beslutninger) 45 32 , kom hon 
svå sinum fortplum, at ... o; 
hun bragte det ved sine fore¬ 
stillinger dertil, at ... (egl. an¬ 
vendte dem således, at ...) 45 6 , 
(upers.) varb komit saman fangi 
meb |>eim Gunnlaugi o: det 
lykkedes at få en brydekamp 
bragt i stand mellem ham og 
G. 94 28 ; koma e*u å, bringe 
noget i stand (sé under lag). 
Middelart ko mask, bane sig vej, 
nå frem, hen til et sted, er J^eir 
|>reyttu at komask i borgina 
(slippe ind i borgen , om for¬ 
søget), j)å smugu £eir milli 
spalanna ok komu svå inn (kom, 
slap således ind om resultatet) 
4 * 6 - 16 , kom usk J^eir ut allir 
6r hpllinni 44®, ^>eir kémusk 
meb hann alt ofan i Lifangr, de 
nåde frem med ham lige ned til 
L. 10G 2 , jaeir komask i millum 
Så miands ok hans o: lægger sig 
med deres skibe mellem S. og ham 
65 30 , at ]du munir £ar komask 
meb gørsimar, er abrir få eigi 
komizk klakklaust, J)o at naub- 
syn eigi til, at du vil kunne nå 
derhen med kostbarheder, hvor 
andre ikke kan nå hen uden 
skade, selv om de er nødsagede 
dertil (til at gore denne rejse) 
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56**, komask å brott, undan, 
slippe bort; komask at e-u, 
komme til noget, komme i besid- 
delse af noget, k. at raun um 
e-t o: komme til at erfare, få 
beviser i hamde for noget 76 22 ; 
komask tiJ lei&ar (sé leiQ). 

kona hu. (ef. flt. kvenna), 1) 
kvinde (hu. til karl, karlma&r). 

2) hustru, ’ kone\ 

konr ha. (-ar; -ir), 1) *mand 
124 a. 2) *ætling (af en fyrste). 

3) i prosa kun i ef. konar, 
slags , i forb. med to. og sto. 
(= kyns): alls konar, alskens, 
margs k., mange slags, nakkvars 
k., nogen slags. 

konungligr lo., kongelig. 

konungmaftr ha., kongelig 
person, konge (= konungr; men 
konungsmadr, mand i kongens 
tjæneste 42*). 

konungr ha, konge. — 
konungsdéttir hu., konge¬ 
datter. — kon ungsma&r sé 
konungmabr. — konungsnafn 
ik., kongenavn. — konungs- 
nautr ha., kongegave (sé nautr). 

— konungsskip ik., kongeskib. 

— konungsson(r) ha., konge¬ 
son (flt. konungssynir, en konges 
sonner, men konungasynir, 
kongers sonner 16 s , 21 8 ; sml. 
systursonr). 

korn ik.. korn, sæd. 

kornhlaba hu., kornlade. 

kosta (ab), 1) anvende, bruge 
(e*s). 2) upers., koste (med 

personen, genstanden og prisen 
i gf.), einn riddara kostar ålta 
merkr gulls sinn bunad, én rytter 
koster hans rustning 8 mark 
guld 71 1# . 

kostgripr ha., kostbar gen¬ 
stand, klenodie. 

kostr ha. (-ar; -ir), 1) valg, 
vilkår, betingelse, tveir eru kostir 
til, der er to vilkår forhånden 
66 18 , hann hefir två kosti fyrir 
hpndum 65 3 *, Loki sér två 
kosti 14 6 , j>enna kost vil ek 
gjarna Jnggja 101 14 , er nu kostr, 
hvårr er j)u vill, at... o: nu kan 
du vælge, hvilket af de to vilkår 


du ønsker, at ... 103 14 , sé ek 
hinn kost, ef ek vil hafa, sem - 
jpu gerir, at heita <?llum illu, 
jeg sér det vilkår, hvis jeg vil 
have (vælge) det, at love alle 
ondt, som au gor o: jeg kunde 
jo gærne, hvis jeg havde lyst 
dertil, bære mig ad, som du 
gor, og love alle ondt 62**; at 
Q&rum kosti, i andet tilfælde, i 
modsat fald, ellers 4 ,# . Ikke 
sjælden underforstås kostr til et 
sto. i ha. 4 14 (sé taka af). 44 u 
(sé gprr 2). 2) mulighed for, 

lejlighed til, rådighed over, kjosa 
inn betra (neml. kost; sé 1 sl.V 
sér til handa, ef |>ess er kostr, 
vælge det bedste (vilkår), hvis 
der er mulighed derfor, hvis det 
tilstedes os 66**, jan åttir kost 
at... o: du havde det i din 
magt at... 60* T . 3) parti, gifter¬ 
mål, engi kostr j)6tti j?å Jrvilikr 
sem Helga 79 24 . 

♦kostsamr to., herlig, yp¬ 
perlig. 

kraki ha., 1) smal stang. 2> 
en lille spædlemmet karl, som 
ikke har nogen styrke, og som 
ikke tåler tungt arbejde (denne 
betydn. som endnu er alm. i 
norske sprogarter, har ordet vist¬ 
nok også som tilnavn til kong 
Rolv. VOgg forbavses ved at 
finde 'en lille krake' i steden for 
den vældige kæmpe, som han. 
havde tænkt sig 35). 

krappanim ik., ’ krappe - 
rummet' (rummet foran fyrir- 
rum, det andet rurn fra løft¬ 
ingen). 

kraptr ha. (-ar, sj. -s; -ar), 
kraft, styrke. 

kras hu., kræs, lækker spise. 

krefja (kraf&a, krafi&r og 
krafbr), kræve, fordre noget (e-s> 
af en (e-n). 

kremja (kram&a, krami&r og 
krambr), trykke, presse; kremjask, 
lide meget, pines (af en sygdom} 
107 2 . 

kringja (g5), omslutte, om¬ 
ringe, i alm. k. um e-t, omslutte 
noget. 
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kristinn to-, kristen. 
kristn i bu., kristendom. 
krQtndusk, af kremjask. 
kugan hu., trusler, tvang. 
kun na (kann, kunna, kunnat), 

1) kunne, forstå , have indsigt i 
(e-t), *at augabragdi verdr sås 
ekki kann, den som intet kan, 
(véd) 132, k. nakkvårs konar list 
4 86 , k. margar tungur 67 28 , også 
k. sér e*t, forstå sig på noget; 
k. å boga, å i si eggjum, forstå at 
bruge hue, at løbe på skojter ; k. 
til laga, forstå sig på loven; 

2) kende (med gf., sj. hf.). 3) 

Andre forbindelser: k. e-m J^pkk, 
vide en tak bV° (sé sem). k. e-n 
um e-t, bebrejde en noget , være 
vred på en for noget 66 u . k. 
e-u vel, illa, være vel, ilde til¬ 
freds med noget 70*. 4) (med 

navnef. med og uden at) kunne, 
formå , være i stand til , forstå 
(disse betydninger går ofte over 
i hinanden), *kannat vid vil i 
varask, han kan ikke (formår 
ikke at) vogte sig for faren 18, 
beir kunnu betr at gæta en ek, 
■de kan bedre (er bedre i stand 
til at) vogte det end jeg 16 9 , 
eigi mundak kunna at mæla 
]>vilikt, ikke vilde jeg kunne sige 
(ansé det for passende at sige) 
sligt 7®, kunna ek af jårni gera, 
jeg kunde (forstod at) arbejde i 
jærn 17* 8 ; om en mulighed, 
kann henda, det kan hænde 22 8 , 
kann vera, at..., det kan være, 
■at..., måske 38 30 , 56;®, 6t 81 . 

kunnandi hu., indsigt, fær¬ 
dighed. 

kunnasta og -usta hu. (ef. 
•ustu), kundskab , indsigt, eptir 
sinni kunnustu o: så godt han 
kunde 59 18 . 

kunnigr to., bekendt, er |>ér 
kunnig ætt hans ok fjåreign vår 
o: du kender jo (godt) hans slægt 
og vore formuesomstændigheder 
83 16 , 92 l . 

kunnleikr ha., kendskab, k. 
å e-u, kendskab til, kundskab om 
noget, i kunnleik e-m, til kund¬ 
skab (underretning) for en 155. 


kunnr to., bekendt, mér er 
kunnast, jeg véd bedst besked 
med 46 24 ; k. at e-u, bekendt for, 
overbevist om noget, k. at g66u 
einu, bekendt alene fra en god 
side 68 1 , £eir, er kunnir ok 
sannir ur&u at ]rvi, de, om hvem 
man fik det at vide, og som blev 
overbeviste derom 37 18 . 

kurr ha. (-rs), knurren , mum¬ 
len, gerdisk brått så k., at ..., 
man begyndte snart at mumle, 
ymte om, at ... 46 u . 

k urteis i hu. (= fr. courtoi- 
sie), belevenhed , høviskhed, gør¬ 
um J)å k., at..., lad os vise den 
høviskhed, at... 90 80 . 
kuru, fort. ilt. af kjosa. 
kvåma hu., komme, ankomst. 
kvån (og *kvæn) hu., hustru 
(digt. ord). 

kvån bæn hu., (mest i flt.), 
frieri (om manden). 

kvånga (ad), bortgifte (en 
mand; sml. gipta), k. son sinn; 
især kvångask, gifte sig (om 
manden), kvångadr, gift (mand), 
kvåran ha. (-ns), tilnavn til 
kong Olav i Dublin. 

kveda (kvad, kvådum, kved- 
inn), 1) sige (sml. mæla, segja), 
*£å kvad j)at fdrr; kan stå 
overflødigt eller foreg, svara o. 
li^n. 78® (sml. segja si.); (med 
gf. og navnef.) *undir hendi 
vaxa kvådu hrimjpursi mey ok 
mpg saman, de sagde (man for¬ 
tæller), at der under rimtursens 
arm voksede en datter og son 
sammen 111 b, *£ik kved ek 
mæda margar undir, jeg siger , 
(tror, synes), at mange sår 
matter dig 32; *forvitni mikla 
kved ek mér å j?vi (neml. vesa), 
jeg siger, at jeg er meget nys¬ 
gerrig efter det 108 a, *esa svå 
gétt, sem gétt (neml. vesa) kveda, 
pi alda sonum, ej er øl så godt 
for menneskene, som man siger 
(, at det er godt) 133 b, kvådu 
Hundings sotiu eigi langsyna, de 
sagde, at H.s sonner ikke var 
fremsynede 21 85 , bon kvad hann 
likligan til frama, sagde, at han 
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rimeligvis vilde blive beromt 
19 32 , *alls J)ik svinnan (fréban) 
kve&a, da man siger, at du er 
(da man kalder dig) vis 110 f.; 
k. at e-m, sige til en (med følg. 
orat. dir.) 121 b; kve&ask, 
sige om sig selv, hann kve&sk 
j>ar vera, han siger, at han er 
der 98 28 , 56 1 * 8 . Som eksempel 
på ordets hyppige brug sé f. eks. 
101 5,6-17 . 2 ) kvæde, fremsige (et 
digt), k. visu, kvæ&i, *nam hann 
vittugri valgaldr kve&a, han gav 
sig til at kvæde ’valgalder til 
den troldkyndige 119. Med 
fho.: k. é, aftale, bestemme, 
fastsætte (sml. åkve&inn), jieir 
h<?f&u å kve&it, at . . de havde 
aftalt , at . . . 46\ var kvebit 
å j>riggja vetra bjQrg, der blev 
bestemt tre års underhold (for 
hans moder) 55 1 *. k. at, sige, 
ytre, svå måtti at kve&a, således 
kunde man sige (udtrykke sig) 
o: så at sige 44 19 . k. vib, lyde, 
give lyd, kvå&u vib lu&rar, der 
lød lurer 72 16 . 
kve&ja hu., hilsen. 
k?ebja (kvadda, kvaddr), 1 ) 
henvende sig til en med en op¬ 
fordring, opfordre en til noget; 
2 ) kræve noget (e-s) af en (e-n), 
*kvpddu Sigmundar bur au&s ok 
hringa, krævede gods og ringe 
af S.s son 122 b; k. sér hljoos. 
kræve lyd, opmærksomhed. 3 ) til¬ 
tale, hilse (e-n). 

kveld ik., kvæld, aften (sml. 
aptann). 

kvelds<?ngr ha., aftensang. 
*kvennvå&ir hu. flt, kvinde¬ 
klæder, 

kvern hu., kværn. 
kvi&a hu., episk digt; bruges 
som navn på forskellige gamle 
digte af episk indhold og af¬ 
fattede i det gamle 8 -linjede 
versemål, der kaldes forny rOis- 
lag (f. eks. fryms-, Vegtanis-, 
Helgakvi&a); sml. mal. 

k vi&r ha. (-ar; uden flt.), bug, 
mave. 

kvikr og kykr to. (gf. -van), 
levende. 


kvik(v)endi og kykvendi 
ik., levende væsen, især dyr. 

kvisa (ab), hviske, £ér hatib* 
kvisat i milli y&var, at..., I har 
hvisket mellem hinanden om, at 
4® 

• • • T • 

kvistr ha. (-ar; -ir, gf. *u), 
kvist, gren . 

kvæ&i ik., kvæde, digt; yrkja 
k., digte et kvad, kveba, flytøi k., 
fremsige et digt , færa e-m k. (sé 
færa). — kyæ&islaun ik. flt.. 
Ion for et digt (= bragarlaun). 
kværn a, forest. fort. afkoma. 
kvæn hu., = kvan. 
kvQddu, fort. flt. af kvebja. 
kykr to., = kvikr. 
kykvendi ik., = kvikvendi. 
kyli ik., byld, nii greipt bu å 
kylinu, nu rørte du vea bylden , 
på det omme sted 62* 7 . 
kyll ha., pose, madpose. 
kyn ik. (ef. flt. -ja), 1 ) slægt . 
2 ) art, slags, alls, nakkvars kyns 
= a., n. konar (sé konr). 
kynligr to., underlig. 
kyn na (nd), g6re bekendt; 
*j)å j)at kyndisk, da viste det sig 
130 b. 

kyr hu. (kyr, gf. ku; kyr, ef. 
kua), ko. 

kyrr og kvirr to. (gf. -ran), 
rolig, stille, låt vera kyrt o: lad 
det være godt, stille! 84*\ 
kyr till ha. (hf. -tli), kjortel. 
kyssa (st), kysse. 
kærleikr ha., kærlighed; 
kærligt forhold (især flt.; sml. 
åst). 

kæ nliga bio., klogt, for¬ 
standig. 

kpgursveinn ha., smådreng „ 
pog (som skældsord). 

kpl lu bu, fort. flt. af kalla. 
k 9 p p, flt. af kapp. 
kppuryr&i ik. flt., skryderi , 
pralen. 

kpttr ha. (kattar, hf. ketti; 
kettir, gf. kpttu), kat; kattar 
sonr (som skældsord, sé uneiss). 
Gudinden Freyja ager med katte 
li 30 . 

køm, nut. af koma. 
k ø ra, fort. af kjésa. 
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L. 


lå, fort- af liggja. 
låd ik., land fisær digt. = 
land), land ok 145, land og rige 
131. 

lag, ik., det at lægge og hvad 
der læggen A. i) etik, stød. 2) 
stilling, måde, beskaffenhed; den 
rette stilling o. s. v., 6 r lagi, af. 
lave , hann lézk eigi lagi mundu 
å koma, sagde, at han ikke kunde 
bringe det i orden o: ikke så sig 
i stand til 41 7 . 3) ’lav\ kam¬ 
meratskab, forening. — lags* 
madr ha., staldbroder, kamme¬ 
rat. B. (kun i Ilt.) 1 Qg, 1 ) lov, 
våru j)at lyg i £ann tima at 
bjoda hélmgyngu, det var lov (o: 
lovligt, tilladt ifølge loven) på' 
den tid at tilbyde holmgang 98 81 , 
set ja e*t i lyg, vedtage noget som 
lov 100 *; 2 ) lovlig afgørelse, nu 
vil ek bjéda |)ér 19 g, at £>u gjalt 
mér fé mitt. eda gakk å holm 
vid mik ella 86 18 . 
låg hu., fældet træstamme. 
lag5a, fort. af leggja.^ 
lågr to. (hOjere og hdjeste gr. 
lægri, lægstr), lav (mods. hår), 
at nu sé lægra i horninu (sé 
munr); bera lægra hlut o: trække 
det korteste strå ; ik. lågt som 
bio., sagte, dæmpet (om stem¬ 
men) 84 a7 . 

lågu, fort. flt. af liggja. 
lam5a, fort. af lemia. 
lån ik., lån; at lam, til låns, 
selja e*m e-t at låni, låne en 
noget 85®‘. 

land ik., 1 ) land , landjorden 
(mods. vandet), bi5a å landi, bie 
på landjorden (mods. fara um 
sjå, fare over havet) 24 9 , taka 1. 
(sé tnka 6 ); 2 ) land, rige. — 
land smadr ha., indbygger i et 
land, især flt. landsmenn, ind¬ 
byggerne 37 u , 65 11 . 

landherr ha., landets ind¬ 
byggere (= landsmenn) 22 ®. 
♦landreki ha., fyrste, konge. 

1 a n d s e t i ha., lejlænding, 

fæster. 


1 a n d s k j å 1 ft i ha., jordskælv. 
*langbardr ha., langøkse , 
hellebard. 

langfedgar ha. flt., for¬ 
fadre. 

*langhyfdadr to., smykket 
med lange hoveder, gallions¬ 
figurer (egl. fort. tf.; sml. hQfda). 

langr to. (hOjere og hfljeste 
gr. lengri, lengstr), lang (om rum 
og tid, mods. skammr), eigi J)arf 
langt (lengra) frå J)vj at segja, 
man behøver ikke at tale vidt¬ 
løftig (udførligere) derom o: kort 
at fortælle l 18 = ekki er langt 
um at gera 7 W ; (fyrir) lyngu, 
\for længe siden. — Ik. langt 
(lengra, lengst), langt (om rum; 
sml. lengi), hann seildi 9 k svå 
langt upp, sem hann måtti lengst, 
strakte sig så langt op som 
muligt 7 16 , |>eir æt ludu ekki 
lengra, de agtede sig ikke længere , 
fér ek lengst ut til Jordånar 
63*. — Hf. flt. lyngum som 
bio. (sml. stérum), ofte og længe 
ad gangen, for det meste. 

langskip ik., 'langskib' (krigs-' 
skib ). 

langsyn n to., fremsynet. 
lasta (ad), laste, dadle (e-t). 
låt ik., 1 ) tab; død. 2 ) (flt.) 
= læti. måde at té sig på, lader; 
lyd, 8toj, hvat låtum verit hafdi 
(sé hvat under hvå 1 ), 
lå ta (lét, låtinn), A. 1) lade 
noget komme bort fra sin plads , 
ud af sin stilling, slippe , lade 
fare , ek vil ei låta |)ik fyrir 
sakir ijpréttar ^innar, give slip 
på dig 87 10 , 1. e-t laust; 1. e*t af 
hyndum, give slip på, udlevere 
noget ; 1 . ofan segl, tage sejlene 
ind; 1 . upp, aptr (hurdina), 
lukke (doren) op, i, åbne, lukke 
(sml. luka); 1 . e-t uppi, udrede 
(= gjalda), *létat budlungr bétir 
u. né nidja in heldr nefgjyld lå, 
ej udredede fyrsten bøder eller 
lod slægtningene få mandebod 
122 b; 1 . i haf, stikke i søen, stå 
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til søs; 2) miste , tabe , låta liO 
mikit ok sum skip, miste mange 
folk og nogle sktbe , 1 . lif sitt, 
lade sit liv, 1 . leikinn, tabe legen , 
komme til kort i legen (mods. 
vinua leikinn); lå ta sk, lade 
livet, dø, omkomme 44 # \ 76 16 . 
3) (med navnef. el. med gf. og 
navnef.) lade o; foranledige, 
bevirke , at noget udføres, finde 
sig i, tillade , at noget sker, hon 
lét senda eptir £vi, hun lod det 
hente 1U7 6 , hann lét drepa Bj<?rn 
106 1S , låta gera skip, lade et skib 
bygge 47 #0 , lét konungr gøra 
honum laug, lod et bad berede 
for ham 58 t4 ; låt mik heyra, 
lad mig høre 76 u , låtum konung 
rå5a, lad os lade kongen råde 
(afgore det) 90 81 , jpu lézt mik 
tara, du loa mig ga ; (ofte med 
gf. el. navnef. vera udeladt) vil 
ek hér svå vera låta, således vil 
jep lade (det) være her o: således 
vtl jeg også gbre nu 61 16 , 1. kyrt 
vera, lade (det) være roligt o: 
forholde sig rolig; 1. stundar hri5 
i milium hvers j)eira, lade et godt 
stykke vej (være) mellem hver af 
dem 39 16 , 1. skamt (sé skammr); 
f>at læt ek um mælt, at..., det 
lader jeg være udtalt, det svarer 
jeg dig for, at . . . 84 25 , således 
især digt. brugt omskriv, med 
fort. tf., *hann lét Hunding veg- 
inn, han fældede H.; med navnef. 
ni iddel a. om det, man lader 
gOre ved sig selv, låta bindask, 
at eggjask, å sjask (se binda, 
epgja, a sjå). B. 1) té sig på en 
vis måde, 1. illa, være misfornojet 
46 1 , 1. illa i svefni, være uroliq i 
sbv»e, have urolige dr omme lb lb ; 
låti5 bér eigi storliga yfir y5r, te 
jer ikke overmodig, slå ikke stort 
på det, låta blitt vi& e-n, vise sig 
venlig mod en 76 4 ; låta sem 
(med forest. m.), lade som (om) 
70»*, 82' 4 , 96 17 . 2) ytre, sige, 
lætr hann skjott J?essa skulu 
freista, siger, at dette snart 
skulde prøves; lå task, sige om 
sig selv (sml. kvebask) 42 n , 
56 2T . 


lauf ik., løv (koll.). — laufs- 
bla5 ik., ’ løvsblad ’, løv, blad, 
laug hu. (-ar; -ar), bad, gøra 
e-m 1 ., berede et bad for en 58* 6 . 
— laugardagr ha., lordag. — 
laugaraptann ha., laugar- 
kveid ik., lordagaften. 
laukr ha., løg. 

laun ik. flt., Ion, betaling, 
gengæld. 

launa (a5), lonne, betale, gen¬ 
gælde en (e-m) noget (e-l) med 
noget (e n), hverju launabi hann 
|>ér dyrit? j)vi, at hann j?å at 
mér, hvad gav han dig som Ion 
(betaling) for dyret? det, at han 
tog imod det 60 3 , ek å manni 
svå gott at launa, at . . . o: jeg 
står i så stor taknemmeligheds¬ 
gæld til en mand, at . . . 60*®, 
f>u munt mér j)at g65u launa, 
du vil sikkert gengælde mig det 
med godt 70* 7 . 
lausafé ik., løsøre. 
la u s s to., 1) løs, fri (mods. 

’ bunden ’ el. fast) 24 3 , låta e-t 
laust, slippe noget løst, som ikke 
står fast , vaklende, var5 lauss å 
fétum, begyndte at vakle 7 S8 ; 2) 
løst fra, fri for en forpligtelse 
(med ef.), lauss mynda ek 
|>ykkjask, ef ek gæfn jpér skipit, 
jeg vilde synes ’kvit’, hvis 60 19 , 
1. allra måla, løst fra alle for¬ 
pligtelser 83* 6 ; 3) fri, uden byrde 
og lign. 26 97 . 
laust, fort. af ljésta. 

1 a u s u n g hu., upålidelighed, 
falskhed. 

1 a u t, fort. af luta. 

Iåvar5r ha., herre. 
lax ha., laks. 

le5rhosa hu., læderpung, 
skindpose. 

leggja (legg, lag5a, lagi&r og 
lag5r), 1) lægge (egenlig og over¬ 
ført), *hann å Sleipni sp5ul of 
lag5i, lagde sadel på, sadlede S. 
119; bestemme, aftale, *fara 
hildingar hjprstefnu til, |)eirar’s 
)pg5u at Logafjpllum, farer til 
sværdstævnet, som de havde be¬ 
rammet ved L. 122b; 1 eggjask, 
lægge sig. Med fho.: 1. hug å 
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e-t, lægge vind på noget, 1. lif å med skip som subj.: Qllum fnegin 
(e-t), sætte livet ind på noget, 1. Ipg&u herskip (at) at OrraiDum, 
e-t å e-n, vise et vist sindelag på alle sider angreb krigsskibe 
mod en, 1. å hann rei&i mikla, O. 50 36 , 52* 7 . 4) stikke, støde, 
blive meget vred på ham 42 n , 1. hanu lag&i i geguum hann 
å hana ofråst o: fatte hæftig spjétinu, gennemborede ham med 
kærlighed til hende 76 15 ; pålægge : spydet 100 28 , var spjotum lagit 
en noget, ver iQg&um å |)å gjald I (lagt), der blev stukket med spyd 
ok fjprlausn, at jpeir .... vi på- 50 83 , 53 1 , leggja e-m til hjarta, 
lagde dem som erstatning og støde en i hjærtet 22 31 . 
løsepenge for deres liv, at de ... leggr ha. (-s og *jar; -ir, ef. 
18®. 1. leigu ep tir, betale af - -ja), benpibe, ben. 
gift 64 31 . X bann fyrir (e-t), lei& hu. 1) vej (sml.. fara), 
nedlægge forbud imod noget allra manna lei&, den almindelige 
102 1 ®; J. e-t fyrir e-n, bestemme vej (route), hovedvejen; hann 

noget for en, tildele en noget bar hann langar lei&ir, bar ham 
f»5 18 . 1. e-t til e-s, yde, tildelel lange veje o: langt bort lo 17 ; 
en noget 58 28 (sml. gøra til); 1.1 koma e-u til lei&ar, bringe noget 
e-t til, ytre noget om noget, kann ; til udførelse, at betta kvæmisk 
ek hér nu fått til at 1. o: jeg til 1. 56* 9 ; 2) made, sgmu lei&, 
har kun lidt at sige hertil 92 21 . på samme måde 32 u . 3) mand - 
1. e-t undir sik, underlægge sig skab til krigstog (= lei&angr) 
noget, bringe under sit herre • I 123 b. 
domme 53* 7 . 2) sætte i bevægelse,\ lei&, fort. af li&a. 

1. sik meir fram o: skynde sig, i lei&a (dd), lede, føre, ledsage , 

anstrænge sig mere 5* 4 , 1. skip hann var l>a&an ut leiddr me& 
fram, lægge et skib frem (i slag - go&um gjpfum, blev ledet ud 
linjen) 49® 8 , J)eir hpf&u lagt utan derfra med gode gaver (det var 
at småskutur, de havde lagt små - skik at lede gæsten ud med gode 
skuder ind dertil 52 82 , 1. skip i gaver o: at skænke ham gaver 
lægi, lægge det ind på reden; ved afskeden) 78 ,s ; 1. e-n å gptu, 
leggjask, sætte sig i bevægelse, ledsage, følge en på vej 72 12 . 

1 . å flot ta (se flotli); særlig! lei&angr ha. (-rs), leding 

svømme, leggjask yfir a, svømme (udrustning af skibe og folk til 
over en flod, 1 . at laudi, svømme krigstog), hafa 1. uti o: være på 
i land 1G 26 , hann hnffti-lagizk til krigstog. 

snekkju, var svømmet hen til lei&i ik., bør, gunstig vind, 

snækken 53 21 . 3) sætte sig i be - gaf 1 ., man fik bør (sml. byrr). 
vægelse (— leggjask), 1. å flélla lei&i ik., gravsted 119a. 

(sé fiol ti); særlig sætte sig i be- lei&r to., léd, afskyelig, utål- 
vægelse til søs, styre, sejle i en elig (mods. Ijufr). 
vis retning, 1. skipum sinum i ; lei&togi ha., ledsager , vej - 

hpfnina, lægge (>ned) sine skibe j viser. 

ind i havnen 64 30 ; i reglen står leiga hu , leje, afgift; told. 

leggja absol. med udeladt skip leiga (g&), leje. 

{sml. 2) el. skipi: lag&i Sveinn leika (lék, leikinn), 1) være i 

silt skip moti Orminum, en Olåfr ustadig bevægelse, |)at leikr mér 
lag&i ut frå, lagde ud fra ham i skapi, egl. det tumler sig i mit 
ot) 1 , leggja at (landi), lægge til, sind o: jeg har lyst til; (især 
lande (sml. leggjask at landi 2); digt. om ild, vind, sø o. s. v.) 
1. til orroslu, lægge til slag 45 u , lege, spille, slikke og lign. (sml. 
50®; 1. at, lægge til (i søslag), anm. til s. 129v 8); 2) lege 
angribe, mods. 1. frå, lægge fra, (også 1. sér), 1. (sér) at e-u, lege 
trække sig ud af slaget, 50; også med noget, 1. (sér) vi& e n, lege 
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med en, *lék vid IjodmQgu, han 
legede (o: spøgede) med (var 
munter og spøgefuld overfor) 
sine krigere 129a; 3) udføre, 
udrette (hvad der er vanskeligt) 
(e-t), j)u fekkt eigi leikit £>at, er 
mjukleikr var i o: du kom til 
kort i det, hvor det kom an på 
smidighed 61 24 ; 4) tage fat i, 
behandle (ilde) (e-n); leikask å 
(e*n), upers. gå ud over, mjpk 
hefir å leikizk minn hluta, egl. 
det er gået stærkt ud over min 
lod o: jeg er bleven stærkt med¬ 
taget 104 12 . 

leikr ha., leg; kamp. 
leiptr hu., lyn. 
leira hu., lérgrund, især leret 
strandbred (i stedsnavoe: Leiru- 
vågr). 

leirvik hu., lérvig (vig med 
lérbund ). 

1 e i s t r ha., strømpefod, sok. 
— leistabroekr hu. flt., ’ sokke- 
broge' (benklæder og sokker i ét) 
8 * 2 . 

leit, fort. af lita. 
leita (ad), lede, søge (e-s), 1. 
råbs vi& e-n, søge råd hos en, 
sporge en til råds 38 0,,e ; 1. e-m 
e-s, søge at skaffe en noget, leitudu 
sér nåttbols, de søgte sig natte¬ 
leje. 1 . ep tir (e-u), søge at ud¬ 
forske 20 17 . leitask fy rir, .føle 
sig for. leita til e-s, søge etsteds 
hen; søge at opnå noget, leitudu 
sér ti) nåttstadar, søgte efter 
nattekvartér; tage sin tilflugt til, 
benytte sig af, , 1 . til bragda (sé 
bragd). 

lem ja (lamda, lamidr og 
lam dr), banke, forslå, lemlæste. 
léna hu., (heste)dækken. 
lend hu. (-ar; -ar, sj. -ir), 
lænd. 

lengd hu., længde. 
lengi bio. (lengr, lengst), 
længe (om tid; sml. langt), *hann 
lét Hunding veginn, J>anns lengi 
réd lpndum ok j)egnum, som 
længe havde hersket over 
lande og folk (sml. jafnan) 122, 
våru £ær sviptingar allhardar, 
ok eigi lengi, ådr en férr feli å 


kné, og det varede ikke længe , 
for end 7 s9 , t$lum betta ei lengr 
91 10 . 

lengri, lengstr, sé langr. 
lét, fort. af lata. 
let ja (latta, lattr), fraråde en 
(e-n) noget (e-s); holde tilbage 
(e-n). 

létta (tt), lette, løfte (e u) 7 lft 
(sml. lypta); standse, høre op 
med (e-u). 

leyna (nd), skjule, dølge, e-t 
ferr leynt, noget bliver ubemærket r 
går af i stilhed (sml. fara); 
leynask, skjule sig 113 a. 

leynd hu., hemmelighed; med 
1., hemmelig IV. 
leyniliga bio., hemmelig. 
leysa (st), løse , 1 . flotann, 
gore flåden løs (klar) 46 S0 , 1. 
knut, løse en knude; udløse, *1. 
h<?fud sitt or helju, udløse sit 
hoved fra hel, købe sig fri fra 
døden 18, 1. sik af hélini (sé 
hélmr). 

lid ik., 1) flok, skare, følge , 
var |)ar Helga en fagra i j)vi 
lidi 100 12 , snuask i lid med e-m, 
slå sig i følge med en 72 27 ; især 
om de folk (tropper), der følger 
en i krig (sml. herr), j>eir hpfdu 
allmikit lid; |>at var mikit lid, 
er j)eim hafdi fylgt i hernadi, 
en j)6 var miklu meiri Dana- 
herr, er ...» de havde såre 
mange folk; det var mange folk, 
som havde fulgt dem i hærfærd, 
men langt storre var dog den 
Danehær, som ... (d: de havde 
såre mange folk; en stor del deraf 
bestod af aem, som . . .; men 
den langt overvejende del ud¬ 
gjorde dog den Danehær , som ...); 
2) følge, hjælp, bistand, veita e-m 
1., yde en følgeskab, bistand r 
slutte sig til ham 21 29 . — lids- 
munr ha., forskel i troppernes 
antal, overmagt 38 10 . 

*lid ik., skib, férk (= for ek) 
i lid, jeg besteg skibet, steg om¬ 
bord 33 7 . 

li da (leid, lidum, lidinn; i fort. 
sj. lid di), 1) bevæge sig (især 
jævnt og rolig), *lida mar yfir. 
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skride hen over havet 113b; *skip lik ik., legeme; lig. 
und libQndum, skibene under lika (ab), behage, sein J)ér 
de sejlende 124 a, *liba 6r b<?nd- likar, som du synes 91 84 , hana 
um, slippe af (befris for) lænker kvebsk vel lika, hvårt at beldr 
121a; 2) gå hen, lide, forløbe , er, siger , at han er vel tilfreds 
hann lætr li5a |?at haust erfis- (kvebsk her = kvebr sér) 103 16 ; 
gørbina o: han udsætter endnu e*m likar vel, illa til e-s, en 
aen høst at holde arvegildet 42 6 , synes godt, ilde om noget. 
er libit var bingit, da tinget var 1 i k i ik., skikkelse, 
til ende 90*”, er stundir libu liking (ældre gi-) hu., lighed. 

fratn, da tiden léd frem o: efter likligr (ældre gi-) to., sand- 

en tids forløb 106*®; upers. libr, synlig, rimelig 76 11 , 1. til frama, 
det lider, går frem med noget, som har udsigt til at vinde be- 
(med hf.) hann sér, hvat leib rommelse (el. af hvem man kan 
drykkinum, hvorledes det léd med vente berømmelige gærninger) 
drikken o: hvor meget den svandt; 19 83 . 

(med gf.) *b as enn mæra libr *liknstafir ha. flt., nådige 
fimbulvetr, når det lider med trøstefulde ord; egenskaber, ved 
fimbulvinteren, når den går til hvilke man vinder andres nåde, 
ende (ender) 113, *liddi randa godhed. 

rym, skjoldebulderet léd til ende, likr (ældre gi-) to., 1) Ug 

standsede 123. — Med fho.: (med hf.); 2) sandsynlig, rimelig. 

libr å e t upers., det lider ud på, lin ik., 1) lin. hør; 2) lintoj, 

lakker mod enden af, libr å linklæde, brubar lin, brudelin 

nottina, det lider ud på natten , (det linklæde, som bruden bar 

leib å daginn mjpk, det led langt på hovedet). 

hen på dagen, den var omtrent *lina hu., linklæde, hovedlin 

til ende 42 22 , er å leib vårit, da (= brubar lin) 118 a 3 . 

det léd ud på våren 59 6 . liba *lind hu., kilde, lindar logi, 

af, forløbe 42 5 (sé også misseri), kildens (vandets) lue, digt. om- 

liba um, lide til ende, umlibinn, skrivning for guldet. 

leden, forløben (sml. eptir A). lingarn ik., Ungarn, hørgarn. 

libr ha. (-ar; -ir, gf. -u), led, list hu., kunst, kunstfærdig- 

ledemod, støkkva or libi, gå af hed. 

led, færa i lib, trække i led. lita (leil, litum, litinn), sé. 

libveizla hu., hjælp, bistand. Med fho.: 1. å e-t, sé på, be- 
lif ik., Itv, å lifi, i live. — tragte noget, hann liir å hornit 
lifshåski ha., livsfare. I6 10 ; tage i betragtning, måttu 

li fa (lifi, lifba, lifat), leve. å bat l.» at . . ., du må betænke, 
liflåt ik., død. — liflåts- at .. . 56”, mun ekki verba 
dagr ha., dødsdag. å litit, det vil derfor ikke blive 

liggja (lå, lågum, leginn), taget i betragtning, der vil intet 
ligge. Med fho.: 1. fyrir e-m, hensyn blive taget dertil 82 1T . 1. 
ligge på lur efter en; absol. til e-s, sé hen til noget 51 l0 , sé 
være forhånden; være bestemt, hen på en 4 30 , 54®. 1. vib e-m, 
nødvendigt, hætta til, hvat f. kaste blikket hen på en (og be- 
liggr, o: udsætte sig for, hvad tragte ham med overlegenhed el. 
der vil ske 66 2 ". 1. til, høre til, foragt) 84 17 . — li task, synes, 
passe sig 57 13 . 1. vib, egl. ligge mér lizk du synes mig, svå 
ved (om prisen, hvorom der lizk mér, sem, det synes mig, 
kæmpes) o: være sat ind, stå som om 6 24 * 28 ; e-m lizk å e-t, 
på spil, hann hafbi einn bat, er noget synes, forekommer en, 
vib lå, han fik alene det, hvorom hversu lizk £ér å b®M a skip, å 
striden drejede sig 82 29 . 1 stulkur b essar > hvorledes synes 

16 * 
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du om dette skib , om disse piger ? 
69®, 77 90 , 78 8 . 

lit ask (a8), i forb. 1. um, sé ; 
sig omkring, hann litask um å 
bekkina. 

li till to. (ik. litit og, især som 
bio., litt; hfljere og lifljeste gr.. 
min ni, min(n)str), lille 
(mods. mikiil, både i egenl. og j 
overført betyd.), lille, ringe, 1.1 
mabr (vexti), en lille mand (af 
vækst), 1. fyrir sér, af ringe kraft 
og dygtighed , J>u ert myklu minni 
f. ^)ér, en ek hugda, du er langt 
mindre kraftfuld, dygtig, end j 
jeg troede, allir våru hans vinir 
eigi minni en konungs o: nærede 
lige så stort venskab for ham 
som for kongen G9 36 ; litil gle5i, 
lille, dårlig fornojelse. Ik. litit 


men fra de stråler udgik lyn (for 
brå 1. måske bar Ijéma o: gf. 
flt. som ljémum) 123 a. 

Ijosjarpr to., lysebrun. 

Ijosta (laust, lustum, lostinn), 
slå (med det, der rammes- el. 
frembringes, i gf., det, der sættes 
i bevæg, for at irem bringe slaget, 
i hf.), 1. hest sporum, o: give 
den scorerne, hann laust fætrna 
undan Pér&i, slog fødderne fra 
T. 94 31 , 1. rauf å hellunni, slå 
et hul i stenen 14 18 , 1. hpgg (sinl. 
nedenfor), ormr laust. hpf&inu, 
slog med hovedet 23 u , Ijosta 
årum i sjå (sé år); 1. i styris- 
hnakkann o: ramme rorknappen 
51®; 1. e-n til bana, slå ihjel , 
også med 2 gff., laust j?u mik 
brju hpgg, gav mig tre slag (sml.* 


(som to.), litt (mest som bio.), 
1) lidt, kun lidt , j)at kom honum 
fyrir litit, det hjalp ham kun lidt, 
j)ér er litit fyrir, det er en ringe 
ting for dig, det er dig let at op - 
fylde 25 26 ; li tlu si&ar, lidt senere, 
litlu fyrir vetr, lidt (kort) får 
vinter 102 1 ; litt nytr £u ^å jiess 
o: kun liden nytte (glæde) har 
du da af det 59 21 (sml. 96 t0 ); 2)1 
slemt, ilde, nii hefir litt til tekizk, 
nu har det fojet sig ilde, truffet 
sig uheldig 86 l . 

1 i t i 11 æ t i ik., nedladenhed, 

ydmyghed. 

1 i t i 1 r æ 5 i ik., nedværdigelse, 
honum mun 1. i jiykkja at fåsk 
vi& jDik, det vil synes ham en 
nedværdigelse (deri) at brydes 
med dig 7* 3 . 

litizk, fort. tf. middelart af 
lita. 

litr ha. (-ar, hf. lit; -ir, gf. -u), 
lød, farve; udseende. 

ljå (lé, lé5a, lé5r, ik. lét), låne 
• en (e-m) noget (e-s el. e-t). 

♦ljobmegir ha. flt., egl. 
folkets sotiner (ljoOr = ly5r og 
mQgr) o: mænd , krigere 129 a. 

ljomi ha., stråle, stråleglans, 
*[>å brå Ijoma (hf.) af LogatjQllum, 
en af ^eim Ijomum leiptrir kvåmu, 
da strålede det fra Luefjældene, 


fella, hpggva. slå); upers. |>vi 
var likast at heyra, sein på er 
bjQrgum lysti saman, det var 
nærmest at høre til, som når 
klipper tornede sammen. 

Ijufr to., kær, elsket (mods. 
leibr). 

ljuga (16 og laug, lugum, 
loginn), lyve. 

lof ik., I) lov, pris, ros, syngja 
! e-m 1., lovprise en 69 3 ; egenskab , 
| hvorved man vinder ros. 2) lov, 
tilladelse (sml. orlof 1). 

lo fa (a5), 1) love , prise, rose. 
2) give lov til, tillade. 

*lof&ungr ha , fyrste, konge. 
loga (a5), skille sig ved noget 
(e-u). 

logi ha., lue, flamme; per¬ 
sonificeret 5 6 . 

logn ik., blikstille vejr, vind¬ 
stille. 

lok ik. (mest tit.), ende, slut¬ 
ning; ef. loks, lok sins som 
bio., til sidst, endelig. 
lok i il n, fort. tf. af luka. 
lokrekkja hu., aflukket seng, 
alkove. (I soveværelset, skålen, 
var der i rummet mellem den 
for folkene fælles soveplads, set, 
og den ene gavlvæg indrettet 
aflukker, alkover, der tjænte til 
sovesteder for husbonden og 
hans hustru, samt for andre 
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medlemmer af familien og for 
fornemme gæster). 

lopt ik., 1) luft, å lopti, i 
luften, bregba å lopt, løfte i 
vejret, hæve (= b. upp) 9 19 . 2) 
loft; værelse i den øverste del af 
huset. 

lostinn, fort. tf. af ljésla. 

liibr ha. (-rs), 1) * underlaget, 
hvorpå kværnstenen hviler, kværn¬ 
kasse; opr. måske overhovedet 
en hul genstand, der brugtes som 
gæmmested (kasse), til at hvile i 
o. s. v.. *es så enn frbbi jQtunn 
å vas lubr of lagidr, da hin vise 
jætte blev lagt på 'lur 1 (hentyder 
til en tabt myte, og betydningen 
er derfor usikker; Snorra Edda 
I, 48 synes at opfatte det som 
et skib, en ark, hvorpå han 
reddede sig med sin familie 
ligesom Noah) 112 a. 2) lur, 
trompet. 

luka (lauk, lukum, lokinn), 
1) lukke (e-u), 1. upp, lukke op, 
åbne, 1 . aptr, lukke i, til (e-u 
el. e-t), 1. upp sundinu 66 12 , 1. 
upp hafnir 66 s , var grind fyri 
ok lokin aptr, der var et gitter 
for, som var lukket til, dyrrnar 
lukusk aptr, doren lukkede sig 
27 19 . 2) ende, slutte (e-u), 1. måli, 
bringe en sag til ende, afgore 
den 62 n ; især upers. e-u lykr, 
noget hører op, er til ende, svå 
lauk jpeira leik, således endte 
deres leg (kamp) 76 1 , lauk svå 
£eira vibskipti 103 24 , nu er lokit 
bjprg jDeiri, nu er det forråd 
opbrugt 58 95 , lokit skal nu okk- 
arri vinåttu, nu skal det være 
forbi med vort venskab, er lokit 
var dråpunni, da drapen var til 
ende 90 95 , lykr J)ar nu SQgunni, 
her ender sagaen, *£å es sokn 
lokit,.da (så) er kampen tilende, 
her ender kampen, 128; med 
navnef., er |>ar var lokit at mæla 
Ipgskilum, da man var færdig 
med at .. . 98 28 ; absol. svå lauk 
at lykbum, således endte det til 
sidst 104 24 . 

lus tu, fort. flt. af ljésta. 

luta (laut, lutum, lotinn), lude. 


boje sig, *laut und linu han 
bukkede sig ind under hovedlinet, 
1. i hornit, 6r horninu 6 t2_19 ; 
*lutu langbarbar at lyba fjprvi, 
bojede sig efter (for at tage) 
folks liv; 1 . e-m. boje sig for en 
(for at vise ham ærbødighed). 

lybr ha. (-s; -ir, ældre -ar), 
folk, særlig almuen (sml. aljpyba, 
herr, mugr); folk (koil.), men¬ 
nesker. 

ly g, nut. af ljuga. 
ly gi hu. (-i, -ar), løgn. 
ly kb (senere lykt) hu. (mest 
flt.), ende, slutning (sml. lok), 1. 
mun falla å |>etta mål, denne 
sag vil blive endt 67 30 ; at lykb- 
um, til sidst. 

lykill ha. (hf. lukli, senere 
lykli), nøgle. 
lykkja hu., løkke. 
lyngorm r ha., ’ lyngorm ’, 

slange. 

lyngrun nr ha., lyngbusk. 
lypta (pt), løfte (e-u), 1. af 
jprbu einum fætinum, løfte den 
ene fod fra jorden 9 7 , 1. upp 
kettinum, løfte katten op 9 6 . 

lypting hu., løfting (dæks- 
forhbjning i bagstavnen, hvor 
skibets fører havde sin plads; 
sml. stafnbui). 

lysa (st), 1) lyse , oplyse; 2) 
lyse , skinne, upers. lysti af sem 
af geisla, det lyste derfra (fra 
sværdet), der udgik lys derfra 
som fra en solstråle 27 M , 31 20 , 
*ey lysir mpn af raari, bestandig 
lyser det fra manken på hesten 
(sål. rettere end at opfatte m<?n 
som nf. og forbinde af med 
mari) 109 b. 

lys i gu 11 ik., lysende guld. 
lyst, nut. af ljosta. 
lysta (st), upers. e-n lystir, 
egl. det g or en lysten, vækker 
lysten hos ham o: han har lyst 
til, ønsker, *lysti (neml. hann, 
gf.) at kyssa, han havde lyst til 
at kysse 118a. 

lægi ik., skibsleje, réd, anker¬ 
plads (= stQb), liggja i 1 ., ligge 
i havn, leggja skip i 1 . fortoje 
skibet. 
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lægri, lægstr, sé lagr. 
lær ik., lar; lårstykke (til at 
spise), skinke. 
læ ri eg gr ha., lårben. 
læsa (st), låse, lukke , 1. hafnir 
fyrir landinu 64*®. 
læt, nut. af låta. 
læ ti ik. tit. (kun i nf. og gf.), 
= låt 2. 

lækr ha. (-jar; »ir), bæk. 

*1q 5 hu., indbydelse, gæstfri- 
hed, la5ar |>urfi, trængende til 
gæstfrihed 109. 

1 Og sé lag B. 

lpgberg og -bergi ik., Hov¬ 
bjærgetHovklippen ’ (’lovsige- 
mandens’ plads på altingsstedet 
på Island). 

logprettr ha., lovkneb. 
logr ha. (lagar, hf. legi; legir, 
gf. logu), 1) vand, særlig havet, 
*of land ok of Ipg. over land og 
hav 123 b. 2) væske (sinl. hj<?r» 
logr o. s. v.). 


logrétta hu., Hovretten', både 
om selve retten (den lovgivende 
forsamling på altinget i fristats- 
tiden) og om det (fra lovbjærget 
forskellige) sted , hvor den holcUes. 

logs ag a hu., 1) lovens frem¬ 
sigelse. 2) Hovsig emandens^ em¬ 
bede. — iQgsQgumadr ha., Hov- 
sigemanden ’ (formanden i ’lov- 
retten’, som fra lovbjærget for¬ 
kyndte ’lovrettens’ beslutninger 
o. s. v. og fremsagde loven for 
det på altinget forsamlede 
folk). 

logskil ik. flt., Hovforret- 
ninger\ retslige forhandlinger 
(de lovbefalede mundtlige forret¬ 
ninger på tinget); mæla logskil 
el. logskilum, foretage de lov¬ 
befalede forretninger, forhandle 
retssagerne. 

logspeki hu., lovkyndighed. 

1 o nd, ilt. af land. 


M. 


må, nut. af mega. 
ma&r ha. (manns; menn), 1) 
menneske , person i alm. (sml. 
karlma&r, mandsperson; Myra- 
menn, sé navnelisten), me5 go&- 
um ok monnum, blandt guder 
og mennesker 10* 6 ; *ma5r es 
manns gaman, ’mand er mands 
glæde ’ 135 b; menn segja, folk 
(man) siger (i det gi. sprog ofte 
uden tilfOjet menn: *alls |rik 
svinnan kveSa, da man kalder 
dig vis 110, 111); slægtled (sé 
firnari). 2) mand (sml. karl). — 
mannsblo5 ik., menneskeblod. 
magi ha., mave. 
magr to. (gf. -ran), mager. 
mågr ha., ’ måg\ mandlig 
slægtning på grund af giftermål 
(svoger 52®, 77 M , svigerfader 

41 l0 , svigerson 96 11 , stiffader 
64 l , stifson 35 18 , 45®). 

ra a k 1 i g r to., passende, for- 
tjænt, j^ykkjumk ek makligri at.., 


jeg synes, at jeg er mere for- 
tjænt til (værdigere til) at .. . 
28 S4 . 


mål ik., 1) 'mål’, mæle; tunge¬ 
mål, sprog. 2) tale; samtale 
(sml. ræ5a, tal), hann tekr vel 
hans måli, optager hans tale 
(= kveQju, hilsen) godt 43®, taka 
annat m., begynde at tale om 
andre ting 82®; *vera å måli, være 
i samtale, rådslå (sé å), koma at 
måli vi& e-n, komme til (give 
sig i) samtale med en 16 10 . 3) 
udsagn; fortælling, £at er mål 
manna, folk (man) siger, nu cr 
J?ar til måls at taka (når man 
efter en længere afbrydelse på 
ny optager tråden i fortællingen), 
nu må man igen begynde der 
(på det punkt i fortællingen), 
vende tilbage til det, upphaf 
jæssa måls, begyndelsen på denne 
fortælling l 1 (= pessar spgu 
9 16 ); flt. mål bruges som navn 
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på forskellige gamle digte af 
didaktisk indhold (læredigle) eller 
i dramatisk form (samtaleform) 
og affattede i det gamle 6-linjede 
versemål, derkaldes ljobahåt tr 
(Håvamål; Vafj^riibnismål; Hå- 
kouarmål — stnl. amn. til s. 
108 og s. 129 og kvi5a i ords.). 
4) aftale , overenskomst , vil ek 
halda q 11 mål vi5 hann, fc>au sem 
mælt våru, alle de aftaler, som 
blev trufne 92 3 , lauss allra måla 
vib e-n 92 16 * 19 . b)sag, anliggende; 
særlig retssag , |)at er litit mål, 
det er en ringe sag, en let sag 
79 30 , hverja vån skulu vér eiga 
J>essa måls 92 8 ; hafa sitt. mål, 
få sin sag frem o: få sin vilje 
90 33 ; eiga mål vib e-n, have sag 
med en, have noget udestående 
med en 62 19 , målin vib Hrafn, 
sagen med R ., dit mellemværende 
(hvad du har udestående) med 
R. 94®, 95 1 , bera mål sin fyrir 
e-n, fremføre, bringe sine sager 
for en (som voldgiftsmand) 62 17 , 
luka måli (sé luka). 

mål ik., 1) mål, grænse, *6svibr 
mabr kann ævagi sins of mål 
maga, kender aldrig sin maves 
mal 133 a. 2) tid, passende, be¬ 
lejlig tid, mål at sofa. 3) mål¬ 
tid, at einu måli, i ét måltid 
55\ *bibja sér i mål hvert matar, 
bede orn mad til hvert måltid 
134 a. 

mål ik. flt., indlagte prydelser, 
ornamenter, særlig magiske tegn 
og trylleruner (på sværd, spyd 
o. s. v.). — må lasax ik., kort 
sværd (sax), indlagt med magiske 
tegn. Et par våben (spydblade 
af jærn) med indlagte magiske 
tegn og runeindskrifter kendes 
også fra de gotiske folk uden 
for Nordeu (sml. oldnord. måla- 
jårn ik., målaspjét ik., jærn- 
våben, spyd, indlagt med magiske 
tegn). 

måli ha., sold, Ion (til krigere). 

målmr ha., malm, metal. 

målugr to., snaksom. 

månabr ha. (-ar; månabr og 
-ir), måned. 


måni ha., måne (digt, i 
prosa tungi ik.) 110 b. — 
må na dag r ha. (uyere månu- 
d.), mandag. — *månasalr 
ha., månens sal o: himlen 121 a. 
mann, gf. af ma5r. 
inannabr to. (egl. fort. tf.), 
udrustet med egenskaber , som 
bor findes hos en mand , vel m., 
af god opdragelse, dannet, 
dygtig. 

mann fa 11 ik., mandefald. 
mannfjplbi ha., menneske¬ 
mængde. 

mannfélk ik., mennesker, 
folk (koll.) 

man ngi (ef. mannskis), ubest. 
sto., ingen (som no.; mest digt.), 
*svå es mabr, sås in. ann, soled¬ 
es er (går det med) den mand, 
hvem ingen elsker 134 b. 

mannhringr ha., 'mand- 
ring 1 , kreds af mænd. 

inannjafna&r el. -jpfnu&r 
ha., ’ mandjævning', sammen¬ 
ligning mellem mænd (en alm. 
morskab ved gilder, hvorved 
to dertil udvalgte personer, 
jafnabarmenn, blev sammen¬ 
lignede med hinanden; sé s. 
61 ff.), fara i mannjgfnub, ind¬ 
lade sig på, anstille sammenlig¬ 
ning mellem forskellige personer 
82*®. 

mannkostr ha. (især flt.), 
god egenskab, dyd (virtus). 
man nliga, bio., mandig. 
manns- sé mabr. 
mannskædr to., ødelæggende 
for folk (sml. allm.). 

maunval ik., 'mandvalg', 
udvalg af mænd, udvalgte folk, 
mart er hér gott m., her er 
mange udmærkede mænd at vælge 
imellem 82 M . 

mann vi t (gi. også manvit 
132 b) ik., mandevid, forstand. 

margr to. (ik. mart og yngre 
margt; sml. fleiri, flestr), 1) 
mangen (som no. og to.; mods. 
får), margr el. m. mabr (koll.) = 
margir el. m. menn, nidri fann 
ek svå margan mann fyrir mér, 
at . . ., aldrig fandt jeg så 
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mange mand foran (imod) mig, 
at . . . 24**; ik. mart, margt,, 
meget, ofte som no. t mart barna, 
(egl. meget af born »:) mange 
botn 74 u , fyrir margs sakir, 
bæbi afis ok vænleiks ok vaxtar, 
på grund af mange ting, både 
. . 96* 8 ; flt. margir, mange , så, 
er meb mprgum kemr, den, som 
kommer mellem mange folk 24* 6 . 
2) venskabelig (sml. får 2), ekki 
var mart lim meb ]3eim, der 
herskede ikke noget godt forhold 
imellem dem , de stod ikke på 
nogen venskabelig fod 64*. 

mark ik., 1) mærke, kende¬ 
tegn, ]?at er eitt m. um litillæti 
hans, det er ét bevis på hans 
nedladenhed 34*\ 35 14 ; 2) mærke¬ 
lighed, betydning , er litit m. mun 
at jpykkja, som der vil synes kun 
at være lidt mærkeligt ved, som 
næppe vil synes videre mærkeligt 
7 8 , litit m. ætla ek at sliku o: 
jeg tror ikke, at det har videre 
at betyde 72 5 , ekki er m. at 
draumum o: dromme har ikke 
noget at betyde 76'®, er litit m., 
hverju j>ii heitr, det har kun 
lidt at betyde, hvad du lover 
62 u . 

marka (ab), *) mærke, gore 

kendelig. 2) lægge for dagen, 
vise 127 a 6 , 

*marr ha. (-s; *ar og-ir), hest 
(sml. stagstjornmarr). 

•inarr ha. (-ar), hav; Mistar 
m. sé Mist. 
mart sé margr. 
matask (ab), spise, holde 
måltid. 

matr ha. (-ar; *ir), mad, 
spise, bibja matar, bede om, tigge 
mad, bjéba e-m til matar (sé 
bjéba), ha fa e-t at mat. sér, 
bruge noget til (som) føde for 
sig 113 a. 

måtta fort. af mega. 
mattlitill to., svag af kræfter, 
udmattet (især af sygdom); 
hbjere gr. måttminni, svagere, 
kraftesiøsere 30 l6 . 

måttr ha. (-ar, hf. mætti; 
mættir, gf. måttu), magt, kraft. 


meb, fho. med gf. og hf., 
med. A. med gf. 1) med a) i 
det hele, hvor der betegnes en 
ufrivillig ledsagelse (om det, 
maii tager, fører, bringer med 
sig, hvorimod hf. bruges i betydn. 
sammen med, i følge med, hvor 
der betegnes en frivillig led¬ 
sagelse); Qku|)orr fér meb hafra 
sina ok reib, ok meb honum så 
åss, er Loki er kallabr l 1- *, 
var Loki tekinn, ok farit meb 
hann i helli, L. blev greben, og 
man for med ham (førte ham) 
til en hule 14 1 *, Hrafn fér heim 
til Mosfells meb Helgu, konu 
sina 95* 6 , reib hann vestr i 
Hjarbarholt meb barnit 77 18 ; 
hann gekk til smibju meb 
sverbsbrotin, med sværdstykkerne 
19 35 ; med (om klæder, våben, 
redskaber, som man bærer på 
sig, holder i hånden), *sélu 
dpglingar meb sverb of togin, 
meb skarba skjQldu ok skornar 
brynjur 130a; b) med ordenstal 
(sml. vib): meb tolfta mann, selv 
tolvte, men: meb tolf menn, med 
tolv mand (foruden sig selv). 2) 
♦(om en bevægelse) iblandt, til, 
hvaban vetr of kom meb frob 
regin, kom blandt vise magter 
Illa, siz Håkon fér meb heibin 
gob, siden H. for (drog) til de 
i hedenske guder 131. B. med hf. 
1) med, sammen med, i følge med 
a) om frivillig ledsagelse: hann 
fér meb honum, drog sammen 
med ham (men hann fér meb 
hann, tog ham, førte ham med 
sig; sé A, 1), *ef ek ek meb J)ér, 
hvis jeg ager med dig 116a; b) 
i mange andre forbindelser i 
betydningen sammen med, i for¬ 
bindelse med, og hvor denne 
betydning Jigger til grund ; *meb 
baugbrota bjér at drekka, at 
drikke øl med (sammen med, i 
l selskab med) ringbryderen 123a; 
hafa e-t meb sér, tage, føre noget 
med sig (sé hafa 6), at bu hefbir 
svå mikinn krapt meb pér o: at 
der bode så megen kraft i dig 
! 8 ,e ; vera meb barni o: være 
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frugtsommelig 73* 4 , 76*®; c) til¬ 
lige med , foruden, var j)ar vinåtta 
mikil meb frændsemi, der var 
stort venskab foruden frændskabet 
(de var ikke blot frænder , men 
også gode venner) 80*°. 2) med 

(om enegenskab, tilbehør o. lign.), 
mabr meb si&u skeggi 16* 1 ; riddari 
meb Qllum bunabi (sé bunabr), 
hestr meb qIIu reibi li 34 . 8) hos , 
vera meb e*m, opholde sig hos en, 
bon fæddisk upp meb ^orsteini, 
opfostredes hos T . 74 18 , 80* 9 ; 

4) imellem, iblandt , *sitja me& 
snotrum, sidde blandt kloge; 
toku |)eir tal meb sér, med hin¬ 
anden, indbyrdes 90’ 6 ; fått var 
meb j>eim (sé får), skal ok svå 
meb okkr vera (sé vera 1); *(om 
en bevægelse) iblandt, til (= 
A, 2), es me5 fræknum komr, 
war han kommer mellem tapre 
133 a (sml.24* 5 , sé under margr), 
hvaban Aurgelmir kom meb 
jQtna sonum, kom blandt jætters 
sonner lllb,,hverr Yngva ættar 
skyldi meb Obni fara, hvem af 
Y.8 æt der skulde fare (drage) 
til O. 129a. 5) følgende aen 
retning, hvori noget strækker sig, 
langs med, fara meb énni, gå 
langs med åen, følge dens løb, 
ofan meQ Langå 82®, fara meb 
landi (til vands eller til lands), 
sejle langs med el. rejse igennem 
landet, gengu meb Qbru borbi 
fram en Qbru aptr, de gik frem 
langs den ene side og tilbage 
langs den anden 30 8 . 6) om de 
omstændigheder, hvorunder, den 
måde, hvorpå noget sker; meb ! 
j>essu skilr skipti £eira, hermed j 
ender deres mellemværende 106* 5 , i 
meb |>eim atburbum, sem varb i 
um liflåt j>eira, egl. med de be¬ 
givenheder, som det tildrog sig 
med hensyn til deres død o: på 
grund af de omstændigheder , der 
havde fremkaldt deres død 105 6 , 
meb atgQngu Gunnlaugs 80 38 ; 
meb mikilli virbing ok åst 78 14 , 
meb gébri sæmb 92 38 , meb leynd, 
hemmelig; meb |)vi at, fordi, 
eftersom. 7) om middel og red¬ 


skab (her bruges også hf. uden 
fho.): slå, ljésta meb hamri, 
slå med hammer, leggja meb 
spjoti, stikke med spya, hQggva 
mebsverbi; for {om prisen; sml. 
vib), keyptak ^at meb allri eigu 
minni 57®. C. Absolut uden 
styrelse: 1) med, hann j)reif 
sverbit ok hjé meb konuriginn, 
huggede kongen dermed 27 84 ; 
hversu meb skal fara (sé fara A, 
3). 2) tillige, desuden, også , ok 
beinin meb, og benene med 5‘°, 
ok |)at meb, og det med, og des¬ 
uden følgende 93 29 . 

mebal (sj. mibil), milli (af 
mibli, egl. hf. ent.), mil lim, 
mi Hum (egl. hf. flt.) med el. 
uden å og i, brugt som fho. 
med ef., imellem, fara landa å 
milli, fare mellem landene (om 
handelsrejser) 80 16 , um vårit, 
er skip gengu milli landa o: da 
skibsfarten åbnedes 87 6 ; en 
j)ess å milli, egl. end derimellem 
(end når de er normale og i de 
mellemrum , da bersærkegangen 
er over dem) o: end til andre 
tider end ellers 30 ,B ; ufribr i 
milli landa, ufred mellem landene 
56 11 . Hvor milli skulde styre to 
ved ok forbundne ord, udelades 
ikke sjælden det første af disse, 
når det i en anden forbindelse 
går umiddelbart foran: at lib 
mikit myndi vilja koma å bak 
^>eim, milli ok skipanna, at 
mange folk vilde komme bag på 
dem, mellem dem og skibene 
(= milli j>eira ok skipanna) 
39* 1 . Absolut uden styrelse: 
hlaupa å millum o: lægge sig 
imellem (egl. løbe ind imellem 
de stridende parter for at skille 
dem ad) 99*°. 

mebal- i sms. med nævne¬ 
ord betegner 1) hvad der ligger 
imellem (sml. inebalkatli); 2) at 
egenskaben ikke findes i nogen 
hOj grad, mellem-, middel • (sml. 
mebalsnotr), som oftest med 
forringende betydning, middel¬ 
mådig. 

mebalkafli ha., mellem- 
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stykket, håndtaget på et sværd 
(stykket mellem bægge hjolt; 
sml. hjalt). 

mebalsnotr to., middelklog, 
begavet med jævn god forstand 
(mods. til snotr, alt for klog) 
133 a. 

meban, 1) bio., imedens, j 
imidlertid. 2) bo., medens, så 
længe som. 

mega (må måtta, mått og 
megat), 1) formå, være i stand 
til at udrette (e-t), undert. m. 
sér e*t; m. Tel, illa, (om hel¬ 
bred) befinde sig vel, ilde . 2) 
med uarnef. a) kunne, formå, 
være i stand til (sml. kunna), 
må hann enn til koma i sumar, 
han kan endnu komme til stede 
i sommer 92®, ek måtta kefja 
jnk, ef ek vilda, jeg kunde (var 
t stand til at) dukke dig under 
61 s# , ekki muntu mega hér heita 
svå mikill mabr, du vil ikke her 
kunne hedde så stor en mand 
6 80 , munu f)ér sjå mega, I vil 
kunne sé 4 16 ; (upers.) sjå må 
nu, nu kan man sé, nu er det 
klart 7* (sml. 92®), eigi må |>ér 
råb råba, ikke kan man o: det 
nytter ikke at give dig råd 
22 38 ; b) kunne (om hvad der er 
tilladt, kan lade sig gore el. er 
muligt; sml. kunna 4 slut. og 
munu). hann kvab svå vera mega, 
at det kunde være således , at det 
godt kunde gå på den måde 
80 4 , bat må vel vera, det kan 
godt lade sig gore 6 3 , kann vera, 
at svå megi verba, det kan være, 
at det vil (kan) gå således 38 30 , 
varia må ek J^essa verks saklauss 
vera, næppe kan jeg (siges at) 
være uskyldig heri 25 10 , vera må, 
at ... aet er muligt, at . . 17 u , 
94 8 *, 98 l , svå må vera, det kan 
gæme være, det er muligt 93*'. 
Ofte med udeladt vera: j)at 
må nu (£at må vel), det kan nu 
(det kan godt) lade sig gore o: 
ja vel! 90 88 * 24 ; c) kunne udholde 
(bringe over sit sind), kunne 
finde sig i el. bekvemme sig til 
(sml. nenna), konungs déttir må 


eigi lifa eptir bann, kan ikke 
udholde at overleve ham 34 19 , 
eigi må ek £at vita, at ek hafa 
hér mikinn soma, en mébir min 
trobi stafkarls stig, jeg kan ikke 
holde ud at vide . ; 58 82 , hann 
måtti eigi sjå, at Jsyrri, kunde 
ikke holde ud (lide) at sé, at 
det svandt 17 80 . 

megin ik. (hf. magni), styrke, 
kraft. 

megin og megum egl. for¬ 
holdsformer af vegr, side, kant 
(megum = vegum hf. flt., idet 
v på grund af m i det foreg, 
to. blev m; også megin er vistnok 
opr. hf. flt. for vegim = vegum, 
sml. raillini og millum), i alm. 
forb. med et foreg, sto., talo. 
el. to. i hf. ent. el. flt. ha., på 
— side , sider, obrum megin 
(Qbrumegin), på den anden side, 
tveim, båbum megin, på to, 
bægge sider, Qllum megin, på alle 
kanter; enum uæbra megin, på 
den ringere side o: på den side, 
hvor den ringere bænk stod (sé 
under pndvegi) 43 M . 

megingjarbar hu. flt. (gj<?rb 
hu., gjord), (Tors) styrkebælte. 

*meibmar hu. flt., klenodier, 
kostbarheder, 

meibr ha. (»s, sj. -ar; -ar, 1) 
*træ; 2) stang, bjælke. 

meinn to., fuld af mén, ond, 
skadelig 8t ie (i et vers). 

ineir (og meirr), mest, 
bio., hbjere og hbjeste gr. til 
mjpk 1) mere, mest. 2) meir, 
derpå, så, *sitja meir of sått ir 
saman, sidder så (efter kampen) 
forligte sammen 112 b, fsvå 
komir manna meir aptr å* vit, 
således komme du så atter til¬ 
bage til menneskene 120 b. 

meir i, mestr, to., hbjere og 
hbjeste gr. til mikill, storre, 
stdrst; bedre, bedst o. s. v. (sml. 
mikill). Ik. meira, mest, mere, 
mest 1) som no., £urfa meira 
(sé £urfa), råba mestu (sé råba); 
2) som bio., gengu meira små- 
skipiu, småskibene gik bedst, 
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hurtigst (skød den stærkeste fart) ' overlade det til hans afgørelse; 
4b* 1 . vel metinn, vel anset, hdjt agtet 

mél ik. fU., mundstykke, mund- 83 36 . 
bid på et bidsel. . metna5r ha. (*ar), 1) ære, 

*méldropi ha , 'miledråbe ’ anseelse. 2) overmod, hovmod. — 
(det skum, der falder fra hestens metnaSarmaOr ha., ærgerrig, 
bidsel). hovmodig mand. 

men ik. (ef. fil. *ja), hals-1 mey sé mær. 
smykke , også om et kostbart mey barn ik., pigebarn, pige 
smykke i alm. 117 b 6 ; m. Bris- (mods. sveinn, sveinbarn). 
inga, smykket Brisinge (Freyjas miSgarbr ha., ’midgård', det 
brystsmykke Brisingemen). mytiske navn for jorden, men- 

* mengi ik., mængde (om per- neskenes opholdssted, der tænktes 
soner), par er miklu mest m. beliggende midt i universet 
J>eira, dér er deres allerstorste og omflydt af oceanet (sml. 
mængde, dér er de allerfleste a/ , |heimr 2). — mi5gar5sormr 
dem 127b, mildinga m., fyrsternes ha., ’ midgårdsormen ’, verdens¬ 
skare 124 a. slangen. 

menn, flt. af maftr. mi51a (a5), 1)- dele; m. e-t 

menning hu., det at være vi5 e*n el. m. e-m e-t, dele noget 
mentr el. mannabr (sé dette), m. med en, overlade en noget. 2) 
go5, god opdragelse, dannelse, mægle 62*°. 

dygtighed 92 1 . mibmjor to., midjesmækker, 

mentr to. (egl. fort. tf. af smal om livet. 
menna), = mannabr. mi5r to. (gf. -jan), som er i 

mér, hf. til ek. midten (medius), midterst, mi5r 

mergr ha. (-jar, sj. -s; -ir, ef. dagr, mi5 nott, middag, midnat, 
-ja), marv. eptir milt sumar, efter mid- 

merki ik., 1) mærke, kende- sommer, i miSjum skålanum, 
mærke; 2) mærke, banner. midt i skålen. 

merr hu. (merar, gf. -i; -ar), mik, gf. til ek- 
hoppe (sml. hross, hestr). ! mikill to. (ik. mikit; de 

messa hu., 1) messe. 2) messe- sammentrukne former, særlig 
dag (den dag, på hvilken der hf., har også y for i; hOjere 
holdes messe til erindring om og hbjeste gr. meiri, mestr), 
en helgen); sml. Jéansmessa. — stor (mods. litill, både i egenl. 
messudagr ha., = messa 2. og overf. betyd., hvor det efter 
mest, mestr, sé meir, meiri. sammenhængen må oversættes 
meta (mat, måtum, metinn), på forskellig måde), stor, an- 
vurdere, sætte pris på (både i selig (sml. slérr), hann var 
egl. og overf. bel., skatte, agte; mikill ma5r (vexti), stor, hdj 
sml. vir5a), skal konungr si5an (af vækst), hami var farma5r 
m. alt samau, senere skal kongen m., en stor (anset, dygtig) køb¬ 
vurdere det alt sammen, sætte mand, mikill fyrir sér, kraft¬ 
prisen på det hele (levneds- fuld og dygtig; hon var vin 
midlerne og dyret) 57\ m. mikils, mikill, hinn mesli uvin Olåfs. 
litiis, vurdere (sætte) hdjt, lavt, en god ven, den storste uven af 
at J)ér muni5 meira meta vi5 O. 45*, vinåtta mikil, stort 
mik frændsemi en vibskipti (inderligt) venskab, miklir kær- 
minna fyrra frænda o: mere tage leikar o: et meget kærligt forhold 
hensyn til vort slægtskab, end 71 4 , sétt mikil, en slem sygdom 
til stridighederne med, mine for- 107 1 , jmtti vllum mikit fråfall 
fædre 64*°, ellers alm. m. e-t Helgu, H.s død syntes alle sorge- 
vi5 e-n, henskyde noget til en, lig 107 19 . Ik. mikit, 1) som 
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no. meget, mikils ver5r, meget 
værd; hf. miklu (myklu) for¬ 
stærker hdjere og (især digt.) 
hOjeste gr.: miklu meiri, meget 
(langt) storre; miklu mestr, aller- 
storst el. særdeles (usædvanlig) 
si or, er £6 ein fegrst miklu, én 
(den ene) er dog langt den fag¬ 
reste (langt fagrere end de andre) 
77 88 . 2) som bio., meget, i hdj 
grad (= mjok) 80 31 , 84 16 . 

mikilrædi ik., stort, dristigt 
foretagende, vovestykke. 

mil di hu., mildhed, gavmild¬ 
hed. 

*mildingr ha., (gavmild) 

fyrste. 

milli, raillum, sé medal. 
minjar hu. tit., erindring, 
mindegave. 

minka (ad), formindske, for¬ 
ringe. 

minn (min, milt; ældre minn, 
mitt), ejesto., min; (med under¬ 
forstået no.) eru slikar minar 
(neml. sQgur el. farar) at segja 
fra honum, egl. sådanne er mine 
(beretninger el. tildragelser) at 
fortælle om ham o: det er, hvad 
jeg har at fortælle om ham, el. 
det er, hvaa jeg har haft med 
ham at skaffe 94 18 . 

minna (nt), minde, erindre 
en (e-n) om noget (e-s el. å e-t). 
minnask, 1) mindes, erindre, 
huske (e-s); m. e-s, huske på en, 
betænke en (med en gave) 71 11 . 
2) minnask vi5 e-n el. til e-s, 
kysse en 71 85 . 

minn i ik., minde, erindring, 
hukommelse, felir mer jjat 6r in., 
det går mig af minde 22 94 . 

minn i, min(n)str, to., hOj- 
ere og hOjeste grad til li till, 
mindre, mindst o. s. v.; minni, 
minstr fyrir sér, sé litill. 

minning hu. (-ar; -ar), erin¬ 
dring; tegn på erkendtlighed, 
særlig gave (sml. minjar), J?6 at 
sinæri minningar sé gervar, en 
vera æt ti, selv om der vises mindre 
erkendtlighed (ved denne gave), 
end der burde 69 10 (= f)6 at 


ybr verbi smæri gjafir veittar, 
en vert væri 71 10 ). 

'minnr (mi5r), min(n)st, 
bio., hOjere og hOjeste gr. til 
litt (sé litill), mindre, mindst. 

mis- i sms. betegner en ulig¬ 
hed el. en fejl. 
mi slika (ad), mishage. 
missa hu., tab, savn, betra 
er oss skard ok m. i flota en 
betta skip j>ar svå buit, det er 
oedre for os, at noget mangler 
og savnes (at der er et hul) i 
flåden, end at dette så vel ud¬ 
rustede skib findes der 47 18 , af- 
taka ok m. 10 36 . 

missa (st), 1) miste, tabe (e-s, 
sj. e-t); 2) savne, undvære (e-s). 
3) ikke ramme, fejle (e-s). 

misser i ik., halvår, sommer 
eller vinter (sml. dægr); især i 
flt. et år (to halvår), lidu af £au 
misseri en næstu, det næste år 
forløb 41 86 . 

*Mist hu., en af valkyrjerne; 
Mistar marr, M.s (valkyrjens) 
hav o: luften (?) 127 o. 

mistilteinn ha., mistel (vis- 
cum album, en snylteplante på 
forskellige træer, især egen). 
Med denne plante blev Balder 
dræbt. 

mitt, ik. af midr. 
mitt (mitt), ik. af minn 
(minn). 

mjér to. (gf. -van), smal. 
m j u k 1 e i k r ha., smidighed. 
mjpdr ha (mjadar, hf. mibi), 
mjød. 

mj<?k bio. (hOjere og hOjeste 
gr. meir, mest), 1) meget, i 
noj grad; fell mj<?k lidit o: 
folkene faldt i stort antal 50 26 , 
76 81 (sml. hQnd); som oftest 
(sml. jafnan, opt), mjQk hefir 
hann otis liki å sér 17 89 . 2) 
næsten, omtrent (også mjpk svå), 
er hann var mjQk rosknadr, da 
han omtrent var fuldvoksen 80 14 , 
j>eir våru bunir mjpk, de var 
næsten færdige 106 , j>au våru 
mjQk (m. svå) jafnaldrar, de 
var næsten (så omtrent) jævn¬ 
aldrende 79 81 , hann hjé til 
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Gunnlaugs ok af honum mjpk 
svå skjpldinn alian, så godt som 
hele skjoldet 86**. 

*mo5akarn ik., ’ sindsagern ’ 
o: hjærte 128. 

mo9ir hu. (-ur; mæ5r), moder. 

— m65urbro&ir ha., morbroder. 

— méBurfrændi ha., slægtning 
på mødrene side. 

m 6 ?> r ha., sindsbevægelse, hæftig 
sindsstemning, vrede. 
m65r to., mødig, træt. 
mold hu., muld, jord. 
molka (a5), malke. 
mord ik., mord, hemmeligt 
drab. 

morgindQgg hu., morgen- 
dugg. 

morgi nn ha. (hf. morgni, 
også efter udtalen skrevet 
morni), morgen, at morgni 
(inorni), i morgenstunden; i 
morgin, i morges , men å morgin, 
i morgen. 

m6t ik., møde; til mots vi& 
e-n, imøde, hen til, hen imod, 
(sml. til fundar vi5 e-n), fara til 
mols vi& Svein o: støde til ham 
(med deres folk) 45 19 . Som fho. 
med hf. bruges mol, moti 
alene el. i forb. med å og i, 
imøde, imod (både i alm. og i 
fjendtlig hensigt; sml. fundr); i 
steden for, til gengæld for, hvat 
hefir bu i moti ^)vi, er ..., hvad 
har au at sætte (anføre) imod 
det, at ... 82 s7 . Uden styrelse: 
hann hjo |>egar i mot, imod, igen 
86 39 , hann gaf AuQuni i moti 
(til gengæld) goSar gjafir 60 90 . 

mot ik., præg; mærke , ud¬ 
seende; beskaffenhed, måde (sml. 
håttr), me& bvi méti, på den 
måde. 

mu5r = munnr. 
miigi og mugr ha., mængde 
mennesker, allr mugr, hele folket 
Cmassen'); sml. almugr og 
-in li g i, almuen. 

muna (man, mun5n, muna5r), 
mindes, erindre, huske , hann 
mun5i visuna, han kunde huske 
visen, (upers.) lengi man [)at, er 
ungr getr, egl. længe mindes man 


det, som man ung nemmer (sml. 
geta). 

mund hu„ hånd (digt.). — 
mund la ug hu., bækken (egl. til 
at vaske hænderne i). 

mund ik. (flt. mundir hu.), 
tid, tidspunkt. 

munda, fort. af munu. 

mungåt ik., øl, *mæ8ir marga 
m. fira, øl matter (sløver) mange 
mænd 314. 

munnr.(gi. nf. mu5r) ha., 1) 
mund, mæla feigum munni, tale 
med dødsens mund o: som en, 
hvis død er nær. 2) æg g på en 
økse el. hammer; hamarsmudr 
den spidse ende på en hammer, 
hammernæbbet. 

munr ha. (-ar; -ir), A. 1) sjæl, 
sind; 2) attrå , lyst, *gråta at 
muni, græde 'af hjærtens lyst' 
120h (sml. anm.). B. 1) 'mon', 
forskel, alllitill munr mun vera, 
at mi sé lægra i horninu en å5r, 
det er kun en meget lille forskel, 
at det nu er lavere i hornet end 
for o: kun ubetydelig lavere 6 15 , 
gøra mun e-s, gore forskel på 
noget 61* 1 , er J?ess mikill munr, 
hvårt ..., e5a ..., der er stor 
forskel på (det gbr en stor for¬ 
skel), om .... eller . . ., |>ess 
j^ykki mér mikill munr, at Jnit 
er hQfåingligra, at ..., der synes 
mig at være en stor forskel på, 
at det er mere høvdingmæssigt, 
at..., der syties mig at være 
stor forskel på. hvor langt mere 
høvdingmæssigt det er, at .. . 
o: efter min mening er det langt 
mere høvding mæssigt (egenskaber, 
som langt snarere må kræves 
hos en høvding), at . . . 62 3 ; 

sml. liOsmunr. 2) ting af be¬ 
tydning, fyrir engan mun o: 
ikke på nogen måde, ikke for 
alt i verden, fyrir hvern mun 
o: hvad det så end skal koste. 
— Hf. mun (muni) som måls¬ 
bestemmelse ved hOjere gr., me5 
muni minna li5i, med en noget 
(betydelig) ringere styrke; 
J)eim mun heldr, så meget 
snarere; ved hftjeste gr., OOinn 
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bar peim mim verst penna fostr er du sikkert en konge 55 6 , 
skaba, sem O. tog sig for pat grunar mik, at petta muni 
så vidt denne skade mest nær, skulu vera njosn npkkur; ekki 
som ... 10 83 . mun pat vera, jeg formoder , at 

munu (mun og man, munda), dette skal være et vink; det er 
’ monne \ ville, skulle, bruges i sikkert ikke tilfældet , det er ikke 
forb. med navnef. i videsle muligt (sml. mega 2, b) 72®, er 
udstrækning for at betegne, hvad draumr pessi umerkiligr ok mun 
der (sandsynligvis el. muligvis) vera fyrir vebrum, er sandsyn • 
vil indtræffe; det udtrykker ligvis forbud på (varsler rime- 
både en hensigt (ville, agte), ligvis) uvejr 76 7 ; pat fann Porr 
det fremtidige, og det for- ok tal&i, at buandinn eba hans 
modede el. mulige, hvor det hjén muudi eigi skynsamliga 
på da. som oftest kan gengives hafa farit meb beinum, at 
ved en omskrivning med vistnok, bonden eller hans husfolk måtte 
vel el. lign. (disse betydninger ikke have (sikkert ikke havde) 
løber ikke sjælden over i hin- faret varlig med benene 1 1# , 
anden): *pQkk mun gråta purrum 17 u , vita megu pat allir, hversu 
tårum Baldrs bålfarar 13, *seg&u hræddr buandinn mundi verba, 
mér 6r helju, ek mun (segja) 6r er hann så, det kan alle vide 
heimj, fortæl du mig fra hel, (det, er let at forstå), hvor ræd 
jeg vil (fortælle) fra verden 119 b, bonden måtte bitve l 19 . Som eks. 
*naubig sagbak, nu mun ek pegja, på ordets overordenlig hyppige 
nødig talte jeg, nu vil jeg tie i brug sé f. eks. 76 11 '* 3 . Olle er 
119f, * muntu mér fjabrhams navnef. vera udeladt: mun 
Ijå? po myndak gefa pér, pétt Gunnlaugr ut kominn, G. er 
..., vil du låne mig din fjer - sikkert kommen hjem 96®, pegar 
ham? jeg vilde låne dig den, selv mun bat, er ek vil, det vil straks 
om ... 115 a, *heima letja ek ské, nar jeg ønsker det 16 16 , hvi 
munda HerjafQbr 108 a, *mundu mun eigi pat til, at pu farir leib 
einherjar allir berjask of sakar bina, sem pu vill, hvorfor skulde 
pinar, alle enherjer vilde til at aet ikke tilstedes, at ... o; hvor- 
slås for din skyld 126a; peim for skulde du ikke få lov til at 
manni mun hon gipt vera, med rejse, som du ønsker? 56 16 , petta 
ham vil hun blive gift 76 18 , hygg mun pér lika, en vant mun y&r 
ek, eptir munu ganga 76 , at smiba, dette vil du nok synes 
*6snjallr ma&r hyggsk munu ey om, men det er en vanskelig sag 
lifa, tror, at han vil (skal) leve at smedde for dig 19* 6 , hefnisamr 
evig 133 a; muntu nu eigi sparask muntu si&ar, du vil nok senere 
til eins drykkjar meira, en pér (du vil vist med tiden) blive 
mun hagr å vera, mon du nu hævnlysten 54 16 , grunr å bvi, at 
ikke sparer dig mere til én drik, ufribr myni fyrir, mistanke om, 
end det vil være tjænligt? 6* 6 ; at ufred forestår 46 16 , *vån 
hann spyrr, hvat peira iprélla kvab hann mundu vebrs, ens 
mun vera, er hann muni vilja mikla gråra geira ok gremi Obins, 
birta fyrir peim, hvad det vel er han sagde, at der vistnok var 
for idrætter, som han kunde udsigt til kamp og til O.s vrede 
have lyst til at vise 5 83 , sem pu 1122 b. 

munt sét hafa, som du vil have mun ug 5 (munub) hu., sanse- 
set, som du vistnok har set 12 9 *, Hg lyst, lidenskabelig kærlighed. 
62 81 * 3 *, meiri muntu vera, en myklu = miklu (af mikill). 

mér lizk pu, du er sagtens storre, myrba (rb), 1) myrde, dræbe 

end du sér ud til 4 33 , hér muntu hemmelig; 2) holde drabet hem- 
konung upp fæba, mobir, her op -1 melig ved at skjule liget, m. 
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daudan mann, 'myrde en død 
mand’ o: skaffe liget af vejen, 
for at drabet ikke skal blive op¬ 
daget, hann drap fqéur sinn ok 
myrSi hann, dræbte sin fader og 
holdt drabet hemmelig (skjulte 
liget) 19 7 . 

myrkr ik., morke, til myrkrs, 
indtil det blev morkt 2 U . 

myrkr to. (gf. -van), mork, 
er myrkt var orSit, da det var 
blevet morkt 2 16 . 

mægé hu., svogerskab , mest i 
flt. (ent. 82 38 ). 

mækir ha., sværd (især 
digt.); *mækis straumr (sé 
straumr). 

mæla (it), 1 ) ’ mæle', tale, sige 
(sml. kveéa, ræfta, segja, tala), 

a) absol., mæl drengja heilastr 
(sé heill); mæl ask, udtale sig, 
*hvi |)u Jaå mælisk af gélfi fyrir, 
hvorfor taler du fremme fra 
gulvet, hvorfor står du på gulvet 
og taler til mig 109 a; *mælumsk 
i sessi saman, lad os tale sam¬ 
men i sædet (på bænken) 110a; 

b) med de udtalle ord tiJfOjede 

i orat. dir. el. i en sætning med 
at 4 3 , 6 \ m. til e-s el. vi5 e*n, 
sige til en 3|°, 10 18 , sem mælt. 
er, som det siges, som ordsproget 
siger 95 18 , 96 24 ; står undert. 
overflødigt, indledende en følg¬ 
ende sætning med kveéa o. lign. 
(sml. segja si.) 103 16-17 , sml. 
44 , 10 - 1 «. me j jjjjj mæla 

margir, det siger mange 62 l8 , 
93 29 , m. £vilikt vi5 fér, sige 
sligt til T., *mæla ærna stadlausu 
stafi, sige (tale) alt for mange 
ubesindige ord 133 b; også med 
hf.: in. Ipgskil el. Ipgskilum (sé 
dette). 2 ) overvælde en (e-n) ved 
sin tale, orOurn m. jQtun o: 
kæmpe i ordkløgt med jætten 
108 b. 3) aftale (sé mål 4), er 
libin su stefna, sem mælt var 
me& j>eim, den frist er forløben, 
som var aftalt imellem dem 91 31 . 
— Med fho.: m. ep tir e-m, 
tale en til behag, tale en efter 
munden 62 16 . m. fy rir, udtale 
som sin vilje, kræve, foreskrive , 


befale 63 u , 43 19 , 77 19 ; m. fyrir 
e*m, forestille en noget (også 
med betyd, foresnakke en noget) 
56 36 ; m. fyrir e-u, tale for, txl 
forsvar for (sml. formælandi), 
m. e-t f. sér o: bede for sig til 
gud (sé hjålpvænligr). in. i mét, 
sige imod, modsige 48 6 . in. til 
e-s, ytre ønske om, kræve, for¬ 
lange noget , vel er til mælt, du 
har fremsat dit ønske på en 
passende måde (sml. vel) 66 1 *. 
m. um, udtale, ytre noget med 
eftertryk, forsikre, love 89 82 ; 
(om en ildevarslende spådom) 
f)at læt ek um mælt, at j>u... 
o: det svarer, indestår jeg dig 
for, at du ... 84 26 . m. vi 5 

(e-u), sige imod, modsætte sia 

j 12 23 . 

mær hu. (meyjar, gf. mey, 
hf. meyju; flt. meyjar), 1 ) mø, 
pige, ung kvinde; pigebarn (= 
meybarn); ren mø, jomfru. 2 ) 

* datter, mær ok mpgr, datter 
og son 111 b, meyjar MQgjprasis, 
M.s døtre 113 b, hefir minn faéir 
meyju sinni heilit Granmars syni 
123 a. 

*mærr to., herlig, fortrinlig; 
enn mæri fimbulvetr, den navn¬ 
kundige 113 a. 

mætta, forest. fort. af inega. 

mæ 6 a (dd), trætte, matte. 

mænir ha., mønning. 

mæta (tt), møde (med hf.); 
mætask, møde hinanden,, mø des. 

mpgr ha. (magar, hf. megi; 
megir, gf. mQgu), 1 ) son (mest 
digt.; sml. mær 2 ), kjésa mpgu 
frå mæSrum (sé kjésa); sml. 
åsmegir o: aserne, dréttmegir o: 
menneskene, IjéCmegir. 2 ) *mand 
127 a 16 . 

mpn hu. (manar; -ar), 'man', 
manke. 

mprk hu. (markar og merkr; 
markir og merkr), skov; i steds¬ 
navne: Danmprk o. s. v. (Etym. 
= da. 'mark'). 

mprk hu. (merkr; merkr), 
mark (som vægt- og penge¬ 
enhed = 8 aurar, sé eyrir, el. 
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16 lod), m. silfrs, en mark (16 mQtuneyti ik., fællesskab i 
lod) sølv. \ rejsekost , 'madfællig\ leggja m. 

mQtunautr ha., som har sitt o: slå sig sammen med sin 
fællesskab i rejsekost med en, mad (sml. fprunautr og fpru- 
’madfælle ’ (9ml. matask). neyti). 


N. 

nå (nåi, nå5a, nå&r), 1 ) nå, få trent; måske, hefir J?u n. sét 
fat pa, opnå (e-u), nå konungs Baldr 12°; hf. npkkuru som 
fandi o: blive stedet for kongen målsbestem, ved højere gr., noget. 
90 4 (sml. fundr); 2 ) (med navnef.) nåud hu., nærhed, i n., i nær¬ 
opnå, blive i stand til 51*, få heden (e-m, af en), 
lov til 60* 9 , 61 u . når ha. (nås; nåir), Ug, død¬ 

nå- bio., kun i sms., nær: ning. 
nåbui ha., nabo. — nåfrændi nått el. nott hu. (nætr og 
ha., nær slægtning. nåttar; nætr), nat; også om 

nafn (nainn) ik., navn, spyrja hele dognet (sml. dægr), ligesom 
e-n at nafni, sporge en om hans vetr bruges om året. Nord- 
navn 21 10 , *Helga (ef.) nafn, I boerne regnede efter nætter, 
navnet Helge 122 a; navn, titel ikke efter dage (sml. vetrnætr), 
61*° (sml. konungsnafn). å ^riggja nåtta fresti, efter tre 

nafnfestr hu., ’ navnefæste ’ nætters (dages) forløb 86 *°, *bo 
(det at give én navn og den kømr fylkir fåra nåtta, aog 
dermed følgende gave. Det kommer kongen om få nætter, 
barn, som man 'øste med vand’ dogn (efter få nætters forløb) 
og gav navn, skænkede man 123 b, *åt vætr Freyja åtta 
tillige en gave, et smykke el. et néttum, i otte nætter, dogn 117 b. 
våben. Når en konge el. høvding nå t tbol ik., nattekvartér. 
gav en mand et tilnavn, nåttlangt bio. (egl. to. ik.), 
skænkede han ham i den anled- hele natten igennem. 
ning en lignende gave; sml. s. nåttstaQr ha., nattekvartér. 
35 1-12 ). nå t tura hu., natur; egenskab 

nakkvarr (npkkur, nakkvat, (særlig overnaturlig, overordenlig 

med omlyd npkkvat 56 s6 ), og egenskab). 

n 9 kkurr (npkkur, nQkkut), de nåttverSr cl. nottur&r ha. 
sædvanlige former for det ældre (-ar), aftensmåltid , ’nadver ’ (sml. 

nekkverr (nekkver, nekkvat dagver&r). 

(no.) 121 b 18 , nekkvert (to.), også nauSigr to., (gf. nau&gan), 
med om lyd nøkkverr 66 * 5 , nødig, nødtvungen. 

57* 4 , 60* 5 ), ubest. sto., nogen, nau5syn hu. (-jar; -jar), nød¬ 

en, en vis, både som no. og to., i vendighed. 

hvilket tilfælde det ofte nærmer nau&synliga bio., nødvendig- 
sig til betyd, af ubest. ko. (sml. vis. 

einn 2), n. |>inn frændi e5a naut ik., 'nød\ stykke stort 

jnnna ættmanna, nogen, en eller kvæg (høved), 
anden af dine frænder eller naut, fort. af njota. 

ætmænd 106 5 ; |>at var ^)å si&van5i nautr ha., 1) kammerat, stald- 

n., det var sådan en (en vis) broder (sml. fpru-, mQtunautr). 

skik 76 30 . Ik. nakkvat som 2) hvad der tidligere har været 
bio., noget 6 33 ; nogenlunde, om -1 i en persons eje (sml. AQalråQs-, 
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Andvara-, Gunnlaugs-, kon- 
ungsnautr). 

*ne, nægt. part. ikke (von), 
lit pu ne kømr, du kommer ikke 
ud 109 a. n e er den ældste 
nægt. part. i nordisk, som tidlig 
fortrænges af andre ord (sml. 
eigi, -a og *gi); den er dog be¬ 
varet i nekkverr (af ne veit ek 
hverr) og i neinn, ingen, nogen 
(i det ældre sprog skrevet ne 
einn, hvor ne dog også kan være 
= né). 

né bo., og ikke, heller ikke 
(neque); *hQnd of pvær né hQfuft 
kembir, han tor ej hånd eller 
kæmmer hoved 120 b; hvårtki 
(hvårki) — né, hverken — eller, 
hvårgi peira, Qnundar né Pon- 
tinns, er jafnmenni fp&ur in i ns, 
ingen af de to, (hverken) Onund 
eller Torfin 82 2fi . 

neftan bio., nedenfra; neden- 
til. fy rir n. (med gf.), neden¬ 
for, *åtta rQstuin fyr j 9 rft n., 8 
mile under jorden 115 b. 

nef ik. (ef. flt. netja), 1) næse; 
fyrir nef hvert a: for hver person 
(sml. nefgildi ik., kopskat). 2) 
næb. 

*nefgj<?ld ik. flt., mandebod 
(bøder til den dræbtes slægt¬ 
ninge for drabet) 122 b. 

nefja hu., brugt som tilnavn 
(langnæbbet, langnæset?). 

nefljotr to., med styg næse. 
nefna og nem na (nd), 1) 
nævne , give navn, kalde (sml. 
heita), i hringinum våru tveir 
menn; var par annarr nefndr 
Hrafn, en annarr Gunnlaugr, den 
ene blev kaldt (kaldte man) R ., 
den anden G. 102* 3 , er nefndr 
er Hugi, som nævnes (kaldes) 
H., maOr er nefndr N. el. N. hét 
maftr er stående udtryk i sa¬ 
gaerne, der var en mand ved 
navn (som héd) N.; nefnask, 
nævne sig, sige, at man hedder, 
så nefndisk Skrymir o: han sagde, 
at han hed S. 2' 3 ; 2) nævne, 
omtale ved navn 68*°, 101 24 . 8) 
udnævne, beskikke , n. sér våtta, 
tage sig vidner 80*; 4) bestemme. 


fastsætte, at . nefndum degi, at 
nefndri stundu, til den bestemte 
(den forud nævnte, aftalte) tid, 
prir vetr, er til våru nefndir 
me& yftr, de tre år, som blev 
fastsatte mellem eder 92 6 . 
nekkverr sé nakkvarr. 
nema (nam, nåinum, num- 
inn), 1) tage (sml. taka), tilegne 
sig, tage i besiddelse (e-t), n. 
land bruges om Islands første 
bebyggere (’landnåmsmenn’), der 
ved deres ankomst ’tog land’ a: 
tog så meget af landet i be¬ 
siddelse, som de ønskede, hann 
nam suftr Grindavik, han ’tog' 
Grindevig syd på a: tog landet 
syd på ved G. i besiddelse 80 10 ; 
n. e-t frå e-m, tage noget fra en, 
♦nema pli ... mey nemir frå 
mildingi 123 b; n. e-n e-u, be¬ 
røve en noget (især digt.); n. 
sta&ar (også n. staft), standse, 
blive stående 14 10 , 27 31 , 44 iT . 2) 
'nemme', lære. n. e-t at e-m, 
lære noget af en 79 17 . 3) (med 
navnef.) mest digt., især i fort., 

’tage til at' (give sig til at), be¬ 
gynde at (ofte næsten blot om¬ 
skriv.; sml. gøra, råfta). *nam 
kvefta, gav sig til at kvæde 119. 
♦nam at vaxa, tog til at vokse, 
voksede 122 a, *skegg nam at 
; hrista, sk<?r nam at dyja, han 
; rystede sit skæg, han ’ skagede' 
sxne lokker 114 a. Med fho.: 
n. vift e-u, støde imod og standse 
ved, sver&it nam vift hjpltum a; 
det gik i lige til hjaltet 23 1 *; 
absol. tage plads, gore holdt, 
par nåinu peir Hrafn vift i nes- 
inu 103 9 . 

il nema, 1) bio. el. bo., und¬ 
tagen, al I ir nema einn maftr, 
alle undtagen én mand 44 10 , 
hvar nema alts hvergi (sé hvergi); 
kun, men, våru allir menn upp 
risnir, nema hann lå, alle var 
ståede op, kun (men) han lå 
S (endnu) 101 3 ; peir hQfftu engan 
Danaher haft nema sitt lift, 
havde ingen Danehær haft med 
sig, men kun deres egne folk 
37 17 ; 2) bo., med mindre, nvis 

17 
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ikke (med forest. m.: sml. ef) nipt hu., slægtning på kvinde- 

123 b 9 '* 7 , fengu jDeir eigi haldit, i siden; * datter, søster. 

nema |>eir feldi hann, de kunde ! niu talo., ni. 

ikke holde den, for end de kastede niu ndi ordenst., niende. 

den ned 11 16 . njésn hu., spejden, udspejden; 

nenna (nt), ’ nænne', kunne underretning, 'nys' 37 21 (sml. 

bringe over sit sind, kunne finde fara). — njosnarmahr ha., 
sig i el. bekvemme sig til (sml. spejder, mand, som bringer 

mepa 2, c) 77®, ,102 2f> , ek nenni j underretning om noget 38°. 
eigi at gista Ohin o: jeg er \ njosna (a5), spejde, udspejde, 
ikke til sinds (har ingen lyst til ); skaffe underretning (uin e-t). 
at gæste O. 30 84 . njéta (naut, nutum, notion), 

nes ik. (ef. flt. *ja), næs; t) nyde, glæde sig ved (e-s), hann 
*sverha n., sværdenes næs o: lét hann n. draums sins o: for- 
skjoldet. styrrede ham ikke i hans drom, 

nest ik., proviant, rejsekost. vækkede ham ikke af hans drom 
nestbaggi ha., madpakke. 75 16 ; *virha n. o: herske over 
net ik. (ef. flt. -ja), næt, garn. mænd 128; 2) bruge, have nytte 
netj)inull ha., 'telne', det tov, af (e-s), *kyks né dau5s nautkak 
der foroven og forneden er fast- i karls sonar, levende eller død 
gjort langs garnet, hvis yderste ! har jeg ingen nytte haft af den 
masker er fæstede dertil. \ gamles son o: hverken levende 

nih ik. flt. (også nihar hu.! eller død har han gavnet mig 13, 
flt.), 'næ', aftagende måne (sml. i Egils nauztu at £vi, fphur jrins, 
ny), *nott meh nihum, nat og næ dertil brugte du din fader E.s 
110 b. hjælp, derfor kan du takke E. 

nih ik., 'nid', forhånelse. 82 82 ; litt nytr Jdu |)å bess, er ..., 

niftingr ha., niding, usling, kun ringe nytte har au da af, at 
ver hvers manns n., du skal ...» kun lidt nytter det dig da „ 
være hver mands niding, enhver [at .. . 59 21 . 
skal have ret til at holde dig for norhan bio., nord fra; fyrir 
en n. 29‘°. nihiugsverk ik., n. (med gf.), nord for. 
nidingsværk. norhmahr ha., Nordmand , 

nihmyrkr ik., bælmorke. jnorhmenn, Nordmændene (sj. 

nihr ha. (-s; -jar) og ni hi ha. indbyggerne i de nordiske lande 
(•ja), slægtning på mandssiden; i det hele, nordboere). 

*sån, frænde, ætling. uorhr ik., den nordlige him- 

nihr bio., ned; (om en ret* melegn, nord. 
ning uden bevæg.) nedad, n. ok norhr bio., mod nord, nord 

norhr liggr Helvegr 12 10 , n. frå. på. 

neden for. norhrland ik., Nordland (i 

nihri hio., nede. * j Norge og på Island); flt. norhr- 

nihskår to., som bruger hån- Ipnd, de nordiske lande. Norden, 
ende, hvasse ord, om skjalde, norhrvegar ha. flt., de nord¬ 
del' digter smædeviser (’nid- lige egne, Nord. 
viser’). Noregr og Noregr (ældre 

niflheimr ha. (og -heiniar Norvegr) ha., Norge. — Noregs¬ 
ha. flt. 119a), 'tågeverdenen', menn ha. flt., Nordmændene 
Hels bolig. . i (sml. norhmahr). 

niflhel hu., 'tågeheV (tænkes norn hu., norne, skæbnegud- 

beliggende neden for hel; slette inde. 

mænd siges at dø anden gang norrænn to., 1) nordlig (om 
og da at komme fra hel til vinden). 2) nordisk , særlig 
niflhel 113 a). norsk. 
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nott sé nått. 

nu bio., 1) nu, for nærværende 
tid, hann purfti nu meira vift 
pat en fyrr 59® s ; kominn nu 
utan af Grænlandi, ok nu af 
Noregi, nu (nylig) kommen fra 
G. og nu (sidst) fra N. 57 6 ; 2) 
(hyppig ligesom da. nu i for¬ 
tællende stil) nu, derpå, så, el. 
blot tjænende til at give ud¬ 
trykket en vis afrunding, mi er 
par til måls at taka (sé mål), 
hann ferr nu siban å fund 
Haraids 59 34 ; (ved bydem.) ver 
nu meb mer, bliv nu hos mig 
59 3 , *råb pu mér nu! *heill pu 
nu! 108. Som eks. på ordets 
hyppige brug i de forskellige be¬ 
tydninger, der ofte løber over i 
hinanden, sé f. eks. s. 57. 

ny ik., 'ny\ tiltagende måne 
(sml. nib). 

ny- forb. med fort. tf., nys, 
nylig : nykominn, nylig kom¬ 
men. — nytekinn, nylig tagen , 
hann hafoi nytekit vib f9bur- 
leifb sinni, havde nylig overtaget 
sin fædrenearv 92 34 . — nyvakn- 
abr, nys vågnet. 

ny lun da hu., nyhed, ny og 
uventet begivenhed, pat varb til 
nylundu o: den uventede begiven¬ 
hed indtraf 95*°. 
nyr to. (gf. -jan), ny. 
nysa (st), spejde, undersøge 
(sml. njésu); *nysask fyrir, spejde 
omkring, sé sig for 132 a. 

nyt hu. (-jar; -iar), især i 
filt., 1) nydelse, glæde, øngar 
nytjar batå Helgu, ikke have 
nogen glæde af H. 101* 7 ; 2) 
nytte, fordel. 

nyta (tt), 1) ’ nytte ’, benytte, \ 
bruge , have nytte af (e-t; sml. 
njota), pu ny tir eigi boga minn, 
pottu ... o: du vil ikke være i 
stand til at bruge min bue, selv 
om du ... 61 81 ; nytti hann litit 
(ekki) af samvistum vib hana, 
havde kun liden (ingen) nytte 
(glæde) af 96 10 , 98 14 , ekki nytir 
pli hér af o: det får du ikke . 
noget ud af 7*. 2) (intr.) nytte ,' 


være til nytte; ’ nyttes\ bruges, 
hann spurbi siban, hvårt bå mætti 
svå nyta, om det så kunde ’ nyttes ’ 
(o: om det var rigtigt, lovgyldigt) 
på den måde 80 4 . — nyt ask, 
nytte, være til nytte, petta verk må 
eigi nytask o: der kommer ikke 
noget ud deraf (det vil ikke gå, 
lykkes) 3 16 . 

nytr to, 1) nyttig, brugbar, 
af hverjum hlut ger&a ek 
nQkkvat nytt 17**; 2) gavnlig, 
*(om guderne) nyt regin, de 
nådige magter, de hulde guder ; 
(om personer) duelig, dygtig, 
brav. 

nytsamligr to., nyttig. 
næba, forest. fort. af nå. 
nær (også nær ri) bio., 1) 
nær , nær ved (med hf.; mods. 
fjarri), hestrinn hljop svå hart 
yfir grindina, at hann kom hvergi 
nær, den kom intetsteds i nær¬ 
heden af den o: den kom slet 
ikke i berøring med den 12 14 ; 
2) næsten. HOjere og hojeste 
gr. nær(r), næst, nærmere , 
nærmest, nær pétti mér hinu, 
at . . ., det syntes mig nærmere 
ved det, at ... o: det forekom 
mig langt snarere, at .. . 62*®, 
ef på er nær en åbr, hvis det da 
er nærmere derved end for o: 
hvis det kan tjæne til sagens 
fremme 83 17 ; pvi næst o: dernæst, 
derpå, pessu n. 80 w . 

nær bo., når (spbrg., om tiden; 
sml. hvar) 132 a 18 , 133 a*°. 

nær(r)i, næstr, to. i hbjere 
og hOjeste gr., nærmere, næst, 
nærmest (om sted, tid og overf.), 
sat hon næst brubinni, nærmest 
ved bruden 96* 3 , fyrir pær 
vetrnætr, er næstar våru d: for 
næste vinter 41®; (også om det 
nærmest foreg.) næsta sinni o: 
sidste gang, sidst 4-3 30 . 
nætr, flt. af nått. 
npkkurr sé nakkvarr. 
nQkkvi ha., skib (om guders, 
jætters og andre mytiske væsners 
skibe) li 16 (= skip Baldrs li 9 ), 
nøkkverr sé nakkvarr. 


17* 
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6-, nægt. forstav., sé li*. 

•oddlå hu. (*lår; -lår), 'od- 
væske ’ (pilenes el. spydenes væske) 
o: blod. 

od dr ha., 1) od, spids (på 
våben og andre redskaber; sml. 
bl65refill om sværd); 2) (mest 
digt.) spidst redskab (pil, spyd, 
spore), *fplvir oddar (sé l'plr). 

65 fl uga to., i flyvende fart. 

o5fuss to., rasende begærlig, 
lysten, *6. i jvtunheima, ras¬ 
ende begærlig, længselsfuld (efter 
at komme) til j. 118. 

65 r to., rasende, hæftig , 
hidsig. 

of, I. fho. med gf., sj. hf. 
104 33 (tilhører væsenlig det 
ældste sprog og forholdt sig 
opr. til ytir omtr. som de lige¬ 
ledes i det ældste sprog hyppig 
forekommende kortere former 
ept, fyr, und til eptir, fyrir, undir; 
tidlig behandledes of og ytir dog 
som to forskellige ord, og of 
sammenblandedes efterhånden 
med umb, um, som til sidst for¬ 
trængte det og derfor senere 
brugtes i de samme betydninger, 
som tidligere havde Vieret knyt¬ 
tede til of), a) om stedet, over, 
hen over, igennem, *fara of ey, 
fare over ø 122 b, *of land ok 
of l<?g, over land og vand 123 b, 
*of lopt ok of l^g. gennem luft 
og over hav, far of fjQrSinn, 
overfart over fjorden 15 19 , *d<?gg 
of dala 109 b, *of drottmpgu. 
nyt regin 109b. b) om tiden, 
(om varighed) om, i løbet af, 
hann gekk fyrir of daginn, om 
dagen, dagen igennem 3 8 , of hri5, 
en tid lang, *of aldrdaga 110a; 
(om tidspunktet) om, ved, of 
miSja nott var5 landskjålfli, ved 
midnatstid 2 19 , of haustit. om 
høsten 41 lfl , of aptaninn 58 10 
(= um kveldit), c) om andre 
forhold: 1) forbi, *mæla of 
hug (sé hugr). 2) iblandt, *kj6sa 


of konunga, vælge blandt (mel¬ 
lem) konger. 3) om (i en mængde 
udtryk for at betegne gen¬ 
standen for en handling o. s. v.), 
angående, med hensyn til, berj- 
ask of hana, kæmpe om hende 
76 16 , *h9f5i ve5ja of geSspeki 
110a; *|iat es enn of ^ann, es 
jju illa truir, det er (gælder) 
fremdeles om (med hensyn til) 
den, som du tror ilde 135, vel 
at sér bumn of skjotleikinn, 
meget dygtig i hurtighed 5 :6 ; 4) 
for , på grund af, *of sakar jnnar 
(sé spk). 

II. bio., alt for; skrives i 
reglen adskilt fra bio., of injQk, 
alt for meget, medens man ved 
to. både bruger den sammen¬ 
skrevne og usanunenskrevne 
form: ofgørr, for vidt dreven; 
oflitill og of li till, alt for lille; 
ofmikill, alt for stor, ofmikit 
er {nil, det er alt for meget 88 17 ; 
ofveykr, alt for veg (sml. til). 
— 1 sammensætning med no. 
(og undert. udso.) betegner of- et 
overmål; ofdrykkja hu., druk¬ 
kenskab; ofdrykkjumaSr ha., 
drukkenbolt. — *ofvæni hu. el. 
ik., ængstelig forventning, for¬ 
tvivlelse, åsmegir i o. o: ase- 
sonnerne (aserne) venter med 
gru på, hvad der vil ské 119 b. 

III. udfyldende part., som 
meget alm. i gi. digte og undert. 
i den ældste prosa fftjes til udso. 
uden særlig betydning, nærmest af 
rytmiske grunde, f. eks. Prymskv. 
v. 1 of saknaSi, v. 2, 3, 9 of kva5, 
v. 7. 8 of félginn, v. 8 of heimt- 
ir, v. 10 of fallask, of bellir. 
Sjælden er det fOjet til andre 
ord end udso.; sins of mål maga 
133 a; sitja meir of såttir saman 

| 112b. (I håndskrr. er det gi. 
of meget hyppig fortrængt af 
um, og ikke sjælden er partiklen 
helt udfalden i opskrifterne af de 
gi. digte). 
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o fan bio., ovenfra, ned; oven¬ 
til. fyrir o. (med gf.), ovenfor. 

— ofanverbr to., 1 ) som vender', 
opad, hører til den øverste del, 
hann hjo i skjpld ofanverban, 

i den øverste del af skjoldet, 
oventil i skjoldet 99 16 . 2) (om. 

tiden) som er i slutningen, sen¬ 
est, sidst (mods. <?ndverbr), å 
ofan verbum dQgum Ha raids; frå 
9 ndverbu til ofanverbs o: fra 
begyndelsen til enden, fra først 
til sidst. i 

ofar, ofa(r)st, bio. i hbjerei 
og hbjeste gr. (til upp; sml. of, 
ofan), hojere, længere op, oppe. 

ofr- i sins. med no. (sj. to.) 
betegner et overmål (= of*): 
ofråst hu., hæftig kærlighed. — 
*ofrmælgi bu., overdreven snak¬ 
somhed, ordgyden. 

ofsi ha., overmodig adfærd , j 
overmod. 

ogn hu., 1) skræk, rædsel; 
2) hvad der kan indjage én 
skræk, skræmsel, trusler og lign., 
ønga ogn byb ek ])ér at sinni o:; 
du har ikke noget at frygte af 
mig denne gang, det er ikke min 
agt at tilfoje dig noget ondt \ 
denne gang 97 44 . i 

*6gn hu., flod, elv (el. måske 
snarere egennavn, en bestemt, | 
ubekendt flod), ognar ljomi, i 
flodens glans o: guld, ibgnogan 
ognar ljoma br<?gnum bjoba ok 
burum l>eira, byde mændene 
(kæmperne) og deres sonner rige¬ 
ligt guld 123 b. 
ogurligr to., frygtelig. 
ok (sj. auk; uyere og) bo., 1) 
og, toku jjeir ok gerbu sér net 13* 4 
(sé taka 7); bæbi — ok, både 

— og. På en korthed i ud¬ 
trykket beror forbindelsen: ribu 
l>eir heiman l>rir saman ok 
huskarl forsteins, de red hjemme¬ 
fra tre sammen (nemlig de to 
Torsten og Bergfin) og Torstens 
huskarl Ih*. Om udtrykkene 
t>eir Hjålmarr i bet. Hjalmar 
og Odd o. lign. sé under så. 
2) står undert. i samme betydn. j 
som det henvis, er, *at hpllu; 


hann kom, ok åtti Ims labir, 
som 1.8 fader ejede 108 b, *vasa 
så herr i hugum, ok åtti til 
Valhallar vega (andre håndskrr. 
har er for ok) 130a; 3) be* 
tegner ofte en modsætning, men, 
men dog, hann kvebsk frétt 
hafa, ok £0 ugørla, siger, at han 
har hørt det, men dog ikke noje 
93* 8 , vel er drukkit, ok eigi til 
mikit, men dog ikke for meget 
6 16 , *hvaban Nj<?rbr of kom meb 
åsa sonum, ok vasat hann åsum 
alinn, og dog fødtes han ikke 
(== skont han ikke fødtes) af 
aserne 112b; 4) efter samr (sami) 
og andre lighedsudtryk, som, 
ligesom (lat. ac, atque), et sama 
våpn, ok hann syndi, det samme, 
som SI 1 (sml. sem). 5) brugt til 
at indlede eftersætningen, sa, da, 
er Hugi er kominn til skeibs 
enda ok snysk aptr, ok er fjålfi 
eigi j)å kominn å mitt skeibit; 
bå segja allir ..., da H. er 
kommen til banens ende og vender 
sig om, så (da) er T. endnu 
ikke kommen midt på banen; da 
siger alle ... (sål. rettere end 
at lude eflersætn. begynde med 
£>å segja allir: da H. ... vender 
sig om, og da T. endnu ikke er 
kommen midt på banen, så siger 
alle...) 5 :,a . er hann laut 6r 
horninu ok sér, hvat leib drykk- 
inum, ok lizk honum ... , da 
synes det ham 6 14 , er {ni drakkt 
af horninu, ok botti l>ér seint 
liba, så syntes au, at det gik 
langsomt 8 35 , er Lok i sér två 
kosti .... ok bat gerbi hann, da 
L. ser to vilkår ... , så gjorde 
han det (det sidsie) 14 8 ; sjælden 
med grundordet foran udso.: 
einn dag, er konungr reib å 
veibar, ok hann varb einn sinna 
manna, (så) blev han skilt fra 
sine mænd 27 1 , 122 a te . 6) bio., 
også, *mun ek ok meb |)ér 
ambott vesa 117 a. mun ek ok 
øngra bota beiba l>ik, jeg vil 
heller ingen bøder kræve af dig, 
106 4 ; ok ekki, heller ikke 72 33 , 
ok eigi skal ek heldr ok, og 
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heller ikke skal jeg (ok står her var5 jptunn, således voksede det, 
overflødigt, egl. og lige så lidt indtil der blev en jætte deraf 
skal jeg også) 44 16 . j 111 b. 

ok, fort. af aka. i orar, 6rum sé vårr. 

okkarr ejestedo-, vor (om to). or5 ik., 1) ord, taka til or6a, 
okkr, gf. og hf. tot. til ek. tage til orde; mundtlig fremsat 
olla, fort. af valda. begæring, anmodning, fyrir Jnn 

opa (a8; også hopa), trække • or& ok okkra vingan (sé fyrir 
sig, vige tilbage, gå baglængs, ! A, c. 2), gøri5 fyrir min orQ (sé 
sumt li& beira opaSi su&r å gøra); 2) mundtligt budskab, 
bergit, en ael af deres folk trak senda e m or&, sende en bud; 
sig tilbage syd på hen ad bjærget 3) omdomme, rygte, gott, ilt or5, 
39 36 ; også o. undan, opu&u menn godt, dårligt rygte. — *or5stirr 
upp undan å bergit, trak sig til- ha., hæderlig omtale, ry, berom * 
bage op imod bjærget 40®, var5 melse, o. deyr aldregi, hveims 
hann at opa undan, måtte trække sér go&an of getr o: eftermælet 
sig tilbage, vige til siden 97**. dør aldrig for hver aen, som 
opinn to., åben. j vinder et goat 135. 

opt bio. (hOjere og hOjeste j ordinn, fort. tf. af ver&a. 

gr. optar, optast), ofte, tit; i\ orSsending hu., mundtligt 

reglen, for det meste (sml. jafnan ),; budskab. 

hann skaut optast um daginn, or5speki hu., ordkløgt, vis¬ 

han skød uafladelig i dagens' dom. 

løb ol* 8 . ! or&tak ik., udh'yk, ord. 

or, fho. med hf., ud af (sml. I orlof ik.. 1) lov, tilladelse; 

af, frå), a) om stedet (om en; 2) lov til at rejse, orlov. 
bevæg. el. retning) ud af, udfra ormr ha., 'orm', slange. Slang* 
(forholder sig til i, som af til å): erne tænktes at ruge over store 
fara or landi 41 16 , ut ér hpllinni skatte, særlig guld (sé f. eks. 
44*, hlaupa upp 6r grQfinni, | fortællingen om Fåvner s. 17 fif.); 
springe op af graven 23’*. or derfor bruger digterne hyppig 
Danmprku, Noregi, Pråndheimi ’slangelejet’ og lign. udtryk som 
o. s. v.; *ji>ykki mér 6r augum omskrivning på guldet. Ormrinn 
eldr of hrenna, brænde, stå ud langi, skam mi var navne på 
fra 118a; *svå beit J)å sverQ or ’dragelignende’ krigsskibe (sml. 
siklings hendi, således béd sværdet dreki, hQfu&). — ormstunga 
fra (= i) fyrstens hånd (sml. af hu., ’ ormetunge', slangetunge', til¬ 
med samme betyd, som å) 129 b. navn til Guniøg, Illuges sfln (på 
Overført, ud af; ude af, uden grund af hans skarpe, hvasse 
for , or lagi, af lave, 6r minni tunge; samme navn bar også 
(sé minni); vera or spgunni (sé Illuges morfader), 
saga), b) om andre forhold; orrosta (yngre orosta) hu.. 

1) a/*(om stof), *or holdi, beinum, kamp, slag (sml. hardagi). — 
hansi, sveita 110b. 2) fra (om orrostuma5r ha., stridsmand, 
en overgang fra én tilstand til kriger. 

en anden), hefir £u nu heldr orskurftr ha. (-ar), afgdrelse 
samit {)ik or bvi sem var, egl. af en tvist, voldgiftskendelse 
fra det som tidligere var tilfældet 89 M . — orskiirharmadr ha., 
o: i sammenligning med (mod) voldgiftsmand 89 16 . 
hvad der for var tilfældet 81*°. or ta, ortr, af yrkja. 

c) Absolut uden styrelse: oss, gf. og hf. flt. til ek. 

freyddi or upp blo8, frådede op 6ss ha„ 'os, flodmunding, 
derfra, sivede ud deraf (af otr ha. (*rs), odder. — otrs* 

bylden) 84 8 ; *svå 6x, unz or gjv^d ik. flt., erstatning, bod for 
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(at have dræbt) odderen, brugt 
som omskrivning for guldet 19 18 . 

otrbelgr ha., odderbælg , 
odderskind. 

otta hu., ’otte\ den sidste del 
af natten for dagens frembrud 

(fra kl. * 1V 2 —4 l /*)» den tidlige 

morgenstund, daggry, i 6 ttu fyrir 
dag, i ’ otten ’ for daggry o: lige 
for dagen gryede. — ottuspngr 
ha., ’ ottesang ’ (morgengudstjæn- 
este, froprædiken). 

ot t ask (ab), frygte for noget 


(e-t el. vi5 e-t); 6 . um jpå, ncerc 
frygt for (med hensyn til) dem 
o: være bekymret for dem 29 w . 

6 tti ha., 1 ) frygt, skræk; 2 ) 
hvad der fremkalder frygt , fare 
og lign. 72 34 (sé van). — otta* 
lauss to., 1 ) fri for frygt, tryg; 
2 ) som ikke fremkalder frygt, 
uden fare, ekki var jjå éttalaust 
at sofa 3 M . 

6 x, fort. af vaxa. 
oxi ha. (filt. yxn og øxn 117 b 3 ), 
okse. 


P. 


påi ha. (ef. på), på, påfugl, 
som tilnavn Olåfr påi, Olav på. 

påll ha., hakke, p. ok reka, 
hakke og spade (nævnes oftere 
sammen som redskaber til jord¬ 
arbejde). 

pal lr ha., forhdjning (ophojet 
bræddegulv), bænk, dels langs 
sidevæggene (langpailr, langbænk), 
dels langs gavlvæggen (jjverpallr, 
tværbænk) i stuen. Undertiden 
fandtes der kun én pall i stuen 
langs gavlvæggen, medens der 
langs sidevæggene var anbragt 
bænke (bekkr); pallen (tvær¬ 
pallen) var da særlig kvindernes 
sæde 96” (sml. bekkr, flet, set og 
9 ml vegi). 


pa list rå ik., bænkestrå (hvor¬ 
med bænken belægges), ver5a 
ellidaubr inni å pallstråm (mods. 
falla i orrostu) 38 98 . 

påsk ar ha. flt., el. påskar og 
-ir hu. flt., påske. 
pati ha., løst rygte; snak. 
p en n in gr ha. (nyere pen- 
ingr), penning (= '/, 0 eyrir), 
skilling. 

prestr ha., præst. 
prettr ha. (-s; -ar og -ir, gf. 
-u), list, kneb. 

priss ha., pomp, pragt, 
stads. 

pund ik., pund (i alm. = 
skippund). 



rå hu. (rår; rår), skibsrå. 
råb ik., råd. A. 1) råd, som 
gives en (sml. rå5a A, 1), skaltu 
minum rå&um fram fara, gå frem 
efter (følge) mine råd 86 26 ; 2 ) 
hvad der' er tilrådeligt, rigtigt , 
Ulugi kva& j)at ekki råb 95 10 . 
3) overvejelse af, hvad man bor 
gore, rådslagning, beslutning, 
leita sér råbs, overveje noget, sjå 
e-t at rå5i, finde noget rådeligt, 


anse det for rigtigt 57 1G , taka 
til råba, råbs, beslutte sig til 
65 3t , taka gott. råb, tage (fatte) 
en god beslutning 57 28 , gera j>at 
råb, at..., tage den beslutning, 
at... 61 4 , var Jpat gørt at råbi 
allra vitrustu manna, det blev 
udført efter alle de viseste 
mænds beslutning 100 6 ; plan, 
list, anslag, ekki er ^>at råb 
hans, det er ikke hans plan 
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(hensigt) 46 1 *, jDetta våru bo råb besluttet 38 84 , eigi mun svå 
beira febga, det var en plan, de skjétt råbask, det vil ikke blive 
havde lagt (et anslag af dem) besluttet (afgjort) så hurtig 82®. 
72 80 , var hann fullkominn at — Med fho.: råba å e-t, tage 
gera J^etta råb, at udføre denne fat på noget , r. å e-n, angribe 
plan (dette anslag) 45 7 . B. 1) en. r. e-t af, tage en endelig 
rådighed, myndighed, i alm. i beslutning, bestemme sig til 66 8 . 
flt., våru 9 II råb afhonum tekin r. til e-s, give sig i færd med, 
o: han blev berøvet hele sin tage fat på, begynde 52 7,14 , an- 
myndighed, engi råb skalt £u gribe (sml. råba å). — Middelart 
taka af mér ok fara hvergi, fyrr råbask, beslutte sig til noget, 
en ek vil, du skal ikke tage udføre noget ifølge den beslut - 
noget af min myndighed fra ning, man har fattet , særlig be- 
mig, ikke gore noget indgreb i give sig etsteds hen , råbask til 
den 79 10 . 2) stilling, hvori man ferbar meb e-m, beslutte sig til 
befinder sig, vilkår, *ek £>vi aldri at rejse med en 81 84 , råbask til 
unba råbi 33 89 . 3) parti, gifter- skips meb e-in, beslutte sig til at 
mål, vitja råbsins o: indfinde sig sejle med en, give sig (gå) om 
for at fuldbyrde giftermålet bord hos en 101 *\ hann rézk f 
92 86 ,68 10 , (også i flt.) skyldu bau braut o: drog bort; ertu ei 
råb takask um vetrinn, gifter - råbinn til utanferbar o: bestemt 
målet skulde fuldbyrdes (bryl- på at rejse 82 14 . 4) omskrivende 
luppet skulde stå) om vinteren med navnef. især digt. (egl. give 
95, 92 88 . C. råd, rådgivere sig til at; sml. gøra, nema), *réb 

(koli. = råbuneyti); flt. *de hoje hann umb at |>reifask, han greb 
rådende (styrende) magter, gud - famlende omkring sig 114 a. B. 
erne (sml. bpnd, gob, regin), råb råde, træffe afgorelsen, låtum 
9 II ok regiri, alle de rådende, konung råba, lad os lade kongen 
vældige magter o; de mægtige råde (afgore det) 90 3i , 93®; 
guder 131 a (om de hedenske råde for, have rådighed, myndig - 
guder, som i samme digt kaldes hed over, styre, regere (e-u el. 
bpnd, gob, heibin gob). — råba- fyrir e-u), r. rikinu, styre riget 
gerb (-gørb) hu., rådslagning, 87 84 , *r. Ipndum ok l>egnum, 
beslutning. herske over lande og folk 122, 

råba (réb, råbinn), råde. A. hann kvab, hann sliku råba 
1 ) råde, give råd, r. e-m e-t, mundu, sagde, at han måtte 
råde en noget, r. e-m råb, give råde for det, havde ret til at 
en et råd 22 36 , 4 n , *råb j>u mér bestemme det 102 IT , vér råbuin 
nu 108 a. 2 ) overveje, rådslå, r. pllu meb l>eim, jeg råder over 
um (of) e-t, rådslå om, overveje alt i forening med dem (har i 
noget, *of j?at rébu rikir ti var alle henseender samme myndig - 
116a. 119a, råb um meb oss, hed som de) 16 1# , r. mestu o: 
overvej det med mig o: giv mig have den storste magt, ind- 
et godt råd i den anledning fly delse, have den af gårende 
16* 5 . 3) aftale, beslutte, udføre stemme; r. skipi til hlunns (sé 
(ifølge aftale, beslutning), be- hlunnr); hann réb fyrir eignum 
virke og lign. (e-t), r. atf 9 r vib beira o: bestyrede deres ejen - 
e-n, beslutte (aftale) et overfald aomme 95 14 , hann réb fyrir Dan- 
på en, råba sér sjålfr bana o: m 9 rku, Noregi, herskede over D ., 
tage sig selv af dage 34 19 ; også N. 92 39 , 35, 83 87 , råba fyrir 
r. e-n, forråde en, bringe en af Svitøob, Englandi, Irland i, Orkn- 
dage. Lideart: er |>at rébsk, da eyjum 89 36 , 85 10 , 87 88 , 88 84 , råbi 
det blev besluttet (aftalt) 95 3 , gub fyrir lifi minu 48 33 . C. råde , 
var {)at |>å råbit, det blev da tyde, udtyde, r. draum 75 28 , 76 80 . 
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råSligr to., rådelig, tilrade -i 
lig. * ! 

rå&snotr to., rådsnild ,. 
kløgtig. j 

råbugr lo., kløgtig, snar-\ 
rådig. 

råbuneyti ik., rådgivere 
(koli.). 

ragna- sé regin. 
ragr to., fej g, umandig (= 
argr; sml. blauftr), bæfti rauftr 
ok ragr, både rød og ræd 49* *. 

rakki ha., ’rakke\ ring, ved 
hvilken sejlråen holdes fast til 
og bevæges om masten; *rakka- 
hjprtr ha., ’ rakke-hjorV o: skib 
(sml. stagstjornmarr) 127 a (her 
synes sammenhængen dog sna¬ 
rere at kræve betydningen master 
end skibe). 

ramliga bio., stærkt, kraftig. 
rån ik., ran, rov. — råns- 
maQr ha., ransmand, røver. 
ran gr to., vrang, urigtig. 
*rann ik., hus. (Flt. r<?nn 
etym. = da. ’ronne'.) 
rann, fort. af renna. 
rås hu., løb. 

ras s (ældre ars) ha., ars, 
bagdel. 

rata (aft), vandre, færdes, *r. 
vi&a, fare vidt omkring. 
rauSr to., rød. 

rauf hu. (-ar; -ar), hul, åb¬ 
ning. 

raufa (a&), rive hul på; gen¬ 
nembore. 

*raukn (og r<?kn? sml. hplftr) 
ik., trækdyr (om okser og heste), 
også hest i alm„ r. bitlub, bids- 
lede gangere, heste. 127 b. 

raun hu., prøve, forsøg; er¬ 
faring, komask at raun um, 
komme til at erfare 76* 2 , sem 
raunir (gf.) bar å si5an, egl. som 
det senere bar (bragte , viste) 
prøver på o: som erfaringen 
siden viste. 

rausn hu., hvad der er stor¬ 
artet, pragtfuldt (herlighed, 
glans, py'agt), (var) r. mikil at 
lata gera slikt skip, det var 
overordenlig storartet (en stor¬ 


artet flothed) at lade et sligt 
skib bygge 47 30 . 
ré5, fort. af rå5a. 

*regin ik. flt. (ef. ragna, hf. 
rQgnum, hvortil der også dan¬ 
nedes en ny nf. rpgn), de vældige 
styrende magter , guderne (ordet 
forekommer oftere i de gamle 
mytiske digte, navnligVaf^ruQnis- 
mål; også om vanerne: vis regin, 
vise magter 112b). — ragnar<?k 
ik. flt., sé rpk. - ragnarøkr 
ik., gudernes tusmorke, verdens 
undergang (dette udtryk synes 
gennem senere misforståelse at 
være opkommet af ragnarok), 
regn ik., regn. 

rei5 hu. (-ar; -ar, sj. -ir), 1) 
riden, ridt (sml. joreifc). 2) vogn l 2 . 
reiQ, fort. af ri&a. 
reiSa (dd), 1) sætte i bevæg¬ 
else (med gf.; sml. breg5a), svinge, 
r. sverO f>l 80 , øxi 21 8 \ hamar 
3 30 , hann greip til hamarsins ok 
breg5r å lopt, en er hann skal 
fram reifta o: han hæver ham¬ 
meren i, men da han skal til at 
slå til med den 9 lfl . 2) udrede, 
udbetale (sml. grei&a), r. e-m e-t, 
udrede noget til en 18 ,ft , 19 1 ; 
også r. e-t fram, udrede noget 
18* 4 . 

reiba (dd), gore vred; mest 
reibask, vredes, blive vred 19 86 , 
r. e-u, blive vred for (over) noget, 
r. e-m. blive vred på en. 

rei&fara to., kun i forb. verba 
vel r., få en heldig rejse til søs 
55 20 (= fersk £eim vel 55 16 ). 

rei&i hu., vrede, leggja r. å 
e-n, blive vred på en. 
reifti ik., riaetoj. 
rei5r (ældre *vrei5r) to., vred, 
*vrei5r vas j^å Vingj^orr 114 a 
(sml. 116 a), vega reiér (opr. med 
bogstavrim v. vrei5r) 23 3ft ; r. e*u 
el. vi5 e-t, vred for (over) noget 
37 18 , r. e-m, vred på en. 

reiftuliga bio., i vrede, vredt . 
reif, fort. af rifa. 
reika (a5), gå omkring (uden 
bestemt mål), gå en tur , spad¬ 
sere. 

reisa (si), rejse , oprejse; r. 
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kirkju af grundvelli, opføre en 
kirke fra grunden 63 3 . 
reka hu., spade. 
reka (rak. råkum, rekinn; 
ældre *vreka), 1) drive, jage af 
sted, r. flétta (sé flétti), r. hross 
til ar, drive heste til floden; (om 
livløse genst.) drive, slå, kaste 
og lign., r. af tjpld (sé tjald); 
upers. e-t (gf.) rekr, noget drives 
af sted, rak skipit (gf.) upp å 
leirur, skibet drev (blev drevet) 
op 9t 10 . 2) udføre, udrette, r. 
ørindi. 3) hævne (e-s), *pess 
muD Vi&arr vreka, det vil V. 
hævne 114 a. 

rekja (rakda, rakidr ograkdr), 
opvikle, vikle ud, udfolde, hou 
rakdi skikkjuna, hun udfoldede 
kappen, bredte den ud 106 36 , 
107 & . 

rekkja hu., seng. 
rem bask (bd), være opblæst, 
bryste sig. 

renna (rann, runnum, runn- 
inn), rinde, flyde; rende, løbe 
(sml. hlaupa), *hvat es pat fiska, 
es renn (gi. form = rennr) #165i 
i, som løber i floden 18, *peir 
renna létu (hesta) Sélheima til 
dala d^ggotta, døkkvar hlidir, de 
lod hestene løbe til S. gennem 
duggede dale, over morke skrænter 
(sml. rida) 127 a. 

renna (nd), 1) lade rende, 

løbe (e*u), r. augum til e-s o: 
kaste ojnene på en 96 83 . 2) 

intr., rende, glide og lign. (= 
renna, rann), hann rennir upp i 
forsinn 14 8 , rendi hann i hendi 
honum, gled (smuttede) i hånden 
på ham 14 10 , rendi hringrinn 
upp å falinn, den gled (løb) op 
på spydsroret 36 88 . 
rera, fort. af roa. 
rétta (tt), 1) rette; gore lige; 
2) række, udstrække. 3) rette, 
bringe i orden. 

rétting hu., det at bringe 
noget i orden, rettelse, berigtig¬ 
else; oprejsning (bod for tilføjet 
fornærmelse), vard pessa engi r. 
af Qnundi, egl. der skete ingen 
rettelse af dette fra O.s side o: 


han krævede (fik) ingen oprejsning 
for dette 106« 

réttr to., 1) ret, lige. 2) rigtig, 
var pat mjpk rétt at segja o: 
man kunde med fuldkommen ret 
sige 64 4 . 

reyna (nd), 1) prøve, under¬ 
søge, udforske, *fj<?ld ek of reynda 
regin 108 a; 2) prøve, forsøge, 
hann kvad, på eigi skyldu reyna 
meir at sinni, at de ikke skulde 
prøve det mere denne gang 99 34 , 
hestr var litt reyndr, hingsten 
var kun lidt prøvet 81 33 , hann 
kvad ekki reynt vera, han sagde, 
at der ikke var anstillet nogen 
prøve, at det ikke var kommet 
til en virkelig prøve OO 33 , 5 34 , 
potti pér hélmganga ekki reynd 
verda, tvekampen syntes dig ikke 
at blive prøvet o: du syntes ikke, 
at det kom til en virkelig prøve 
i tvekampen, at den var Sleven 
afgjort 101 10 ; 8) prøve, erfare; 
reynask, prøves, (ved prøve, 
erfaring) vise sig, reynd isk 
Gunnlaugr enn hraustasti drengr 
o: viste sig som 102 ft , mun ydr 
reynask liframar, det vil vise sig 
ringere for eder, I vil finde det 
overdrevent 67 8 *. 

reyrb<?nd ik. flt., bånd, snore¬ 
bånd (hvormed pilespidsen er 
sndret, bunden til skaftet). 

ri da (reid, ridum, ridinn), 
ride, r. hesti, vargi, ride på en 
hest, en ulv; r. leid sina, ride 
sin vej, ride af sted 42 27 (sml. 
fara), hann reid døkkva dala, 
gennem morke dale li 36 , hann 
reid nordr Holtavprduheidi, nord 
på over Holtevardeheden 106 1 ®, 
*su skal rida médur brautir mær, 
den mø skal ride (vandre) sin 
moders veje 113b; *rida vit skul- 
um grænna heima (ef.) goda, 
ride til guders gronne hjem, 
herlige (skonne) boliger 130 b 
(sml. ganga). 

rida (reid, ridum. ridinn; opr. 
vrida — da. ’vride’)* sno, flette, 
binde, ték hann lingarn ok reid 
å ræxna, snode (flettede) masker 
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derpå; r. knut, slå en knude i rodra hu., blod. 

(sml. knutr). ! roe ik., 1) bagtalelse, bag - 

riddari ha., ridder, rytter. — vaskme. 2) (især digt.) anled- 

rid da ral id ik., ryttertrop. ning til strid, tvist, verda e*m 

ridJask (ad), dele sig, rykke at rogi, blive anledning til strid 
frem i små afdelinger , ridi udusk for nogen (blive et 'stridens, 
flokkarnir, flokkene delte (ord- tvistens æble') 92 17 (sml. 100 lfl ). 

nede) sig til fremrykning 49*°. — rogsmadr ha., bagvasker. 

ri fa (reif, rifum, rifinn), rive, *r6ma hu., strid, kamp. 

r. af ermi, rive et ærme af 72 1 , rosk nask (ad), nå mand- 

r. i sundr, sønderrive 44 1 ®. domsalderen; rosknadr, moden. 

rifna (ad), rævne. voksen. 

riki ik., 1) magt, kraft (sml. ’ru sé eru. 
atl), *afriki. af al magt, så godt rudu, fort. flt. af rjoda. 
de formåde 127a; 2) magt, herre- rum ik.. rum, plads, låta 

domme, koma til rikis, få herre- liggja r. o: lade en plads stå 
dommet (blive regent) 53 85 ; 3) åben 42* 6 . 

rige. . \ Rum feril 1 (el. R6mf.) ha. 

rikr to. (gf. -jan, yngre -an), (hf. -ferli), pilegrim, som drager 
1) mægtig, anselig; (om ting) til Rom. 

stærk. 2) rig (denne betyd, er run hu. (-ar; *ar), 1) i flt., 

senere). hemmelighed, hemmelighedsfuld 

ript hu. og ripti ik., linned- visdom (sml. stafir), *j<?tna runar 
klædning. I ok allra goda, jætters og alle 

risa (reis, risum, risinn), rejse guders hemmeligheder ('gåder') 
sig, stå op, også r. upp, særlig i 112 b—113 a. 2) rune. 

fra sit leje , sengen, våru allir j ryd ik. og rydr ha., rust , r. 

menn upp risnir, alle folk var \ festisk å e u, noget ruster 27®. 
ståede op 101 8 . i rydja (rudda, ruddr), rydde, 

rist hu. (-ar; ristr), vrist på gore ryddelig (sml. hrjoda), r. 
foden. \ m<?rk, rydde en skov , r. skip. 

ri ta (reit, ritum, ritinu), senere i losse et skib. 
ri ta (ad), skrive. rymr ha., larm, bulder. 

rjéda (raud, rudum, rodinn), ræna (nd og nt), rane,^Zi/ndre; 
farve rød, især farve rød i blod. r. e-n e-u, berøve en noget, røve 
rjodr ik., rydning, ryddet noget fra en. 

(åben) plads i en skov (sml. *ræsir ha., fyrste. 
rydj'a). ræxn ha., maske (på næt og 

rjufa (rauf, rufum, rofinn), 1 lign.). 
rive hul på, bryde, opløse; *båsi ræda hu., 1) tale, svara rædu 
of rjufask regin o: ved gudernes e-s, svare på ens tale 38 16 ; sam- 
undergang, i ragnarok 114a = tale (sml. mål 2). 2) udsagn; 

*es ragna rpk rjufendr koma, fortælling, var j?at r. margra 
ndr de, der opløser gudernes manna, det var noget, som mange 
virksomhed (\gudebryderne') kom- fortalte, det blev almindelig for¬ 
mer (el. måske rettere; når øde- 1 talt 53 1 ®, er jpessi ræda til minnar 
læggerne kommer til, indfinder SQgu, det er, hvad jeg har at med¬ 
sig ved gudernes undergang , idet dele om mit livsløb 19‘*. 
r<?k enten styres af rjufendr, el. ræda (dd), tale. sige 83® (sml. 
er forb. med bevægelsesverbet lala); bringe på bane, omtale, i 
uden fho., sml. under koma) 121. alm. ræda um, Gautar ræddu 
réa (ræ, røra el. rera, réinn), um, at... 89 ,s . ræddi Porsteinn 
ro. um vid hann, ef hann vildi..., 

rodinn, fort. tf. af rjéda. omtalte for ham, om han . . . 
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o: spurgte ham, om han vilde rpk altså biirer = ragnarok r) 
75 1 ; samtale, r. et, tale om 114b, 121; *i aldar rpk, ved 
noget, J^eir ræddu |)etta milli tidens ende, verdens undergang 
sin, de talte indbyrdes om dette (= ragnarpk og -røkr) 112 b. 


47 36 . 

roe task (It), skyde, slå rødder; 
upers. rætisk å um e-t, noget 
slår rødder, vokser, mtin b 3 enn 
å rætask um gaman manna o: 
så vil der nok endnu blive 
munterhed mellem folk 61 11 . 

rpk (rok) ik. Ilt., begivenhed¬ 
ernes udvikling (sml rekja), om¬ 
fattende både begyndelsen og 
enden; *tiva rpk pH, alt hvad 
der .angår guderne, deres hele 
liv og virksomhed, hele skæbne 
112, *ragna rpk, gudernes 
liv og skæbne, særlig om slut¬ 
ningen, gudemagternes ophør, 
gudernes undergang (hvor ragna- 


rpkn sé raukn. 

rpnd hu. (randar; rand ir og 
rendr), rand, kant, særlig skjolde- 
rand (= baugr) 125 a 18 (sml. 
skjaldarrpnd), *randar himinn, 
skjolderandens himmel o: skjold¬ 
ene 129 b 80 ; digt. kan rpnd også 
brugen = skjold (pars pro toto) 
123 a 23 , 124 b 6 . 

rpskr to. (gf. -van), rask, kæk; 
som egennavn Rpskva ("den 
ruske'), Tors ledsagerinde. 

rpst hu., mil (længdemål), 
røkr (røkkr) ik., tusmorke 
(sml. ragnarøkr). 
røra, fort. af roa. 


s 


så (su, ^at) påpeg, sto., 1) 
den (uden og med eftertryk, sml. 
hinn), som to. og no.: a) som 
to., den, så rna&r, den mand 2 30 , 
su kona, den kvinde 10°; sml 
su var siSvenja, den skik herskede, 
det var skik og brug 37®. Ofte 
foran to. sammen med det best. 
ko. (så inn ungi ma5r, sé inn A), 
undert. uden ko. (så ungi ma5r 
= inn u. m.). Også foran no. 
med best. ko. (så prninn, sé inn 
B). b) som no. brugt som 3dje 
persons pers. sto., han, hun, den, 
det , de (sml. hann), var så eigi 
litill, han var ikke lille 2* 7 , 
gangi så nu fram, er inik vill 
finna; mik grunar, at så muni 
vera maftrinn, lad ham nu træde 
frem, sotn vil træffe mig; jeg 
formoder, at han (—du dér) må 
være manden 58 10 ' 17 , ^ruO- 
gelinir vas jæss faSir, var hans 
fader 111b, *bess mun Vi&arr 
vreka, det skal V. hævne, hverju 
launa&i hanu |)ér dyrit? b v >\ at 
liann |)å at mér! launat mynda 


ek {>ér pvt hafa, hvad gav han 
dig som Ion for dyret? det, at 
han tog det af mig! det vilde 
jeg også have givet dig som Ion 
60 3-5 , launabi hann bvi tleira, 
gav han dig mere end det 60 15 
j(= enn fleira 60 li ; sml. |>vi 
! nedenfor); *hann |>at orfta alls 
! fyrst of kva5, det ord (sml. hvat 
' med ef), *beim (hf. flt.) fyrfia, 
for dem af menneskene, for de 
folk 133a. Når b 3 *- er subj. i 
sætningen, og prædikatet står i 
flt., retter udsagnsordet sig i 
alm. efter dette (sé under vera 
5): skyldu vera fararefni 

hans 79®, b«! heita Gleipnisvellir 
I 103 8 . — L'ndert. må et no. (især 
kostr) underforstås dertil, b ann 
ætla ek y5r betra af at taka, 
den udvej (det vilkår) mener 
jeg er bedst for eder at vælge 
4 14 . c) ofte i forb. med det 
'henvis, er (sem), i hvilket til¬ 
fælde så regelmæssig retter sig 
i kfln, tal og forholdsform efter 
det ord, på hvilket det viser til- 
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bage (sé under er 1); hvor så 
er ikke henviser til et ord i det 
foreg., har det betyd, den som, 
hvo som, enhver som (her træder 
så altså i steden for det ubrug. i 
hvå; sml. hvå 3); mærk: våru | 
fat lpg at bjoba holmgpngu, så i 
er vanhluta fottisk verba fyrir! 
p&rum o: for den , som syntes ..., 
når én syntes . . . 98 32 . 2) så¬ 

dan, slig , engi hefir så orbit, ok 
engi inun ver&a, at eigi . . ., 
ingen sådan mand har været til, 
og ingen vil komme, at jo .. . 
9 12 , fegit hefi ek stærri gjafir, 
en får fær, at mér hafi betri 
fétt, kun få sådanne , at de 
(som) har syntes mig bedre 69 13 , 
sml. 70 u (øngva hluli få, er...). 
3) får undert. en stærkere påpeg, 
betydn., så at det nærmer sig til 
el. bliver lig fessi, denne. — Flt. 
f eir (f ær, fau) bruges desuden 
i følgende forbindelser: A. ik. 
)au om ha. og hu. i forening, 
vÅ er fau (de o: Tor, Loke , 
Tjalve og Roskva) hpf&u litla 
hri& gengit, var5 fyrir f eim mQrk 
står; gengu fau fann dag allan 
til myrkrs... få er myrkt var 
or&it, leitu&u feir (ved en unOj- 
agtighed i udtrykket, el. fordi 
der her med forsæt ikke tænkes 
på Roskva) sér til nåttsta&ar...; 
settisk férr i dyrrin, en Qnnur 
fau (de andre, L., T. og R.) 
våru innar frå honum, ok våru 
fau hrædd ... 2 12-26 (sml. 3 5 ' 20 * 21 , 
hvor der bruges feir, medens 
fau atter står 3 22 . I den følg¬ 
ende del af fortællingen fra 4 20 
tænkes der ikke mere på Roskva, 
og der bruges derfor regelm. 
feir); fau våru mjpk jafnaldrar, 
de (Helga og Gunløg) var om¬ 
trent jævnaldrende 79 21 . B. a) 
feir (fær, fau) står ofte over¬ 
flødigt for at indlede et følgende 
navneord (sml. hann): nær fingi 
3eira Svia, nær ved (deres, nein- 
' ig) Svearnes ting 9H 4 , hann gekk 
i glimur vi& få kaupmennina, 
han indlod sig i brydekamp med 
købmændene 94 27 , hann by&r 


Pålnatoka ok feim Fjonbyggjum, 
P. og Fynboerne 41 5 , férr fér 
fram å lei& ok feir félagar, T. 
og hans ledsagere 4 20 , 8 3 ; lige¬ 
ledes siges: feir bræ&rHermundr 
ok Gunnlaugr, brødrene H. og G. 
100 10 , feir feSgar, fader og son 
og lign. b) Hvor to el. flere per¬ 
sonbenævnelser forbindes med 
ok, indledes de i reglen på lign¬ 
ende måde ved et umiddelbart 
foreg, feir o. s. v. i appos. der¬ 
til: er feirHrafn ok Gunnlaugr 
| bpr&usk, da (de, nemlig) R. og G. 
kæmpede 1 OO 9 , få hljépu feir 
i 111 ugi at ok forsteinn 98 2 , feir 
| Grimr ok Olåfr gengu bå&ir i 
■ mot Gunnlaugi 103 23 , feira synir 
våru feir Kniitr ok Nikolås, 
deres sonner var (de:) K. og N. 
68 29 , dætr feira våru fær 
Målmfri&r, er åtti Sigurbr..., ok 
Ingibjprg, deres døtre var M., 
som var gift med S., og I. 6fi 36 , 
jafnan skemtu fau Helga sér 
at tafli ok Gunnlaugr 79’ 9 ; var& 
feim forsteini ok austmanni 
erlitt 75 13 , kom sott å bæ feira 
forkels ok Helgu 107 2 , 106 26 ; 
(hvor det sidste led er flt.) hafi& 
hendr å feim Pålnatoka ok 
fprunautum hans, grib (dem:) 
P. og ham ledsagere 44 1 , % 19-21 . 
Også undert., hvor feir går 
umiddelbart foran: komask feir 
svå undan, feir Pålnatoki ok 
Bjprn 4 4 27 . c) Ved en korthed 
i udtrykket er heraf opstået den 
ejendommelige forbindelse, hvor¬ 
ved der i appos. til flt. feir 
o. s. v. kan f&jes en personbe¬ 
nævnelse i ent., idet kun den 
ene af de omtalte personer ud¬ 
trykkelig nævnes, medens den 
el. de øvrige er tilstrækkelig be¬ 
tegnede ved stedordet og sam¬ 
menhængen (i steden for feir 
forsteinn ok austma&r kan inan 
da i samme betyd, sige feir 
forsteinn alene; i steden for 
feir Pålnatoki ok f<?runautar 
hans el. Pålnatoki ok feir fpru- 
nautar kan siges feir Pålnatéki, 
sé f. eks. 48 ,7 “ 19 , hvor bægge 
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udtryksmåder står ved siden af 
hinanden): feir Hjålmarr så o: 
Hjalmar og Odd så 31 19 , fluttu 
feir Skapti b6nor5it åkafliga o: 
Skaf te og Ravn 92 u , fau for¬ 
steinn åttu mart barna o: Torsten 
og hans hustru (Jofrid) 74 18 , 
fau Gunnlaugr o: hun (Helga) 
og Gunnløg 98 18 , varb komit 
saman fangi meb feim Gunnlaugi 
o: mellem ham og G. 94* 8 , frå 
leik feira Hjalmars er fat at 
segja, at Hjålmarr fekk sextåu 
sår, en Angantyr feil daubr o: 
om Hjalmars og Angantys leg 
(kamp) er det at melde, at ... 
32 18 ; klæbi brunnu af feim Hrolfi 
o: af Rolv og hans mænd 36 8 , feir 
Hallfrebr ribu tdlf menn sainan, 
H. og hans rejsefæller o: Gun- 
løg tillige med H. og hans folk 
t red tolv i alt 95 f ’ (sml. brugen 
af vit og it under ek og fii). 
Undert. kan det ifølge sammen¬ 
hængen være tvivlsomt, om der 
ved feir N. menes N. og en 
enkelt (bestemt) el. flere personer; 
i sådanne tilfælde bruges dog i 
reglen det fuldstændige udtryk. 
Noget hårde og usædvanlige er 
følgende udtryk: settisk férr til 
nåttverbar ok feir lagsmenn, 
Tor og hans følgesvend (Tor 
og Loke) l 6 ; meb feim buningi 
gekk hann fyrirjarlinn ok feir 
Aubun, ok kvpddu bann vel, i 
den stads gik han (Gunløg) frem 
for jarlen sammen med A. (el. 
og A. med ham), og de hilste 
på ham (det alm. udtryk feir 
Aubun, som alene vilde betegne 
Gunløg og A., er nemlig her be¬ 
holdt, uagtet ordene meb feim 
buningi kun går på G., hvilket 
særlig er fremhævet ved hann) 
84 4 ; jfr. Olåfr konungr sjålfr 
ok feir Kolbj<?rn båbir 
hljépu få fyrir borb ok å sitt 
boro hvårr, kong 0. selv og K. 
sprang da hægge over bord, hver 
på sin side 52 80 . — Ik. fat 
forekommer i følgende særlige 
betydninger: a) fats o: fat es 
*dengang da (= fås) 121 a. b) 


hf. f vi, 1) derfor, af den grund 
(sml. hvi), varb fvi ekki af 
ferbinni 95 1 *, mun fvi ekki 
verba å litit (sé lita); (fyrir) 
fvi at, ti; fordi; af fvi, derfor, 
af bvi at, fordi; i fvi, i det 
(djeblik), i det samme, i fvi er, 
i det djeblik da. 2) ved hbjere 
gr., så meget, desto, er Hugi fvi 
I framar, at... , er så meget læng- 
\ ere fremme (har så stort for- 
\spring), at..., hann var fvi 
! åslsælli, sem hann var ellri, af 
| qIIu félki o: jo ældre han blev, 

• desto mere afholdt blev han af 
alle 20 12 , fvi harbara er ^érr 
knubisk, fvi fastara stéb hon, 
jo hårdere . . ., desto fastere 
(lat. quo . . . eo). c) ef. fess, 
1) til fess er, indtil; til fess 
at, for at. 2) ved hbjere gr., så 
meget, desto (sml. fvi 2). 

så, fort. af sjå. 

så (sæ. søra el. sera, såinn; 
også så, såba, såbr), så (e-u); 
tilså, at nesit fetta væri alt såit, 
var tilsåt overalt 54* 9 ; strø, ud- 
strø (e-u). 

såb ik., sæd. 

saga hu., 1) hvad der siges , 
ytr es, *saga mun sannask, sus. 
hén sagbi mér, det ord vil sandes, 
som hun sagde mig 33. 2) be¬ 
retning, fortælling, ’saga saga 
er til fess, herom er der en for¬ 
tælling 17 17 , stbrar spgur fdru 
af feim, store frasagn gik om 
dem 28 17 , svå miklar s<?gur sem 
menn hafa gørt um stbrvirki hans 
5 M ; er bann nu 6r SQgunni, nu 
er han ude af sagaen o: han 
optræder nu ikke mere i fortæl¬ 
lingen (sikende udtryk i sagaerne) 
76 86 . 3) æmne for, indhold af 

en saga y ræba til minnar s<?gu, 
fortælling om mit livs tildrag¬ 
elser, mit livsløb. 

sagba, sagbr, af segja. 

saka (ab), 1) anklage (e-n 

um e-t). 2) skade; upers. hann 
(gf.) sakabi ekki, det skadede 
ham ikke, han kom ikke til skade. 

saklauss to., sagesløs, uskyl • 

! dig (e-s, i noget 25 11 ). 
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sak na (ad), savne (e-s), upers. 
saknat var eins manns, der sav¬ 
nedes én mand 44 11 . 

sål hu. (og såla hu.), sjæl. 
såid ik., 1) såid. 2) tønde 
(mål for tdrre og flydende varer). 

*salkynni ik. tit., bolig, hjem 
(sml. heimkynni). 

salr ha. (-ar: -ir), digt. sal; 
flt. salir. sale, bolig (sml. hus) 
109a 11 . — salnkynni ik. flt., 
= salkynni. 

sam- i sms. udtrykker forening 
el. forbindelse. 

sama (samir, samdi, samal), 
passe, anstå, somme sig {=■ soma),: 
ei samir bér nu at fara frå mér i 
93 7 . ; 

saman bio., sammen, allir s., i 
alle sammen; tdlf saman, tolv 
tilsammen , i alt tolv 89'°, einn s.,! 
alene (sé einn); *åltak at fullu; 
fimm bu s., jeg ejede fuldt fem 
gårde tilsammen (fimm s. = 5 i \ 
tallet) 33. 

sam 5a, sam id r, af semja. 
samlaga hu., sammen lægning 
(af skibe til kamp), låta blåsa 
til samlpgu Qllum skipum, lade 
blæse til sammenlægning med 
alle skibe, give signal til, at alle 
skibe skal lægge (slutte) sig sam¬ 
men til kamp 49 l . 

samr to., mest hest. form 
sam i, samme, ena SQmu nott, 
samme nat 105 22 ; samr (enn 
sam i) ok (sem el. hfj, den 
samme. som; [>at sama, just, 
netop det 41”, £at sama olli | 
j^vi, er npkkur fæd var i milli I 
f)eira, at £eim fedgum ox Qfund 
å vinsældum hans, just den 
omstændighed, at fader og son 
blev misundelige på ham på 
grund af hans yndest, bevirkede, 
at forholdet mellem dem var 
noget køligt 68 26 ; et sama, ligeså, 
også 88 91 , 110b. Ik. samt som 
bio., tilsammen, allir, einn samt 
= allir, einn saman. 

samvist hu. og samvista 
hu., samværen, samliv, omgang; 
(ofte i flt.) nytti hann litit af 
samvistum vid hana, det ægte¬ 


skabelige samliv med hende 96’°, 
98 16 . 

sambykki ik., sam ty kke; enig¬ 
hed, endrægtighed. 

s an dr ha., sand; sandbe- 
dækket strand 127 a; flt. sand- 
strækning. 

sanna (ad), sande, bekræfte. 
sannheilagr to., virkelig hel¬ 
lig (om en helgen). 

sannindi ik. flt., sandhed, 
med sannindum at segja jrér o: 
sandt at sige 78*; bevis for rigtig¬ 
heden af noget. 

sannligr to., sandsynlig , 
rimelig; rigtig , passende, hygg 
|)u at j?å, hvé sannligt ]?at var 
binnar handar o: betænk da, 
hvor ubillig du handlede 67 17 . 
sannordr to., sanddru. 
sannr to. (ik. satt), l) sand, 
satt er |>at, det er sandt 104* 1 , 
er J^at |>ér satt at segja o: sandt 
at sige 3 22 . 2) overbevist om, 

skyldig i noget (at e-u). 
sår ik., sår. 

*sårgymir ha., 'sårhav’ o: 
blod. 

sårr to., 1) såret , verda s., 
blive såret. 2) bitter, smærtelig; 
ik. sårt som bio., hårdt, smærte¬ 
lig, sårt ertu leikinn, hårdt er 
du medtaget, svå sårt sem ek 
helt å J)eira fundi. så smærteligt 
et tab jeg led ved deres kamp 
(sml. halda e-u illa og e-m helzk 
illa å e-u under halda) 106*. 

*sårvitr hu., ’ sår-vætte ’ (sml. 
biålmvitr), s. fluga, den /lyvende 
sarvætte o: valkyrje 128 b (sål. 
rettere end at opfatte sårvilr 
som to, såre vis, og fluga som 
ef. flt. af *flug, pil, altså som 
forstår sig såre godt på pile o: 
krig er sk). 

sås = så es (er), sé er. 
satt, ik. af sannr. 
sått hu., = sætt. 
såttr to., forligt , enig.. 
saudr ha- (-ar; -ir), får. 
sax ik., 1) ’ saks', kort sværd. 

2) skibssiden ved forstavnen , ofte 
i flt. sqx, forstavnen (egl. bægge 
skibssiderne ved forstavnen). 
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saxneskr to., saksisk, tysk. sagdi svå: kvadsk ... ok kvad 
sé, nut. af sjå. . ..101 86 , 102 87 . — Med fho.: 

sé, forest. nut. til vera. segja frå (af) e-m, e-u, fortælle 

s edja (sadda, saddr), mætte, om en, noget, s. fy rir, fore • 
*sås hefir <?rnu sadda, som har skrive 23 ft . — s egja sk, sige, 

mættet orne 125 b. erklære om sig selv (sml. kved- 

sef, nut. af sofa. ask, der er det aira. udtryk i 

se fa (ad), lindre, formilde ; det ældre sprog), peir spgdusk 
sefask, formildes . eigi raundu hrædask Vplsunga, 

*sefi ha., sind (sml. hugr), es de sagde, at de ikke vilde komme 
sér getr slikan sefa, som får til at frygte for Volsungerne 
(har) et sådant sindelag 131. 21 26 . 

*s e g g r ha. (-s; -ir, ef. -ja), segl ik., sejl, draga, setja 

mand. (upp) s.,.hejse sejl , setja s. hæra 

segja (segi, sagda, sagdr), en ådr, hejse sejlene hdjere op 
sige, fortælle (sml. kveda, raæla), end i forvejen 21 3 , fella s., 
s. e-m e-t, sige en noget, *segdu stryge sejlene, tage dem ind 21 9 , 
mer, *segdu pat, sig mig, sig det låti (neml. menn; sml. kalli 7 86 ) 
109 ff.; også absol. (med obj. ofau seglit, man stryge sejlet, 
underforstået): hann segir, han ned med sejlet 48 31 ; hlada, svipta 
siger (fortæller) det 23 4 ; s. e-m, seglum (sé hlada, svipta). 
at ..., sige en, at ...; er sagt, seilask (Id), strække sig , 

segja menn, at..., det fortælles, seilask til e-s , strække sig (række 
man fortæller , at...; disse ud- hånden ud) for at få fat i 
tryk indskydes undertiden mell. noget 2™, s. i m6t, strække sig 
den med at begyndende sætn. (række hånden ud) efter noget 
og en I il denne hørende hestem- 1U4 17 . 

melse, som således ifølge ord- se inka (ad), 1) sinke, for¬ 

stillingen snarere kunde henføres sinke, opholde, forhale; seink- 
til er sagt, segja: pat eitt segja I ask (uin e-t), trække i langdrag 
menu at Hjålmarr hafi inælt (med noget) 42”. 2) være sén, 

ædruord, man siger, at det er nøle, betænke sig, på mynda ek 
det eneste frygtsomme ord, som 1 ilt seinka, så vilde jeg ikke 
H. skal have talt (pat eitt hører længe betænke mig derpå 83 1 ®. 
til ædruord, men er ikke styret seinliga bio., sent, sendrægtig. 
af segja) 30 87 , svå er sagt at hann ték pvi s., optog det sent 
Sigmundr var hardgørr, at..., (nølende , modvillig) o; viste 
det fortælles , at S. var sd hård- sig ligegyldig derved el. ytrede 
før, at... (svå hører til hardg.) sig uvillig til at gå ind derpå 
lo 8 , en på er sagt at for vard 78 ,fi . 

bilt einu sinni, men da — for- seinn to., sén, sendrægtig, 
tælles det — blev T. . . . (sål. langsom, seinir til at muna ord 
rettere end at henføre en på sin, sene til at mindes deres ord 
til er sagt, men da (sd) for- o: som lader det trække længe 
tæller man, at . . .) 2 31 , eitt ud, inden de holder deres ord 
sumar er pat sagt at skip kom 102 84 ; ik. seint (som to. og bio.), 
af hafi i Gufårés 74 17 , 77, 106 8 , hann leit seint (sent o: langsomt, 
58*«-*7 Sættes ofte overflødigt nølende; sml. seinliga) til peira 
efter foreg, inæla,' svara, segja ok mælti: seint er uin langan 
og lign., hvor en persons tale veg at spyrja sQnn tidindi, det 
anføres ligefrem 57 6,6 , 76 81 , er sént (langvarigt) at erfare 

77 1 * 38 , 19* 4 , 81 80 . Står også sandheden (der går lang tid, 

overflødigt, indledende en sæt- for end man erfarer sandheden) 
ning med kveda o. s. v.; hann langvejs fra (nu først ser jeg 
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nemlig til min forbavselse, hvor 
lille Tor i virkeligheden er) 4 30 , 
hann svarar heldr seint, svarer 
noget nølende (modvillig) 57*®; 
eigi seinna ... en, ikke senere 
(langsommere) . . . end, lige så 
hurtig . . . som 8 B2 . 

sekkr ha. (*jar; -ir, også -ar), 
sæk. 

sel ik. (ef. flt. -ia), sæterhytte. 

selja (sel, selda, seldr), 1) 
overdrage, , overlevere , overgive 
(e*m e-t; sml. gefa); 2) sælge 
(e m e-t). 

s em, A. bo. (sammenlignings- 
part., ined el. uden foreg, svå, 
slikr, jafn-), 1) som , (svå) rauBr 
sem b!6B, (så) rød som blod, 
svå sem, således som, slikr sem, 
en sådan som. Ofte betegner 
den med svå el. slikr . . . sem 
begyndende sætning årsagen: 
svå auBigr maBr sem j?u ert, så 
rig en mand som du er = da 
du er en så rig mand 76®®, 88 37 , 
106 3 , slikr maBr sem j?u ert 
76 34 , 93 7 ; men den kan også 
udtrykke en modsætning til 
hovedsætningen: til j)ess hefir 
engi orBit fyrri en |>u, svå 
skarBan hlut sem margr hefir 
fyrir mér borit, det har ingen 
dristet sig til får end du, så 
stor skade som mange har lidt 
af mig o: hvor stor skade mange 
end har lidt, uagtet mange har 
lidt stor skade 86 31 ; 2) som, så¬ 
ledes som, *estattu Vegtamr, sem 
ek hugBa, som jeg trode 120 b, 
hann segir, sem var, han siger, 
som det var (forholdt sig) 85 u ; 
som (brugt til at forbinde to led, 
lige så vel som, næsten = ok), 
•hefir £u ørindi sem erfiBi 
115 b* 3 (= erfiBi ok ørindi 

115 b 33 ); 3) som om (med forest. 
m.), *svå beit sverB, sem i vatn 
of brygBi (sé bregBa), £ér kann 
ek slika J)pkk, sem j)u gefir mér 
alt dy rit, jeg er dig lige så tak¬ 
nemmelig, som om du skænker 
mig hele dyret 57 31 . 4) for¬ 

stærkende ved højeste gr. (lat. 
quam), sem skjåtasl, ’ som hur¬ 


tigst', så hurtig som muligt, 
(fuldstændigere udtryk) sem mest 
måtti hann, det bedste han 
kunde, J?at var gørsimi sem mest, 
det var den stdrst mulige (en 
overordenlig stor) kostbarhed 
97 17 . B. senere også brugt som 
henvis, ord på samme måde som 
er: 1) s to., som; 2) bio. og bo., 
der hvor; når, da, o. s. v. (i de 
samme forbindelser og betyd, 
som er). 

sem ja (samBa, samiBr og 
samBr), 1) danne, lave, bringe i 
stand; 2) sætte skik på, ordne, 
indrette på rigtig måde , hann 
j)6ttisk trautt mega semja hann 
£ar heima, sætte skik på ham 
(styre, tæmme ham) 79 3 , hefir 
J)u nu heldr samit j)ik 6r £>vi 
sem var o: du har forbedret dig 
betydelig , fået ganske god skik 
på dig mod tidligere 81 30 ; 
(middela. upers.) samBisk bå 
mikit meB jpeim feBgum, det 
ordnede (jævnede) sig i hoj grad 
mellem fader og son o: forholdet 
mellem dem blev meget bedre 
80 31 . 

s en da (nd), sende, s. e-m e-t, 
sende en noget 89 38 , s. eptir 
e-m, sende bud efter en, hon 
lét s. eptir skikkjunni o: hun lod 
den hente til sig 107®. 

sendi f<?r hu., sendefærd, 
ærende, ’gesandtskabsrejse'. 

sendi ma&r ha., sendebud, 
’ gesandt ’. 

senn bio., på én gang, sam¬ 
tidig, allir s., alle på én gang, 
einn s. o: én ad gangen ; straks, 
fluks 116 a, 117 a. 
sénn, fort. tf. af sja. 
sér hf. til sik. 

serkr ha. (-s og -jar; -ir), 1) 
klædningsstykke til overkroppen, 
skjorte (= skyrta), særk. 2) 
pakke med et vist antal skind 
(200 = 5 timbr) 67 1 ®. 

ses s ha., sæde, plads til at 
sidde på. 

set ik., egl- ’ sæde ’, forhojning 
(ophojet bræddegulv) langs side¬ 
væggene i skålen, der tjænte som 

18 
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soveplads for gårdens folk i alm. es; sml. unz) bo., siden , efter a 
(sml. flet), medens familiens (= si5an er) 131, 126 a. 
medlemmer havde særegne sove- si5a hu., side. 
rum (sé lokrekkja), hann hvildi si5an bio., 1) siden, senere 
i lokrekkju innar af seti, i en derpå, derefter 85 34 , 104 16 . 2) 

alkove indenfor sovepladsen s. (er) bo., siden, efter at. 

101 4 . s i 5a ri, sidastr, to. i hftjere 

setberg ik., lav, flad klippe og hfljeste gr., senere, senest, 
(af form som et ’sæde’). sidst (mods. fyrri, fyrstr 48 4 ). 

set ja (set, setta, settr), 1)! siftbuinn to., sent færdig, 
sætte; setja fram skip, sætte i, siSlauss to., uhøvisk, 
vandet, mods. s. upp, bringe på si&r ha. (*ar, hf. si5; -ir, *u), 
land; s. upp segl, hejse sejl, s. 1) sæd, sædvane, skik; flt. si5ir, 
upp merki, rejse banneret; 2) sæder, skikke; 2) religion, tro, 
sætte, fastsætte, bestemme, s. iQg, enn forni, enn nyi s., den gamle 
s. e-t i l<?g. 3) sætte, gore en (hedenske), den nye (kristne) tro. 
til noget (med 2 gff.) 57 13 , især | si5r to., sid, langt nednæng- 
upers., det gor én, én bliver (om 1 ende. 

en pludselig forandring), jarl j si5r, sizt, bio. i hOjere og 

(gf.) set ti svå rauSan sem blo5 højeste gr. (sml. si5), mindre, 
o: jarlen blev blodrød 84 33 (sml. mindst, eigi si5r, ikke mindre, 
gøra 2). — se tja sk, sætte sig, ligeledes 61 24 , myklu si5r, langt 
tage plads, sezk ni5r, sæt dig mindre 63 15 ; eigi at si5r, ikke 
ned, tag plads! 60 1 , sezk |>ar i,: desto mindre, 
sæt dig aeri 22 S1 ; setjask upp, si5van5i ha., sædvane, skik. 

rejse sig, rette sig op 1U7 6 . s i 5 ven ja hu., sædvane, skik. 

sétti ordenst., sjætte. siga (sé og seig, sigum, sig- 

sex talo., seks. — *sexhQf5- inn), synke. 
a5r to., sekshovedet. sigla hu., mast. — siglu- 

sextån talo., seksten. skei5 ik., den midterste del af 

sia (a5), si. skibet ved masten, um s. o: midt - 

sibyrØa (r5), lægge et skib skibs 52°. 
med siden op til et andet (i slag), sigla (Id), sejle, s. Iei5 sina, 
lægge langskibs (sml. stinga sejle sin vej, sejle bort 4S 29 (sml. 
stQfnum), hann sibyrSi Bar5- fara), s. kaupferSir, gore handels - 
auum vi5 hit yzta skip, lagde rejser til søs 65 24 , s. nakkvat 
B. med siden op til det yderste a: gore nogle rejser til søs 87®. 
skib 50 16 ; tf. ik. sibyrt som sigr ha. (-rs), sejr, hafa, få, 
hio., hann lå s. vi5 skipin, med vinna s., vinde sejr, sejre, vega 
siden op til, klods op til skibene s., tilkæmpe sig sejr. 

50 23 sigra (a5), besejre, overvinde; 

si5 hu., kun i forb. um (of) sigrask (å e-m), vinde sejr (over 
si5ir (sj. um si5), omsider, en), 
endelig. sigr-6p ik., sejrsråb. 

si5 hio. (si5ar, siSast; sml. sigrsæll to., sejrsæl, sejrrig. 
si5r, sizt), 1) sent, silde, si5 sik, gf. af det tilbagevis, sto. 
sumars, sént på sommeren; si5ar, (hf. sér, ef. sin), sig (viser til- 
si&ast, senere, sidst (i tid el. bage både til grundordet i 
orden; mods. fyrr, fyrst), hefni- samme sætning og i hovedsæt- 
samr muntu si5ar o; engang i ningen), j^å hugsaSi l*6rr |>at, 
tiden, med tiden 54 16 , litlu si5ar, ...» at aldri skyldi hann sjå 
lidt efter 85 86 , litlu si5ar, en sik si5an, at aldrig skulde han 
. . ., lidt senere, end o: kort (Skrymer) sé ham (Tor) siden 
tid efter at 20 1S . 2) *siz (o; si5 3 34 , hann spyrr, hvårt hann 
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hefir hitt rikara mann nakkvarn 
en sik, om han har truffet nogen 
mægtigere mand end ham 8 n ; 
honum j^otti Gunulaugr at sér 
koma, det syntes ham , at G. 
kom til ham 105 10 . Reciprokt 
hinanden, hverandre (sml. hvårr, 
hverr), toku beir tal me5 sér, 
de gav sig til at tale med hin¬ 
anden (indbyrdes , sammen) 90 ia . 
*si klingr ha., fyrste, konge. 
silfr ik., sølv. 

silfrrekinn to., indlagt med 
sølv, sølvindlagt. 
silki ik., silke. 

silkiskegg ik., tilnavn til 
kong Sigtrvg i Dublin, ’ silkeskæg' 
(med silkeblødt skæg?), 
silkiskyrta hu., silkeskjorte. 
sima ik., ’ sime', reb, tråd, 
*gullin simu, de gyldne tråde 
121 a (om de tråde, nornerne 
spinder ved et barns fødsel for 
at bestemme dets skæbne, derfor 
også kaldede *ørlQgsiuiu el. 
-jiættir, 'skæbnetråde'). 

♦simul hu., heks, troldkvinde 
(?) 126 b. 
sin, ef. til sik. 

sinn ik. og sinni ik., A. (her 
bruges sinni), 1) gang, vandring, 
rejse, *erfitt sinni (sé . auka), 
også i Ilt. sinnum, på rejsen 
108 b; 2) følge, ledsagelse, i s. 
meQ e-m el. e-m i s., i følge 
med en, *flygr hånum eptir <?rn 
i sinni, efter den flyver en om 
i følge (med den) 34. B. (her 
bruges i alm. sinn; dog kan hf. 
ent. sinni og flt. sinnum, ef. 
sinna tilhøre hægge former), 
gang, om tiden for at betegne, 
hvor ofte noget indtræder: um 
sinn, én gang (semel), einu sinni, 
én (eneste), denne ene gang, for 
første (og sidste) gang 2 31 , 30 18 , 
fjorum sinnum, 4 gange , fimtn 
tigum sinna, 50 gange; (it) fyrsta 
sinn, første gang 8 S0 (i enu fyrra 
sinni, første, forrige gang 6”), 
(i) annat s., (for) anden gang, 
atter 13 80 , 39 3 , 52 u , 81 ld , (it) 
4>ri5ja s., (for) tredje gang 15 1 *, 
51 18 ; eitt, eitthvert sinn el. einu, 


! einhverju sinni, engang (ali- 
l quando) 16 4 , 24* 8 , 91' 8 , 107\ 

annat sinn el. <?6ru sinni, en 
anden gang 9 17 , 16 10 , 100*; at 
sinni, denne sinde, (for) denne 
gang 86”, fyrst at sinni, for 
ojeblikket, denne gang (= at 
sinni) 101 18 , eigi optar at sinni 
o: ikke mere den gang o; kun 
denne ene gang 6 12 ; sinu sinni 
at hvårs huum o: skiftevis på 
hinandens gårde 61 6 ; hvert sinn 
er, hver gang, så ofte som 27 15 . 

' sinn (sin, sitt; ældre sinn, 
sitt), ejesto., sin; UtgarSaloki 
spyrr, hvernig honum (£or) 
bykkir fer5 sin orSin, hvorledes 
hans (Tors) færd synes ham at 
være løben af 8 10 , Baldr enn 
g65a dreymfti draurna hættliga 
um lif sitt, D. havde dromme , 
der truede hans liv med fare* 
9”, hann |>akka5i honum sitt 
starf, han takkede ham for hav$ 
arbejde 68 u . 

sinna (nt og a&), 1) *vandre 
rejse. 2) 'gå med en', følg e 
understøtte (e-u). 3) bryde sig 
om, agte , ænse (e-u), ekki sinni 
ek hégéma |)inum 82 11 . 

si tja (sat, såturn, setinn), 1) 
sidde, *l*rymr sat å haugi 115a, 
fari hann ok siti hjå f>ér, lad 
ham gå hen og sidde (sætte sig) 
hos dig 90 u , gangib ok sitib, 
gå hen og sæt jer 90 u , s. å 
tali vi8 e-n, sidde og tale med 
en, hann sat at brullaupi sinu 
at Borg o: holdt sit bryllup på 
B. 95 16 ; 2) opholde sig på et 

sted, s. heima, sidde, opholde 
sig hjemme, hann sat l<?ngum i 
HeiOaby (sml. atseta) 65 18 , 85 11 . 
— Med fho.: s. fyrir (e-u, 
e-m el. absol.). sidde foran (for 
at afbøde noget), tage stødet af, 
*sat hén fyrir, sad til rede (for 
at svare på sporgsmålet; sml. 
sitja fyrir svprum, være til rede 
med svar) 117b; sidde foran 
(for at hindre noget), sidde i 
vejen for, sidde på lur 132 a. 
s. yfir e*u, anvende sin tid på 
noget, give sig af med noget, s. 

18 * 
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yfir kvædum, sidde og høre på 
kvæder 90 15 ; bemægtige sig noget, 
låta slika s. yfir våru, lade slige j 
folk bemægtige sig, forholde os 
vort (vor ejendom) 86®. 
siz bo., sé si5 2. 
sjå = |>essi (sé dette), 
sjå (sé, så, såm, sénn), 1) sé, 
få oje på, blive vår (med gf., 
nvortil der ofte fdjes en navnef., 
el. med en bel sætn.), hann sér 
skip, han sér et skib, hann sér 
skip sigla, sér et skib sejle, el. 
sér, at (er, hvar) skip siglir 4 88 , 
4 81 , 36 88,88 , 47 1,# ; (upers.) sér, 
man sér, sér j>å hauga enn, man 
sér endnu de hoje 40* 1 (sé også 
under auga); absol. sé, rette 
blikket etsteds hen, £eir fengu 
sét yfir upp 4 88 , (upers.) svå var 
sjårinn, sem i ro5ru sæi, havet 
var, som om man så i blod o: 
det var at sé på som blod 21 1 ; 
2) sé på, tage i ojesyn, betragte. 
hann så j)essa gj<?f 69 u , sem 
hann er sjålfr at sjå (== å at 
sjå), som han selv er at sé til o: 
af udseende 91 7 , låta sjå sik, 
lade sig sé, vise sig 58 4 ; 3) sé, 
forsøge, prøve , overveje, sjåm 
fyrst, lad os først sé! 7 84 , sjåm 
vit £å, lad os da sé! (o: så kan 
vi nærmere overveje sagen) 93 11 , 
må |>å sjå, hvat rådligast {)ykkir, 
så kan man sé (så kan vi over¬ 
veje), hvad der synes rådeligst 
92®; 4) sé, indsé, mærke, sé ek, 
£ik enga gjpf hafa til at gefa 
mér 35 7 , så hann sik ønga vi&lpku 
mega hafa o: indså, at han ikke 
vilde kunne gore modstand 65 88 , 
er hann så. at lidit j^usti frarn 
at {>eim. ok hann så, at £etta 
våru ufridarmenn, da han så, 
at skaren styrtede frem imod dem, 
og skonnede, at de kom med ufred 
72 83 ; sjå e-t at rådi (sé råd). —■ 
Med fho.: sjå å e-n, e-t, sé på 
en, noget (sml. sjå 2) 35 l , *å |>ik 
sjålfau at sjå, sé på dig selv, 
tage dig i ojesyn 108 b, 130 b; 
gørir (hann) raudan å at sjå, 
rød at sé til 43 13 , j>ott hann 
léti ekki å sjask, skont han ikke 


lod det sé på sig, ikke lod sig 
mærke dermed 95 18 ; (upers.) litt 
sér £at i>å å, at j)u ..., kun lidt 
sés det da, at du 59 1 ®. sjå 
fy rir e-u, sOrge for, drage om¬ 
sorg for noget 58*\ 92 16 . — 
sjå sk, 1) sé hinanden, sés, sidan 
vit såmsk, siden vi sås 68 81 . 2) 
*&ygte for (e-t; sml. éttask), 
meir sjåmk hitt ord, at ..., mere 
frygter jeg for det ord, at ... 
94\ sjåmsk vér hans of hugi, 
vi ængstes for hans sindelag (er 
ængstelige for, hvorledes hans 
sindelag mod os vil give sig til 
kende) 130 b. 
sjå forest. nut. til vera. 
sjal dan bio., sjælden, sjaldn- 
ar, sjældnere 22 8 . 

sjålfdæmi ik., 'selv domme', 
myndighed til selv at pådomme 
sin sag, selja e-m s., overgive en 
selvdomme. 

sjålfr to. (kun i den ubest. 
form), selv, j)ik sjålfan, hann 
sjålfan, dig selv, ham selv, 108, 
112; hon rædr sér sjålf (retter 
sig efter subj., ikke efter sér) 
bana 34 19 , så, er banasår fær, 
hefnir sin sjålfr 24* 9 . I betyd. 
egen forbindes ef. af sjålfr med 
ef. af de pers. sto. el. ejestedo.: 
fyrir åkafa j>eira sjal fra, for deres 
egen hidsigheds skyld 101 19 ; af 
sjålfs sins mpnnum, af sine egne 
folk (meget sj. af mpnnum sinum 
sjålfs og lign.). 

sjåligr to., anselig, værd at 
sé. smuk. 

sjår ha., = sær. 
sjau talo., syv. 
sjaundi ordenst., syvende. 
s jo da (saud, sudum, sodinn), 
syde, koge. 

s jon hu., 1) syn, det at sé, 
sjén er SQgu rikari, syn går for, 
sagn. 2) blik, ojne, især i flt., 
*svart es mér fyrir sjénum, sort 
er det (det sortner) for mine 
6jne 32. 

sjénhverfing hu. (-ar; -ar) 
synsbedrag, ojenforblindelse. 

sjoni ha., tilnavn ('med det 
skarpe syn' ?) 82 91 . 
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sjér ha., = sjår, sær. 

*sj<?t ik. flt. (af et ikke fore* 
kommende sjat = set; sml. bjarg 
= berg, o. s. v.), egl. ’sæde*; 
deraf overført bolig (sml. flet), 
yta sjpt o: jorden. 
ska5i ha., skade, forlis, tab. 
sk afa (skéf, skafinn), skrabe, 
jævne, glatte, *skafnar arar o: 
glatte årer . 

skal, nut. af skulu. 
skåld (*skald) ik., skjald, 
digter. — skåldaspil lir ha., 
tilnavn til digteren Eyvindr 
Finnsson, ’ skjaldefordærver ’ o; 
plagiator, fordi han havde efter¬ 
lignet og benyttet ældre digtere, 
sk alf, fort. af skjålfa. 
skål i ha., ’ skåle', soveværelset 
i huset (sml. eldaskåli, stofa). 

s kali at (skarlat) ik., skar¬ 
lagen. — skallatsskikkja hu., 
skarlagenskappe. 

skam(m)lifr to., kortlevende, 
verda s., kun leve kort tid 69 31 . 

skammr (og skamr) to. 
(højere og højeste gr. skemri, 
skemstr), kort (om rum og tid, 
mods. langr), var skamt milli 
bæja, der var kun et kort stykke 
vej mellem gårdene 61 s , ekki 
svam ek skemra en j>u, jeg 
svummede ikke kortere end du 
61 87 , skamt frå honum, kort (et 
lille stykke) fra ham; J)eir låla 
skamt stérra hgggva å milli, de 
lader kun kort tid (forløbe) 
mellem store hua o: gor kun 
små pavser mellem de vældige 
hug 31 3 *, *skamt lét visi vigs 
at biØa o: han lod kun kort tid 
forløbe, for end han indlod sig 
i kamp 122 a; skpmm unadsbét, 
kortvarig, stakket glæde; fyrir 
skpmmu, for kort siden. 

skap ik., 1) beskaffenhed, 
måde, særlig 2) sindsbeskaffen¬ 
hed, tænkemåde, sindelag, hilt 
er mér i skapi at fara, jeg er til 
sinds 58 31 . 

skapa (ad; fort. også sk6p; 
si. skepja, skapda, skapidr og 
skapdr), 1) skabe, danne, *6r 
Ymis holdi vas j<?rd of skQpud 


110 b, *ny ok niØ sképu nyt regin 
111a; skapa sik eptir goora 
manna sidum, danne sig efter 
gode mænds sæder 88* 4 . 2) be¬ 
stemme, tilskikke (især om skæb¬ 
nens bestemmelse), *aumlig norn 
skép oss (opr. vistnok skopumk 
o: skép mer), at ek skyldak i 
vatni vada, en umild norne til¬ 
delte mig den skæbne, at jeg 
skulde vade » vand 18, *syni 
j>inum verdra sæla skppud, din 
son bliver ej lykke beskåren 19, 
*j)ærs pdlingi aldr of sképu, som 
bestemte æalingen alder (hans 
fremtids skæbne, hvor længe hans 
liv skulde vare) 121a. 

skapfelligr to., som er efter 
ens sind, behagelig, tækkelig, s. i 
andliti, med et behageligt (til¬ 
talende) ansigt 78*\ 
skapferdi ik., sindelag, 
tænkemåde, karaktér (= skap 2). 

skapligr to., passelig, pas¬ 
sende, hann mun j)ykkjask eiga 
vid oss skapligan fund o: han 
kan nok synes at have en pas¬ 
sende (rimelig, gyldig) grund til 
at møde os 49 M . 

skaplyndi ik., = skap 2, 
skapferdi, slikt er ekki vid s. 
hans, sligt er ikke efter hans 
sind 83 5 . 

skapt ik., skaft. 
skar, fort. af skera. 
skard ik., 1) indsnit , kløft. 2) 
skår, mangel. 

s kar dr to., hvori der er gjort 
skår, beskadiget, forringet, hafa 
el. bera skardan hl ut, egl. have 
en beskåret del, ikke have sin 
lod (andel) ubeskåret, bera 
skardan hlut fyrir e-m o: komme 
til kort over for en, lide skade, 
uret af en 86* 1 . 

skarp liga bio., hæftig, ivrig. 
skass ik., utyske, troldkvinde 
*skati ha. (flt. skatnar), mand. 
skaut ik., 1) skøde, . flig, 
hjome i alm.; 2) skøde på sejl 
el. klæder (sml. hladbuinn), hafa 
brpgd undir skauti, ’gæmme kneb 
under pelsen\ kenna skal j?å 
nakkvarr at skauti |>inn frændi 
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e&a J)inna ætt manna, på skødet 
o: uformodet, når han mindst 
aner det (som når en gribes i 
kappeskødet og standses?) skal 
da nogen af dine frænder el. 
ætmcend få aet at føle (komme 
til at undgælde derfor), el. ud¬ 
trykket er brugt ironisk (still, 
alkyrra): nogen af dine slægt¬ 
ninge skal da få det at føle på 
skødet, skal komme til at mærke, 
at hans kappeflig hiiver herørt o: 
skal komme til at undgælde 
hårdt derfor , idet der i det 
svage udtryk (berøring af kappe 
fligen) netop ligger den stærkeste 
trussel om en grusom hævn 
106 6 . 3) kvindelig hovedbedæk¬ 
ning (sml. anm. til s. 120). 
sk a u t, fort. af skjota. 
skegg ik. (ef. flt. -ja), 1) skæg, 
2) jærnpigge på skibets stavn 
(sml. bar&). 

skeggmafcr ha., skægget 
mand. 

skeib ik., 1) en afgrænset 
strækning (både i rum og tid; 
sml. sigluskei5), særlig løbebane, 
var |iar gott skei5 at renna eptir 
sléttum velli, en god bane, skeiSs 
endir, enden • af banen, mitt 
skeiSit, midten af banen 5; 2) 

løb, renna skeiS npkkur vi8 e n 
o: løbe om kap med en, taka s., 
give sig til at løbe (i fuld fart) 
5; trav, *haf5ak jiér mo5ri mart 
skeiQ ri5it o: i mangt et trav 
havde jeg redet dig mødig 126 b, 
hann rei& å skei5, red i fuld 
fart , travede 97* 1 . 3) tid (= 
stund, hri5). 

skeina (nd), give et let sår, 
en rift, skramme, strejfe, skein- 
ask, få et let sår. 

skelf, nut. af skjålfa. 
skel lr ha. (-s; -ir), smæk, 
slag, klask. 

sk em ta (mt), egl. forkorte 
(tiden) o: more, underholde (e m), 
s. sér, more sig 79 18 . 

skemtan (el. -un) hu., skæmt, 
morskab; underholdning. — 
skemtanarræ5a, hu., morende 
tale. 


sker ik. (ef. flt. -ja), skær, 
klippe i havet. 

sk era (skar, skårum, skorinn), 

1) skære, *skornar brynjur o: 
flængede; s. upp herpr o: udsende 
budstikken; 2) slagte, s. hafra, 
slagte bukke. 

skey ti ik., skudvåben, pil. 
sk i 8 ik., 1) kløvet træstykke. 

2) ski. 

ski fa (f5), kløve , sønderskære. 
skikkja hu., kappe. 
sk il ja (skilfta, skili&r og 
skil&r), 1) skille, adskille, s. okkr, 
skille os (de stridende parter) 
100®; minna mun s. beinskeyti 
okkra, mindre vil adskille o: 
der er mindre forskel på 61®*; 
(upers.) meQ f>essu skilr skipti 
(gr.) jieira o: hermed ender deres 
mellemværende 106 86 . 2) (intr.) 
skilles, skilles ad, vi5 jætta skilja 
|>eir, hermed skilles de 83”, 100*; 
i alm. sk il ja sk, vér munum 
skiljask; skiljask vi5 e-n, e-t. 
skilles fra en, ved noget 43* 9 

3) sk'onne, forstå, s. fuglar<?dd, 
forstå fuglenes tale, j>å £ottisk 
rorr skilja, hvat låtum verit 
hafSi 2* 8 ; middela. upers. e-m 
skilsk e-t, én forstår, indser 
noget, hvårt mér hafi skilizk, om 
jeg har forstået det 79 81 . 

skillingr ha., skilling. 
skilna&r ha. (-ar), adskillelse; 
skilsmisse, afsked, at skilnabi, 
ved afskeden. 

sk i n f a x i ha., ’ skinmanke ’ 
(dagens hest). 

sk inn ik., skind, hud; skind, 
pelsværk, grå skinn, grå skind, 
g råværk o: egernskind. 

skinndreginn to. (egl. fort. 
tf. af draga), overtrukken, foret 
med skind. 

skip ik., skib. — skipsbrot 
ik., skibbrud. — skipaherr 
ha., 'skibshær ’ d: flåde med dens 
mandskab. — sk i pal i 5 ik., 
mandskab på en flåde. 

skipa (a&), 1) ordne, anordne, 
indrette, s. til um e-t, træffe de 
nødvendige foranstaltninger med 
hensyn til noget, ’ arrangere\ 
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ordne 57 31 , s. til atlpgunnar d: 
træffe forberedelser til, gore klar 
til tingreb 48 7 , alt in un j?at svå 
efnask, sem j>ér hafib til'skipat, 
som I har bestemt, anoranet 
71 44 . 2) besætte, bemande, s. skip, 
udruste, bemande et skib, skip 
vel skipub, velbemandede skibe 
46 18 ; 8) indtage som sin plads, 
konur sk ip ubu pall, kvinderne 
satte sig (indtog pladserne) på 
den. 4) stille i orden, anvise en 
hans plads (med hf.), hann 
skipabi svå mpnnum ^eim, er 
båru, at £eir skyldu ganga 
han ordtiede de mænd, som bar 
(mærkerne), således at . . . 39 18 ; 
især om at ordne folk til sæde, 
anvise gæsterne deres plads, er 
mpnnum skipat i sæti i hpllinni, 
der anvises mændene deres sæder 
i hallen 42 2 \ var J>eim skipat i 
pndvegi, der blev anvist dem 
plads i højsædet 96 20 , hann 
skipabi Jieim hjå Gunnlaugi, han 
lod dem tage plads ved siden af 
G. 89 14 . - Middela. skipask, 

1) ordne sig, indtage sin plads. 

2) forandre sig 58 2 ‘. 

skipa (a5), i forb. s. upp, 
bringe et skibs ladning i land , 
losse , J>eir komu sk i pi sinu norbr 
vib Noreg ... ok lågu j>ar i lægi 
ok skipu5u upp, lagde deres skib 
i havn dér og lossede deres varer 
83 80 , 94 25 . 

skipa li (el. *un) hu., 1) ord¬ 
ning, anordning, indretning. 2) 
besætning. bemanding på et 
skib. 

skipbrot ik., = skipsbrot. 

skipstjorn hu., skibsstyrelse, 
befaling (kommando) på et. skib. 
— skipstjorn arm a5r ha., 
skibsstyrer , skibshøvding. 

skip ta (pt), 1) skifte, dele 

(e-u), s. libi i två stabi (sé stabr); 
*s. gunni, skifte kampen o: af- 

? ore dens udfald 130 a. 2) skifte, 
ytte (e-u vi5 e-n), s. gjQfum vi& 
e-n, skifte, veksle gaver med en 
135 a, s. orbuin vib e-n, skifte 
ord med en 125a. — skiptask 
hpggum vib, veksle, skifte hug 


med hinanden 40 lt . 3) skifte, 

forandre (e-u, sj. e-t). 4) ved¬ 
komme, være af vigtighed for, 
interessere en (e-n) meget, lidt 
o. s. v. (miklu, litlu o. s. v.), øngu 
skiptir jnk, det vedkommer ikke 
dig 72*\ 

skipti ik., 1) skifte, deling. 
2) (i flt.) hvad man har at gore 
med hinanden, mellemværende, 
stridigheder (sml. vi&skipti), fleiri 
hlutir ur&u ^eir i skiptum jieira 
bræbra o: flere ting forefaldt 
mellem brødrene 63 18 , skilr skipti 
j^eira sé skilja. 3) omskiftelse, 
forandring. 

skira (rb), 1) rense; 2) døbe, 
låta skirask, lade sig døbe. 

skirr to., skær, rén, klar, 
skinnende. 

skjald ar- sé skjqldr. 
skjald borg hu., ’ Skjoldborg ’ 
(en række sammenstillede 
skjolde); *skirar skjaldborgir o: 
de blanke skjolde 129 b. 

skjålfa (skelf, skalf, skulfum, 
skol tinn), skælve, ryste. 

skjota (skaut, skutum, skot- 
inn), 1) sætte i (hurtig) bevægelse, 
skyde , kaste og lign. (e-u), s. 
undir sik skildi, skyde skjoldet 
under sig (mods. bregba yfir sik 
skildi, hæve det over sig) 52 86 ~ 36 ; 
s. upp vitum, sætte bavner op, 
antænde dem 37 8 . 2) (særlig om 
våben) skyde, udskyde, j>å er ek 
skaut (prinni) i rassinn fpbur 
|)inum, da jeg skød pilen i arsen 
på din fader 43 35 , s. bogaskoti 
eba handskoti, skyde med bueskud 
eller håndskud d: skyde med bue 
eller kastevåben 50 3 \ s. e-n. 
skyde en 51 16 ; s. af boga, skyde 
med bue 51 8 ; s. å e-n, at e-m, 
skyde på en, efter en 10 419 , 5t°. 
— s. e-u å, bringe noget i stand, 
skaut å fylking (hf. = fylkingu) 
o: stillede sine folk i slagorden 
39 80 . 

skjotfæri ik., hurtighed, 
raphed. 

s k j 611 e i k r ha , h artighed 

raphed. 

sk jo tliga bio., hurtig. 
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skjétr to., hurtig, rap; ik. 
skjétt som bio., hurtig, snart. 

skjpldr ha. (skjaldar, bf. 
skildi; skildir, gf. skjQldu), skjold, 
hvitr, raudr s., hvidt, rødt skjold 
(brugt som freds* og krigstegn); 
halda skildi fyrir e-n,'sé. fyrir 
A, a, t. — skjaldarr^nd hu., 
skjolderand. — skjaldarspordr 
ha., ’ skjoldehale ’, den nederste 
del af skjoldet 

skoda (a5), skue, betragte, sé, 
•eyrum hlydir, en augum skodar, 
han lytter med ørerne og skuer 
med ojnene 132 a; skodask umb, 
sé omkring på, noje betragte 
132 a. 

skégr ha. (-ar, sj. -s; -ar), 
• skov; flt.. skégar, træer 28 16 (sml. 
mprk, vidr). 

skoil viss to., svigefuld, under¬ 
fundig. 

skora (ad), 1) gore skure, 

indsnit. 2) opfordre, udfordre, 
især til kamp, s. e-m (el. e-n) å 
hélm (til hélmgpngu, til holms), 
udfordre, udæske en til holmgang 
86* 1 , 101 2# ; også s. å e-n, op¬ 
fordre, udæske en 99* 4 . 

skorta (skortir, skorti, skort), 
skorte , mangle, næsten altid 
upers., mik skortir e*t (gf.), det 
skorter mig på noget, jeg mangler 
noget, skorti eigi gédan fagnad 
(sé fagnadr), mun £ik aldri konur 
skorta 96 18 , haun skyldi eigi fé 
skorta 69 17 ; e-n skortir vid e-n, 
egl. det skorter én på noget i 
sammenligning med én o: én 
står tilbage for én, £ik skortir 
synt vid hann, selv du står hojlig 
tilbage for ham 82* 7 . 

skot ik., 1) skud (med skydc- 
el. kastevåben); også 2) våbnet 
selv (= skeyti). 
skot mål ik., skudvidde. 
sk o tt a (ad), i forb. s. vid 
(om skibe), bevæge sig frem og 
tilbage ved hjælp af årerne for 
' at blive på stedet (sml. da. 
'skodde mea årerne'), bann lét s. 
vid sin skip o: lod sine skibe 
holde sig tilbage (på det sted, 
hvor de lå) 60®. 


skreppa hu., pose, tiggerpose; 
taka, kasta staf ok skreppu (om 
pilegrimme). 

sk ri da (skreid, skridum, skrid- 
inn), 'skride', bevæge sig langsomt 
frem (sml. lida): skyde sig, glide 
frem (om skibe), krybe (om 
slanger og om andre dyrs og- 
menneskers krybende bevægel¬ 
se), *|>u hefir i hreysi skridit, 
du er (i ulveskikkelse) krøbet i 
skjul i vildnisset 125 b. 

skrpk (skrøk) ik. (hf. -vi), 
usandfærdig, storpralende tale , 
logn. 

skulfu, fort. flt. af skjålfa. 

skulu (skal, skylda), skulle t 
måtte, ville, med navnef. om 
hvad der sker ifølge nødvendig¬ 
bed, pligt, befaling, andres be¬ 
stemmelse el. tilladelse; også 
om ens egen beslutning el. hen¬ 
sigt (derimod bruges muuu for 
at omskrive det fremtidige): eitt 
sinn skal hverr deyja 24 7 ; braut 
skaltu fara Jpegar or landinu 
57 lfl ; *einn at oxa . . ., krésir 
allar, J)ærs konur skyldu (neml. 
eta), én okse åd han ..., alle de 
lækre sager, som kvinderne skulde 
fortære (som var bestemte for 
kvinderne) 117 b; hann beiddisk 
af Helju, at Baldr skyldi rida 
heim med honum, at ,B. måtte 
(få tilladelse til at) ride- hjem 
med ham 12 18 ; hann t6k nest- 
baggann ok skal leysa, skal (vil) 
til at løse den 3' 8 , hann måtti 
eigi jtykkja gildr konungr, ef 
hann skyldi eigi erfa fpdur sinn,. 
hvis han ikke fik holdt arveøl 
efter sin fader 42 7 , £eir leggja 
årar allar i hymlur, at |)eim 
skyldi sem skjétast til at taka 
o: for at de så hurtig som muligt 
kunde gore brug af dem 43*. 
Ikke sjælden forbindes det med 
munu: at J^etta muni skulu vera 
njésn nQkkur (sé munu). Med 
udeladt navnf. (vera): hann 
spurdi, hvat ]3at skyldi, hvad det 
skulde betyde 54”, ek skal lauss 
allra måla 83 86 , *vit skulum 
teitir, vi to skal være glade, nu 
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får vi glade dage 121 b. — Forest. 
nut. skyl i bruges oftere i gamle 
digte om det, der skulde, burde 
finde sted (som et mildere ud¬ 
tryk end frems. måde); medal- 
snotr skyli manna hverr, æva 
til snotr sé, middelklog skulde 
(burde, bor) hver mand være, 
men aldrig skulde han være alt 
for klog 133 a (andre eks. sé 
under gått og vinr; på det sidste 
sted fremtræder også mods. 
mellem frems. og forest. m.). 

sku nda (ad), 1 ) påskynde, 

fremskynde (e*u), *fQr skundadak 
(= skundada ek), jeg påskyndede 
rejsen 33. 2) skynde sig, ile (= 
skunda sér); sml. skynda. 

skuta hu., skuae, mindre 
fartoj. 

skutill ha. (hf. -tli), (mindre) 
bord. 

skutilsveinn ha., ’bordsvend’, 
mundskænk , page (ved kongens 
bord, 'kammerherre'). 
sku tu, fort. flt. af skjéta. 
sky ik. (ef. flt. -ja), sky. 
skygna (nd), sé, s. urn e-t, 
sé efter noget; skygnask um (e-t), 
sé sig om efter, udspejde noget. 

skykkr ha., rystelse, kun i 
forb. ganga skykkjum, egl. gå 
med rystelser o: ryste, bølge 2 *° 
(om jordskælv), 
skylda, fort. af skulu. 
skyldr to-, 1 ) skyldig, pligtig 
til noget, xe rd ek s. til at gøra 
|>at o: jeg ansér det for min 
skyldighed at . . . 67 7 ; lydig, 

underdanig, skyldir bjénustu- 
menn F 6 rs 2 7 . 2 ) hvad der på¬ 
hviler en som skyldighed, pligt, 
mér er skylt o: det er min pligt, 
skyldighed. 3) beslægtet (e-m, 
med en), s. frændi o: nær slægt¬ 
ning. 

s kyl mask (md), øve sig i at 
fægte, fægte for morskabs skyld, 
på skrbmt 102 **. 

skyn hu. (-jar;. -iar; i ent. 
også' ik.), skon, indsigt, hann 
kunni mesta skyn, hversu... o: 
han forstod bedst..., vita, kunna 
skyn å e-u, have indsigt i, for¬ 


stå sig på noget, vita skyn a 
e-m, vide besked om, kende til en 
66 *. 

skynda (nd), 1 ) påskynd *, 

fremskynde (e-u), *s. at skpklum 
o: spænde hurtig for. 2 ) skynde 
sig, ile (= s. sér); sml. skunda. 

sky ndi liga bio., skyndsomt f 
hastig. 

sky nja (ad), 1 ) skonne, forstå. 
2 ) undersøge, eftersé. 

skynsamliga bio., skånsomt, 
forstandig, fornuftig, fara s. med 
e-u, fare, omgås varlig med 
noget I 16 . 

skyrta hu., skjorte (sml. 
serkr). 

sky t, nut. af skjota. 

♦skær ha. (ef. skæs, gf. og hf. 
skæ), hest (sml. under håla). 

skædr to., skadelig, fordærve¬ 
lig (sml. manns.), *et skæda 
skass o: din lede heks! 125 b. 

skQkull ha. (hf. skQkli), 
skagle, vognstang. 
sk 9 m m hu., skam. 
skpr hu. (skarar; -ar, yngre 
-ir), 1 ) kant, rand; særlig om 
de kanter, der dækker hinanden 
på to sammenfojede genstande 
(sml. anm. til s. 124, v. 24), der¬ 
for om plankesammenfojningen i 
skibets sider. 2 ) (mest digt.) 
hovedhår (på en mand), *dyja 
skpr, ryste lokkerne 114 a. 

s k 9 r u 1 i g a bio., mandig, kækt; 
eftertrykkelig, fly tja kvædi s. o: 
med fynd 85 17 . 

sk 9 rungr ha., dygtig, energ¬ 
isk person (både om mænd og 
kvinder). 

slå (slo, slégum, slegiun; fort. 
også sløra el. siera), slå (med 
det, der rammes, i gf., det, der 
sættes i bevægelse for at frem¬ 
bringe slaget, i hf.), s. e-n (med) 
hamri 2 SI , *sleginn regni o; til¬ 
regnet 119b; også med 2 gft, 
slå hann it jpridja h 9 gg, give 
ham det tredje slag 3 s5 (sml. 
fella, h 9 ggva, Ijosta); s. eldi i, 
stikke ild på, var hon borin å 
bålit, ok slegit i eldi, der blev 
stukket ild deri (i bålet), det 
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blev stukket i brand 11”; slå 
ekki sliku å j?ik, ’slå ikke sligt 
på dig ’ o: giv dig ikke hen til, 
lad dig ikke overvælde af det 
96 16 . — s. e*u ni5r, slå ned, 
tilintetgøre, (upers.) nu er ni&r 
slegit allri vinåttu milli okkar 
Pålnatoka, nu er det forbi med 
alt venskab mellem mig og P. 
44*. s. e-u ut, slå, hælde ud 
14” 

slåtr ik., kød af slagtet kvæg. 

sleikja (k&), slikke, s. blél- 
bolla el. uni b., slikke offerboller 
49* 8 . 

sleit, fort. af slita. 

si ét ta (tt), ’ slette\ jævne, 
glatte; s. yfir (e*t), ’slette over’, 
jævne, gore godt igen 78 7 . 

sléttmæli ik., flydende, sleben 
tale. 

sléttordr to., som taler flyd¬ 
ende, slebent. 

sléttr to., ’slet', jævn, flad, 
glat (sml. jafn), vqdlr sléttr, flad 
mark, slette , *enn slétti himinn, 
den flade himmel, himlens flade 
113b; overført uden hindringer, 
let , heldig, spgdu sinar farar eigi 
sléttar, fortalte, hvor uheldig det 
var gået dem (sml. da. ’det gik 
glat'). 

slidra (a&), stikke i skeden, 
hann (gf.) skyldi s. med biodi, 
man skulde stikke det (sværdet 
Tyrving) i skeden (vædet) med 
blod 27* 4 . 

slidrar og *ir hu. flt., skede. 

slikr to., sådan, slig, fekk 
ek margs konar gørsimar, |)ær 
er eigi hafa fyrr slikar komit 
hingat til lands, jeg fik mange 
slags kostbarheder, hvis mage 
ikke tidligere er kommet her til 
landet 62 34 , slikr madr sem hann, 
en sådan mand som han 82‘ 21 , 
til sliks ufridar sem nu horfir, 
sådan ufred, som det nu ser ud 
til 93 7 (sml. sem A, 1), jarl spyrr 
hann tidinda; en hann sagdi 
slik sem våru, jarlen sporger 
ham om nyt; men han fortalte , 
hvad der var (at meddele) 84 6 ; 
ik. slikt ofte næsten = j>at (sml. 


så 2), *slikt es vålads vesa (sé 
vera), kjos j?ér sjålfr hest ok 
slikt, er Jni vill hafa, vælg dig 
selv en hest og hvad du (i øvrigt) 
vil have 16 19 , hvat ætlar £u 
slikt vera, hvad tror du det er? 
I72 4 . 

slita (sleit, slitum, slitinn), 
1) slide , rive, sønderrive (e*t), 
*slitin brynja o: sønderhugget, 
flænget brynje 32*® (sml. 21”), 
Loki ték Mistiltein ok sleit upp, 
sled (rykkede) den op 10 16 . 2) 

bryde, ophæve, bringe til ende 
(e-t og e-u), s. einkamålum vi& 
e-n, bryde aftalen med en 45 3 , 
upers. *sleit Froda frid (gf.) o: 
Frodefreden brast 122 b. 

siod hu., spor, vej (hvor 
noget har bevæget sig), rida 
eptir s. e-s o: ride i ens spot' 
26 ,B . 

slokna (ad), slukkes. 
slyngva (styng, slungum, 
slunginn), slynge (e-u), *sl<?ng 
upp vid rå raudum sk ild i 125 a. 
slyppr to., våbenløs, værgeløs. 
s læ, nut. af slå. 
slæliga bio., sløvt , svagt, 
krafteslø8t 51 #1 . 

si ær (også sljår og sljor) 
to. (gf. -van), sløv , sverd vår eru 
slæ ok brotin mjpk, sløve og 
meget forhuggede 51 83 (mods. 
sverd hvQss 51 36 ). 

små- i sms., lille, små - (i 
reglen ligesom da. små • kun 
sammensat med no. i flt. el. 
med kollektiv betydn.; sml. 
stor-): s måskip ik. flt., små- 
skibe. — småskutur hu. flt., 
småskuder. 

smal i ha., småkvæg (særlig 
får). — smala madr ha., fåre¬ 
hyrde. 

smår to. (hdjere og hdjeste 
gr. sinæri, smæstr), lille, ube¬ 
tydelig (mods. storr; sml. litill); 
flt. småir, små. Ik. smått, småt, 
hpggva smått, hugge småt, uddele 
små hug 102 24 . 

smid hu., 1) udførelse af et 
arbejde (med kunstfærdighed ); 
smedning. 2) = smidi. 
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smiba (ab), w dføre et arbejde 127 a, *snørisk Rån 6r hendi 
med kunst, forarbejde; smedde . gjålfrdyr, skibet snoede sig ud af 
smibi ik., kunstfærdig udført Rans hånd 124-b, s. aptr, vende 
arbejde, forarbejdet genstand; om (og drage tilbage); snuask 
smeddearbejde. |>eir i moti Hjålmarr ok Angan- 

smi5ja hu., værksted; smedje, tyr, de vender sig imod hin- 
— smi5jusveinn ha., smedde- anden 31 31 . 2) (intr.) vende sig 
svend. (= snuask), drage i en vis ret • 

smi5r ha. (-s; -ar og -ir, gf. ning, hann sneri å Hringariki, 
-a, -i og -u), håndværker, kunst- tog vejen til H. 54*, hann snyr 
tier; smed. inn aptr i hpllina o: vender om 

smjuga (smo og smaug, og går tilbage ind i hallen 44 17 . 
smuguin, smoginn), smyge, 3) sno, flette (e-t), *gullbpnd 
smutte. snøri 115, *snøru orlpgpåttu, de 

snara (ab), 1) slænge, kaste snode skæbnetråde 121. 

(e-u). 2) vende, dreje hurtig *snæfugr to., rask, hurtig. 

(e-t). snarask vi5 e m, vende sig snær (også snjår og snjor) 
hurtig hen imod en 72 26 . ; ha. (-var; -var), sné. 

snarpliga bio., hidsig; tap- sobinn, fort. tf. af sjéba. 
pert 75 36 . sofa (svaf, svåfum og séfum, 

snarpligr to., hidsig, modig, ' sofinn), sove. 
tapper. sofna (ab), falde i sovn. 

s nar pr to., 1) skarp. 2) hård, *sogn ha., fjord, bugt (Sogn, 
hidsig; modig, tapper. Sognefjord i Norge). 

snarr to., snar, hurtig . sokn hu., angreb, kamp. 

snild hu., snille, kløgt, dygtig • s61 hu., sol. — sélargeisli, 

hed. ha., solstråle. — solarrob ik., 

snimma (yngre sneinina) morgenrødens frembrud, solop - 
bio., tidlig, s. um vårit, tidlig gang. — sélarsetr ik., solned- 
om våren, *vas J)ar at kveldi i gang. 

of koinit s., tidlig om aftenen *sollr ha., sammenrørt mad, 
117 b, s. d ags, tidlig på dagen. navnlig brød udblødt i mælk 
snim mendis (sne mm end- (= norsk soli ha.), om hunde¬ 
is) bio., = snimma, s. sumars, 1 og svineføde, teygja tikr at solli 
tidlig på sommeren 102®. jo: trække tævehundene til truget 

*snivinn, fort. tf. af et tabt j (for at fodre dem) 125a, 126b. 
stærkt udso., tilsnét, s. snjovi, J solskin ik., solskin, 
dækket af sné, tilsnét 119 b. j sol tinn, fort. tf. af svelta. 

snjallr to., 1) dygtig; 2) tap- j séma (som ir, sbmbi), passe, 
per, modig; 3) kløgtig. somme sig for en (e-m);=sama. 

snjallræbi ik., snildt råd, j sémi ha., hæder, ære; pragt, 
beslutning, foretagende. stads. 

snjor = snær. j| sonr ha. (sonar, hf. syni; 

snotr to. (gf. -ran), klog, for- synir, gf. sonu), son. Når sonr i 
standig. forb. med et egennavn i ef. 

snua (»ny, snøra el. snera, bruges som efternavn (= da. 
snninn), 1) sno, vende, dreje •-sen), sammenskrives det i reg- 
(e-u), snua framstpfnum frå len med den foreg. ef. og mister 
landi 43 1 , *s. upp vib tré vefnist- j tidlig sit r i nf.; Porsteinn 
ingum o: hejse sejlene op ved , Egilsson, Sigmundr Vplsungsson 
masten 124. snuask, sno sig, j (men hann var Egils sonr el. 

vende sig, *snuask hér at sandi j son); senere kan nf. miste sit r 

kjolar, skibene vender sig hid i også i andre tilfælde: £>eira son 
mod stranden, lægger til land var Sigurbr 15* 6 . — Mærk den 
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slående brug af ef. -sonar i 
slægtregistre: hann var Egilsson, 
Skallagrims-sonar,Kveldulfs-son- 
ar bersis 6r Noregi o: han var 
en son af Egil, (som var) son 
af Skallagrim , son af hersen 
Kveldulv fra Norge , hann ål ti 
Jéfrihi, Gunnarsdottur, Hlifar- 
sonar o: han var gift med Jo - 
frid, en datter af Gunnar Liv • 
son. 

sétt hu., sot, sygdom, taka s., 
blive syg. 

sétta, sottr, af sækja. 
spakr to., 1) vis, forstandig. 
2) spagfærdig, sagtmodig; tam 
(om dyr). 

spalar, ef. af spQlr. 
spara (spari, sparha, sparat 
og spart), 1) spare, spare på, 
tage sparsomt til noget, upers. 
skal hvårki til s. af vårri hendi 
stadfestu né manna forråd, der 
skal fra min side hverken blive 
sparet på gård eller høvdingskab 
dertil (for at opnå det) 83 1 ®; 
sparask, spare sig, spare sine 
kræfter (til e*s, til noget), muntu 
nu eigi sparask til eins drykkjar 
meira, en j)ér mun hagr å vera, 
sparer du nu ikke dine kræfter 
til ét drag mere end ... ? 6* 7 . 
2) spare , efterlade ved spar¬ 
sommelighed (e-m e-t), ordspr. 
*opt sparir leihum, j?ats hefir 
Ijjufum hugat, ofte sparer man 
til den, man mindst vilde, hvad 
man har tiltænkt den elskede 133. 
speki hu., visdom. 
spenna (nt), spænde, om¬ 
spænde; hann spennir sik meg- 
ingjQrdum, omgjorder sig med 
styrkebæltet, spænder det om sig 
2». 

spil la (11), spilde , fordærve, 
ødelægge (e-u). 

spjall ik., tale, fortælling; 
mest digt. og i flt., *forn spjpll 
o: gamle sagn, begivenheder fra 
fordums dage 125 b®. 

spjét ik., spyd. — spjéts- 
oddr ha., spydsod. 
spor ik., spor, fodspor. 
sporhr ha., hale (på fisk. 


slange og lign.); den nederste del 
af et skjold (sml. skjaldars.), 
spori ha., spore. 
spott ik. og spottr ha., spot, 
håh ok s., hån og spot. 
sprakk, fort. af springa. 
spretta (spratt, spruttum, 
sprottinn), (om personer) springe, 
s. upp, spmnge op; (om andre 
genstande) springe ud, ud¬ 
springe, vokse frem og lign., 
j^ar sprettr einn mikill brumir 
155. 

spretta (tt), I) sprætte (e-u), 
s. af ermi, sprætte et ærme af; 
hann spretti å knifi sinum, egl. 
sprættede derpå o: flækkede det 
med sin kniv l 11 ; 2) spænde løs, 
løse (e-u), s. belti af sér, spænde 
bæltet af sig . 

springa (sprakk, sprungum, 
sprunginn), springe, sprænges, 
briste, s. af harmi, briste af sorg 
11 81 (springe ’salire’ hedder 
hlaupa, spretta, støkkva). 
spurha, fort. af spyrja. 
spurn hu., det man spor ger, 
rygte, efterretning, ha fa spurn 
af e-u, have fået underretning 
om noget. 

spyrja (spurha, spurhr), 1) 
sporge en (e-n) om noget (e-s, 
at el. eptir e-u, um e-t. el. en 
afh. sphrges.), jarl spyrr hann 
tihinda, sporger ham om nyt 
84 6 , hann spyrr Gunnlaug, hverr 
hann væri 84®, hann spyrr hann 
eptir, hyårt hann kenni prina, 
sporger ham ad, om ... (eptir 
er her overflødigt) 43 54 . 2) 

sporge, erfare, komme til kund¬ 
skab om noget (e-t el. en hel 
sætning), s. tihindi, sporge nyt 
(lideart: tihindi spyrjask, en be¬ 
givenhed rygtes 105 8 ), s. sonn 
tihindi, høre, erfare sandheaen, 
ek hefi spurt vinsæld yhra, ok 
at ... 64*®, hvårt hQfum vér 
rétt til spurt, at ..., mon jeg 
har spurgt rigtig, at ... (mon 
det er rigtigt, hvad jeg har hørt 
fortælle, at...) 19®°, |>eir spyrja, 
hvar Håkon var 38”; s. til e-s, 
høre, få efterretning om noget 
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68 M , høre om én, få underretning i 
om hans ankomst bi 11 , s py rjask, j 
spor ges, blive bekendt. (Sml. j 
fregna, frétta). 

spyr na (nd), sætte foden 
hårdt imod noget , sparke, s. fél* 
uin i, spænde imod med fød- i 
åerne 61 3# , s. fæli å e-n, sparke 
til en 11* 4 . 

spQlr ha. (spalar; spelir, gf. 
spplu), tremme. 
stad dr sé stedja. 
sta&festa hu., fast opholds¬ 
sted, sted at bo pa (sé under 
spara). 

sta&inn, fort. tf. af standa. 
*stadlausa hu., uforstand , 
tåbelighed, stadlausu stafir o: 
ubesindige ord, tåbeligheder, dum¬ 
heder. 

st a&r ha. (-ar; -ir), sted; nema 
stadar, standse (sé nema); i 
qdrum stad, på et andet sted 3 6 , 
annars sta5ar, anden steds; i 
stadinn, i steden for 50 1 *, (£egar) 
i stad, på stedet, straks; i alla 
stadi, i alle henseender, i øngvan 
stad, i ingen henseende; skipta 
lidi i två stadi, dele flokken i to 
dele 14 6 ; vil ek vita, hvem stad 
eiga skal målit o: hvilken af- 
gorelse sagen skal få , hvad der 
skal blive enden derpå 83 u . 

s ta fad r to. (egl. fort. tf.), 
stribet. 

stafkarl ha., betler, tigger; 
taka upp el. troda stafkarls stig, 
betræde betlerstien , gribe til bet¬ 
lerstaven 58 1 ' 34 . (Etym. = da. 

’ stakkel\) 

stafn ha., stavn på et skib 
(navnlig om forstavnen). 

stufnbui ha., 'stavnbo', for¬ 
stavnskriger. JDet udvalgte mand¬ 
skab, som kæmpede i forstavnen, 
kaldtes stafnhuar (sml. fram- 
byggjar, der var det alm. navn 
å mandskabet i forstavnen), 
efalingsmanden i forstavnen, 
den fornemste mand på skibet 
næst efter anføreren, der stod i 
løftingen, hed også stafnbui 49. 

s t a fn 1 é ha. (ef. -Ijå),' stavnlé', 
entrehage (jærnkrog, hvormed 


man i søslaget holdt fjendens 
skibe fast). 

stafn tjald ik., stavntelt (op¬ 
sat i forstavnen). 

stafr ha. (-s; -ir, sj. -ar), 1) 
støtte , stolpe. 2) stav, stok, s. 
ok skreppa (sé skreppa); sml. 
stafkarl. 3) stav (runestav), bog¬ 
stav; flt. stafir, kundskab, lær¬ 
dom (sml. runar), *fornir stalir 
108a. 

stag ik., 'stag', vant, skibstov. 
*stagstjdrnmarr ha., egl. 
'hest, der styres ved stag, skibs- 
tov' o: skib 124 b. 
stakk, fort. af stinga. 
stal la ri ha., * staller ’ (en af 
kongens fornemste hirdmænd, 
'hofmarskalk'). 

stand a (stéd, stadinn), 1) 
stå (være i oprejst stilling; mods. 
liggja, sitja); s. upp, stå op, 
rejse sig (fra sit sæde el. leje 
l 13 , 4 6 ); 8ta oprejst (= s. uppi; 
sml. upp og uppi), særlig endnu 
stå oprejst i kampen (om den, 
der ikke er falden el. hårdt 
såret), j?å er fått stéd uppi 
manna um sigluskeid, da kun 
få folk endnu var tilbage (var 
kampdygtige) midt på skibet 
52« »o. *2) stå , være til, 'eksistere 
medan verpldin stendr, så længe 
verden står 26 8 ; 3) stå på, vare, 
{>essi orrosta stéd lengi 22 7 , er 
orrostan hefir svå stadit mjpk 
lnnga hrid 22*. 4) have en vis 
vægt el. værdi, s. mørk, sex 
aura (sé eyrir). — Med fho.: 
s. af e-u, stå ud fra, udgå fra, 
*af geirum geislar stédu, fra 
spydene stod stråler 123a; hid¬ 
røre fra (sé vandrædi). s. fyrir 
(e-u), stå i vejen for. s. til e-s, 
have en vis retning, riki mitt 
stendr mjQk til auduar o: min 
magt er meget udsat for at gå 
til grunde 64 M . s. vid (e-u), 
modstå. — standask (e-t), 
modstå, udstå, udholde noget 
•5’°. 

s tara (stari, starda, starat), 
stirre, s. å e-n, stirre på (efter) 
en 100* 6 . 
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starf ik , arbejde (især van - hamri, asen er bestjålen for sin 
skeligt el. besværligt), fara til hammer, min hammer er stjålen 
starfs med e-m o: gå med en og fra mig 114 b. 
hjælpe ham med arbejdet Ib 10 , stend, nul. af standa. 

vera i starfi me5 e-m 81”. sterkliga bio., stærkt, kraftig. 

starfa (a5), udføre et (van- sterkr to.’ (gf. -jan, i alm. 

skeligt el. besværligt) arbejde, s. -an), stærk, kraftig. 
i kvånbænum, arbejde på, an - steypa (pd), styrte, kaste 

strænge sig med frieri 83 4 . (e-u): * omstyrte, kaste ned, *s. 

sté = steig, fort. af sliga. stagsi jorninprum o: bringe skib- 
stedi ha. (-ja), ambolt. ene til at kæntre, s. hjålminum 

stedja (stadda, staddr), ’ stede ’ e-s o: slå den af hatis hoved 
stille; mest i fort. tf. staddr, 22”; kaste af, på og lign., s. 
stedt, stillet, befindende sig på af sér kåpu, kaste sin kappe, 
et sted (med en stedbestemmelse trække den af 72 1 . — steypask, 
tilføjet), hann kemr Jpangat sem styrte sig, kaste sig, s. i kaf (sé 
konungr er bå staddr, derhen, kaf); styrte, falde ned. 
hvor kongen aa opholdt sig 58 s , stiga (sté og steig, stigum, 
vera hjå el. vid staddr, være til- stiginn), 1) stige, træde, hann 
stede, være nærværende. sté fram yfir bordit, han steg 

stef ik. (ef. tit. -ja), 'stev', frem (ud på gulvet fra den langs 
omkvæd. hallens væg opstilleae bænk, sml. 

stefna hu., 1) retning, kurs. under <?ndvegi) over bordet o: 

2) indkaldelse til møde, stævning, han sprang ud, trådte frem på 

3) stævne, møde. 4) fastsat ter - gulvet (i hvilken anledning han 

min, frist. — stefnudagr ha., måtte springe over det mellem 
’ stævnedag', den til et møde fast - bænken og gulvet stående bord) 
satte dag. 28 89 ; s. stérum, tage store skridt; 

stefna (nd), 1) stævne, styre s. å hest, å bak, stige til hest, 

i en vis retning 4 15 . 2) stævne s. é skip, gå om bord 102 9 . 2) 

indstævne , indkalde til at give (med gf.) bestige, betræde, 
møde (e-m). 3) beramme, fast-\ s ti gr ha. (-s; -ar, gf.-a og-u), 
sætte (e-t), stefndu orrostu milli sti, vej. 

sin 35’®. stikil 1 ha. (hf. stikli), spidsen 

steig, fort. af stiga. af et horn. 

steikja (kd), stege. stil la (lt), 1) holde indenfor 

steinn ha., 1) sten. 2) ædel- de rette grænser, stille, styre (e-t 
sten, især i flt. om stenperler el. og e-u). 2) ordne, indrette (e-u) r 
ægte stene, *breidir steinar å s. til um e-t, bringe i orden, 
brjosti, egl. brede stene på brystet ’ arrangere ’ (sml. skipa), svå til 
o: brystsmykke af perler og s., at . . ., mage det således, at 
ædelstene 116, 117. — steins- . . . 46®. 

dvrr hu. (ik.) flt., stenens dor, *sti 11 ir ha., fyrste, 

doren på stenboligen 27 14 (= stinga (stakk, stungum,stung- 
dyrrnar å steininum 27 19 ; men inn), stikke, støde; s. stpfnum 
steindyrr, stendor , dor af at skipi, stikke stavnene mod et 
sten). \skib o: angribe det ved at lægge 

stela (stal, stålum, stolinn), forstavnene på sine skibe mod 
stjæle noget (e-u) fra en (e-n), dets side (mods. sibyrda) 50*. 
smalamadr var i brott hlaupinn stirdkved inn to. (egl. fort. 
ok stolit (o: hafdi s.; sml. under tf.), stift, hårdt kvædet (om 
hafa) i brott hest i hennar, var vers). 

løben bort og havde stjålet hen- stir&r to., stiv, ubojelig, hård, 
des hest 77*°, # åss es stolinn streng, Helga gordisk £å svå 
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stir5 vié Hrafn, blev så stiv 
(trodsig) mod R. 96®. 

stjérn hu., ror (== styri). 
sitja vi5 s., sidde ved roret (og 
styre det); sml. stagstjérnmarr. 

stjup- i sms., stif-: stjup- 
faéir ha-, sti ff ader. — stjup- 
son(r) ha., stif son. 
stjup r ha., stif son. 
sté& ik., stod., hingst med sine 
hopper. 

stédhross ik., stodhest, særlig 
stodhoppe. 

sté&, fort. af stauda. 
stoéa (a&), støtte, understøtte, 
hjælpe (e-t og e-m), sto&a&i til, 
at gert yréi, j^essi en sterka 
hpnd, denne stærke hånd hjalp 
til, at det blev udført 23 3t . 

stofa hu., stue , storstuen i 
huset (den almindelige daglig- og 
spisestue, der kun ved særlige 
lejligheder også brugtes som 
soveværelse; sml. skåli, eldaskåli, 
hgll, Qndvegi). 

stofn ha., træstub. 
stokkr ha., tømmerstok, 
bjælke. 

stol inn, fort. tf. af stela. 
stér- i sms., stor, anselig , 
meget. De med stér- sms. no. 
står i reglen i flt. eller har kol¬ 
lektiv betyd. (sml. små*): stér- 
au&igr to-, meget rig. — stér- 
eignir hu. flt., store ejendomme, 
besiddelser; st éreignamadr 
ha., en mand med store ejen¬ 
domme, besiddelser. — storfé 
ik., meget gods, mange penge 
64 35 . — s to ril la bio., meget 

ilde. — stérilir to., meget ond, 
slet. — stér mann liga bio., 
som det sommer sig en stor¬ 
mand, anselig, prægtig , veita e-m 
s., vise én storartet gæstfrihed 
67 u . — stérmannligr to., 

som sommer sig en stormand, 
anselig, prægtig. — stérmenni 
ik., stormand (koli.); store mænd, 
kæmper l 19 . — stérmikill to., 
meget stor, uhyre, stérmikit gul I, 
såre meget. — stérorér to, 
stortalende, fuld af store ord, 
stérort kvæ&i o: svulstigt, hojt- 


klingende (næppe af stérortr, 
fort. tf. af yrkja: £at er stérort 
kvæéi ok ufagrt ok nakkvat 
stirékve&it, det er et storslået 
men formløst og noget 
91 1 ). — stérrå&r to., som 
store planer; 'storrådende', 
myndig, som tilnavn SigriOr en 
stérråéa. — stérskip ik. flt., . 
storskibe. — stérsæméir hu. 
flt., stor hæder, store hædersbe¬ 
visninger. — stértiéindi ik. 
flt., vigtig begivenhed. — stér- 
verk ik. flt., storværker, store 
bedrifter 19 17 . — stér vir ki ik. 
flt., storværker, store bedrifter. 

stér liga bio., storlig, hojlig; 
storagtig, overmodig. 

storm r ha., storm. 

stérr to. (héjere og héjeste 
gr. stærri, stærstr), stor, anselig 
(mods. smér; sml. mikill), svå 
stérra manna sem hann var å 
Islandi o: da han nedstammede 
fra en så fornem (anset) slægt 
på I. 88 M . — Hf. flt. stérum 
som bio. (sml. lpngum), i hoj 
grad, hojlig, {>etta f)étti stérum 
illa, meget slemt; stjga stérum 
(sé stiga). 

strå (stråfta, stråbr), belægge , 
bedække med strå, *stråi5 bekki, 
læg strå på bænkene! 117 (sml. 
pallstrå). 

strauk, fort. af strjuka. 

straumr ha., strom; *mækis 
s., sværdets strom o: blod (sml. 
fléé). 

strengja (gé), binde fast; 
s. heit, egl. gbre et løfte fast o: 
aflægge et højtideligt løfte (sml. 
heit, heitstrenging). 

strengr ha. (-jar, sj. -s; -ir), 

1) snor, tov (sml. festr), hpggva 
strengina, overhugge, kappe anker¬ 
tovene 94 l °; 2) stræng, bue¬ 

stræn g. 

striéligr to., fjendtlig , *stri5- 
lig kvåma, fjendtligt besøg, fjend¬ 
ernes ankomst 127 a. 

strjuka (strauk, strukum, 
strokinn), stryge (e-t), s. blé& af 
sver&i; s. uin (of) e-t, stryge r 
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fare med hånden hen over , 
Skrymir strauk of vangann 4 3 . 
strætr ik., 'stræde', gade. 
strQnd hu. (strandar; strandir 
og strendr), strand. 
stufr ha., stump. 
stulka hu., ung pige , pige- 
barn (mods. sveinn; sml. mær). 

stund hu., 1) stund, tid (sml. 
hri&), hann dval5isk j)ar skamma 
stund 88”, bann bah hann J?ar 
vera |)eim stundum, sem hann 
▼ildi, så ofte (og længe) han 
havde lyst 79'®; um stund, en 
tid lang; hf. flt. stundum som 
bio., stundum, undertiden. 2) 
en lille afstand, et (kort) stykke 
vej, stunaar hri&, nogen afstand, 
'et godt stykke' (vej) 39 16 . 

stuttr to., kort; svara stutt, 
svare kort , vrantent. 

sty&ja (studda, studdr), 1) 
støtte, s. sik e-u el. vi5 e*t, støtte, 
læne sig på, til noget; også s. 
e-u, støtte (med) noget på noget 
(å e-t),hann studdi i>aråstufinum, 
støttede stumpen (af benet) derpå 
104 8 ; 2) støtte, understøtte, s. mal 
e-s, støtte ens tale , erklære sig 
enig deri 38”. — sty&ja sk, 
støtte, læne sig på, til noget (e-u 
el. vi& e*t), *studdisk geirs skapti 
130 a. 

styra (r&), styre (e-u). 
styri ik., 'styre', ror (= 
stjérn), sitja vi& s., sidde ved 
styret. — styrishnakki ha., 
’ ror-nakken ’, den øverste del af 
roret, rorknappen. 

styrima&r ha., 'styrmand ’ o: 
skibsfører (den, der fører og i 
reglen også ejer skibet, dets 
chef). 

*styrir ha., skibsstyrer (= 
styrima&r, skipsstjérnarma&r). 

styrk ja (k&), 1) styrke, gore 
stærk; 2) understøtte, hjælpe. — 
s tyrk jask, blive stærk, vinde 
styrke, komme sig (om en syg), 
s. at penningum o: bringe sine 
pengesager på fode igen 65”. 

styrkr ha. (-s og -jar), 1) 
styrke; 2) hjælp, understøttelse 
17”. 


stærri, stærstr, sé st6rr. 
st 9 & hu. (*var;-var), 1) stade , 
plads (sml. j)ingst 9 &); opholdssted 
(især flt. stp&var), *(£u) lått und 
st 9 &um hreina, du lå under ren¬ 
ernes opholdssted (o: i jordhuset 
ude i skoven, hvor Sinfj&tle op¬ 
holdt sig med sin fader) 126 a. 
3) skibsstade, ankerplads (sml. 
lægi). 

st 9 pull ha. (hf. st 9 pli), tårn 
63 5 (om et sømærke). 

støkkva (st9kk, stukkum, 
stokkinn), 1) fare af sted, springe 
(både om personer ogting),*hann 
utan st9kk endlangan sal 118 a, 
*st9kk |>at et mikla men Brisinga, 
det store Brisingesmykke sprang 
af (faldt ned fra brystet, som 
hævede sig i vrede) 116 a, *6r 
Elivågum stukku eitrdropar,faZdf 
(dryppede) edderdråber 111b, s. 

; 6r li&i, gå af led 94”; 2) vige, 
flygte (af skræk), støkkr fj9l&i 
undan, mange flygter bort 21* 3 , 
st 9 kk undan folk, folkene veg 
forfærdede til side 22*. — tf. 
stokkinn, besprængt, bestænket 
(sml. drifinn), *brynjur blo5i 
stoknar, blodbestænkede 123 a. 

støkkva (k&), jage af sted , 
drive bort, fordrive (med hf.), 
også s. i brott 82 30 . 
su, hu. til så. 

su&r bio., mod syd, syd på; 
ganga s., gå syd på (særlig om 
pilegrimsrejse til Rom). 

su&rganga hu., rejse syd på 
(særlig pilegrimsrejse til Rom). 

su&rætt hu., den sydlige him¬ 
melegn, syd. 

su&rænn to., 1) sydlig (om 
vinden). 2) sydlandsk, fra syden, 
*disir su&rænar, sydens diser o: 
valkyrjer 123 a (sml. norrænn). 

suga (sé og saug, sugum, 
soginn), suge. 

suk ku, fort. flt. af søkkva. 
su lir ha. (-s; -ir), svulst, 
byld. 

sum ar ik. (hf. sum ri), som¬ 
mer. 

sumarlangt bio. (egl. to. ik.), 
medens sommeren varer, hele 
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sommeren igennem (sml. nått- 
langt). 

sumr to., nogen, en del (som 
do. og to.; sml. in arg r), -etr hanu 
suman hiut bjartans, en sumt 
hir&ir hann, han spiser en del 
af hjærtet, men noget g ammer 
han 26 14 , lét hann gøra sumt 
af viSum, noget (en del af hele 
anlæget) lod han gore af træ 
65 16 ; flt. sum ir, somme, nogle, 
sumir — sumir, nogle — andre, 
al lir a&rir skyldu sumir skjéta å 
hann, sumir hQggva til, (af) alle 
de andre skulde nogle skyde på 
ham, andre hugge til ham (alle 
de andre skulde dels..., dels...) 
10 4 , 52 n . 

sund ik., 1) sund, stræde. 2) 
svømning, hlaupa å s., springe i 
vandet og svømme. 

sundr el. i sundr bio., søn¬ 
der, itu. 

sundra (a5), søndre, sønder¬ 
lemme. 

sundrlauss to., 1) adsplittet, 
usammenhængende. 2) forskellig¬ 
artet 24 12 . 

*suudvpr5r ha., sundvogter 
(= stafnbui 125 a). 

sunnan bio., syd fra; fyrir 
s. (med gf.), syd, for. 

svå bio., 1) så (ved to. og bio. 
om graden), eigi er hann svå 
horskr, sem ek ætla5a, så klog, 
som... 26 8 , silkiskyrta Odds var 
svå traust, at ekki våpn festi å 
32 7 , svå au&igr ma&r sem |>u ert 
(sé sem A, 1). 2) således (både 
om det foreg, og efterfølg.), svå 
gørfti hann 92 18 , svå buit, svå 
g<?rt (sé buinn og g<?rr), ekki 
hafa hér komit J?eir menn, er 
mér ^ykkir féthvatari en svå, 
fodrappere end således (som du 
nu har vist dig) o; end du 5 26 
(sml. 44 13 , sé vån), var hennj 
nu ok svå o: det gik nu også 
således med hende 95 19 , *svå es 
ina&r, sås manngi ann, således 
er (det med) den mand, hvem 
ingen elsker; hann mælti svå 
88 15 , jpat skyldi svå reyna, det 
skulde man erfare således, på 


! følgende måde 12 20 , ef hann 
I kvæmi svå i færi at slå hann it 



Ofte med følg. sem el. at: svå 
sem, a) således som, svå er at 
segja, sem utruligt mun J^ykkja, 
at . . . 3 13 ; j?at skal svå bita 
jårn sera klæhi o: lige så godt 
... som 27 9 , hann haf&i sver5 
svå gott, at svå beit brynju sem 
klæ5i 3f 8 ; *svå es au5r sem 
augabragh, rigdommen er som 
(ligesom) o jets blink; b) efter 
som, efterhånden som 7 14 , 50*°; 
c) som om (med forest. m., el. 
frems. m. af munu; sml. sem), 
lizk honum svå, sem ..., det 
synes ham, som om 6 15,84 , 39 17 . 
svå at (i det ældste sprog også 
svåt), a) således at, svå fuysta 
ek eitri alla vega frå mér i.brott, 
at... 24 20 , ]?eir komu |>ar svå, 
at hann liafdi å5r austr siglt o: 
de kom der just, som han i for¬ 
vejen var sejlet, kom der ikke, 
for end han allerede var sejlet 
45 17 ; b) så vidt som, *svåt ek 
muna, så vidt jeg mindes 126 a; 
c) så at (med frems. el. forest. 
m.) 2 8 , 3 16 ; d) undert. = så er 
(ligesom at og er kan bruges i 
flæng, og ligesom svå også ellers 
ofte står i samme betydn. som 
det påpeg, sto.), *hva5an måni 
of kom, svåt (o: svå at = sås, 
så es) ferr menn yfir, hvorfra 
månen kom, som farer hen over 
menneskene 110 b, 112 b. 3) lige¬ 
ledes, også, ok svå, og ligeledes 
5 10 , svå J?at, ligeledes det o: og 
endvidere 46 8 , *ok svå et sama, 
og ligeledes også (overflødigt ud¬ 
tryk) 110 b 2 *. 4) så, derpå, gengu 
|>eir nor&r yfir hålsinn ok svå 
fram å Rastarkålf 39 6 , 106 19 , 
♦svå 6x, unz or var& j<?tunn (sé 
6r si.). 5) tjæner til at ind¬ 

skrænke el. formilde udtrykket) 
nogenlunde , omtrent, slikt svå 
o: noget lignende, mj<?k svå, så 
omtrent (sé mjpk). 
svaf, fort. af sofa. 
svalbrjostaSr to., ’sval- 

19 
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brystet\ koldhjærtet, kølig (sml. 
kaidrifjabr). 
svalr to., sval, kølig. 
s vang r to., 1) *smækker (om 
en hest), sv<?ng und spbli, smæk¬ 
ker under sadlen o: smækker med 
sadel på (om en hoppe) 126b; 
2) slunken, udhungret. 

svara (ab), svare; s. e-m, 
svare en, s. e-u, svare på noget, 
hann svarar [)vi svå, svarer så¬ 
ledes derpå 41®; s. e-u, svare 
(med) noget , vita vil ek, hverju 
pu vill s. mér, hvad du vil svare 
mig 82‘°, s. øngu, egl. svare 
(med) intet o; ikke svare 95 4 . 
s. fyrir e-n, svare for en, påtage 
sig ansvaret for ens handlinger 
66 10 . 


svar dagi ha., éd, s. til J)ess, 
at..., éd på, at. 

*svarra (ab), suse, bruse 129 b. 
svarteygr to., sortojet. 
svartr to., sort. 
svå si i gr to., mild, blid, be¬ 
hagelig. 

svåss to., (mest digt.) = 
svåsligr. 

svåt = svå at, sé svå. 
svefn ha., 1) sovn. 2) drom 
105 11,12 . 

sveinbarn ik., drengebarn, 
dreng (mods. meybarn). 

sveinn ha., 1) svend, karl, 
ung mand (mods. mær); dreng, 
drengebarn (= sveinbarn) 76 . 
2) tjæner (sml. kertas., skutils.). 

s ve i ns t a uli ha., smådreng, 
pusling. 

sveit hu., 1) flok, skare , følge. 
2) bygd, bygdelag, landdistrikt 
(på Island). 

sveita (tt), svede, især mid¬ 
dela. sveitask, svede; tf. sveittr 
som to., svedt, svedig. 

sveit i ha., 1) sved. 2) blod 
(især digt.). 

svelga og (yngre) svelgja 
(svalg, sulgum, sélgiun), svælge, 
nedsvælge, sluge (e-t el. e*u). 

s vel ta (svalt, sultum, sol tinn), 
1) *dø; soltinn. død, ver&a s. o: 
dø. 2) sulte, lide hunger; solt¬ 
inn, sulten, udhungret. 


sverb ik., sværd. — sverbs- 
brot ik. flt., stykker, stumper af 
et sværd 19 86 . — sverbshQgg 
ik., sværdhug. 

*s ve vis s to., træsk, under¬ 
fundig 126 a. 

svikja og (ældre) svikva 
(sveik, svikum, svikinn), svige, 
bedrage, forråde (e-n), hafi £ér 
illa svikit mik, I har skammelig 
bedraget mig 96®. 

svimma (svamm, sum mutn 
el. svam 61 27 , svåmum, sumra- 
inn), svømme. 
svin ik., svin. 

svinbeygja (gb), ’svinboje’ 
(boje en så dybt, at han roder 
som svinet i sølen), boje i støvet. 

svinnr (svibr, sml. als.) to., 
vis, klog. 

svipan hu., hurtig bevægelse, 
fart; moment, ojeblik. 

svipr ha. (*s; -ir), 1) 'svip', 
fart; ojeblik (= svipan; sml. 
bragb), *s. einn vas bat, es .... 
det var kun et ojeblik, da... o: 
i et nu (’i et svip') 128 a. 2) 
glimt, syn (som viser sig pludse¬ 
lig og hurtig forsvinder), sjå svip 
e-s, sé et glimt af en. 3) pludse¬ 
ligt og uventet tab, savn, Qllum 
frændum hans j^étti mikill svipr, 
er hann for i brott 101*\ 
svip ta (pt), bevæge hurtig, 
rykke og lign. (e-u); s. seglum, 
rebe sejlene (mods. setja segl 
hæra) 21 2-8 . 

s vip ting hu. (-ar; -ar), ryk, 
tag i brydning, våru J)ær svipt- 
ingar allharbar, de tag var meget 
hårde 7 88 . 

syna (nd), vise, fremvise, s. 
e-m e-t, vise en noget, syn honum 
annat (sverb), vis ham det andet 
sværd 86 27 ; s. e-t vib e-n, udvise 
noget mod en 89 30 (sé under 
eiiiQrb). — syn ask, 1) vise sig , 
give sig til kende. 2) synes, fore¬ 
komme (sml. j^ykkja), vaskligr 
syndisk mér hann 75 81 , synisk 
honum n^kkvat eptir sem år- 
mabrinn mælti fyrir honum, det 
synes ham nogenlunde efter som 
(overensstemmende med hvad) 
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fogeden forestillede ham o: han 
synes, at der er noget i det, som 
56 34 , svå syndisk Qllum, således 
syntes det alle, således mente 
alle 95 10 ; synisk mér, sein (med 
forest. m.)» det synes mig, som 
om 20*; 3) synes rigtigt, behage, 
(sml. lika), mim j)ér eigi synask 
|)ctta at låta gøra 76 35 . 

syngja og (ældre) syngva 
(sQng, sungum, sunginn), synge; 
s. e-m lof (sé lof). 
syni, synir, af sonr. 
syn ja (a&), nægte, s. e-m e-s, 
nægte en noget 82* 8 . 

synn to., synlig, djensynlig; 
ik. synt som bio., djensynlig, 
tydelig, hojlig 82* 7 . 

syr hu. (syr, gf. su; syr, ef. 
sua), so; som tilnavn SigurBr 
syr 54 l . 

sysla hu., syssel, forretning. 
syst ir hu. (-ur; systr), søster. 
— systurson(r) ha., søsterson 
(flt. systursynir, en søsters sonner 
101**, men systrasynir, søstres 
sonner 8O 10 ; sml. konungssonr). 
sæi, forest. fort. af sjå. 
sæla hu., lykke, lyksalighed. 
sæll to., lykkelig. 
sæl lif r to., som lever et fryde¬ 
fuldt liv; vellystig. 

sær (også sjår, sjér) ha. 
(-var; -var), sø, hav. 
særa (rQ), såre. 
sæta (tt), 1) lægge baghold 
for, lure på (med hf.). 2) have 
hensyn til, gå ud på, betyde (e-u), 
hvi (hverju) sætir J)at o; hvad 
har det at betyde, hvad er grun¬ 
den dertil? s. stortiBindum o: 
være en vigtig begivenhed 41 9 . 
sæti ik., sæde. 

sætt hu. (= sått), overens¬ 
komst, forlig, t6k hann af |>eim 
i s. b^rn |i>eira, i forlig (som 
bod) fik han af dem deres born 2®. 

sæt ta (tt), forlige, s. e*n viB 
e n, forlige en med en, sættask, 
slutte forlig (viB e-n); forlige sig 
med hinanden, s. å e-t, enes om 
noget S6 86 . 

sæk ja (sæki, sétta, séttr), 1) 
søge, søge at få, hente, *of j^at 


réBu, hvé £eir hamar of sætti, 
de rådslog om, hvorledes de 
skulde få hammeren igen 116 a, 
s. vatn, hente vand 104 16 , s. heil 
råB at e-m, søge gode råd hos 
en 64 10 . 2) søge, søge hen til, 

begive sig til (med gf. el. absol.), 
s. å fund e*s (sé fundr); s. fram, 
gå djærvt frem (i kampen), hann 
sækir fram um merkin, går frem 
forbi mærkerne 22*; {)å er land- 
herrinn sækir til o: når landets 
indbyggere går i kamp, går an¬ 
grebsvis til værks 22 8 ; s. e-n at 
e-u, henvende sig til en om noget. 
3) søge en i fjendtlig hensigt, 
angribe; sækjask, angribe hin¬ 
anden, kæmpe med hinanden 
103 35 . 4) sagsøge; forfølge en 

sag som sagsøger (mods. verja). 

sæmB hu. (ofte i flt.), hæder, 
ære, meB géBri s., i stor ære 
92 83 ; oprejsning. 

sæ mi liga bio., sommelig; 
artig, belevent; ærefuldt, hæder¬ 
lig. 

sæmiligr to., sommelig; ar¬ 
tig, beleven; ærefuld, hæderlig; 
anselig, kostbar. 

sæmr to. (sjælden undt. i hoj- 
ere og hOjeste gr. sæmri, sæmstr), 
sommelig, passende 126 b* 6 , ]?at 
mun Qllum sæmst j^ykkja, det 
vil alle finde mest passende 61 1 *. 
sænskr to., svensk. 

SQBla (aB), sadle. 
sqBuII ha. (hf. spBli), sadel. 
SQgn hu., udsagn, beretning , 
fortælling (sml. saga), er {>at 
flestra manna s-, at..., de flestes 
beretning går ud på, at... 73*, 
95 17 ; efterretning 38 l . 
sQgur, flt. af saga. 

SQk hu. (sakar; -ar og -ir), 1) 
sag, retssag, anklage; hon fann 
j)at til saka, fandt det som grund 
til anklage o: brugte det som 
påskud 45 3 . 2) sag, grund, år¬ 

sag, var J)essi SQk til, er . . ., 
dette var grunden til, at .. . 
37*°, af J^essi SQk, af denne 
grund 36 36 , fyrir SQk, af den 
grund 14 11 ; *of sakar |>inar, for 
din skyld 126a; (fyrir) sakar 

19* 
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(sakir) el. s<?kuin med ef., a) på 
gt'und af, for — skyld; b) i 
henseende til (sé under tilf<?ng). 
s 9 in, hu. af samr. 

SQngr ha.(-s; -var og -ar), sang. 


søkkva (sQkk, sukkum, sokk 
inn), synke. 
søkkva (k 6 ), sænke . 
søra, fort. af så. 



*t, nægt. part., sé -a. 
tafl ile., tavl, brætspil. 
taka (t 6 k, tekinn), tage (sml. 
nema). A. med gf. 1) dage 
(med hånden), fatte , gribe, bann 
ték skjpld sinn ok sverb ok 
barbisk 51* 6 , tak boga minn 51**, 
ték smalamabr hest Gunnlaugs 
81*, hann ték far 6 r mprg sverb, 
fremtog 51**; feir téku karl d 
skip sin, tog nam om bord 21 19 ; 
(absol.) t. i hgnd e-m, tage en i 
hånden, t. i hår e-m, tage en i 
håret 54 18 , hann ték upp i 
kanpinn konunginum ok hnykbi 
54 u , taka ni&r hendi, række ned 
med hånden ol 36 . Overført: a) 
tage, gribe til, taka råb, tage , 
fatte en beslutning (= t. e-t til 
råbs, gribe til en udvej 65 34 ). 
b) tage, optage, opfatte noget i 
en vis mening (sml. B. 2), heipt- 
yrbi tekr fii hvatvetna fat, er 
ek mæli, alt hvad jeg siger, op¬ 
fatter du som hadefulde ord 24 4 . 
2 ) gribe, pågribe, fange, t. e-n 
hpndum (== handtaka) 18 6 , 52 34 , 
taka e-n, gribe en 13 14 , 84**, var 
Loki tekinn gribalauss 14 1 *; t. 
fiska, fange fisk 13* 3 . 3) tage i 
besiddelse, overtage, t. arf, t. riki 
o: tiltræde regeringen; antage, t. 
tru. 4) tage, skaffe en noget 
(sml. få 4—5), t. sér (e-m) far el. 
fåri, tage (tinge) sig (én) skibs¬ 
lejlighed, hon ték forvarbi fari 
ok vist of haf 77 16 . 5) modtage, 
få, erholde, (sml. få 2 og figgja), 
t.^ veizlu (sé veizla), t. e-t at e-m, 
få noget af en; t. e-t vib e-u, 
få noget (til gengæld) for noget 
(sé vib); t. sétt o: blive syg. 6 ) 
nå, røre ved, berøre, vannsk 


| honum varliga lengbin til, at 
jprbina tæki sporbr ok hpfub, 
at hale og hoved kunde nå, røre 
ved jorden 9 9 , ték alt i sjå ofnn r 
nåde helt ned i vandet 48 16 ; 
særlig nå et sted, lande, t. land, 
lande (sml. nema land under 
nema), t. Noreg, lande ved (i) 
Norge. 7) tage fat nå, begynde, 
t. annat mål, begynde (give sig 
til) at tale om noget andet, t. 
tal meb sér (sé tal), t. skeib (sé 
skeib); téku feir ok gerbu sér 
net, (som på dansk) ae tog og 
gjorde sig et næt d: gav sig til 
at lave et næt 13* 4 , taka feir 
mi siban ok drekka erfit 44 91 ; 
(med navnef.) ’tage tiV, give sig 
til, begynde (sml. nema 3), t. at 
drekka, give sig til, begynde at 
drikke 61 7 . tak ask, gå for 
sig, finde sted, begynde, teksk 
far en harbasta orrosta roe& 
beim, der står (leveres) det 
hårdeste slag mellem dem 21 31 , 
skvlduf au råb takask um vetrinn, 
det bryllup skulde stå (holdes) 
om vinteren . B. med hf., tage 
imod (= taka vib): 1 ) modtage 
en (kommende) på en el. anden 
måde, t. e-m vel, illa, 'modtage 
en godt, slet; 2 ) optage noget på 
en el. anden måde, t. e-u vel, 
illa, optage noget godt , ilde, 
hanu tekr vel hans måli (sé mål), 
hann ték fvi seinliga (sé seinliga). 
— Med fho. og bio.: t. å e-u r 
tage på, røre ved, ték hann 
fingri sinum å, tog derpå, rørte 
derved med sin finger 2 o* 7 ; t. 
(vel, illa o. s. v.) å e-u, optage 
noget, ytre sig om noget på en 
el. anden måde. t. af, 1 ) t. e-t 
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af (e-u), tage noget bort fra et 
sted, borttage, hann tok hornit 
af munni sér, tog hornet fra 
munden; t. e-t af e-in. tage noget 
fra en, fratage, berøve en noget ; 
(absol. og upers.) 16k af skjaldar* 
sporhinn o: spidsen af skjoldet 
blev hugget af 27 SI . J)å tok af 
vehrit o: da tog uvejret af, lagde 
sig 21 19 ; 2) t. e-t af, afskaffe, 
ophæve (en skik, lov), (upers.) 
var £at i Ipg sett, at af skyldi 
taka hélmgQngur (gf.), at holm - 
gangene skulde ophæves 100 6 . 
3) t. e-t af, vælge , j>ann (neml. 
kost) ætla ek yhr betra af at 
taka, det (vilkår) mener jeg er 
bedst for eder at vælge. t. e-t 
ep tir, få som gengæld, betaling, 
taka menn j?ar storfé e., derved 
får man mange penge, store ind¬ 
tægter 64 M . t. e-t i sundr, 
skære itu, (upers.) t6k i sundr 
(uilarlagh), den gik itu, blev 
skåren over 20 7 . t. til e-s, 1) 
tage fat i. gribe efter, t. til hans, 
tage fat i, gribe ham JO* 0 ; 2) 
tage, gribe til noget for at gore 
brug deraf 43*; t. til råha (sé 
råh); 3) tage fat på, give sig i 
færd med, begynde på, t. til starfs, 
tii glimu, tage fat på, arbejdet, 
brydekampen, give sig til at 
brydes; t. til orha, tage til orde; 
nu er Jpar til (måls) at taka, at..., 
nu kan man atter optage tråden 
i foHællingen der, hvor..., vende 
tilbage til det, at ..., til mun, 
verha tekit, bétt sihar sé, der vil 
blive taget fat derpå o: vi vil 
nok komme tilbage dertil, selv 
om det sker senere 9l‘°; 4) t. e-t 
t., indlade sig på noget, vælge, 
helzt vil! hann j>at taka til, at..., 
påtage sig at 6 1 ; 5) tak ask til, 
gå, foje sig på en vis måde (sé 
under litill). t. e l upp, 1) tage 
op, hann ték upp hanzka sinn, 
tog sin handske op 2 86 ; 2) skaffe 
til veje 71 1T ; 3) tage fat på, 
slå ind på, vælge, t. upp staf- 
karls stig (sé staf karl), t. vi&,! 
tage imod: 1) t. (vel) vi5 e-m, j 
modtage en (godt); 2) t. vi5 e-u, 


: tage imod, overtage, hann hafhi 
nytekit vi6 fphurleifh sinni (sé 
nytekinn); antage, t. vi5 tru, 
antage troen, lade sig døbe 66”, 
t. vih kristn i, antage kristendom¬ 
men 66 18 . 

tal ik., 1) tale, ekki fér j)etta 
tal leynt (sé fara 2); 2) samtale 
(sml. mål 2), taka tal med sér, 
give sig til at tale sammen 90 16 , 
vera å tali, eiga tal vih e-n, tale 
med en 66 M , 68 8 , ganga til tals 
vih e-n, gå hen og tale med en 
96 31 . 3) optælling (sml. ættar- 

tal, slægtregister, o. s. v.); 4) tal, 
antal, vita tpl å, kende tallet på 
noget 22 10 . 

ta la hu., tale, *vill £u t<?lu 
lengri, ønsker du en længere tale 
(o: at jeg skal fortsætte)? 126 b. 

tala (ah), 1) tale, sige, ytre 
(sml. mæla, ræha); fremsætte, 
udvikle mundtlig, hvat er vit 
skulum tala, em ek myklu 
sléttorhari, i henseende til alt, 
hvad vi skal fremsætte mundt¬ 
lig, har jeg ordet langt mere i 
min magt 62 l °; 2) samtale, t. 
vih e-n, tale med en 43“; t. e-t, 
tale om noget, t<?lum J)etta ei 
lengr, lad os ikke længer tale 
derom 91 l0 , t. e-t vih e-n, tale 
med en om noget 67 9 ; talask 
vih, tales ved , tale sammen 19 29 . 
talha, talihr, af telja. 
tålma (ah), hindre, hepta j>at 
eha t. 57 14 . 
tår ik., tåre. 

targa hu., (mindre) skjold. 
taugreptr to. (egl. fort. tf.), 
egl. med rafter, sparrer af tov ■ 
o: hvis tagværk holdes sammen 
med tov, t. salr, et hus, hvis tag 
(består af vidjer, fletværk, der) 
holdes sammen med tov o: en 
fletværkshytte, en ussel, fattig 
hytte 134 a. 

taumr ha., tomme, (ofte i flt.) 
hon hafhi hpggorm at taumuin. 
havde (brugte) en hugorm til 
tomme 11 18 , taka i tauma hesti, 
gribe en hest i tommen 26 84 . 

teinn ha., 1) 'tén’, planteskud, 
stængel (sml. Mistilteinn, vihar- 
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teinungr). 2) spid (til at stege hvad der er på færde, foregår , 
på). sag&i hverr Q&rum, hvat titt var,, 

teiti hu., lystighed, morshah. hvad der var på færde 39**, titt 
teitr to., glad, lystig. er um e-n, det står sig .på en 

tekinn, fort. tf. af taka. vis måde med en, hvat er titt 

telja (tal5a, tali5r og tal&r), um jpik o: hvorledes forholder 

1) tælle, opregne , regne. 2) sige, det sig med dig, hvorledes går 

fremføre. — Med fho.: t. al det dig? 3) hvad man har lyst 
e-u, ytre misfornøjelse med, på- til, kær, magtpåliggende, mér er 
tale 'SV 0 , t. fyrir e-m, gore en titt til e-s, jeg har lyst til noget~ 
forestillinger, søge at overtale en — lk. titt som bio., 1) tit, ofte. 
(sml. fortQlur). teljask undan, 2) hurtig , eta titt o: æde rapt , 
undslå sig. grådig; sem ti&ast, så hurtig som 

tengSir hu. flt., (slægtskabs)- muligt, 
forbindelse, slægtskab, svogerskab *tiggi og tyggi ha. (*ja), 

45 80 . .. fyrste. 

t engja (g&), forbinde, binde tiginn (ældre liginn) to., for¬ 
sammen, sammenfoje, t. skip, nem, af hbj rang (særlig om 
binde skibene sammen (i et sø * konger og jarler). 
slag). tign (ældre tign) hu., hoj 

tengsl ik. flt., bånd, tov, hvor- værdighed, rang. — tignar- 
med skibene bindes sammen under klæ&i ik. flt., stadsklæder, hoj - 
slaget. tidsdragt. 

t eygja (g5), 1) række, strække; tigr (også tegr, tøgr; tugr, 

2) trække, *t. tikr at solli (sé togr) ha. (-ar; -ir, gf. -u), antal 

sollr); 3) lokke. af ti, bruges til at danne tallene 

ti5 hu., 1) tid (sml. hri&, stund, fra 30—90; me& sex tigu manna, 
timi). 2) time. 3) (især flt.) med 60 mand 94*. 
kirkelig gudstjæneste. tiguligr to., anselig (af ud- 

ti&a (dd), mest digt., upers. I seende). 
e-n ti&ir, en har lyst til 57 S4 , tik hu. (-ar og tikr; tikr), 
108 a. hunhund , tævehund. 

ti&indi ik. flt., tidende, ny - til, I. fho. med ef., til. a) om 
heder; begivenhed, tildragelse stedet (om en bevæg. el. retning) 
(især vigtig, mærkelig), spyrja til (mods. frå, af; sml. at B, a, 
tiSinda, sporge om nyt, spyrja 2), koma til lands, komme til , 
tidindi um langan veg, sporge nå land 2 n , koma j^eir til eins 
nyt langvejs fra, *segja l<?ng buanda l 3 , *mi. emk af gpngu 
ti&indi o: fortælle, hvad der er kominn til |)inna sala 109 a, 
hændet på en lang rejse 115b; ganga til e-s, gå hen til en 3 28 , 
jpessu næst ur5u |>au ti&indi, er..., 96 14 , fara til Noregs, til Danmerkr 
indtraf den begivenhed 80* 6 . — 55 80 ** 1 , *rei& hann ni&r ^)a&an 
ti&indalauss to., uden mærke • niflheima til 119a, våru hafrar 
lige tildragelser, var alt kyrt ok bornir til ketils l 6 , |)ar til er, 
ti&indalaust um vetrinn, alt var derhen, hvor (sé ]?ar), alt til hafs- 
roligt, og der forefaldt ikke noget ins, lige til havet 2 10 ; gripa til 
mærkeligt, alt løb stille og roligt øxar, gribe til øksen 84 2i , h<?ggva 
af 98 14 . til e-s, hugge efter en 27 30 , leggja 

ti&r to., 1) gængs, brugelig, til hjarta e-m 22 3 *; til hægri 
almindelig, j>al er titt, at ..., handar (sé hpnd 2). (Mærk uden 
det er skik og brug, at ... 35®, til: *gengu ]æir fagra Freyju 
sem j)å var titt konungasonum, tuna, sé gauga 1 og sml. anm. 
som det den gang var skik og til s. 87 16 ). b) om tiden (tids- 
brug for kongesønner 16*. 2) grænsen), til myrkrs (sé myrkr),. 
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til ens ema dags 25', til bess 13 u , brast sver&it, er til yar 
er, indtil, |>ar til er, indtil (sé hpggvit af miklu afli, da der 
£ar). c) om andre forhold: blev hugget til med stor kraft 
1) til (i mange forbindelser med 99" (sé for øvrigt under de 
udso., hvor forestillingen om enkelte udso.). Med navnef.: 
bevæg. el. retningliggertilgrund), vél til at taka fiska 13". 
leita sér til nåttsta&ar 2 16 , skora II. bio., forstærk, ved to. og 
e*m til hélms (sé skora),*visa e-m bio. (sml. of), for, altfor; sær • 
valstefnu til (sé visa), mæla deles, eigi til mikit, ikke for meget 
til e-s, sige til en, gøra vel til (ikke særdeles meget) 6 1 ®, *æva 
e-s, gore vel mod en. 2) om det, til snotr, ikke for klog 133 a 3 ; 
hvortil noget tjæner: orlof til ligeså heldr til, helzt til (helzti, 
brottfer5ar 93®, til hlifhar, til se heldr), alt for. 
værn 31", finna e-t til saka i til fallinn, til farinn, sé 
(sé spk 1), taka e-t til råbs (sé falla, fara. 

taka); var kastat pllu J)vi, er til tilfpngik. flt., hvad der ud - 
våpna var, der blev kastet med kræves, må skaffes til veje til 
alt, hvad der kunde bruges som noget, forråd , midler (sml. fpng 
våben 50 33 . 3) om grund el. an- under fang), bæbi fyrir tilfanga 
ledning: bera til e-s (sé bera til), sakir ok fjplmennis o: både i 
e-t gengr e-m til e-s (sé ganga henseende til anretningen og 

til), verba til nylundu (se ny- gæsternes antal 42*°. 
luuda). 4) om hensigt: ri&a til tilgerning (-gerning) hu. og 
kvånbæna ut til Borgar, ride på tilgerningr (-gørningr) ha., gær - 
frieri til Borg 83 l , buask til e-s ning, hvormed man forskylder 
(sé buask), gøra e-t til ågætis noget, fyrir øngvar tilgørningar 
sér (sé ågæt i), brjota legg til o: uden nogen anledning 70". 
mergjar (sé brjota), ]?eir hljopu tilkvåma hu., ankomst (sml. 
upp å bordin, til ^ess at nå at utkvåma). 

drepa folk i t, de sprang op på tillag ik. (oftest i flt.), hvad 
skibsbordene i den hensigt at man yder en (både i gæruing og 
. . . 51*, til i>ess at, for at. 5) ord, sml. leggja til): hjælp, 
i henseende til, med hensyn til, bidrag; råd, hann {>akka5i hon- 
er fyrst eru taldir til alls frama, um fyrir sin tillpg, for hans 
som regnes først (nævnes som gode hjælp (hvorved der både 
de første) i henseende til al be - sigtes til det gode råd og til 
rommelse (når talen er om be - pengebjælpen) 65 4 . 
romte mænd) 17 u , til vista var tilvisan og -un hu., anvis- 
eigi gott, i henseende til (at ning. 

finde) et sted, hvor de kunde op- timbr ik., 1) tømmer. 2) 
holde sig, var det slet bevendt, bundt med et antal af 40 skind 
det var vanskeligt at finde et 67 17 " 18 . 

sted, hvor de kunde søge tilhold ti mi ha., 1) tid (sml. tid, 
(for natten) 2 16 (sml. gébr, illr), stund), i J)ann tima, på den tid. 
færr til e-s, dygtig til noget; sem 2) gang (sml. sinu B), einn 
sibr er til Rumferla, som det er (einum) tima, engang; i annan 
skik og brug med hensyn til tima, (for) anden gang, på ny. 
(for) pilegrimme 58®; til handa tirr ha. (-ar, sj. -s; uden flt.), 
e-m (sé hpnd). d),.Ofte absolut hæder, berømmelse (sml. orbstirr), 
uden styrelse: koma til, komme — *tirarlauss to., uden hæder, 
til (stede), indfinde sig, ganga hæderløs. 
t. 7*\ få til, skaffe til (veje), titt, ik. af tidr. 

hverja vél æsir mundu til finna, tiu talo., ti. 

al ...» finde på, for at .. . tiu ndi ordenst., tiende. 
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•tivi ha., gud , mest flt. tiv- 
ar, guder. 

tja (té, té&a, té5r, ik. tét; 
yngre også tja, tjåba, tjåbr), 
1) vise, fremvise; fremstille, 
t. mål fyrir e-m, fremsætte en 
sag for en 68®. 2) (senere ved 
sammenblanding med tjoa, tyja) 
nytte. 

tjald ik., telt Telte opsloges 
ikke blot på landjorden (land- 
tjald), men også på skibene, især 
når de lå i havn (sml. stafn- 
tjald), reka af tjQld, nedtage 
(de på skibene opsatte) telte 
(når slaget skulde begynde), 
♦bregba stafntjvldum af (sé 
bregba af)* 
tjéa (ab), = tyja. 
ti uga hu., kløftet redskab, 
fork (sml. heytjuga, ’ høtyv ')..— 
tjuguskegg ik., tilnavn til 
den danske kong Sveinn, kløftet 
skæg. 

tj<?rn hu., lille sø, kær. 
*toginn, fort. tf. af et tabt 
stærkt udso., dragen (især om 
det dragne sværd), sverb of 
togin 130 a. 
tok, fort. af taka. 

161 f talo., tolv. 
télfti ordenst., tolvte. 
tollr ha., told, afgift. 
tém ik., god tid (til at gbre 
noget), stunder. 

tor-, uadskillelig part., van¬ 
skelig (mods. au&-): torve ld- 
ligr (og -velligr), vanskelig, be¬ 
sværlig at komme til rette med. 
trå&u, fort. flt. af troba. 
trana hu. og trani ha., 
trane; som skibsnavn 48 4 . j 

traubr to., uvillig; ik. trautt 
som bio., næppe. 

traust ik., 1) det, hvorpå 
man kan forlade sig , hjælp, 
bistand. 2 ) tillid, fortrøstning , 
meb trausti o: tillidsfuldt 19 18 . 

traustr to., trofast, pålidelig; 
stærk, solid. 

tré ik., 1) træ (arbor); 2) træ, 
træstykke (lignum); 3) mast (= 
siglutré). 

•trebja (tradda, traddr), træde 


på, (findes kun enkelte gange i 
fort. og tf. = troba), trpddusk 
tprgur, skjolde trådtes under 
fødder 129 b (sml. anm.). 
tregi ha., sorg. 
tréspånn ha. (spånar, hf. 
spæni; spænir, gf. spånu), træ¬ 
spån 54* 1 . 

troba (trøb el. treb, trab, 
tråbum, trobinn; sml. trebja), 1) 
træde på, betræde, t. stafkarls 
stig (sé stafkarl). 2) stoppe fuld, 
proppe, j>eir tråbu upp otroelginn, 
de stoppede odderbælgen fuld 
(med guld) 18 w . 
tro g ik., trug. 
tros ik., affald , kvas. 
trua hu. (ef. tru), 1) tro, 
overbevisning; som forsikrings- 
udtryk: hat veit trua min, at 
aldn hefoir £u i hana komit, 
egl. det véd mxn tro, at du aldrig 
var kommen ind t den (borgen) 
o: det kan jeg forsikre , at du . . ., 
du var ’min tro ’ aldrig kommen 
ind i den 8 17 * 8 ®; 2) tro (i reli¬ 
giøs betyd.), særlig den kristne 
tro, taka vib tru (sé taka vib). 

trua (trui, truba, triiat), 1) 
tro, være overbevist om, ansé for 
sandt, varb hat undr, er ek 
munda eigi trua, at vera mætti 
9 1 ; 2) tro på, have tillid til (med 
hf.), t. e-m vel, illa, hare god, 
dårlig tro til en 135 a, truir hu 
heim all vel, tror du fuldt og 
fast på dem? 16 7 , ek trui betr 
skyrlu minni en brynju h* nn *> 
jeg har storre tillid til, stoler 
bedre på 31**; eigi trui ek bon- 
um nu, at hann vinni leikinu, 

ikke tiltror jeg ham nu, at .. . 

-80 

O 

try gb hu. (mest flt. trygbir), 
troskabsløfte; tryghed, sikkerhed, 
der tilsiges en ved et højtidelig 
sluttet forlig o. s. v„ svikja e-n i 
trygbum o: svige en, efter at man 
har tilsagt ham sikkerhed, svige 
ham mod tro og love 106*. 

tryggr to. (gf. -van), 1) tro¬ 
fast, palidelig. 2) tryg, sikker. 

tr<?b hu., indhegning, særlig 
indhegnet jordstykke, hvor kvæget 
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samles, indelukke, fold; *au& trc^5 
(sé aubr). 

tr<?ddusk, af tre5ja. 

tlin ik., 1) det af en gårds 
bygninger indesluttede rum, 
gårdsplads, gård (sral. garftr 2), 
•OOins tiinum i 112 b. 2) (på 
Island) den indhegnede og dyrk¬ 
ede mark omkring en gård, 
hjemmemark. 

tunga hu., 1) tunge; 2) tunge¬ 
mål , sprog , kunna, mæla margar 
tungur, kunne, tale mange sprog; 
d<?nsk t., den danske tunge o: 
det gamle nordiske sprog, å 
danska tungu o: så vidt den 
danske tunge nåede, i de nordiske 
lande 28 M . 

*tiinhliO ik., gårdens port, 
borgport 127a. 

tutlugu talo., tyve. 

tveir talo. (tvær, tvau), to, 
også de to, bægge, båftir tveir, 
bægge to, tveir saman, bægge 
sammen 80 88 , 81 80 ; tveim h<?nd- 
uin, med bægge hænder, tveim 
niegin Slésvikr, på bægge sider 
af S. 65 19 . 

t v i b u r i ha. (mest i flt.), tvilling. 


tyja (tyfta el. tæja, tæ&a; 
også tjéa, tjéaba; senere ofte 
sammenblaudet med tja), hjælpe, 
understøtte (med hf.); nytte, ekki 
tyr (håndskr. tjår) at keyra, det 
nytter ikke at drive den frem 
26 2& , ekki tjéar nu jpetta at tala 
lengr at sinni, det nytter ikke at 
tale mere herom nu for tiden 
92 10 . 

tyna (nd), 1) miste, tabe (e-u). 
2) ødelægge (e*u). 

typpa (p&), sætte top på, 
danne i form af en top, *t. of 
hpfuft o: binde et sæt om hovedet 
på en 116 b, 117 a. 

tæka, forest. fort. af taka. 
tæma (m&), tomme, gore tom, 
ledig; tæma sk, blive ledig, arfr 
tæmisk e-m, egl. en arv bliver 
ledig for en (ved arveladerens 
død) o: tilfalder ham 80 8 ®. 

191 u sé tala. 

tQnn hu. (tannar; tenn, ældre 
tennr og te&r), tand. 

*t 9 tru g hyp ja no. el. to., hu., 
som er klædt i laser, pjalte- 
kvind. 



li- el. 6*, uægt. forstav., u-. 
(1 de ældste håndskrr. bruges 
næsten altid 6-, der også er den 
nyisl. form; senere veksler det 
med ii*, som en tid lang var 
den alm. form): liaudigr to., 
ubemidlet, fattig. — ubundinn 
to. (fort. tf.), ubunden, løs (løst 
af lænker) 131. — lidrengiliga 
bio., på en måde, som ikke 
sommer sig for en brav mand, 
uhæderlig. — tidsel 1 to-, van¬ 
skelig at komme til rette med, 
besværlig (sé under brjost). — 
u fagr to., hæslig, styg, tit'agrt 
kvæ5i o: ikke formskont. — 
liframar bio. i hOjere gr., læng¬ 
ere tilbage; ringere. — lifrior 
ha., ufred, krig; ufribarmabr 


ha., ’ ufredsmand ’, mand, som 
bringer ufred. - uf æra hu., 1) 
uvejsomt sted, uføre. 2) for¬ 
legenhed, ulykke. — lifærr to., 
1) ’ufør’, ikke i stand til at 
fare, rejse 95 u ; udygtig. 2) 
ufremkommelig (sml. færr). — 
u gagn ik., skade, ulykke. — 
iig65r to., slem, slet , dårlig, 
*hra5inælt tunga opt sér égétt 
of gelr, noget slemt , fortræd, 
ulykke. — ugrynni hu. el. ik., 
egl. bundløshed, uhyre mængde, 
li. hers o: en utallig hær 45’°. 

— li g ørla (-gerla) bio., ikke 
tydelig, ikke noje 93*®. — lihapp 
ik., ulykke. — lijafnligr to., 
ulige. — li k u n n i g r to., ubekendt. 

— likunnr to., ubekendt, frem- 
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med. — u 1 i k r (ældre liglikr) to., 
ulig — umagi ha., person, som 
ikke kan sorge for sig selv (om 
bOrn, oldinge, syge, fattige o.s.v.), 
hjælpeløs , umyndig. — limegft 
hu., 1) den tilstand at være 
umagi. 2) hjælpeløse personer 
(koli.), om uforsørgede born 76 81 . 

— limerkiligr to., ikke mærk¬ 

elig, ikke værd at lægge mærke 
til, uden betydning. — umæltr 
to. (fort. tf.), usagt. — *uneiss 
to., scm ikke behøver at skamme 
sig, udmærket, kæk, tapper, 
konir éneisir, kække mænd 124 a, 
ek heft H<?&brodd kve&inn kon* 
ung éneisan sem kattar son, 
jeg har kaldt H. en tapper konge 
som en katteson o: fejg, uvirksom 
som huskatten, der ligger bag 
ovnen (? V<?lsunga saga har 
kråkuungi, ’ krageunge', i steden 
for kattar sonr) 123 b. — linytr 
to., unyttig. — liråb ik., 'uråd', 
dårligt raa, beslutning el. fore¬ 
tagende. — lirådinn to., (fort. 
tf.), som ikke kan bestemme sig 
til, hvad han vil gore, ubestemt, 
vankelmodig 82 16 , 83 3 18 . — 

urQskr to., ikke rask, kæk, ei 
urpskvari en, ikke mindre rask, 
dygtig end 93 80 . — lisannr to., 
1) usand. 2) uskyldig i noget 
(at e-u). — liskap ik., \) fjendt¬ 
ligt sindelag, uvilje. 2) flt. uskQp, 
hård, ublid skæbne, vanskæbne 
26 11 . — lisnjallr to., 1) fejg, 
modløs, *osnjallr mabr hyggsk 
munu ey lifa, ef hann vib vig 
varask, ræd mand (den mana, 
der er bange for sit liv) tror at 
skulle leve evig, når han varer 
sig for kamp 133 a, *6. mabr 
uggir holvetna, modløs mand 
frygter alt (finder grund til 
ængstelse i alt). 2) 'usnild', 
uforstandig. — lisnotr to.,. 
uklog, uforstandig. — listerk- 
ligr to., svag, kraftløs af ud¬ 
seende, eigi listerkligri en, ikke 
mindre stærk, kraftig end 7 aT . 

— lisvinnr (usvibr)to., uklog, 
uforstandig. — lisælligr to., 
ussel, elendig af udseende 58 8 . 


— usætt (og usått) hu., uenig¬ 
hed, tvist. — lisoemb hu., 
skæmmelse, vanære, fara mikla 
li. (sé fara). — litra ubr to., 
villig til, ivrig efter (med ef.), 
*ii. gamans, ivrig efter kamp 
33 4 . — li tr li li gr to., utrolig. 

— lit riir to., utro, troløs. — 
livanr to., uvant til (e-u). — 
livarliga bio., uvarlig , ufor¬ 
sigtig. — li vi gr to., 1) ukamp¬ 
dygtig. 2) sotn det ikke nytter 
at kæmpe med (på grund af 
dens overmagt), li. herr o: u- 
imodståelig. — uvingjarnliga 
bio., uvenskabelig. — uvinr 
(uvin) ha., uven (sé vinr). — 
liv i ss to., 1) ’ uvis \ uforstan¬ 
dig. 2) uvis, usikker. — livit 
ik., bevidstløshed, afmagt, Ijosta 
e-n i ii., slå en, så han taber 
bevidstheden 81 6 , falla i li. o: be¬ 
svime. — livitr to., uforstandig. 

— livæginn to., sotn ikke giver 

efter, stridig, trodsig, egensindig, 
vib alt ii., stridig, trodsig i alt 
78 31 . — libekb hu., mishag, 
uvilje, uvenskab, leggja li. til e-s, 
blive hadefuld på en 70*. — 

uJd i nsliga bio., på en måde, 
som ikke ligner dig, som er upas¬ 
sende, uværdig for dig 76 84 . — 
liæ&ri, to. i hbjere gr., lavere i 
rang, ringere, uanseligere, li. 
bekkr (sé under Qndvegi). 

ugga (uggi, ug5a), frygte, være 
bange for (e-t), *uggi eigi bii 
Isungs bana, frygt du ej for Is 
bane 123 b. 

*iilfi5 (o: iilfhi'5) ik., 'ulvehi', 
ulvehjem 123 a (om den vilde 
bjærgegn, hvor slaget havde 
stået). 

li 1 fr ha., ulv, (ordspr.) £ar er 
mér lilfsins van, er ek eyrun sa, 
der har jeg grund til at vente 
ulven, hvor jeg så dens øren 
26®. 

u 11 hu. (hf. -u), uld. — uil- 
arlag&r ha., uldtot. 

ullserkr ha., 'uldsærk' (til« 
navn). 

um (ældre umb), fho. med 
gf., sj. hf. (sml. of, som efter- 
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bånden fortrænges af um), om. 
a) om stedet 1) om, omkring , 
lykkja um mebalkafla 86 31 ; 2) 
over, hen over , igennem, um mitt 
skipit o: midtskibs 52 6 , hann 
hafQi go8or8 su8r J?ar um nesin, 
rundt omkring på næssene der 
syd på 80®, herjubu vi8a um 
Su8reyjar ok SkotlandsfjQrbu, 
vidt omkring på Syderøerne og 
Skotlandsfjordene 102®,. vist um 
haf, over havet 77 1 * (= vist of 
haf 77 1 ®), um langan veg, ad 
lang vej o: langvejs fra; 3) forbi, 
for j^å SQgn hit efra um Ei8 ok 
nor&r um Mæri 38 l (sé under 
fara), b) om tiden (om varig¬ 
hed), om, i løbet af, um daginn, 
i løbet af dagen 51*®, um néttina, 
om natten, i løbet af natten 103*, 
um stund, hrifi, en tid lang, 
nogen tid 100 25 , 107 7 , um Jjina 
daga, i din levetid 24 33 ; (oin 
tidspunktet) om, ved, um kveldit, 
om aftenen , ved aftens tid 82 86 , 

102 3 ® (= at kveldi l 3 , 103 1 ), 

um morgininn, néttina, om morg¬ 
enen, natten 103 4- ®; um sinn, 
en gang (sé sinn), um si&ir, 
omsider (sé si8). c) om andre 
forhold: 1) om (i flere forb., 
hvor den stedlige betyd, tydelig 
ligger til grund): si tja um borg, 
belejre en by, si tja um e-n, sidde 
på lur efter, efterstræbe en; 
margir våru J)ar um einn, der 
var mange om én 72 33 ; 2) forbi, 
um fram, (egl. frem forbi o:) 
fremfor (sé fram). 3) om, an¬ 
gående, med hensyn til (i en 
mængde udtryk for at betegne 
genstanden for en handling 
o. s. v.), ræ8a, tala um e-t, tale 
om noget, svara e*m um e-t, 
svare en angående noget 82 10 , 
yrkja kvæ8i um e-n, digte et kvad 
om (til ære for) en 85 1B (sé videre 
under de enkelte med um for¬ 
bundne ord); 4) med (hensyn 
til), i henseende til, i, hversu 
for um sundit me8 okkr, hvor¬ 
ledes det gik med (hensyn til) 
svømningen mellem os 61 2 ®, ef 
j)u gerir eigi meira af £ér um 


a8ra leika, en mér lizk, sem um 
jpenna mun vera, hvis du ikke 
viser dig dygtigere i andre lege, 
end det synes mig i denne (egl. 
som det monne være, forholde 
sig med hensyn til denne) 6 31 , 
vel at sér buinn um e-t, dygtig 
i noget, afreksma&r um v<?xt e&a 
afl, kæmpekarl i storrelse eller 
styrke 74®, héfsmaér um alla 
hluti 74 6 ; 5) for, på grund af, 
kunna e-n um e-t (sé kunna). d) 
Absolut uden styrelse: j?u 
munt at raun um komask, hversu 
eptir gengr, du vil nok komme 
til erfaring om, hvorledes . . . 
(sml. komask), 
umbra8 ik., = umråS. 
um fram, umfram sé fram. 
um hver fis (ældre umb- 
bverfis), fho. med gf. og bio, 
rundt omkring. 

umliéinn sé li8a. 
umrå8 (ældre umbrå8) ik., 
råd, vejledning, me8 umbråéi 
e-s, med ens bistand 55®. 
um sibir sé si8. 
utnsjå hu. (ef. -sjå), omsorg. 
una (uni, un8a, unat), være 
tilfreds med (e-u el. vi8 e-t), 
*u. lifi o: glæde sig ved, nyde 
livet 128 b, *ek |3vi aldri un8a 
rå8i, jeg var (følte mig) aldrig 
tilfreds med den stilling 33 29 , u. 
vel, være veltilfreds mea, hvårir- 
tveggju un8u vel vi8 |>at, en 
betr Noregsmenn, bægge parter 
var veltilfredse dermed, men 
bedst Nordmændene 89 26 , u. il la, 
være utilfreds med, Jæir un8u 
illa sinum hlut, vi8 sina ferb 
85’®, 40 2 ®, ^)eir un8u vi8 et 
versta, de var meget ilde til¬ 
fredse dermed 44 30 , Hermundr 
un8i litt eptir Gunnlaug, følte 
sig kun lidet tilfreds, var meget 
bedrøvet efter G.s død 106 u . 

una8 ik. og una8r ha. (-ar), 
lyst; lyksalighed. — u na8s b 61. 
hu., glæde, at |)å sé skpmm u. 
at ySvarri sæm8, at glæden over 
din hæder (værdighed) vil være 
kort, du vil have en stakket 
glæde deraf 69 23 . 
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und hu., sår, vunde (mest 
digt. = sar), 
und fho., = undir. 

*undaftr, fort. tf. af et ellers 
ubrug. unda (a&), tåret, sverfti 
u. 33. 

undan, 1) fho. med hf., bort 
fra, bl6& rann ofan u. brynstiiku, 
blod løb ned fra (under) brynje¬ 
ærmet 52\ hpggva f6t u. e*m, 
hugge benet af en 104 7 ; 2) som 
bio., bort (om at trække sig til¬ 
bage, flygte, unddrage sig noget 
og lign.). 

undarliga bio., underlig. 
undir (digt. ofte und), fho. 
med gf. og hf., under (mods. 
fir). A. med gf. 1) (om en 
evæg. el. retning) hen under, 
ind under, ri&a upp u. Valfell 
75 s , ganga å Orminn u. våpn 
y&ur, bestige O. under eders 
våben 49* 9 , (hvor man ventede 
hf.) hon heldr mundlaugu u. 
eitrdropa, hun holder bækkenet 
(hen, ind) under edderdråberne 
14**; 2) overført under, i af¬ 
hængighed af, leggja e-t undir 
sik, underlægge sig noget, (hvor 
man ventede hf.) helt hann j)at 
riki undir Knut konung, han 
holdt det rige under (til lydig¬ 
hed mod) kong K. 93 4 . B. med 
hf. (om en væren) under , hann 
lå ut u. Agdanesi 93* 1 ; *st6& 
und århjålmi 129a, *meyjar håvar 
und hjålmum, hdje møer under 
hjælme o: hjælmbedækkede (om 
valkyrjerne) 123 a (= hjålma&ar 
130a), *skip und libQndum o: 
skibene mea sømænd om bord 
(sé liba). C. Absolut uden 
styrelse: byr nakkvat undir (sé 
bua), *åsa salr undir bifbisk, 
asesalen bævede derunder (der¬ 
ved) 116a. 

undirmål ik. fil., svig, under¬ 
fundighed, ]æssu skulu engi u. 
fylgja, ingen underfundighed skal 
følge dette o: der må ikke lægges 
noget andet deri, denne spøg må 
ikke tages for alvor 80*. 

undr ik., under, underlig 
ting, vidunder, af hverju undri 


ertu alinn, af hvilket vidunder 
(underligt væsen)' er du født? 
23«. 

undra (ab) og und rask (a&), 
undre sig, blive forundret (e-t, 
over noget), hann undra&isk 
jælta mjQk 79 0 . 

ungr to. (højere og højeste 
gr. yngri, ældre æri, yngstr), 
ung, så bétti mér u. at krefja 
eibsins, aen syntes mig for ung 
til at kræve eden af 10‘ 6 . 

unna (ann, unna, unnat og 
unnt), 1) elske (e-m), eigi leyna 
augu, ef ann kona manni (sé 
auga), hon varø honum litt 
unnandi o: hun kom ikke til at 
holde meget af ham 106* 1 , u. 
e-m hugåstum (sé hugåstir). 2) 
unde en (e-m) noget (e-s el. at 
med navnef.), ek ann bér eigi 
fa&mlagsins Helgu 104”, hann 
unni øngum at njéta fjårins 
nema sér 19°, 70* 6 . 

unninn, fort. tf. af vinna. 

unz (o: und es; sml. siz) bo., 
indtil (med frems. m.; især digt., 
sml. til ]?ess er; £ar til er). 

upp bio. (højere og højeste 
gr. ofar, ofa(r)st; sé delte), 1) 
op (om en bevæg. el. retning 
op ad, mods. nidr), rida upp 
undir Valfell 75 5 , bregba u., 
hæve (sé bregba), spretta u., 
springe op, standa u., stå op 
(sé standa); standa u. å bingum, 
u. i lyptingunni, stå frem på 
tingene (i forsamlingerne), op i 
løftingen (ved upp tænkes på 
bevægelsens retning, medens 
forholdsordet med hf. betegner 
væren på stedet; bægge disse 
begreber forbindes ofte, op dette 
er grunden til, at upp, mbr, ut, 
inn kan få betyd, uppi o. s. v.; 
sé under de forskellige ord); op 
på land, setja u. skip (mods. 
setja fram el. ut, sé setja), skipa 
upp o: losse. 2) op (om åbning), 
luka u. (mods. luka aptr, sé 
luka), brjota u., opbryde. 3) 
(om tiden) videre .frem, u. fra 
|>vi, fra den tid af 73 1 *. 4) 'op\ 
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til ende (sml. uppi 2 og sé ganga 51 19 , annarr endir hornsins var 
upp). I ut i hafi, den ene ende var ude 

uppfæzla hu., opfostring. (nåde ud) i havet 9 1 , merki, er 
uppganga hu., opgang , op- £ar eru ut ifrå å hægra veg, 
stigen; entring , råba til upp- som er (strækker sig) ud derfra 
gpngu, give sig til at entre. på hojre side (sml. å A, a slut.) 

upphaf ik., begyndelse , [>at 49* 6 , skip, er |>ar Jiggja ut å 
er u. bessa måls, s$gu pessar, bakborba D<?num, som tigger der 
det er oegyndelsen på denne for- ude på bagbord af de danske 
tælling. 49 80 ; *fc>6 es i sogn ut sjau 

upphiminn ha., ’ophimmeV, busundir, dog er der ude på 
den hoje himmel. fjorden syv tusende 127 b,' hann 

uppi bio., 1) oppe (mods. lå ut undir Agbanesi, han lå 
nibri), hann bjo u. å Hvitårsibu, ude under Agdenæs 93*°, ut å 
78 16 ; standa u., stå oprejst; bakkanum er kjarr, ude på 
oppe på land , standa u. (om et åbredden er et krat 63'°, at 
skib), stå , være trukket på land , mébir min trobi stafkarls stig 
fjara u. (sé fjara); (overført) vera ut å Island), hjemme på I. 58 84 , 

u., være til stede (i live, i erin • hann bjo lit at Raubamel 80 81 , 

dringen), være til, beir våru hér lit å Myrunum, her ude på 
allir u. å einn lima, ae var alle Myrerne 82 J6 ; lit £angat (sé 
samtidige , levede alle på samme jpangat). — Hbjere og hbjeste 
tid 80* 6 , Jpat mun (æ) u., det vil gr. utar (ældre \itar), uta(r)st 
(altid) mindes 25 7 . 2) ’ oppe\ og yzt (ældre uta(r)st, yzt), 

opbrugt , til ende , er l>å u. hverr i længere , længst ud, ude; utar 
penningr fjårins, hver skilling er ofte om retningen inde fra hal- 
sluppen op, opbrugt 56**. . len, stuen ud imod enderne, 

ur bu, fort. flt. af verba. særlig dbren (sml. innar), u. frå 

ut bio., 1) ud (mods. inn), eldinum, ud fra , bort fra ilden , 

bera ut barn, udsætte et barn hann kallabi u. å bekkiun, råbte 

(sé bera ut), leggjask ut, ’ lægge ned på bænken (til den, der sad 
sig ud ’ o: tage ophold på øde på enden af bænken). 
steder 19 9 , færa ut bubarveggi, utan (ældre utan), A. bio., 
/ lytte bodvæggene ud (o: rydde 1) (om bevæg. el. retning), uden - 
tomten for de nedfaldne vægge, fra (mods. innan), *bann utan 
for senere at opføre dem igen) stpkk endlangan sal, han for 
75 12 ; ud imod Kysten (inde fra tilbage (udenfra, fra den yderste 
landet), hann sneri ut aptr å ende af salen o:) ind ad ., ned 
Raumariki, han vendte tilbage gennem salen 118a; ofte om 
ud til R. 53 w ; ofte ud på havet, retningen fra havet til land , 
sigla ut af Vendli 37®; særlig beir kému utan at Qgbum, de 
ua, hjem til Island (fra Evropas Kom ind til Agbir 37 7 , hann 
fastland, i alm. fra Norge), fara sigldi u. at SvQlbr, ind til S. 
lit til Islands, rejse hjem til Is- 46 ,e , sundit, er u. gengr at 
land 58 81 ; ofte bruges ut alene Heibaby, som går ind til H. 
i samme betyd, som ut til Is- 65 u ; særlig fra Island (til Ev- 
lands, koma ut, komme hjem , 
komme tilbage til Island 83*®, 

92 18 , 96® (sml. utkvåma). 2) ude 
(= uti, dog således, at forestil¬ 
lingen om en retning i alm.' Norge), hann for u. vestr jpar i 
svæver for tanken; sml. inn,! fjprbum o: han rejste udenlands 
nibr, upp), stob lit broddrinn, * fra Vestfjordene 65®, 77 17 . 2) 

spidsen stod ud (ragede frem) (uden bevæg.) udvendig, hvårki 


ropas fastland, i alm. til Norge; 
sml. ut), ek ætla bo u., jeg agter 
mig dog udenlands 83®, fara ti., 
rejse udenlands (fra Island til 
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røåtti honum eitr granda u. né 
innan, edder kunde hverken skade 
ham udvendig eller indvendig 
15 10 , bylja e-t u. me& gulli, dække 
noget udvendig med guld 18 8 , 
il. um brynju, uden om brynjen 
49 1 ®. B. fho. med ef., uden, 
udenfor, u. steins, udenfor stenen 
27 s (sé vigja), utan lands (el. 
utanlands som bio.), udenlands 
63 1 . — fyrir u. (med gf.), uden¬ 
for; foruden. C. bio. og bo., 
uden, undtagen, med mindre 
(= nema). 

ulanfer5 hu., udenlandsrejse 
(særlig fra Island til Norge; sml. 
utan). 

utanver&r to., som vender 
udad, hører til den yderste del, 
*å Agnafit utanverSri o: langt 
(yderst) ude på A. 33. 

utar, uta(r)st, sé ut. 

u tar liga bio., yderlig, langt 
ud, ude. 


vå5 hu., vævet toj; flt. vå5ir, 
*klæder, klædning (sml. her-, 
kvennvå5ir), vå&ir Våfa&ar, Odins 
klæder o: brynjerne 129 b. 
va5a (65, vaSiun), vade , gå. 
vafi5r, fort. tf. af vefja. 
*Våfu5r el. -a5r ha. (-ar), 
navn på Odin (sml. vå5). 

vågr ha., 1) *sø, hav 112a. 
2) lille bugt, vig (også i steds- 
navne, i hpfn |>eiri, er Munar- 
vågr hét 30 l ). 3) væske i sår, 
vor, materie. 

vaka (vaki, vak5a, vakat), 1) 
våge , være vågen; 2) vågne (op) 
= vakna, *mengi vak5i, mængden 
vågnede 124 a, vaki |>u, vågn op! 
vakiSr, fort. tf. af vekja. 
vakna (a5), vågne. 
våla5 ik., nød, elendighed. 
våla5r to., nødlidende , elen¬ 
dig. 

vald ik., 1) vold, magt, rådig- 


litey hu., 'udø', ø, som ligger 
længere borte fra land. 

utgarSr ha., ’udgård* (sé 
garSr); deraf Utgar5a-Loki. 

u t i bio., 1) ude (mods. inni), 
mata5isk Au5un uti, holdt mål¬ 
tid ude (o: ved kirken, i våben¬ 
huset) 58®; ude på havet, hafa 
her uti, have en flåde ude (i 
leding) 45 1S , 46 u = hafa lei&- 
angr uti 45 10 . 2) ude, forbi, til 
ende, vera uti, være forbi , hafa 
e-t uti, have endt noget. 

uti bur ik., 'bur, udbur', et 
fra gårdens hovedbygning adskilt 
forrådshus. 

utkvåma hu., hjemkomst (til 
Island; sml. ut) 96 7 . 

utlåt ik., det at stikke i søen, 
afsejling, Englandsfar albuit til 
utlåts o: sejlklar. 

utlausn hu., udløsning, løse¬ 
penge. 

utlQnd ik. flt., udlandene, 
fremmede lande. 


% 

hed, få, eiga v. å e-m, få, have 
magt over en, vera å e*s valdi, 
bero på en 56 16 , vera i e-s valdi, 
stå under, være underkastet ens 
myndighed 67 u . 2) magt, herre¬ 
domme (sml. riki). 

val da (olla, valdit), 1) have 
magt, rådighed over (e-u). 2) 
være årsag til, volde, forårsage 
(e-u), *vér |>vi vyldum, es j?u 
velli helt 130 a. 

♦valgal dr ha., 'valgalder' 
(besværgelse, tryllesange, der væk¬ 
ker de døde) 119 b. 

*valgjarn to., ’ valgrisk', be¬ 
gærlig efter de faldnes lig (om 
ulven) 122 b. 

ValhQll hu., Valhal, de ud¬ 
valgte (i kampen faldne) krigeres 
hal (hvori de blev optagne efter 
døden) 129 a. 

valkyrja hu., valkyrje (sml. 
kjosa val, sé valr). Valkyrjerne 
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var kvindelige væsner, der led¬ 
sagede Odin (ti* 7 ), som udsendte 
dem til kamppladsen, hvor de 
rådede for sejren og ’ kårede 
valen ’ o: udvalgte dem, der 
skulde falde i kampen og op¬ 
tages i Valhal (sé 129—30); i 
Valhal opvarter de guderne og 
enherjerne. På en væsenlig for¬ 
skellig måde optræder valkyrjer- 
ne i heltekvadene, hvor dé frem¬ 
stilles som mere jordiske kvinder, 
der er nOje knyttede til en enkelt 
belt (således Sigrun i HelgakviSa 
Hundingsbana I). 

valr ha. (-s; -ir, sj. -ar), falk. 

valr ha. (-s; uden At.), ’ valen ’ 
(de udvalgte) o: de krigere, der 
er udsete til at falde i kampen 
(sml. valkyrja); de på kamp¬ 
pladsen liggende faldne krigere , 
kjésa val (digt.) o: udvælge dem , 
der skal falde 112 b, hann lét 
skip upp setja ok bera å valinn. 
han lod skibene trække på land 
og de faldne bære (lægge) deri 
(for at jordes) 40 31 . 

valr to., rund (sml. åvalt). 

♦valstefna hu., ’ valstævne ’ o: 
kamp. 

valtr to., let til at vælte, vak¬ 
lende; upålidelig, ustadig, om¬ 
skiftelig, *hann (au5r) es valtastr 
vina 135 b. 

van-, uadskillelig part., som 
betegner en mangel: vanfærr 
to., ikke i stand til, udygtig til, 
v. til yhvart ørindi at fly tja 
(mods. til færr) 67 6 . — van- 
hi ut a to., ’vanholden’, som går 
glip af hvad der tilkommer ham, 
kommer til kort, så er v. J)6ttisk 
verha fyrir p&rum, som syntes at 
blive forurettet af en anden 98 3> . 
— vanhyggja hu., tankeløshed, 
uforstand; misgreb, fejl. — van- 
vir5a (r5), vise ringeagt, tilfoje 
skam, vanære, skal ek einhverju 
sinni eigi ]>ik miunr v., en pii 
vildir mik hér, jeg skal nok en 
gang i tiden tilfoje dig en ikke 
mindre skam, end (en lige så 
stor skam, som) du havde i 
sinde at tilfoje mig her 91 17 . 


vån hu., grund til at vente 
noget, rimelighed for, håb om, 
udsigt til, honum j?6tti v., at ...» 
det syntes ham rimeligt, at . . . 
26* 1 , sem v. var at f>ér o: som 
man kunde vente af dig 98* 9 ; 
(med ef.) Pålnatoka var |>angat 
v., P. kunde ventes derhen (til 
gildet) 42 18 , hverja v. skulu vér 
bå eiga £essa måls, hvilken for¬ 
håbning skal vi da have om, 
hvilket håb kan vi da gore os 
om denne sag? 92®; er £at meiri 
v., at [>at sé sémi at sækja ok 
virhing, ef bu næhir, egl. aet er 
storre sandsynlighed (end det 
modsatte) o: der er stor udsigt 
til, det er hojst rimeligt, at det 
vil være hæder at søge det og 
ære, hvis du kunde nå det 17 l , 
hann kaliar j?ess meiri v., at 
hann sé .... siger, at der er 
storre rimelighed for det (end 
for det modsatte) o: at der er 
stor sandsynlighed for, god grund 
til at tro, at han må være 5 18 , 
eigi var minna at v. en svå o: 
det var det mindste, man kunde 
vente deraf 44 18 ; vita sér vånir 
e-s o: vente, ane noget, £eir vissu 
sér enskis otta vånir ué iifriSar. 
de anede ingen fare eller ufred 
72 34 . — vånar vplr (el. vånar- 
v<?lr) ha., betlerstav, *bera 
vånar vqI, bære betlerstav, gå 
omkring og tigge (sml. stafkarl) 
135. 

van da (a5), anvende (lid, 
omhu på noget; tf. vandahr, ud¬ 
ført med omhu , godt indrettet, 
er nu buit H5 mikit ok alt vandat 
sem mest o: indrettet på det 
bedste 20 3 *; smukt forarbejdet, 
udstyret, segl |>eira våru mj<?k 
vpnduS 20 35 . 

vandi ha., vanskelighed. 

van 5 i ha., vane, sædvane 
(sml. si5van5i). 

vand liga bio., 1) omhyggelig, 
nojagtig. 2) aldeles, fuldkommen. 

vandr to., vanskelig, vant 
mun y5r at smi5a (sé munu). 

vån dr to., slem, ond (sml. 
illr). 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 


304 


vandræbi ik. (mest flt.), 
vanskelighed , forlegenhed , v. 
steudr (standa) af e-u, vanske¬ 
lighed opstår (rejser sig) af 
noget 29*. — vand ræbaskåld 
ik., ’ vandr ådeskjald’ o: skjald , 
som det er vanskeligt at komme 
til rette med (tilnavn til skjalden 
Hallfrebr). 
van gi ha., kind. 
vann, fort. af vinna. 
vanr ha., en af vaneslægten, 
mest i flt. van ir, vanerne (en 
gudeslægt, som kæmpede med 
aserne, men senere sluttede fred 
med dem, i hvilken anledning 
flere vaner optoges mellem og 
regnedes med til aserne, nemlig 
Njpr&r og hans bOrn Freyr og 
Freyja; sml. 112, v. 38—39). — 
vanaheimr ha., vanehjem, 
vanernes bolig 112 b. 

vanr to., vant til (e-u el. at 
med navnef.), *varglj6bum v. 
126 a. 

vanr to., blottet for , mang¬ 
lende (es); i prosa kun i ik. 
vant, e m er e*s vant, en mang¬ 
ler, savner noget. 

våpn ik., våben (især om an¬ 
grebsvåben; sml. hlif) 50 83 ~ 86 ; 
bera våpn å e-n (sé bera). — 
våpnabunabr ha., våbendragt , 
rustning (sml. bunabr). — 
våpnaburbr ha. (-ar), det at 
bære våben; det at anvende, 
udkaste våben, ’regn af våben’ 
50 84 (sml. bera våpn å e n). — 
våpnaskipti ik., våbenskifte , 
kamp. 

våpnfærr to., i stand til at 
bruge våben, våbenfør, våben¬ 
dygtig. 

våpnlauss to., våbenløs, ube¬ 
væbnet. 

var, fort. af vera. 

*Vår, hu., en af asynjerne , 
troskabs- og ægteskabsløftets gud - 
inde (flt. *vårar, troskabs- og 
ægteskabsløfte; sml. Snorra Edda 
1, 116: Vår hon hlybir å eiba 
manna ok einkamål, er veita sin 
å milli konur ok karlar; bvi 
heita £>au mål vårar o: Vår hun 


hører på mændenes eder og på 
de pagter , som kvinder og mænd 
slutter med hinanden; derfor 
kaldes de pagter vårar), *vig ib 
okkr saman Vårar hendi, vi os 
sammen med Vårs hånd (om den 
højtidelige indvielse af ægte¬ 
skabet) 118 b. 
vår ik., vår, forår. 
vår, ef. flt. til ek. 
vara hu., vare, handelsvare. 
— vQrusekkr ha., varesæk, 
sæk med varer. 

vara (ab), advare; varask, 
vare sig, tage sig i agt (vib e-t, 
for noget 18 u , 133 a). 

vara (varir, varbi), upers. 
vente , ane , mik varir |)ess, det 
aner mig, jeg venter , aner det, 
*mart gengr verr en varir, meget 
går værre, end man aner 133 b. 
varb, fort. af verba. 
varba, fort. af verja. 
varbmabr ha., person, som 
holder vagt , vagt, vogter. 

varb veita (tt), tage vare på, 
have i forvaring, forvare (e*u og 
e-t). 

varbveizla hu., forvaring, 
varetægt. 

♦vargljéb ik. flt., ulvehyl 
126 a. 

vargr ha., ulv. 
varibr, fort tf. af verja. 
varia og varliga bio., 
næppe. 

varmr to., varm. 
varna (ab), forholde , nægte en 
(e-m) noget (e-s). 

varnabr ha. (-ar), 1) for¬ 

sigtighed; omsorg. 2) hvad man 
har at tage vare på; særlig gods , 
varer, handelsvarer (sml. vara). 
varningr ha., = varnabr 2. 
vårr to., 1) vår, opmærksom , 
verba v. e-s el. vib e-t, blive 
noget vår, (upers.) haf bi ekki 
orbit vart vib ferb Jpeira, man 
var ikke bleven deres færd vår 
37'°. 2) varsom, forsigtig, *enn 
vari gestr, den forsigtige gæst 
132 a, *truib bånum vart, tro 
ham varlig, vogt jer vel for at 
tro ham 84-. 
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vårr ejeslo. (i formerne med 
■enkelt r bruger det ældste sprog 
i reglen or-: *orar ættir 111b, 
^orum helium 109 a), vor (ofte 
= min ; sml. flt. vér under ek); 
ik. vart som no. vort, vor ejen¬ 
dom (sé under sitja yfir). Mærk: 
engi vårr og lign., ingen af os 
(vårr i appos. til engi i samme 
betydn. som ef. af vér). 
våru, fort. af vera. 
vas = var, fort. af vera. 
vaskligr to., rask, kæk at sé 
til. 

vaskr to., rask, kæk. • 
vatn ik. (ef. vatns, efter ud¬ 
talen også skrevet vats, vaz 
54 M ), 1) (uden flt.) vand. 2) 

(med flt.) et vand o: kilde, flod, 
indsø 103 7,9 ; *heil 9 g vptn, hellige 
vande (om de under uvejret fra 
himlen nedstrommende vande) 
121 a. 

våttr ha., vidne. 
vaxa (6x, vaxinn), 1) vokse, 
tage til i vækst, *(hanu) nam at 
vaxa, han voksede 122 a, *svå 
ox, unz or var5 jptunn (sé or c); 
tf. vaxinn, voksen, fuldvoksen ; 
v. upp, vokse op 15* 8 , 73 w , 
hann hafbi £>ar upp vaxit, han 
var vokset op der 80 38 . 2) vokse 
(komme, spire) frem , gro, *undir 
hendi v. kvå&u hrimjmrsi iney 
ok m<?g saman (sé kvefta 1); 
vex viQarteinungr fyrir vestan 
ValhQll 10 u ; (overført) vex e-m 
9 fund å e-u, ens misundelse 
fremkaldes, én bliver misundelig 
over noget (sé under samr). 
3) vokse, forøges, ox honum 
åsmegin, hans asestyrke voksede. 

vé ik., 1) *hjem , bolig , byggva 
vé go5a 114 a (= rå&a eignum 
go5a 113 b). 2) offersted, hellig¬ 
dom, *]3yrma véum 131. 
ve5, nut. af vaba. 
ve& ik. (ef. flt. -ja), pant. 
ve5ja (a8), sætte noget (e-u) 
ind som pant, som prisen i et 
væddemål, vædde, *hpf8i v. of 
gedspeki o: sætte hovedet ind som 
prisen, vædde om hovedet i kappe¬ 
striden om visdom 110 a. 


| ve&r ik., 1) vejr , vejrlig, fagrt 
; v., smukt vejr. 2) vind, storm, 
uvejr, litit v. ok hagstætt, ringe , 
men gunstig vind 46 19 , v. mikit 
me& stormi, stort uvejr med 
storm 20 36 , (flt.) v. byrvæn, vind, 
som lover medbør, beir lågu 
albunir, en v. b. o: ae lå sejl¬ 
færdige, og det tegnede til med¬ 
vind 46 s , mun vera fyrir veftrum, 
at j^au (o: ve5r) mætask i lopti, 
det varsler rimeligvis uvejr, at 
de mødes i luften o: varsler om 
uvejr, storme, som møder hin¬ 
anden i luften 76 7 ; *oftere i 
digt. omskr. på kampen, der 
kaldes 05ins v., Odins uvejr 
\ 129 b, Skpglar ve8r (flt.) 129b, v. 
et mikla gråra geira, det vældige 
j uvejr fra grå spyd 122 b. 

v e fj a (varøa, vafi5r og vaf&r), 
omvikle, indvikle, indsvøbe, [)å 
var vafibr fdtrinn o: foden blev 
forbunden 95 4 . 

*ve fnis ting hu. (-ar; -ar), 
egl. ’ væv-syning\ sammensyning 
af vævet toj, i flt. om vævede 
\ sejl 124 b. 

vega (vå, vågum, veginn), 1) 
hæve, løfte i vejret; *å bål v., 
løfte på bål 120 a (= å bål bera 
120 b); 2) veje. 3) anfalde med 
våben, kæmpe, v. me5 sver&i, 
kæmpe med sværd 86 17 , v. at 
i e-m, angribe, føre våben mod en 
\(og tilfoje ham et dødeligt sår) 
23 36 ; v. sigr, tilkæmpe sig sejr; 
4) fælde, dræbe , *j)ås vegit haf8i 
Hundings sonu, da han havde 
fældet M.s sonner 122 b; absol. 
fuldbyrde, øve drab (= v. vig), 
*så mun einnættr v. 120 a. 

veggr ha. (-jar, sj. -s; -ir), 
væg. 

veg li gr to., anselig, prægtig. 

vegna (a&), gå på en vis 
måde, e-m vegnar vel, illa, det 
går godt, slet for en, vera må, 
at |)ér vegni eigi annat betr, at 
noget andet (en anden sag) ikke 
går bedre for dig o: at du i en 
anden sag har lige så lidt held 
med dig 94 M . 

vegr ha. (-s og -ar; -ar og-ir 

20 
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gf -a og -u), 1) vej, *å vegum 
uti 132 a, *eiga til Valballar vega 
o: skulle drage til , være på vej 
til V. 130 a, *villr vega 135 b 
(sé villr); (overf.) hann lætr sér 
bat ver&a fyrst å vegi o: lader 
det blive sit første foretagende, 
udfører først aet 44®; flt. vegar, 
’ veje\ bruges 22 30 om slangens 
spor (de mærker, den har efter¬ 
ladt på jorden, hvor den bugt¬ 
ede sig frem). 2) retning , side, 
kant, skjot annan veg, bannig 
(= bann veg) sem meiri er pprfin, 
skyd en anden vej, hvor det 
mere behøves 49 u (smi. j}anneg), 
kvå&u vi& lu&rar alla vega braut 
frå £eim, i alle retninger, alle 
vegne omkring dem 72 1 ®, *å 
hverjan veg, på hver led 110 a, 
å hægra veg, på hdjre side (smi. 
også megin, megum). 3) måde, 
einn veg, på én og samme måde, 
éns, allir mundu frå honutn einn 
veg segja, at ... o: alle vilde 
sikkert med hensyn til ham være 
enige i, at . . . 67 2 ®, å alla vega, 
på alle måder, i alle henseender, 
annan veg, anderledes , er annan 
veg, en ek hygg, forholder det sig 
anderledes, end jeg formoder o: 
er det ikke, som jeg formoder 
4 M , £ann veg, hvern veg, så¬ 
ledes, hvorledes (smi. |)anneg, 
hverneg). 4) egn, i forskellige 
sms. (smi. auslrvegr, nor&rvegar, 
Norvegr el. Noregr). 

vegr ha. (-s; uden flt.), ære, 
berommélse, ef J)ér j^ykkir |>at 
Jpinn v. meiri, hvis det synes dig 
at være en storre ære for dig 43**. 

vei&ifang ik. (mest flt.), ud¬ 
bytte af jagt eller fiskeri, fangst 
17 

v e i 5 i m a 5 r ha., jæger, fisker. 

vei&r hu. (vei&ar, gf. -i; -ar), 
1) j a 9^i fiskeri, fara, ri5a å vei5ar, 
gå, ride på jagt 27 *. 2) = 
vei&ifang. 

veig hu. (*ar; -ar), drik (mest 
digt.). 

veik, fort. af vikja. 

veikr (ældre veykr) to., vég, 
svag (smi. ofveykr). 


veit, nut. af vita. 
veita (tt), 1) yde, give en 

noget (e-m e-t), v. e m gjQf,. 
skænke én en gave 71 10 , v. e-m 
li& (sé li&), v. e-m fullting i 
or&um o: støtte en ved sine ord 
67*®, (om fjendtlig handling) v. 
e-m hpgg, atgang, tilfdje en hug, 
udøve et angreb på en 32®, 104 4 ; 
tilstå en hvad han ønsker, foje 
en i noget, veit mér betta, tilstå 
mig dette, foj mig hen 19**, 43 33 ; 
2) hjælpe , understøtte (e-m), it 
skuluft sitia hjå ok v. hvårigum, 
ikke hjælpe nogen af bægge 
parter 103*°; 3) modtage gæste- 

venlig, beværte (e-m), l^orsteimi 
veitti honum vel, T. viste ham 
god gæstfrihed 74* 4 . 4) intr. 

indtræffe, hændes; løbe af, gå 
på en vis måde, hversu mun f>å 
veita, hvorledes vil det da gå? 
22 83 , J^ess |)yrfti, at £ér veitti 
hetr en mér målin vi& Hrafn, 
at sagen med Ravn kunde få et 
bedre udfald, løbe heldigere of 
for dig end for mig 94 6 . 

veizla hu., 1) ydelse (smi. 
li&veizla); 2) hjælp , understøt¬ 
telse; 3) gæstebud, gilde, gøra 
veizlu i moti e-m, gore gilde tit 
ære for en 54 8 , vera å veizlu el. 
taka veizlu me& e-m, være til 
gilde hos en 54 5 , 29 17 ; gæsteri, 
den underholdning , som de under¬ 
givne måtte yde konger og andre 
øvrighedspersoner, når de rejste 
omkring i landet (i denne betyd, 
ofte i flt.), vera å veizlu, veizl- 
um, være på gæsteri 61** 6 , taka 
veizlu, have (nyde) den skyldige 
underholdning 61 4 . — veizlu- 

gj q 1 d ik. flt., godtgorelse for den 
underholdning, som øvrigheden 
kunde kræve af sine undergivne, 
når den ikke blev nydt på stedet 



ve k ja (vak&a, vaki&rogvak&r), 
1) vække (af sflvne). 2) sætte en 
sag i bevægelse, v. ræ&u, frem¬ 
kalde, begynde på en samtale 
62 88 , v. bonor& vi& e-n, hen¬ 
vende sig til en med frieri, bringe 
det på bane 83 18 . 
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vel bio. (hOjere og hojeste gr. 
betr, bezt), I) vel, godt (mods. 
illa), væri vel, at..., det vilde 
være godt , at (om). .. 84 16 , fagna 
e-m vel, modtage en godt, kveftja 
e-n vel, hilse en smukt (høvisk) 
84 6 , jpakka e-m vel, takke en 
smukt (pænt) 81* 3 ; vera vel til 
e-s, være venlig stemt imod en, 
holde af en 88 26 , mæla vel til 
e-s (ha.), tale venlig til en (men 
mæla vel til e-s (ik.), forlange 
noget på en passende måde; sml. 
mæla til); vel at sér (buinn), 
duelig af sig, dygtig. 2) ofte 
forstærkende ved to., vel vinsæll, 
temmelig, meget afholdt (i mods. 
fil allra vinsælastr) 68**, *j>eim 
es fyrfla fegrst at lifa, es vel 
mart vitu, for de folk er det 
fagrest at leve, som véd ret meget 
(så meget, som er til pas, i mods. 
til alt muligt) 133 a. 

vél hu. (-ar; -ar), 1) kunst¬ 
færdighed , list; 2) kunstigt red¬ 
skab 13 14 , vél til at taka fiska, 
redskab til at fange fisk med o: 
fiskenet 13* 3 . 

véla (10, besnære, bedrage. 
vel ja (val5a, vali5r og valbr), 
vælge, udvælge; tf. vali&r, ud¬ 
valgt, udsøgt, j?ar var valit mest 
mannfélkit. der var mandskabet 
mest udsøgt 52 4 . 
ve 11 i, vel lir, af vpllr. 
velta (valt, ultum, oltinn), 
vælte sig, rulle; ordsprogel ig 
talemåde: veltr |>angat, sem 
vera vill, um fiesta bluti, egl. 
det ruller did, søger derhen, 
hvor det vil være, i de fleste til¬ 
fælde o: i reglen går det, som 
det skal og vil gå, alt går i 
reglen efter skæbnens bestemmelse 
(sml. draga til) 78 6 . 
vend i. hf. af VQndr. 
vér, nf. flt. til ek. 
vera (ældre vesa) hu., væren, 
ophold; tilholdssted, tilflugtssted, 
♦slikt es vålaSs vesa, det er den 
nødlidendes tilhold (det, hvortil 
han kan tage sin tilflugt) el. et 
tilflugtssted i ulykken 132 b. 
vera (em, var, vårum, verit; 


ældre vesa, vas, vesit), være: 1) 
være, være tilfældet, forholde 
sig, finde sted, frétt bafåi jarl 
a&r vi&skipti {>eira Hrafns, svå 
sem var, jarlen havde tidligere 
hørt om hans og R.s mellem¬ 
værende, således som det forholdt 
sig o: havde tidligere erfaret, 
hvorledes det forholdt sig med 
deres mellemværende 102 1 ', eigi 
er £at, Jjat er ekki, det er ikke 
tilfældet, det forholder sig ikke 
således 16 18 , 17 10 , hversu må 

|)at v., hvorledes kan det være 
(være muligt, gå til)? 78 1 , £at 
må vel v., det kan godt lade 
sig gore; *hvat es me5 åsum? 
ilt es me& åsum! o: hvorledes 
står det til hos aserne? ilde står 
det til hos aserne 115 a, skal ok 
svå me5 okkr vera, det skal også 
være således mellem os to, det 
samme skal være tilfældet med 
os 90 30 ; *hvat es £ér, hvad fattes 
dig? hvorledes er det med dig? 
32, hvat er fæf i jn'num, hvad 
fejler din fod? 84 1 *, var henni 
nu ok svå, således var det (gik 
det) nu også med hende 95 19 ; 
(med tidsbestemmelser) finde 
sted, indtræffe, ské (sml. ver&a 

1) til mun ver5a tekit, j^ott siSar 

sé (sé taka til 3), var £at einn 
morgin, at . . ., det fandt sted 
(traf sig, hændte) en morgen, at 
. . . 95 87 ; finde sted, holdes, 

brullaup skyldi vera at vetr- 
nottum, brylluppet skulde finde 
sted (holdes, stå) til vinter 92 ?4 . 

2) være tilstede, forhånden, hann 

lagSi mestan hluta fjår bess, er 
var, fyr mo5ur sina, bestemte 
storste delen af det gods, som 
var forhånden (som han havde), 
for sin moder 55 13 , 17 3 *. 3) 

være, befinde sig, opholde sig, 
hvar eru £>eir i BorgarfirSi, er 
meira håttar sé en hann, hvor 
findes de (rnænd) i B., som ... 
82 19 , hann ba5 hann j)ar vera, 
bad ham opholde sig der 79 16 , 
AuQun var ok i>ar, var (opholdt 
sig) også der 55 10 , vænt i ek hér 
sæin&ar, sem })ér eru&, her , hvor 

20 * 
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I er ft4*°; haun var i blåri kåpu. 
i brynju, var i (var iført) en 
blå kappe, brynje 71 34 ; (om liv¬ 
løse genstande) være, findes 
jérnklær våru å honum o: den 
havde jærnklør 75 30 ; være be¬ 
liggende. 4) upers. (med navnef.), 
man kan, må, det er passende, 
nødvendigt og lign., nu er at 
segja fra Gunnlaugi, at..., nu 
er der at fortælle om G., at... 
92*®. 95 16 , 101* 1 (stående udtryk 
i sagaerne), nu er |>ar til måls 
at taka (sé mål), ekki er at opa 
undan, det er ikke nødvendigt 
(du behøver ikke) at springe til 
side 97 M . 5) kopulativt (med 
et prædikat, der kan være et 
no., to., bio., el. forbindelser, 
der træder i deres sted, f. eks. 
beskriv, ef. el. fho. med sin 
styrelse), være, hann er ennar 
beztu ættar ok sjålfr enn vaskasti 
madr. han er af den bedste slægt 
og selv den raskeste mand 90 10 , 
svå storra manna sem hann var, 
af så anset en slægt, som han 
var 88* 7 , ek em åtjån vetra, jeg 
er atten år 84 26 (sml. garn alt); 
om brugen af en sé i andet 
sammenligningsled = en, sé 
under en. Når £at o. s. v. er 
subj. i sætningen, og prædikatet 
står i Alt., ret ter vera sig efter 
dette: J>at våru hamarspor ^)in, 
det var sporene af din hammer, 
våru |)at l<?g, det var lov (sé lag 
B, 1), £>etta våru ufridarmcnn 
(sé sjå 4). — I forb. med fort. 
tf. bruges vera ved visse udso. 
til at omskrive førnutid og fflr- 
fortid (sml. hafa 6) og i alin. 
lidearten (sml. ver5a 3), våru 
j^eir (hafrar) tlegnir ok bornir 
til ketils, de blev flåde og bårne 
til kedlen l 4 , vitum var ekki upp 
skotit, havnerne blev ikke tændte 
37®. — Mærk ent. for flt. i for¬ 
bindelser som: *£>6 es i sogn 
lit sjau busundir, dog er der 
ude på fjorden syv tusende(r) 
127 b. — Om den* hyppige ude¬ 
ladelse af vera, især i navnef. 
efter mega, munu, skulu sé disse. 


i — Med fho.: v. å, være for¬ 
hånden, var allgott ve&r å 42 85 , 
44 >6 . v. at (e*u, el. at med navnef.), 
være i færd med (noget, at), våru 
menn at, at bua skip, var ved at 
gore deres skibe sejlfærdige 59*‘®. 
v. fyrir (e-u), 1) være i spidsen 
for (som anfører); 2) være for¬ 
trinligere end (overgå). 3) være 
i udsigt, i vente, forestå; være 
forbud på, varsle. 4) være foran, 
i vejen for og lign., kendu, at 
l kykt var fyrir, de mærkede, at 
der var noget levende foran (i 
vejen) 13* 9 ; hann var lengi fyrir 
o: betænkte sig længe derpå, und¬ 
slog sig længe derfor 20 17 . 5) 

være tilstede (hvor en anden 
kommer), være i forvejen på et 
sted (sé for øvrigt under fyrir), 
v. til, 1) være til, 'eksistere'; 
være forhånden, være grund til, 
var |>essi sQk til, er..., dette 
var grunden til, at .. . 37*°, 

2) være, være beskaffen, skaltu 
råda drauminn, sem hann er til, 
du skal tyde drammen, som den 
er el. er til (med eftertryk på 
er; jfr. da. ’sådan er vi menne¬ 
sker, 'som han er til') Ib 2 -. 
i 3) v. vel til e-s, være velsindet 
i mod en, ynde en, eiga e-t uin 
| at vera, have noget at tage vare 
å, eiga fjylskyldi umb at v., 
ave en mængae vigtige forret¬ 
ninger at varetage, passe 41 34 ; 

; hvat uin var at vera, hvad der 
; var på færde. 

verd ik., værd, værdi, pris, 
selja vid sliku verdi, sælge for 
: en sådan pris 56 2 ; tvau verd 
slik o: den dobbelte værdi, pris 
5(S 4 . 

l verda (vard, urdum, ordinn). 
'vorde': 1) blive, indtræffe, fore¬ 
lfalde, ske, *n6tt vard i bæ, det 
blev nat i gårde 121 a*\ £å vard 
I enn hin snarpasta orrosta, da 
! blev der atter den hårdeste kamp 
i f>2 12 , |)at vard (svå vard), at.... 
det skete (således skete det), at 
...44 24 , |}essu næst urdu ^au 
tidindi, er bezt (ik. tit.) hafa 
ordit, dernæst indtraf den bedste 
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begivenhed, som har tildraget sig 
80 2ft , så atburdr vard at Mosfelli 
105**, med jaeim at burdum, sem. 
Tard um li flåt ^)eira (sé med B, 
5), skal bat aldri verda, det skal 
aldrig ske 86 6 ; J^eini hafdi j^at 
ordit, det var hændet dem 28 ,<J . 
2) komme (tilfældig el. uvilkår¬ 
lig), skjQldrinn vard undir hon- 
um. kom under ham 53* (snil. 
verda å, v. fy rir). 3) blive, blive 
til , vard ekki af ferdinni, der 
blev intet af rejsen 95 1 *, *verdrat 
iss å å, der kommer ikke is på 
åen (den fryser ikke til) 110 a, 
*unz or vard jptunn (sé or si.), 
♦segdu, hverr åsa ellztr eda Ymis 
nidja yrdi i årdaga, hvo af aser 
eller jætter der blev til som den 
ældste (først skabtes) i tidernes 
begyndelse 111 a; navnlig kopu- 
lativt(med et prædikat; sml. 
vera 5), blive, gå over til en vis 
tilstand, eptir j>at er Sveinn er 
konungr ordinn, efter at S. er 
bleven konge 41 1 ; hann vard reidr, 
han blev vred, *mik veiztu verda 
vergjarnasta, du må vide, at jeg 
bliver (vil vise mig som) 116 a, 
(med nut. tf.) bon vard honum 
litt unnandi (sé unna); verda 
daudr, dø (sé daudr og ellidaudr), 
(upers.) e-m verdr bilt (sé bilt); 
verda illa o: gå slet (sml. illa), 
verda å brottu o: sé at komme 
bort , pakke sig. — I forb. med 
fort. tf. bruges verda a) om 
det, der sker tilfældig el. uvil¬ 
kårlig (sml. 2), honum vard 
litit j)angat, han kom til at sé 
derhen, kastede uvilkårlig blikket 
derhen; b) om det, der lykkes 
el. kan ske, hann vard bundinn, 
det lykkedes at binde ham (men 
hann var bundinn, han blev 
bunden; sml. c), vard hann hånd- 
tekinn ok dreginn upp i skutuna, 
det lykkedes at fange ham og at 
trække ham op (de fik ham 
fanget og trukken op) i skuden 
53 4 , blod vard eigi stpdvat, det 
lykkedes ikke at (man kunde 
ikke) standse blodet, vard komit 
saman fangi med |>eim, det lyk¬ 


kedes at få, man fik en bryde¬ 
kamp bragt i stand mellem dem 
(sml. koma B); c) undert. ligesom 
vera til atomskrive lidearten 
(dog meget sjælden udenfor nut. 
og fremt.; sml. b og vera 5 slut.), 
|>6 at ydr verdi smæri gjafir 
veittar, skont der skænkes eder 
mindre gaver 71 10 . 4) (med 

navnef.) komme i den stilling , 
i at man må gore noget, komme 
' til at, blive nødsaget til at, måtte , 
skulle . ek verd hefja |)essa teiti, 
jeg bliver nødt til at, kommer 
I til at, må begynde 61 1B , 56'*’*, 

: *nu verd ek liggja lifs andvani, 
nu må jeg ligge livløs 33 80 , bat 
vard hon at biggja, det matte 
I hun tage imod lo 4 , 94 n , hann 
! kvedsk verda at fara austr, siger, 
at han må drage øster på 88 81 , 
nu verdr at segrja frå Pålnatoka, 
at . . ., nu må det fortælles om 
P., at... (her er verdr næsten 
= er) 42*°. — Med fho.: v. å, 
komme på, indtræffe; e-t verdr 
å fyrir e-m, en begår et misgreb, 
kommer i forlegenhed, nu er å 
ordit mikit fyrir mér, nu har 
i der mødt mig store vanskelig¬ 
heder, stort uheld er tilstødt 
mig 57®. v. af e-u, blive resul¬ 
tatet, følgen af noget, starf * ok 
fékostnadr vard af £essu, arbejde 
og bekostning fulgte deraf 37 1 ®; 
blive til noget med noget , vard 
[>vi ekki af ferdinni, der blev 
derfor ikke noget af rejsen 95 12 . 
v. at e-u, blive til noget (sml. 
at B, c, 1). v. fyrir e-m, e-u, 
sé fyrir. v. til e-s, 1) indtræffe, 
tildrage sig, |>at vard til nylundu 
(sé ny lu nda); 2) være rede til 
noget, påtage sig noget, indlade 
sig på noget, er til {æirar farar 
vard li 6 , ekki hafa menn til 
jæss ‘ ordit fyrri, at færa mér 
kvædi o: det har ingen tidligere 
tilbudt 87* ft , til {>ess hefir engi 
ordit, at skora mér å holm o: 
det har ingen dristet sig til 86 21 ; 
(med navuef., sml. verda 4) 
t>egar er nQkkurr vard I il at 
eigna sér Qrina, så snart nogen 
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var rede til at vedkende sig 
pilen 43* 7 . 

ver5r ha. (-ar, hf. ver5i, 
ældre vir5i; uden flt.), måltid 
(sml. dag*, nåttver&r el. d<?g-, 
néttur&r), *koma til verftar, 
komme til måltid 132 a. 


ver&r to., værd (e-s), niikils, 
litiis v., meget , lidet værd, be¬ 
tydelig, ubetydelig, eigi |>6tti mér 
hilt minna vera vert, mindre 
værdt o: ringere 9 6 ; værdig, for- 
tjænt til (e*s), jjotti £ér hann 
eigi dråpunnar verftr? 91®, j)ar 
var storsoem5a fyrir vert, det 
fortjænte store hædersbevisninger 
til gengæld 70 3 °, launin munu 
vera minni, en vert væri, lonnen 


vil blive mindre, end det vilde 
være fortjænt o: end den gunst, 
du har vist mig, fortjæner 67 10 , 
71 10 . 


-ver5r to., som vender i en 
vis retning (sé austan*, ofan-, 
ulanver&r o. s. v.). 

*ver&ung hu., en fyrstes følge 
(hird), krigerskare. 

vergj<?rn to. i hu., mandgal, 
vellystig (om en kvinde), *mik 
veiztu verQa vergjarnasta, ef ek 
ek me& j)ér i j$tunheima o: at 
jeg vil vise mig som den mest 
giftesyge kvinde, hvis jeg ager 
med dig 116. 

ve rit, fort. tf. af vera. 
v e rj a (varfla, vari5r og var5r), 

1) værge, forsvare (e-t), ver J>ii 
eigi meir baki lyptingina, eu ek 
mun fneml. verja) stafninn, værg 
du ikke mere med ryggen løfting¬ 
en, end jeg vil (værge) stavnen 
o: vis du ikke stbrre fejghed i at 
værge løftingen, end jeg (vil vise, 
mens jeg værger) stavnen 49 u . 

2) holde en borte fra noget, for¬ 
holde en noget (e-m e-t). 

verja (var&a, vari&r og var5r), 
1) * beklæde, omvikle, omgive (e-t 
e-u), v. e-n armi el. fa5ini o: 
omfavne en; tf. vari5r, beklædt, 
omviklet med. 2) anvende, bruge 
(e-u), navnlig om varer, som man 
omsætter, hann var5i fénu til 
I sla ilds ferSar, brugte godset til 


en Islandsrejse 60 81 , verja fénu 
i gripi o: sætte sit gods i kost¬ 
barheder, (npers.) kuyrr me6 
farmi jieim, er hingat er bezt 
varit i Noreg, et handelsskib med 
en sådan ladning, som bedst kan 
omsættes (anbringes) her i Norge 
(sml. hingat) 60 14 . 
verk ik., værk, arbejde. 
verkkaup ik., Ion, betaling 
for arbejde. 

verpa (varp, urpum, orpinn), 
1) kaste (e-u); v. or&um å e-n 
d: tiltale en, *es verpumk or&i å 
(= verpr o. å mik), egl. kaster 
ord på mig o: tiltaler mig (uden 
tilbørlig respekt) 109a. 2) op¬ 

kaste, opføre (e-t), v. haug, op¬ 
kaste en gravhoj. 

verr ha., 1) *mand, i flt. verar, 
mænd , j)u est æ visastr vera, du 
er altid den viseste af mænd 
114 b. 2) ægtemand (mest digt.), 
*Sifjar v. o: Tor. 

verr, verst, bio. hOjere og 
hOjeste gr. til illa, værre, værst; 
dårligere, dårligst, eigi var ek 
verr kafsyndr, jeg var ikke dår¬ 
ligere til at dukke under og 
svømme under vandet 61* 8 , hann 
bar verst |>enna ska5a o: tog sig 
den mest nær 10". 

verri, verstr, to, hOjere og 
hOjeste gr. til illr og vandr, værre , 
værst; dårligere, dårligst. 

versna (a5), forværres, blive 
værre , *versnar alir vinskapr 
o: alt venskab forvandles til fjend¬ 
skab, had 134-b. 
ver<?ld hu., verden. 
vesa, ældre form = vera. 
vestan bio., vest fra; fyrir 
v. (med gf.), vest for. 

vestfirzkr to., fra Vestfjord¬ 
ene (på Island). 

vestr ik., den vestlige himmel¬ 
egn, vest, or vestri, fra vest. 

vestr bio., mod vest, vest på; 
særlig mod vest til England (de 
britiske øer), v. j>ar o: i England 
93 1S . 

vestri (el. vesta(r)ri), vest¬ 
as tr, to. i hOjere og hOjeste gr M 
vestre, vestligere, vestligst. 
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•*vestrsalir ha. flt., 'vester¬ 
dalene', boligen i vest 120 a. 

vetr ha. (vetrar; vetr), vinter; 
også om hele året (sml. misseri 
ok sé under nått), hålfum månadi 
fyrir vetr, for vinteren(s begynd¬ 
else, 14de oktober; sé vetrnætr) 
94* 6 . 

vetrnætr hu. flt., 'vinternæt- 
terne', om vinterens begyndelse 
(den 14de oktober var den 1ste 
vinterdag el. 'vinternat'), at 
vetrnoltum, til 'vinternætterne', 
til vinter 96*, fyrir enar j^ridju 
v„ for den tredje vinters be¬ 
gyndelse o; for end de næste to 
ar (regnede fra den førstkom¬ 
mende vinters begyndelse) var 
helt til ende 41 3 , 42 ? . 
vex, nut. af vaxa. 
vexti, hf. af vQxtr. 
veykr sé veikr. 
vi5 (og viQr, navnlig i flere 
•sins.), fho. med gf. og hf., ved. 
A. med gf. a) om stedet, 1) 
ved, nær ved, sitja vid stjorn (sé 
stjorn), falla vid årar (sé falla); 
(overf.) vera vid aldr (sé aldr). 
2) til, hen til, hen imod, koma 
vid land o: lande (= taka land), 
l>eir komu skipi sinu nordr vid 
Noreg, landede i det nordlige N. 
83* 9 , *snua upp vi5 tré vefnist- 
ingum (sé snua); (overf.) koma 
vid SQgu (sé koma vid). b) om 
tiden, ved, henimod, vid solar- 
setr, ved solnedgang 27*. c) om 
andre forhold: 1) med, imod, 
til, ved (om en handling, stem¬ 
ning o. s. v., der går ud over en 
el. ud på noget), mæla, tala vift 
e-n, tale med en, til fundar (mots) 
vid e-n, til møde med en, fåsk, 
berjask vid e-n, kæmpe med en 
(men berjask vid e-m, sé B slut.), 
•eptirlåtr vid e-n, fojelig mod en, 
uvæginu vid alt (sé uvæginn), 
skiljask vid e-n, e-t (sé skilja), 
samt mangfoldige andre forbind¬ 
elser (sé under de enkelte ord). 
■2) efter, overensstemmende med, 
vera vid skaplyndi e-s (sé skap- 
lyndi). 3) imod, i sammenligning 
med, e-n skortir vid e-n (sé skorta). 


4) med (om måde, ledsagende 
omstændigheder o. s. v.), vid j>etta 
skilja beir, med dette, dermed 
skilles ae 83* 7 , fara |>eir vid |)at 
heim, dermed drager de hjem 42*, 
vid svå buit (sé bua); 5) ved, 
på grund af, vid åkafliga bæn 
Sigurdar 20 1R . G) med, i for¬ 
bindelse, i følge med, (med 
ordenstal) vid télfta mann, selv 
tolvte, men: vid tolf menu, med 
tolv mand (= med). B. med hf. 
1) (om en bevæg. el. retning) 
imod, hen imod, både egenlig og 
overfort: taka vid e-u, tage imod 
noget, taka vid e-m. modtage en, 
lita vid e-m (sé lita), hlæja vid 
e-m (sé hlæja); buask vid e-u, 
berede sig til noget 42 18 , buit 
er vid e-u, (egl. alle forberedelser 
til noget er gjorte o:) det er nær 
ved, på nippet til at indtræde 
(sé buask vid), hætt er vid e-u 
(sé hættr); imod (for at imøde¬ 
gå, forhindre og lign), hlifa sér 
vid spjotum (se hlifa), gæzla vid 
ufridi 65*finna ord vid e*s 
måli, finde på ord til (som svar 
på) ens tale 117 b, 118 a. 2) for 
(til gengæld for, som betaling, 
bytte for), selja e-t vid verdi (sé 
verd), mun j)at réttara, ef l)ii 
hefir |>ar vio (derfor, for det) 
gefit alla jn'na eigu 56 6 , *gjalda 
gjpf vid gjQf, betale gave for 
gave, gengælde gave med gave 
134 a, *hlåtr vid hlåtri skyli 
hQldar taka, en lausung vid lygi, 
latter for latter skulde folk tage 
og falskhed for løgn o: folk bor 
få deres latter betalt med latter 
og deres løgn med falskhed (men¬ 
ingen bliver altså den samme, 
som hvis der havde stået: hlåtr 
skaltu vid hlåtri gjalda, en laus¬ 
ung vid lygi, man skal gengælde 
latter med latter og løgn med 
falskhed; sml. 135 a) 134. 3) 

med, i forbindelse , i følge med, 
(= med; sml. under A slut.), 
bardisk hann slundum vid meira 
lidi, stundum vid minna, han 
kæmpede stundum med flere, 
stundum med færre folk (i sit 
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følge) 38 17 . C. Meget ofte står 
det absolut uden styrelse: vera 
vib staddr (sé stebja), liggja vi& 
(sé liggja), nema vib (sé nema) 
hann hlo vib, lo derved 35 1 *, 
buask vib, gore sig rede; talask 
vib, tales ved, skiptask h<?ggum 
vib (sé for øvrigt under de enk¬ 
elte ord). 

viba bio. (hbjere og hbjeste 
gr. vibara (egl. af vitt, sé vibr), 
vibast), vide. vidt omkring , viba, 
vibara annars stabar, vidt om, 
videre andensteds 87 4 . 
vi bar- sé vibr. 

vibbragb ik, 1) hurtig be - 
vægelse; ryk li 17 . 2) udseende, 

udvortes (sml. yfirbragb). 

v i b f 9 r u 11 to., som færdes 
vidt omkring, vidtberejst; enn 
vibfprli, den vidtberejste (som til¬ 
navn). 

♦vibhlæjandi ha. (flt. -endr), 
den som tilsmiler en, smigrer, 
jabroder (egl. nut. tf.; sml. hlæja 
vib e-m), osnotr mabr hyggr sér 
alla vesa vibldæjendr vini, tror 
at alle de, der smiler til ham 
(smigrer ham), er hans venner 
133 a. 

vibr ha. (-ar; ir, gf. -u), 1) 
skov, *å vibum liti, ude i skovene 
12b a. 2) træ (arbor) 10 l ; 3) 
træ, ved — vibar tein tingr 

ha., planteskud, stængel. 
vibr fho., = vib. 
vibr to., vid, bred, vibir vellir, 
en vid, udstrakt slette; ik. vitt 
som bio., vidt, langt (sml. viba). 

vibrlQg ik. flt., straf, hann 
hafbi |>eim v. mikil, at vitar 
væri rangt upp bornir, havde 
fastsat stor straf for dem. for 
det tilfælde at (så fremt) havn¬ 
erne blev tændte urigtig 37 u . 
vibrmæli ik., samtale. 
vibr nå m og vibnåtn ik.. 
modtagelse (i fjendtlig betyd.), 
modstand, *låtum Vglsunga v. 
få 127 b. 

vibrskipti og vibskipti ik., 
det at have med en at gore, om¬ 
gang, gobr, ilir vibskiptis, god, 
slem at komme til rette med; 


(ofte i flt ) hvad man har at 
gore med hinanden , mellemvær¬ 
ende, stridigheder = (skipti 2),. 
lauk svå {)eira vibskipti (i alm. 
vibskiptum), således endte dere* 
kamp 103* 4 , hart vibskipti, en 
håra kamp 29* 6 . 


vibrtaka og vibtaka hu., 
1) modtagelse, ofte i flt. vibtQkur,. 
gæstevenlig modtagelse; 2) mod¬ 
stand (= vibrnåm). 

vig ik., 1) kamp, *finnask vigi 
| at, mødes i kamp 110 a, *val 
beir kjésa ok riba vigi frå, fra 
kampen 112 b. 2) drab. 

vigja (gb), 1) vie, indvie (i 
den hedenske tid nævnes Tors 
hammer undertiden som brugt 
I il forskellige arter af indvielse 
l 14 , li* 3 , 118b). 2) virke på en 
ved magiske kræfter, tryllebinde 
(sml. kjésa), konungr vigbi |>å 
utan steins meb målasaxi o: 
hindrede dem fra at komme ind 
i deres stenbolig ved at svinge 
sit sværd med de indlagte magiske 
tegn over dem (el. ved at kaste 
det mellem dem og stenen) 27 3 . 
*viglib ik., kamp/lok, krigere. 
vi gr to. (gf. -jan, i alm. -an), 
kampdygtig. 

*vig]3rima hu., kamplarm 
122 a. 


*vigj}rot ik., ’ kampophør V 
kampens ende, Mobi ok Magni 
skulu Mjpllni hafa Vingnis at 
vig|)roti, M. og M. skal have 
Vingnes (o: Tors, Vingtors) 
Mjollner, når kampen er til 
ende (således rettere end at for¬ 
binde Vingnis med vig{>roti, når 
Vingnes kamp ophører; sml. 
under vitnir) 114 a. 

vika hu., uge. 

viking hu., vikingstog , søtog r 
vikingsfærd, sørøveri. Vikings¬ 
tog til fremmede lande for at 
vinde ære og bytte ansås både 
for lovlige og hæderlige; de 
lededes som oftest af ansete 
høvdinger, og kun frie niænd 
.måtte tage del deri. Den tid,, 
på hvilken disse tog især fandt 
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sted har man kaldet ’vikinge- i under O., at de vilde (kunde el. 
tiden’ (omtr. 790—1000). J måtte) komme i håndgemæng 

vikingr ha., 1) viking, sø - 51 4 , (upers.) veltr fangat, sem 
kriger, som drager i viking (sé vera vill, hvor det vil (og skal) 
viking), fribytter, sørøver, *røru være (sé velta). 
vikingar 124b. 2) (senere) røver i villieldr ha., ’ vildild’, en 
i alm., voldsmand. løbeild (sml. eng. wildfire). 

vikja (veik, vikum. vikiun; vil Ir to., vildfarende, *ver5a 
ældre ‘former vikva el. ykva v. vega (ef.), fare vild af vejen, 
veyk, ykvinn), 1) sætte i bevæg - 135 b. 
else, flytte af stedet, vende (e-u); vin sé vinr. 
vikjask, bevæge sig, flytte sig, vinåtta hu., venskab. — vin- 
rende (intr.). 2 ) bevæge sig (= åttumål ik. (mest flt.). ven- 
vikjask; sml. snua 2) 47 1S , v. at skabsfor sikring. 
landi, lægge til land 21 19 , v. at Vindasnekkja hu.. Vender- 
elm, gå hen til en 43 u , veik snække, vendisk skib. 
konungr ut, gik ud 58 18 ; v. aptr, vindr ha. ( s og -ar; -ar), 
vende om (og drage tilbage); vind. 

vende sig om 36 8a . vingan hu., venskab (== vin¬ 

vi 1 i ha. (-ja), vilje, ønske. ; åtta). 
vil ja (vil, vilda. viljat), ville, vink on a hu., veninde. 

(sml. munu og skulu): 1 ) ville, vinna (vann, unuum, unninn), 
ville have, ønske, attrå (med 1 ) gore, udføre (e-t), v. verk, ud- 
navnef., en sætning med at el. føre et arbejde, v. eins, tveggja 
gi.) *hitt vil ek vita, det vil jeg | verk, gore gavn for én, for to. 
vide 108, viltu, at ek fara, vil bér vinn ek fat. er ek vinn 
du have, at . . .. vilda ek, al .. ., hvad jeg gor, gbr jeg for dig 
jeg vilde gærne have, at .. . 90 13 49 15 , v. e-t til e-s, gore noget for 
(også vilda ek gjarna, at . . . derved at opnå noget; v. ei&, af - 
92 16 ), fat mynda ek v., at . . ., lægge éd; v. uhapp, forvolde en 
det kunde jeg ønske, at . . . 100 1 . ulykke 10 26 , v. e-m bana, tilfdje 
♦vill fu tplu lengri, vil du have en døden 22 32 . 2 ) (genstandsløst) 
(ønsker du) en længere tale o: virke, arbejde, handle, v. til e-s 
al fortsætte samtalen 126 b, eigi arbejde for at opnå noget, v. til 
vil ek fessi heldr en hin (sé matar sér, arbejde for føden, fii 
hinn). 2 ) ville, ville gore, være veizt. til hvers bu hefir unnib 
villig til , have lyst til; ønske, egl. hvortil du har arbejdet o: 
agte, have til hensigt; være be- hvad du ved din handlemåde # 
stemt på (med navnef. el. gf.), har gjort dig fortjænt til, hvad 
spurfti forsteinn Gunnlaug, ef du har forskyldt 9V b . 3) udrette 
hann vildi ri&a me& houum. (e-t), fat vinnr ekki o: det nytter 
Gunnlaugr kvabsk fat vilja ikke, v. fQrf (upers.), være til - 
8 1 28-20 ; hverjum vill fu heldr strækkeligt; (genstandsløst) være 
gipla dot tur fina en mér? 82 2 *, tilstrækkeligt, slå til, v. e-m at 
konungr spyrr, hvat hann vildi fullu, være fuldkommen til- 
få, hvad han da vilde, hvad der strækkeligt (mere end nok) for 
var hans hensigt dermed 87 7 , en (til at gore det af med ham) 
fii vildir hrépa mik hér 91 15 ; 79* 7 . vin nask til (e-s), være 
vita skyldir fu fyrst, hvat fu tilstrækkelig, slå til (til noget), 
vildir 82 u ; (om en mulighed el. vannsk honum varliga lengQin 
nødvendighed) margir iQgSu eigi til, at . . ., længden slog næppe 
svå undir Orrninn. at feir vildi til for den til, at .. . 9®, ørindi 
i hpggorrostu vera, det var ikke vannsk til (sé ørindi). 3) med 
mange, der lagde sig så nær ind ; to. el. fort. tf., få gjort (sml. få, 
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gela), ofte især digt. næsten blot 
omskriv, (sml. gøra, nema, rå&a), 
♦v. haus frå bol lausan 99®: *v. 
liefnt, få hævnet (= hefna, sé 
delle). 5) vinde (ved kamp), til¬ 
kæmpe sig (e-t), v. sigr, vinde 
sejr, v. orrostn, vinde et slag, 
v. leikinn, vinde legen, sejre i 
legen 5* 4 , hversu mikla sæm& ek 
hefi ^ér uunit, vundet til dig, 
skaffet dig 28 31 ; indtage, erobre, 
hann haf&i unnit inikit riki å 
Englandi, havde vundet (erobret) 
*t stort rige i E. 92"; 6) over- 
vinde, besejre 2O* 8 . 

vinr (el. vin) ha. (-ar; -ir), 
ven, *vin sinum skal ma&r vinr 
vesa, l>eim ok jpess vin; en 6vinar 
sins skyli engi ma&r viuar vinr 
vesa, sin ven skal man være en 
ven (mod sin ven skal man vise 
sig som en sand ven), ham og 
hans ven; men ingen skulde være 
ven med sin uvens ven 134 b; 
gé&r vinr, en god, trofast ven, 
mods. ilir v., en troløs ven 134. 

v i n s k a p r ha. (-ar), venskab. 

vinsi i t ik- flt., venskabsbrud, 

ende på venskabet, £>etta mun 
okkr ver&a at vinslitum d; det 
vil ophæve venskabet mellem os 
to 83". 

vi ns tri, to. i bajere grad, 
venstre (mods. hægri). 

vinsæld hu., det at være 
vinsæll, yndest (også i tit. 63* 7 , 
65"; sml. kærleikr). 

vinsæll to., vennesæl, afholdt, 
yndet (af e-m), Hermundr var 
jaeira vinsælli, den mest afholdte 
af de to. 

vir&a (r&), vurdere, sætte pris 
på (både i egl. og overf. bet., 
skatte, agte; sml. meta), v. mikils, 
litiis, minna vir&r, mindre agtet, 
anset 91 *®, v. e-n vel, vise én 
stor ære 102 3 . vir&ask vel, 
være godt anset, yndet, afholdt, 
hann vir&isk hvervetna vel, han 
var godt anset overalt 80 16 , 
(upers.) vir&isk Qlium mQnnum 
vel til haus, alle folk syntes 
godt om ham (egl. der vistes 
stor yndest mod ham af alle 


folk) 79 18 ; (uden vel) mer vir&isk 
eigi skapfer&i hans o; jeg synes 
ikke om, finder .ikke behag i 
83". # 

*vir&ar ha. flt., mætid. 
vir&ing. hu., 1) vurdering; 
2 ) æresbevisning; hæder, anseelse, 
yndest, vera me& inestri vir&- 
ingu, (være med storst anseelse 
o:) være. mest anset 77 85 , me& 
inikilli vir&ing ok åst, med stor 
yndest og kærlighed 78 u . 

vir&uliga bio., hæderlig, ære¬ 
fuldt, med agtelse, kve&ja e-n vel 
ok v., hilse en smukt og ærbødig 
85 13 . 

vi r& uli gr to., hæderlig, an¬ 
set, agtet; prægtig, pragtfuld. 

virk& hu., omhu, omsorg, 
gunst, (ofte i flt.) hanu ba& 
honum virk&a vi& konungo: an¬ 
befalede ham til kongens omsorg 
(sml. bi&ja). 

visa hu., 'vise', vers, strofe. 
visa (a&; sj. visa, st), vise 
(med personen i hf.), v. e*m til 
sætis o: anvise én sæde 8 l , 43®, 
visa&i hvårr p&rum til Valhallar, 
de viste (o: ønskede) hinanden 
til Valhal (ved en slags cere¬ 
moni fttr kampens begyndelse?) 
31 81 , *v. e-m valstefnu til o: 
stævne, udæske til kamp 123hi 
v. e-m fra, afvise én, (upers.) 
værir |>u slikr ma&r sem hann, 
hå myndi hér ei frå visat, så 
vilde du ikke blive afvist 82 88 . 

vishending hu., vink, tegn, 
signal. 

*visi (og *visir) ha., fyrste, 
høvding. 

viss to., 1) vis, klog ( sml. vitr) 
112 b® 13 , 114 b 19 . 2) sikker, vis, 
ver&a e-s v., blive underrettet om 
noget, betta varft ekki vist. det 
kom ikke for dagen,' blev ikke 
opdaget IV*, ]rér skulu& 
af mér klæ&i, er eigi er vist, at 
Qnnur sé slik, egl. om hvilke det 
ikke er vist, at andre sådanne 
findes o: som der næppe findes 
mage til 69 19 ; ik. vist som bio., 
vist, sikkert, hann kve&sk hat vist 
vilja 75 5 , fara skaltu vist 96 16 , 
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svå er vist, således er det (for¬ 
holder det sig) sikkert (visselig) 
92 ao ; at visu, til visse 42®. 
vissa, fort. af vita. 
vist hu., ophold (kost og logi) 
hos en, opholdssted (sml. til c. 
5); mad , proviant , levnedsmidler 
(både i ent. og flt.), vist um 
haf, forplejning på rejsen 77‘*. 

vista (ab), skaffe en ophold 
{kost og logi); vis ta sk, skaffe 
sig ophold, austmenn vistubusk, 
en Porsteinn ték vib styrimanu- 
inum, fyrir J)vi at hann beiddisk 
l>angat, Nordmændene tingede 
sig ophold (omkring hos bønd¬ 
erne), men T. tog mod skibs¬ 
føreren, fordi han bad om at 
komme til ham 74**. 

vit ik., 1) vid, forstand, 2) 
besøg (sml. vitja), i forb. å vit 
e-s, for at besøge en (et sted) 
93 18 , 120 b (sé meir). 
vit, nf. tot. til ek. 
vita (veit, vissa, vitabr, mest 
i ik.- vitat), vide, have el. få 
vished el. kundskab om, kende 
(med gf., en hel sætning el. 
absol.), *v. vel mart (sé vel), ek 
veit mikla févån at se&ja j)éro: 
jeg kan. sige dig, hvor der er ud¬ 
sigt til at vinde meget gods 16 34 ; 
v. skyn å, kende til (sé skyn), v. 
sér e-s vånir, vente noget (sé 
van); engan vissa ek ^)ann, er 
. . ., jeg vidste ingen, som . . ., 
kendte ikke nogen, som . . . 61 w , 
v. e-n sannorban, vide om en, at 
han er (kende en som) sanddru 
67 85 ; veit ek, at slikt er ekki 
vib skaplyndi hans 83 4 , veit ek, 
ef l>u æxir upp meb frændum 
Jpinum, at £u mundir kunna at 
vega reibr, jeg véd (indser, 
skdnner) nok, at du måtte have 
kunnet kæmpe, når du var vred, 
hvis du var vokset op blandt 
dine frænder 23 33 , jægar er 
konungr veit, hverr hann er. 
bliver klar på, hvem han er 58 19 , 
vita vil ek, hverju Jdu vill svara 
mér S2 9 ; (absol.) låt, sem |>u 
vitir eigi, lad, som du ikke véd 
det 96 17 ; (forsikringsudtryk) veit 


trua min o: min tro! min sandten! 
(sé trua); 2 . pers. ent. frems. 
nut. veiztu findes undert. brugt 
med betyd, af bydem.: *veiztu, 
ef J?u vin ått, gebi skaltu vib 
l>ann blanda, vid. (du må vide) 
135 a, 23* 6 . v. fram, være 
forudvidende (sml. framviss), 
*vissi hann vel fram, han vidste 
god besked om fremtiden 116 b. 
v. e-t fy rir, vide noget forud 
20 16 . v. til e-s, vide besked om, 
kende til noget, v. til gebs sins 
(sé geb). 2 ) undersøge, skaffe sig 
vished om, udforske , Jpeir hQfbu 
gengit upp å eyna at vita, ef 
berserkirnir væri kornn ir, for at 
undersøge, om .. . 30 u , nu skalt 
l>u v., hvårt mér hafi skilizk, 
prøve (sé til), om ... 79 31 , er 
jpetta var gert ok vitat, da dette 
var udført og bragt i erfaring 
(d: og man havde fået vished 
derom) 10 *. 3 ) *mærke, betegne, 
så es l>eim vqIIt vitabr a: bestemt 
for dem 110 a. 4) vende i en vis 
retning, hann lystr å [)unnvang- 
ann, j?ann er upp vissi, tind¬ 
ingen, som vendte opad (mods. 
den, på hvilken han lå og sov) 
4 l ; 5) henpege på, tilkendegive, 
bebude, varsle (e-t, e-s el. til e-s). 

vi ti ha, 1 ) tegn, mærke. 2 ) 
varde, bavn (brændestabel, der 
antændtes som tegn på fjendt¬ 
ligt anfald), bera upp vita, skjota 
upp vitum, tænde havnerne (sé 
bera, skjéta upp). 

viti ik., 1 ) straf (sml. helviti, 
helvedej. 2 ) *fare, vib v. varask, 
vare sig for, undgå faren 18 14 . 
— vitishorn ik., ’straffehorri 
(et bæger, som skulde tbmmes 
af hirdmændene til straf for ikke 
at være mødt ved bordet i rette 
tid) 6 4 . 

vitja (ab), besøge (e-s); ind¬ 
finde sig for at fuldbyrde en af¬ 
tale el. et løfte, v. råbsins (sé 
råb B, 3). 

vitkask (ab), komme til be¬ 
sindelse, komme til sig selv igen. 

*vitnir ha., ulv, kalda kjapta 
hann klyfja mun vitnis vigi at, 
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han vil kløve ulvens kolde kæft 
i kampen (sål. rettere eml at 
forbinde vitnis med vigi, han 
vil kløve den kolde kæft i kamp 
med Fenrisulven; sml. under 
vigjirot) 114. 

vitr to. (gf. -ran), vis , klog, 
forstandig (sml. viss). 

*vittugr to. troldkyndig, øvet 
i trolddom (om en vOlve) 119 a. 

*vrei8r sé rei8r. 

*vreka sé reka. 

vægja (g8 ), vise eftergivenhed 
mod, lempe sig efter; skåne 
(med hf.) 26*. 

vængr ha. (-jar, sj. -s; -ir), 
vinge. 

vænleikr ha., vænhed, skon • 
hed. 

vænn to., 1) som giver grund 
til at vente noget, rimelig, sand • 
synlig (sml. vån og byrvænn), 
var ?jålfa eigi vænt at breyla 
skjotfæri vi8 hann, egl. aet var 
ikke til at vente for T. at ... o: 
det var ikke til at vente, var 
usandsynligt, at T. kunde måle 
sig med ham i raphed 8 3 \ J)at 
er vænna, at . . ., det er rime - 
ligere (end det modsatte), at . . . 
d: det er sandsynligt, at . . . 2 ) 

(om personer) som berettiger til 
forventning, håbefuld, lovende; 
væn, skdn, smuk 95 2 (= fagr 
78 10 ; sml. 75 26 ). 

vænta (ni) og (ældre) vætta 
(tt), vente , håbe på (e-s; sml. vån), 
hann vælt ir £angat Pålnatoka, 
han venter F. derhen 42* 6 , vænt i 
ek hér sæmSar 64 19 , også v. sér 
e-s, vente sig noget 66*; £ess 


y, 

y 8 r, gf. og hf. Ilt. til £>u. 
y 5 v a r (yngre y 5 a r), ef. 111 . 
til ])n. 

y & v a r r (yngre y 5 a r r) ejesto., 
eders (ofte = din; sml. fil. ér, 
l>ér under j>u). 


vænli ek, at . . ., jeg venter 
(håber), at . . . 69 90 , også upers. 
mik væntir (vættir), jeg venter, 
håber 64 84 . 

væra, forest. fort. af vera. 
*vætr ik., kun i nf. og gf., 1 ) 
noget; 2 ) intet, som bio. ikke, ét, 
svaf vætr Frevja, F. spiste, sov 
ikke 117 b, 118 a. 
vætta = vænta. 

V 9 kva (a 8 ) væde. 

VQllr ha. (vnllar, hf. velli; 
vellir, gf. v<?liu), ,vold\ mark, 
slette, å vpllum fyrir |>eim var 
mannhringr, på marken foran 
dem stod en kreds af mænd 
102 !1 ; særlig kampplads, hasla 
e-m vqII, afstikke en kampplads 
for en, halda velli, holde marken , 
beholde valpladsen. 

v<?lr ha. (valar, hf. veli; velir, 
gf. vqIu), rund kæp, stav (sml. * 
vånar vplr). 

vylva hu. (vplu), ’uolre’, spå¬ 
kvinde, *estattu vplva né vis 
kona 120 b, *v<?lu lei&i volvens 
gravsted 119a; i slet betydning 
heks, troldkvinde 125 b 21 . 

vQndr ha. (vandar, hf. vendi; 
vendir, gf. vqmIu), vånd, (tynd, 
bojelig) gren, kvist. 

v 9 r 8 r ha. (var&ar, hf. ver 8 i; 
ver 8 ir, gf. V 9 r 8 u), 1 ) vagt , vogter 
(= var 8 ma 8 r; sml. sundv 9 r 8 r). 
2 ) vagt. 

v r 9 rn hil., værn, forsvar. 

V 9 i*u- sé vara. 

V 9 xtr ha. (vaxtar, hf. vexti; 
vextir, gf. V 9 xtu), vækst, skikkelse , 
storrelse, mikil), litill vexti, stor, 
lille af vækst. 


/ 

Y. 

yfa (18), ægge, opirre; yfask, 
opirres, blive fortornet (af lifr 
to., uvenlig, barsk). 

vfir, fho. med gf. og hf., over 
(mods. undir.) A. med gf. a) 
om stedet (om en bevæg. el. 
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retning) over, hen over, ud over, 1 let o:) blev slettest behandlet 
drégu jpeir netit y. hann 13 29 , 1 17 28 . 

hlaupa y. netit 14®, hleypr hann yfirma&r ha., ’ overmand ’, 

upp y- {>inulinn 14 3 , festi hon overhoved, overordnet. 
eitrorm upp y. hann 14 19 , bundu yfrinn to., tilstrækkelig, i 
l^eir Loka y. £å ^rjå steina, de overflod (— ærinn el. yrinn, 
bandt L. (idet de løftede ham der bruges i de sammentrukne 
op) over de tre stene 14 17 , ganga former); ik. yfrit som bio., sær • 
y. åna 100* 4 , lita aptr y. åna deles, overmåde. 

100 27 ; J?ar sem mjost var y. ygla (ld), give et bistert, barskt 
sundit, hvor der var smallest udseende, fordreje, y. brynn, augu 
over sundet, hvor det var smal- (el. brunum, augum) o: rynke 
lest 65 13 ; hann feldi hvem y. brynene, sé vred og barsk ud; 
annan, fældede den ene over ygla sik el. yglask. (egl. 'ugle' 
(oven pa) den anden 40 17 . b) sig, fordreje ansigtet, så at det 
om andre forhold, over (om kommer til at ligne et ugleansigt, 
opsyn, herredomme over), setja af ugla hu., ugle, o;) sætte et 
e-n y. e-t. B. med hf. a) om bistert, barskt ansigt op 54 9 , y. 
stedet (om en væren) over, å e*n, sé barskt på en 54 12 ; fort. 
oven over, munu fuglar sitja i tf- ygldr som to., bister. 
trénu y. mér 4 4 ; (overf.) sitja y. ykkarr ejesto., eders (om to), 
e-u (sé sitja). b) om andre *y. beggja bani, eders hægges 
forhold, 1) over (om opsyn, bane 19. 

herredomme over), vera konungr I ykkr, gf. og hf. tot. til |ni. 
y. landi. 2) om, angående, låta ymiss to. (hu. ymiss, ik. 

vel, illa y. e-u o: ytre tilfreds- ymist; har både usammentrukne 
hed, misfornøjelse med noget; og (i alm.) sammentrukneformer; 
låta mikit y. sér (også y. sik el. i de sidste kan y også forkortes: 
uin sik) o: slå stort på, prale hf. flt. ymissum el. ymsum, yms- 
(sml. låta B. 1). c) Absolut um, o. s. v.), snart den ene, snart 
uden styrelse: fæir fengu sét y. den anden, afvekslende, forskel- 
upp 4 2i . lig; ik. ymist som bio., skiftevis , 

yfirbragO ik., udseende, ydre, ymist — eOa o: snart — snart, 
især om ansigtstrækkene (sml. hann var nu ymist at Borg, e6a 

bragd 3), helir hon hviti ok y, heima å Gilsbakka 80 29 . 

vårt. Myramanna, hun har vor, ymja (umOa), udsende en 

Myremændenes, hvidhed og vore dump lyd, suse, bruse og lign.. 
træk o: den skære hud (el. det *umOu oddlår 129 b; udstøde en 
lyse hår) og de ansigtstræk, der klagende lyd, give sig, stonne. 
er ejendommelige for os Myre • ymr ha. (-s; *ir, ef. -ja), dump 

mænd 77 s *. — yfirbragOslit- lycl, bulder, heyrOu l>au yin 
ill to., ubetydelig (af udseende), mikinn ok gny 2 35 , *åra y., åre- 
uanselig; fagrt kvæOi ok yfir- piasken 124 b. 
bragdslitit, smukt (formfuldendt), yn&i ik., fryd, lyksalighed 
men udtryksløst 91 7 . (sml. una5), nam at vaxa 

yfirlåt ik. og yfirlæti ik., fyr vina brjosti ålmr itrborinn 
måde at blive behandlet på, vera ynOis Ijoma o: i lykkens glans, i 
i ,go5u yfirlæti o: nyde en god fryd og glæde 122 a; nema el. 
behandling, stor gæstfrihed (sml. festa y. o: slå sig til ro (tage 
fagnaOr), var ek minstr fyrir ophold) på et stea og føle sig 
mér um atgervi ok yfirlåt, jeg tilfreds der. — ynOissta&r ha.. 
var den ringeste i leg ems færdig- yndigt sted, sted hvor man lever 
hed og (i henseende til den i fryd og glæde, 
måde, hvorpå jeg blev behand- *yngv i ha., konge 128 b (kunde 
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her også opfattes som egennavn; 
• sml. navnelisten). 

yr5a, forest. fort. af ver&a. 
yrkja (yrki, orta, ortr), 1) ar¬ 
bejde (absol.); dyrke; bearbejde 
(e-t). 2) (især om skjaldenes 
arbejde) digte, y. kvæbi, dråpu, 


digte et kvad, en drape, £>etta er 
vel ort 94 ?# ; også absol. uden 
genstand, digte. 

*ytar ha. flt., mænd. 
ytri, yztr (ældre ytri, yztr), 
to. i højere og højeste gr., ydre, 
yderst. 



l>å, gf. ent. hu. og gf. flt. ha. 

cif så» i 

bå, fort. af j^iggja. 

f)å bio., 1) da, dengang, på 
den tid, mæla ^ptir £eim, er bå 
eru hjå, som på den tid (just,\ 
netop) er tilstede 62* 6 ; bå er 
(bå es, j)ås) bo., da: dengang 
da, idet, imedens; efter at 98 1: *. 
2 ) da, derefter, derpå, så, *flo 
bå Loki 115, *J)å. kvaØ J^»at Loki 
116, 117, grét Helga £>å mjpk 
96 7 , Gunnlaugr gekk bå til tals 
vi5 Helgu, ok tpludu lengi, ok 
j)å kvao Gunnlaugr visu 96 31 ; 
da, så, under de omstændigheder, 
i det tilfælde og lign., *bindum 
vér P6r Jrn bruØar lini 116 b, 
bå skal å l>at hætta 85 M , (i 
spørgsmål) hvi Jdu bå mælisk af 
golfi fyrir? 109 a, konungr spyrr, 
hvat hann vildi j)å, hvad han 
da (så) vilde (havde i sinde) 
87 7 ; 3) så, da (til at indlede 
eftersætningen), er Illugi bjosk, 
bå sat Gunnlaugr i stofu 96 1S,3 °. 

ba&an bio., 1) (om stedet) 
derfra, *b- kørnr dQgg of dala 
109 b, bi&a b- (sé bi5a), skamt b- 
frå, kort derfra 54 80 ; (om ned¬ 
stammen fra) *f>a5an af aldir 
alask (sé ala). 2) (om tiden, i 
alm. med tilføjet fho.) b* af, b- 
(i) frå, fra den tid af, b- frå er,! 
fra det ojeblik af at 69 S| . 

]?agna (a5), blive tavs, for¬ 
stumme. 

|)akka (a5), takke en (e-m) for 
noget (e-t 67 18 , 85 83 , 87*; sj. 
fyrir e-t 65 # ); lonne, belonne, gu& 
i>akki y5r soma b ann alian 58* 9 . 


bakksamliga bio., med tak > 
taknemmelig. 
barn bar- sé bvmb. 
bangat bio., derhen, did, bu 
lézt mik fara b- i friØi, sem 
a&rir nå5u eigi, du lod mig i 
fred drage derhen, hvor det ikke 
tillodes andre 60 88 ; der, på det 
sted, våru £>eir mestir menn ut 
b-, de var de mægtigste mænd 
der ude, ude på den kant (egL 
did ud; sml. ut slut.) 80 84 . 

bangatkvåma hu., did - 
komst, ankomst. 
bann, gf. ent. ha. af så. 
ban neg, -i g, -ug (egl. gf. = 
bann veg, brugt som) bio.,. 1) 
den vej, derhen; 2) på den måde, 
således (sml. vegr). 

bar bio., 1) der, på det sted 
(om stedet, som £å om tiden); 
også (om en bevæg.) derhen , til 
det sted (især ved koma og fho. 
at, til): hann bjo bar eptir, bode 
der siden 107 18 , rå&a buum sinum 
bar å Fjoni ok <?llu b v h er hann 
åtti bar, sine gårde der på Fyn 
og alt, hvad han ejede aer 41 18 , 
hann var heimamaØr Illuga ok 
haf&i b ar upp vaxit, var vokset 
op der (hos ham) 80 33 , bar gekk 
bå at ma&r, ok var b ar Gunn¬ 
laugr, der gik da en mand hen, 
og der var G. o: det var G. 
(= var så G-; sml. nedenfor 2) 
79 7 , 53 R,e , bå gengu i skålann 
toir menn, ok var b ar kominn 
Hrafn, og der var R. kommen 
o: det var R., som var kommen 
der 101 5 ; ofte står b ar over¬ 
flødigt, idet stedet nærmere er 
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betegnet på anden måde: nu 
gengr Pålnatoki inn i hQllina ok 
par |>eir allir eptir bonum, og 
(dér) alle hans folk efter ham 
43 7 , var |)ar Helga i ^vi lidi, * 
den skare var H. 100'*, 102 1 *, 
t>ar var skegg å ofanverdu 
bardinu hvårutyeggja, dér (o: på 
barden) var jærnpigge øverst 
på hægge kanter (kun tilsyne¬ 
ladende har det overflødige j^ar 
her samme betyd, som det ton- 
løse da. der), eitt sinn kom £ar 
sétt mikil å b*E ^eira 107 1 ; (om 
stedet i en fortælling, en række 
begivenheder og lign.), lykr £ar 
nu SQgunni 107*°, £ar kønir, at 
..., }>ar kømr enn, er ..., dér 
kommer det (endvidere), at . . . 
o: nu (da, så) sker det (frem¬ 
deles), at ... 42 23 , 43”, vera 
kann, at |)ar komi, at J)ii rådir 
fyrir skipum, at det kommer der- 
til, at du . . ., at du engang i 
tiden kommer til at ... 54 24 . 
2 ) l forb. med fho. bruges det 
i samme betyd, som de forskel¬ 
lige forholdsformer af det på¬ 
pegende stedo. så, su, |>at: ]i>ar 
å, derpå, hon horfdi bar å, 
stirrede derpå (på den, kappen) 
107 1 ; |>ar af, deraf 19 34 ; £ar 
fyrir, derfor, |>ar red fy rir jarl, 
derfor (for den, byen) rådede en 
jarl 89 3 ; j?ar hjå, derved 27 3 ; 
£ar i, den; £ar med, dermed; 
tillige, desuden 79°; ^>ar å milli, 
derimellem 121b; bar å mot, 
i m 61 i, til gengæld derfor 68 5 , 
56 31 ; |)ar 6r, deraf, derfra 5t 34 ; 
|iar til,, dertil, lætr hann jiar 
til eptir Aka at rådabuum sinum, 
han lader Åge blive tilbage for 
at (= til ]?ess at) styre sine gårde 
41 17 . 3) Med det henv. er, 
sem: a) j^ar er (|)ar es, 
bars), |)ar sem, 1) der hvor, 
hvor, £ar heitir nu Låvards- 
skogr, er hann feil, dér (det 
sted), hvor han faldt, hedder nu 
L. 73 10 , falsk hann ]>ar, sem 
heitir Frånangrs fors, han skjulte 
sig på det sted, som hedder 13 13 , 
hann var |>ar, sem heitir Birki- 


strQnd, opholdt sig på det sted, 
som hedder B. (sml. heita), |>ar 
sem J^eir fara, hvor de drager 

frem 21”, 22*, kom hann j)ar 

at kveldi jafnan, sem Hrafn hafdi 
ådr verit um noltina, han kom 
altid om aftenen til det sted, 
hvor R. i forvejen havde været 
om natten (havde været den fore¬ 
gående nat) 103 1 . 2) i det til¬ 
fælde , under de omstændigheder , 
hvor o: når; da, eftersom, fordi 
56 32 . 83 3 , 93®; medens, uagtet 

104 21 . b) J)ar til er, 1) der¬ 

hen , hvor, til det sted, hvor 32 14 , 
24 92 . 2) indtil, |>at samir, at 
i £eir vardveiti, ]Dar til er oss 

haldkvæmisk, det sommer sig, at 
! de tager vare derpå, indtil det 
\ kan blive mig til nytte 16®, 12 n , 
75*, 81 30 (undertiden kan det 
være tvivlsomt, hvorvidt betyd- 
i ningen benhører under 1 eller 
I 2 , sml. f. eks. 24 32 med 12 n )» 
J^arf, nut. af |>urfa. 
^arfleysa hu. og -leysi ik., 
unødvendighed, unytte, |3arfleysi 
æt la ek ^>at vera, til ingen nytte 
(narrestreger) mener jeg , at det 
er 79 i3 . 

jjarfr to., nyttig, gavnlig, 
*mæla £arft, tale nyttigt. 

J^armr ha., tarm. 

jpars = £ar es (er), sé jDar. 

J)ås = l>å es (er), sé |)å. 

J)at, ik. af så; |>ats = |>at es 
(er), sé så. 

! j)au, ik. flt. af så. 

£egar, 1) bio. straks. 2) 
J^egar er bo., egl. straks når, 
\da o: så snart (som), ]). mun 
£at, er ek vil (sé raunu); med 
udeladt er 98 30 . 

.! Jjeginn, fort. tf. af jnggja. 

pegja (£egi, £agda, J)agat og 
j>agl), tie, Jpegjandi, tavs, uden 
at sige noget , 102 27 ; *p. e-s, tie 
med noget, afholde sig fra at 
sige noget, £egi J)ii Jpeira orda, 
ti med de ord! 116 b. 

| j?egn ha., 1) fribåren mand. 

1 2) undersåt. 

j3 eim, hf. ent. ha. og hf. flt. 
af så. 
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3 e i r» ha. tit. af så. 
iekja (bak5a,baki5rogbak&r), 
tække, bedække. 

bekkja (k&; fort. sj. *båtta), 
A. blive vår, mærke, kende (sml. 
kenna), bek&i konungr mann, 
fik oje pa 58 1 ®, *es hardhugadr 
hamar of jsekfti (opr. vistnok 
båt ti), da han kendte (følte) sin 
nammer 118 b. B. gore til behag. 
bekkjask, 1) tækkes, behage. 2) 
finde behag i, tage til takke med, 
tage imod, modtage (e-t; sml. 
b‘ggja). 

*bengill ha., fyrste. 
j>ér, hf. ent. og nf. tit. (for 
ér) til bu- 
berra (r5), torre. 
bess, ef. ent. ha. og ik. af så. 
bess i (bessi, b©Ba; for J)essi 
i nf. ent. ha. og hu. bruger det 
ældste sprog sjå), påpeg, sto., 
denne (som to. og no.): a) som 
to., J^essi el. sjå ma&r, kona, 
denne mand, kvinde , Jætta sver&, 
dette sværd, bessi var& sætt 
beira, dette olev deres forlig 
81 16 ; kan ligesom så bruges i 
forb. med det best. ko. (sé inn 
A). b) som no., hvat manna er 
bessi 84® (= livat m. er hann 
90®), hvi eggjar bu b essa » hvor¬ 
for ægger au til dette 17 17 ; i 
bessu, i dette ojeblik. Om jietta 
som subj. i sætningen med udso. 
i flt., rettende sig efter prædi¬ 
katet, sé under vera 5 og sml. 
så 1, b. 

biggja (bå, bågum, {)eginn), 
1) tage imod (hvad der tilbydes), 
modtage (e-t el. absol.; sml. 
bekkjask), jænna kost ril ek 
gjarna b-, dette vilkår vil jeg 
gærne modtage 101 14 , b- e*t at 
el. af e-m, tage imod hvad en 
tilbyder, modtage noget af en, 
hverju launa&i konungr |>ér 
dyrit? |>vi at hann b a at mér, 
han modtog det af mig (o: tog 
imod det, afslog ikke min gave) 
60 4 , *bigg bu at åsum q1, mod¬ 
tag du øl af (el. hos) aserne o: 
tag del i asernes gilde 130 b. 2) 
modtage , få, erholde ifølge an¬ 


modning (sml. få, geta), er hér 
at b- bann greiha, sem bu vill 
(sé greiOi). b* bæn sina o: få sin 
bon opfyldt 28 34 . (Etym. = da. 

’ tigge\) 

3 i k, gf. af bu- 
ii kkja = bykkja. 

|)ing ik., ’ ting\ fastsat møde, 
forsamling, forsamlingssted (sml. 
stefna), *unz bing kvåmu halir, 
indtil mændene kom til stævnet 
123 b, *senn våru æsir allir å 
bingi ok åsynjur allar å måli 
(sé å); særlig offenlig forsamling 
til forhandling og afgorelse af 
lovgivnings- og retssager (sml. 
aljiingi, lpgrétta, biugst<?5), uær 
bingi beira Svia, nær ved (den 
tid, da) Svearnes ting (skulde 
holdes) 90 4 . 

bi ugl ogi to, som udebliver 
1 fra et fastsat møde. 

bingst<?9 hu., tingsted, sted, 
hvor et ting holdes, bar var b a 
b- beira BorgfirSinga, dér var 
den gang tingstedet (o: herreds¬ 
tinget, det mindre ting, som 
holdtes om våren) for indbyg¬ 
gerne i Borgefjord 75®. 

binig bio., herhen, hid (sml. 
hinig). 

binn (bin, biB, ældre b> ni1 , 
j bilt), ejesto., din. 

binu 11 ha. (hf. biuli), = net- 
binull. 

bit, nf. tot. (for it) til bu- 
bjå (bjåba, bjå5r), plage , for- 
\ trykke, trælbinde, *mik eggja 
spor i eyju bjå a: sårene piner 
mig 34, *mgrg es bjé& °f bjå&> 
mange mennesker lever fortrykte 
131. 

! bjå9 hu-, folk, folkeslag. 

bjé&å hu., mægtig flod, hoved- 
flod. 

bjona (a&), tjæne (e-m ol. til 
e-s 73 1 *). 

bjonasta el. -usta (ef.-ustu), 
1) tjæneste. 2) betjæning, særlig 
kirkelig forretning, fekk hann 
alla bjénustu af presti, han fik 
den hele betjæning (al den be¬ 
tjæning, som kirken foreskrev, 
særlig nadverens sakrament) af 
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pi'æsten 105 3 .— |)jéuustuma5r 
ha., tjæner. 

£6 bio., 1) dog, alligevel (sml. 
de to første eks. under 2), hversu 
må l>at vera, en t>6 sé hon jn'n 
dottir, hvorledes kan det være , 
men dog må hun være din datter 
o: hvorledes kan det være muligt 
(at hun ikke er hans datter), 
når hun dog er din datter? 78 1 ; 
får undert. (ved en korthed i 
udtrykket) betyd, jo, jo dog, til 
visse og ligu., en l>o veit ek, at 
bér munub kalia mik li tinn mann 
fyrir mér, rwen jeg véd jo nok , 
at ... 8 1 *, £6 villtu nu å braut, 
l>å mim ek nu ekki letja J)ik, 
nu vil du jo rejse, da vil jeg 
ikke ... o: eftersom du jo nu vil 
rejse, vil jeg ikke ... 59 13 , £6 
eru menn hl job ir, folk er jo tavse 
61®; ok £6, og tilmed, og des¬ 
uden 15 13 . 2) J)6 at, l>6tt bo., 
selv om, omendskont, uagtet (med 
forest. m.), *|)6tt tvær geitr eigi 
ok taugreptan sal, bat es ])6 
betra en bæn, selv om man kun 
ejer to geder og en ussel hytte, 
er det dog bedre end at tigge 
134 a, *j?6 uiyndak • gefa {>ér, 
£6tt 6r gulli væri, ok £6 selja 
at (= l>6tt i den foreg, sætn.) 
væri or silfri, dog vilde jeg give 
dig den , selv om den var af 
guld, og dog overlade dig den, 
om den, end var af sølv 115 a, 
Jpétt j)u segir mér eigi £>itt nafn 
å banadoegri minu, j)å veiztu, at 
bu ly gr nu, skont (uagtet) du 
ikke siger mig dit navn på min 
dødsdag, så véd du dog, at du 
nu lyver 23* 4 . 

j)okka (ab), bedømme, optage 
noget på en vis måde (især vel¬ 
villig); b- meb e m o: holde med 
en , tage ens parti, j^okkask, 
tækkes, behage (sml. t>ekkjask); 
bokkabr, yndet, afholdt . 

bokki ha., sind , sindelag, 
især velvilligt sind, velvilje, ynd¬ 
est, leggja goban |)okka til e-s 
o: fatte tilbojelighed for en, få 
en kær 79*°. 

bola (^>oli, bolba, l>olat og 


olt), tåle , udholde, b. b<?i‘f (sé 
<?rf); b- e-m e-t, tåle noget af 
en, ekki munu birbmenu hans 
vel b- {)vilikum k(?gursveinum 
kqpnryrbi, ikke vil hans hird- 
mænd vel (let) finde sig i skry deri 
af slige puslinger 4 12 . 

bora (bori, £orba, ^orat), 
turde, vove (med navnef., i alm 
med at). 

borp ik., 1) ’ torp ’, flække, 

landsby; sj. om en enkelt gård 
å landet. 2) *den til gården 
ørende mark (?), hrørnar b9U* 
sus stendr |)orpi å, det træ, som 
står på fri mark ved gården o: 
det træ, som står ene og ube¬ 
skyttet (mods. det, der står i 
skoven) 134 b, jprjår pjobår falla 
borp yfir meyja Mpgbrasis, tre 
storfloder falder (strommer) over 
M.s møers marker 113 b. 

borpari ha., mand fra landet, 
husmand (simplere end béndi 
og ofte med et begreb af ringe¬ 
agt): jDat harmar oss, er £ér 
hlaupib sem l>orpara sveinar 
(foragtelig), at du løber om som 
husmænds drenge 16 34 (sml. 
hlaupari 2). 

borri nn, fort. tf. af j)verra. 
f>6tt = bo at, sé i>o. 
botta, bott, af bykkja. 
bot tu = l>ott (b6 at) Jdu. 
braut, fort. af prjota. 
preifa (ab), søge at få fat i, 
føle dig for, famle med hænderne, 
b- um e*t, beføle noget , b. i h<?nd 
e-m. o: gribe efter ens hånd (som 
vedkommende trækker til sig) 
79 34 (sml. taka i h<?nd e-m, tage 
en i hånden 79 3 *); l>reifask fyrir, 
famle for sia, *breifask umb, 
famlenae gribe omkring (efter 
noget, som man ikke kan få 
fat på). 

brekvirki ik., heltegærning. 
brettåndi ordenst., trettende; 
b. dagr jéla o: den 6te januar, 
helligtrekongersdag. 

brévetr to. (gf. -ran), tre år 
gammel. 

breyia og (yngre) prå (brey 
og brå, Jjråba, bråbr), længes, føle 

21 
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længsel , |). eptir e-m, længes 

efter en, b. eptir einni konu, 
føle længsel efter en enkelt kvinde 
96 17 . 

breyta (tt), anstrænge sig af 
yderste ævne for noget, |>eir 
preyttu at komask i borgina, an- 
strængte sig for at slxppe ind 
4 W , hann Jreytir å drykkjuna, 
anstrænger sig for at drikke 
11 *1.34; e .t v j 5 e _ Df kappes i 

noget med en, j). drvkkju vid 
e-n, drikke om kap med en 6*. 

3 r i & i ordenst. (ef. -ja), tredje. 
)ri&jungr ha., tredjedel. 
prifa (|>reif, brifum, Jjrifinn), 
tage fat i (pludselig el. stærkt), 
gribe , snappe. 

brir (t»rjår, |>rju) talo., tre. 
|>ritugr to., som indeholder 
30, hamarr {>. d: en 30 favne 
hdj klippe. 

brjota (|>raul, |>rotinn), få 
enae, høre op, slippe op. upers. 
e-t (gf.) £rytr, noget får ende , 
hører op; også med 2 gff, e-u 
{>rytr e-t, noget slipper (op) for 
en, hann j>raut ørindit (sé ørindi). 

*{)ru5ugr to., stærk, mægtig, 
|). åss (om Tor) 116 b. 
brutinu to., opsvulmet. 

:>rutna (ad), svulme op, hovne. 
*j)rymr ha. (-s; -ir, ef. -ja), 
larm, orag. 

j>ræta (tt), trætte , tviste, kives 
(um e-t, om noget). 

t>u pers. sto., du. Smælter 
ofte sammen med det foreg, 
udso., i hvilket tilfælde u i 
reglen forkortes, og efter den 
foreg lyds beskaffenhed kan 
blive d, d, t el. bortfalde: 
vill j)ii (senere vilt j>u) bliver 
villdu, villtu (viltu for vilttu); 
det nægt. -at sættes mellem 
udso. og sto. (sé under -a). 
Sjælden sammensmælterdet med 
andre ord, f. eks. j>ottu o: J)6tt 
(j?6 at) £u. — Tot. it, J>it, i to, 
it fedgar o: du og din son, it 
Helga o: du og S. (sml. tot. 
vit under ek). Flt. ér, j>ér, I, 
bruges ofte i tiltale til en enkelt 
fornem person, du, £ér skulud 


råda, herra 93° (vekslende med 
pu 22 *°- M ). 

*|}ulr ha. (-ar; ir), 'taler', 
vismand. 

£ u m 1 u n g r ha., tommelfinger 
(pa en handske). 

bun gr to., tung, binda £)eir 
vio svå j)ungt, at ..., de binder 
en så tung vægt derved, at ... 
14'. 

j)unur to., tynd; JmnL vedr, 
tynd luft o: klart vejr. skyfri 
luft, *j}unt hljéd o: lydløs, op¬ 
mærksom tavshed (egl. en tavs¬ 
hed, gennem hvilken enhver lyd 
let kan trænge, idet egenskaben 
er overført fra luften til tavs¬ 
heden), |>egja bunnu hliodi, tie 
med lydløs tavshed, tie bomstille 
132 a. 

j)unn vangi ha., tinding. 

j>urdr ha. (-ar; uden flt.), for¬ 
mindskelse, aftagen, hvern j)urd 
bu hefir drukkit å sænum o: 
hvor meget vandet i havet er 
svundet ved din drikken. 

J>urfa (barf, j>urft&, £urft), 
trænge til, behøve (e-s el. e-t el. 
navnef.), |>. hrossa, behøve, have 
brug for heste 82 1 , j>. vistir 

mi klar, behøve mange levneds¬ 
midler 56 83 , j>. muntu at leggja 
|)ik meir fram 5* 8 ; vid (med 
ef.) = |)urfa, j). brådungar vib 
(sé brådung), Iætr hann flytja 
upp varnad sinn ok J>urfti nu 
rneira vid bat en fyrr, han lader 
sine varer oringe op og behøvede 
nu mere (o: flere folk ) til det 
(til at bringe varerne i * land) 
end forrige gang 59 M ; upers. 
j)ess j?arf (vid), det behøves, bess 
byrfti, at ...» det kunde nok be¬ 
høves, at ..., det vilde være ønske¬ 
ligt, om 94*. 

j)urfi to., trængende til (e-s), 
♦ladar p. (sé Ipd). 

urr to. (gf. -ran), tor. 
urs ha., 'turs', trold, jætte 
(= jptunn; sml. hrimj)urs),*|)ursa 
drottinn 115 a, 118 b, *É>riggja 
Jnirsa médir 120 b. — ♦fursa- 
meyjar hu. flt., tursemøer „ 
jættedøtre 126 a. 
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pusund hu., tusende. (I den 
ældste tid betegnede Jxisund et 
stort ubestemmeligt antal, medens 
1000 (o: 1200; sml. nundrab) o. s. v. 
i reglen udlryktesYed tiu bundrub 

O. S. Y.) 

£vå (|>6, J)6gum, pveginn), to, 
vaske (e-t el. e-u), £vå sér, vaske 
sig. 

]?verr to., som går på tværs; 
um pvert, på tværs; ik. (gf.) 
j>vert og (ef.) Javers som bio., 
på tværs, tværs igennem el. over , 
tvært imod, snyr hann £vers å 
braut i skoginn frå £eim, vender 
sig på tværs bort md i skoven 
fra dem o: tager vejen tværs 
igennem skoven bort fra dem 4 17 . 

f>verra (|>varr, kurrum, porr- 
inn), aftage, formindskes, lizk 
honum nu svå, sern minna haft 
Dorrit en i enu fyrra sinni, som 
om det (drikken i hornet) var 
svundet endnu mindre end for¬ 
rige gang 6 86 , hann matti eigi 
sjå, at byrri (sé mega). 

|>vi, bf. ent. ik. af så. 
vilikr to., sådan, slig. 
y hu. (-jar; -jar), trælkvinde, 
tærne. 

]?y&a (dd), tyde , fortolke , b. 
draum 76 19 (== rå&a d. 76*°). 
2 ) betyde. 

py 6a (dd), gore venlig stemt; 
især middelart pydask (e-n), 
gore en venlig stemt mod sig, 
søge at vinde for sig, så (fugl) 
settisk bjå ålptinni ok Yildi 
pydask hana 75 , pydask skog¬ 
inn, ’ ty ’ (flygte) ind i skoven. 

pykkja (pykki, pétta, pott; 
også pikkja), 1) tykkes, synes, 
forekomme (både brugt pers. og 
upers.; i alm. med personen, 
hvem noget synes, i hf.; sml. 
synask), bétti hon mér all god 
75* 7 , pykki pér ek eigi lauss 
allra måla 92 19 , potti pllum 
inikit fråfall Helgu 107 19 , pétti 
mér Qrninn yfask 75 84 , vel pykkir 
mér fjålfi renna 5 W , (uden hf.) 
pétta ek par mestr verdr, der 
tyktes jeg (blev jeg anset for at 
være) mest værd 62 84 , er Pål na* 


toki pykkir eigi koma mega til 
erfisins, på eyddisk erfisgørdin, 
da P. synes ikke at kunne, o: da 
det ser ud til , at P. ikke kan 
komme 41 1 *; pykkir e-m, det 
synes, forekommer en (med hf. 
udeladt: Gunnlaugr var at Borg, 
ok pétti (neml. honum) gladara 
at tala vi5 Helgu 81 sa , Hermundr 
undi litt eptir brodur sinn, ok 
pétti (neml. honum) ekki lians 
hefnt at heldr 106 16 ); oftere 
(især med følgende mér og pér) 
bruges pykki = pykkir (egl. 
forest. måde, brugt som et mildere 
udtryk end frems. m.; sml. skyli 
under skulu): *pykki mér 6r 
augum eldr of brenna, ild tykkes 
mig brænde fra djnene 118 a, 
eigi pykki mér svå, ikke synes 
det mig således 98*. I sted en 
for et pers. udtryk står pykkir 
(pétti) undert. upers. med 
nævnef. flt.: peir menn, er 
mér pykkir fothvatari, som synes 
mig fodrappere (= pykkja, som 
findes i et andet håndskr.) o* 8 , 
^>otti peiin hans vinir helzti 
margir 68 27 ; 2) tykkes, ansés, 

holdes for, hann potti vera inn 
mesti gæfumadr o: blev anset 
for 60 8> , *audi betra pykkir pat 
i ékunnuin sta&, det (vid) regnes 
for bedre (man får at mærke, 
at det er bedre) end rigdom på 
fremmed sted 132 b. — (e-t) 

pykkir e-m fyrir el. fyr (e-u), 
egl. noget synes en i vejen, til 
hinder for noget o: en finder 
noget vanskeligt, betænkeligt, 
bliver misfornojet dermed, tager 
sig det nær , svå mikit sem 
honum |>6tti fyrr fyr, jok nu 
miklu å, så store vanskeligheder 
som tidligere syntes ham at stille 
sig i vejen derfor, forøgedes de 
nu i hoj grad o: så betænkelig 
som han tidligere havde været 
derved (at fremstille sig for 
kongen i siw ulykkelige fo rfilt¬ 
ning), blev han det nu i langt 
hdjere grad 58 11 , ef pu vild ir ' 
eigi svå gott rå5 taka, på myndi 
mér fyr pykkja i, er pu .. .,• hvis 

21 * 
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du ikke vilde tage en så god 
beslutning, vilde det have mis¬ 
haget mig (vilde jeg være bleven 
fortrydelig over), at du ... 57*®. 
— Middela. ^ykkjask, tykkes 
sig, synes, antage, mene om sig 
selv , J) 6 ttisk Porr sk ilja, hvat 
låtum verit hafbi 2 * 8 , {jykkjumk 
ek makligri niina bæn at piggja 
S 8 34 , æsir J^ottusk mj 9 k hepnir 
af veifti sinni 18 4 , (ofte om det, 
der forekommer en i drømme) 
j)at dreymbi mik, at ek jDéttumk 
heima vera at Borg, ok så ek 
ålpt, ok {> 6 ttumk ek eiga, ok 
£otti inér allgob 75**, 29 2i . 

|>ykkr to. (gf. -van), tyk; tæt, 
standa sem |)ykst umh verfis 
vatnit 54 33 . 

byngfi hu., 1 ) tyngde. 2 ) 
ildebefindende, taka j>., blive 
upasselig , Helga ték £å ok p., 
ok lå |)6 eigi 107 3 , å mér liggr 
j?. liQkkur, jeg føler mig noget 
utilpas 41 31 , bvarf af honum £. 
pli, hele hans ildebefindende for¬ 
lod ham 42*. 

|>ynna (nt), gore tynd, for - 
tynåe; £yunask, blive tynd, ud- 
tyndes, er j^yntisk skipan, da 
besætningen udtyndedes , svandt 
ind 52 13 , 

£yrft og bur ft hu., trang, 
fornødenhed, behov (sml. ]? 9 rf), 
hyggja um sina |)yrft, være be¬ 
tænkt på sin egen tarv o: tænke 
på sin egen redning 26*. 

£yrma (mb), 1 ) ikke krænke , 
vise ærbødighed mod (e-u), *|>. 
véum, skærme helligdommene; 
2 ) skåne (e-m). 


£yrri, forest. fort. af Jwerra. 
^yrsta (st), gore tørstig, kuu 
upers. e-n jjyrslir, en tørster; 
fort. tf. |>yrstr som to., tørstig . 
É>ysja (Jmsta), styrte frem. 
^ægiligr to., egl. som er til 
at modtage, antagelig; behage¬ 
lig. 

J>ær, hu. flt. af så. 

1 ^ 9 k 0 , fort. tf. hu. af j)ekja. 

Jj 9 k k hu., 1 ) behag, tilfreds- 
j hed med noget (sml. |>ekkja B). 
j 2 ) tak. 

! 911 hu., ungt fyrretræ (mest 

digt.). 

j? 9 mb hu., buestræng (?). — 
{>ambarskelfir ha., som brin¬ 
ger buestrængen til at skælve (?) 
(tilnavn til den berømte bue¬ 
skytte Einarr). 

j i> 9 rf hu. (farfar; barfar og 
-ir), 'tarv', trang , nødvendighed, 
behov (sml. £yrft), e-m er £. e-s, 
en behøver noget, *vits es 
J>eims viba ratar 132 b, *nær 
verbr å vegum uti geirs of p. 
gutna, når der ude pa veje bliver 
trang til spyd for manden o: 
når han kan få bt'ug for sit 
spyd 132 a, hon kvab f>ess litla 
b. (neml. vera), sagde, at der var 
tiden nødvendighea derfor o: at 
det ikke gjordes fornødent, ikke 
var værdt 77*; *fjår sins, es 
fengit hefir, skylit mabr J>. bola, 
ikke skal man tåle trang pa (o: 
finde sig i at mangle, afholde 
sig fra at bruge , tage alt for 
sparsomt til; sml. spara 1 ) sit 
gods, som man har fået (er- 

hværvet) 133 b. 

# 



æ bio., 1 ) altid (sml. ei, ey), | 
*|)vi es £at æ alt til atalt, der¬ 
for er det alt (hele jætteslægten) 
stedse så (alt for) hæftigt 111 . 
2 ) sj. * aldrig, æ menn hann 
sjålfan of sjå, aldrig ser man 
den selv 112 a. 


æbra hu., frygt, forsagthed. 
— æ&ruorb ik., ord, som røber 
frygt. 

æfar og afar bio., i hbj grad, 
overmåde (skrives også sammen 
med to. og bio.), 
æg ir ha., 1 ) øhavet. 2 ) hav- 
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jætten (havets gud) Æger (for¬ 
skellig fra ægir); *Ægis doltir. 
Æ.s datter o: bølge 124 b. 
æsir, nf. tit. af åss. 
æta, forest. fort. af ela. 
æt la (ab), 1) tro, mene , an¬ 
tage, holde for, ætla ek, at jiu 
nytir eigi boga minn 61**, hvat 
ætlar Jn’i slikt vera, hvad tror 
du det er? 72 4 , ætla ek £at litit 
gagn riki våru 63 7 , ætlar £u 
giptu {>ina svå mikla, at . . . 
56 1 *; æ. e*m e-t, tiltro en noget. 
2) beregne, udregne, jæssi (drykkr) 
mun mestr ætlabr, denne må 
være beregnet som den storste 
6* 9 . 3) bestemme, eptir ]3vi sem 
ætlat var o: efter bestemmelsen 
71*; æ. e-m e-t, tiltænke en 
noget. 4) agte, have til hensigt, 
ek ætla eigi at fara, jeg har ikke 
i sinde at rejse 96 16 ; agte sig 
(et steds hen), hann æt labi af 
landi, agtede sig tid af landet, 
agtede sig udenlands 82 l (= æ. 
utan 83 6 ). — Med fho.: ætlask 
fy rir, have til hensigt, have i 
sinde, ætla til e-s, gore regning 


på, gore sig håb om noget, hvar 
til ætlar Jpii um gjaforb dottur 
binnar, hvad venter du dig 
(håber du på) med hensyn til 
din datters giftermål? 82 17 . 

æt la n hu., 1) tro, mening. 2) 
agt, hensigt. 

ætt hu. (= att), 1) æt, slægt, 
herkomst, hann er ennar beztu 
æt tar 90 10 . 2) himmelegn , verdens- 
kant, flugu i sQinu ætt, de floj i 
samme retning 76 6 , or £eim 
ættum, er mer |>6ttu fuglarnir 
fljuga 76 8 16 18 . 
ætta, forest. fort. af eiga. 
ættabr to., af (nedstammende 
fra) den eller den slægt (der 
nærmere betegnes ved et bio. el. 
lign.), vel æ., af fornem slægt, 
hann var æ. af Såmlandi, hans 
slægt havde hjemme i S., han 
stammede fra S. 65**. 

re 11 m a b r ha , ’ ætmand ’ 
(mand af ætten), slægtning 
(sml. frændi). 

æva (mest digt.) og *ævagi 
bio. (sml. ei og eigi), aldrig. 
ævi hu., tid, levetid. 



æbi ik., natur, anlæg (både 
om åndelige egenskaber, for¬ 
stand, indsigt 108 b, 110 a, og 
om væsen, manerer = læti). 

♦ægir ha, som indjager skræk 
(af ægja, gb, indjage skræk, for¬ 
færdej, æ. Eydana, Ødanernes 
forfærder, skræk (om kong 
Håkon, som måtte kæmpe med 
de danske, der understøttede 
Gunhilds sbnner) 129 a; om 
jætten Isung, der var bleven 
dræbt af Hodbrod 128 b u (dog 
skal der måske snarere læses 
Ægir, et andet navn for Isung; 
srnl. ægir). — ægishjålmr ha., 
'skrækkehjælm', hjælm, som ind¬ 
jager skræk (særlig slanger 
tænktes at bære en sådan hjælm, 
således Fåvner, når han i slange¬ 


skikkelse rugede på guldet), bera 
ægishjålm ytir e-m, indjage én 
skræk, være en rædsel for én 24 19 . 

æpa (pb), råbe, æ. sigrop, op¬ 
løfte sejrsråb. 

ærinn el. yrinn to., til¬ 
strækkelig, i overflod (= yfrinu), 
svå mikit guil, at ærit er um 
|nna daga, så meget, at det er 
tilstrækkeligt (mere end nok) i 
din levetid 24 38 , *ærna stablausu 
stafi 133 b; ik. ærit bio., i 
hoj grad, særdeles, æ. storr, 
overordenlig stor 4* 8 . 

æsa (st), sæite i hæftig be¬ 
vægelse; æsask, fare hæftig, vold¬ 
somt af sted; fort. tf. æstr, op¬ 
hidset. hæftig, *æstr å imu, 
hidsig på kamp 128. 

æxa, forest. fort. af vaxa. 
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o. 

C 

q 5lask el. 0 51 ask (aØ), opnå, den ’fornemste ’ bænk (ædri bekkr), 
vinde (e-t) 118 a. den anden, den ’ ringere’ (uædri 

pdlingr (øØlingr), ha., ædling, bekkr 42* 6 , 90 8 ). Bægge bænke 
/yrafe (mest digt.). deltes ved søjlerne i forskellige 

9 &ru, pdruin, af annarr. afdelinger, af hvilke den midter* 
9 fund hu., avind, misundelse, ste kaldtes 9 ndvegi, hojsædet , 
9 . a e-u, misundelse over noget. hæderspladsen; de søjler, der 
9 funda (ah), misunde, 9 . vin- begrænsede 9 ndvegi tøndvegis- 
sæld e-s, være misundelig på en sulur, hojsædestolperne), var langt 
for hans yndest. prægtigere end de ovrige og 

9 I ik. (hf.-vi), 1 ) øl; 2 ) drikke - ofte prydede med udskårne 
lag. gudebilleder, hvorfor de ansås 

9 ld hu., tid, tidsalder, *hans for særlig hellige. På den ’for- 
aldar æ mun vesa at godu getit, nemste' bænks 9 ndvegi, den 
hans tid vil altid blive nævnet første hædersplads (ædra 9 nd- 
med berømmelse 131, *år vas vegi eller blot 9 ndvegi 77* 8 , 
alda (sé år). 2) *menneske • 96*°; sml. 43*°). sad i reglen 
slægten , menneskene , især i flt. husets herre; lige over for på 
aldir, alda synir, menneskenes den 'ringere' bænks 9 ndvegi, 
born 133 b. = *Aldaf 9 &r ha. den anden eller 'ringere’hæders- 
(-rs), slægternes fader (o: Odin)\ plads (uædra 9 ndvegi 42* 6 , annat 

108 b. 9 ndvegi 96**), havde den for- 

9 ldnu, gf. ent. hu. i bestemt nemste gæst i alm. plads. I 

form af aldinn. I hvert 9 ndvegi var der dog som 

9 11, af nllr. | oftest plads til flere (77**, 

9 lsidr ha., skik ved drikkelag, 96*°“”). Langs endevæggen i 
hitt er 9 . meiri, at..., det er en stuen lige for hovedindgangen 
bedre gildesæd, at..., 61 9,16 . fandtes også undertiden en for- 

q 1 te i t i hu., lystighed ved høining, tværbænk (pallr, ^ver- 
drikkelag, ’ølskæmt’. pallr), på hvilken kvinderne 

9 nd hu., 1 ) ånde; liv. 2 ) ånd, fortrinsvis havde plads (sml. 
sjæl (sml. sål). pallr). Foran hver bænk stil- 

* 9 iid 6 ttr to., frygtelig, bister, ledes under måltidet løse borde 
<?ndvegi el. 9 ndugi ik., (sml. under stiga). På gulvet 
hojsæde, hædersplads, den for - mellem søjlerne blev ildene, der 
nemste (midterste) plads på tjænte til at opvarme og oplyse 
hver af de to langbænke i stuen stuen (hallen), antændte. Om 
eller hallen (om fyrstens høj- retningen fra hovedindgangen 
sæde bruges særlig håsæti). hen imod den modsatte gavlvæg 
Stuen (hallen) deltes ved to bruges inn, innar (43 R ’*°; sml. 
rækker søjler (stolper) på langs også under set), oin den mod- 
i tre rum, gulvet (gølf 5\ 109 a 17 , satte retning hen imod hoved- 

109 b 14,18 ) i midten mellem indgangen ut, utar (5 4 , 42*®, 43**). 
søjlerne og to siderum mellem Sé navnlig følgende steder; var 
disse og sidevæggene. Langs Jpeim llluga ok sonum hans 
sidevæggene løb to forhøjninger skipat i 9 ndvegi, en Jpeim 
med. bænke, to langbænke (pallr. Porsteini Egilssyni ok Hrafni ok 
langpallr; bekkr, langbekkr 4 ,8 t sveitinni bruØguma i annat 9 nd- 
110 a ,4 >, af hvilke den ene kaldtes vegi gegnt llluga; konur såtu å 
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palli, ok sat Helga en fagra 
næst brudinni, I. og hans sonner 
fik plads i Kojs ædet, men T. og 
R. og brudgommens følge i det 
andet hojsæde lige ovet * for I.; 
kvinderne sad pa ’ pallen ’ (tvær- 
bænken), og H. sad nærmest ved 
bruden (som havde sin plads 
midt på pallen) 96 (sml. hermed 
s. 77); konungr lætr liggja rum 
å enn uædra bekk i pndvegi ok 
hundrad manna utar frå, han 
lader pladsen i højsædet på den 
ringere bænk stå åben og (des¬ 
uden plads til) 100 mand ud 
derfjra 42, g em gr hann fyrst 
innar eptir npllinni frå håsæti 
konungsins...; £>ar kømr enn, 
er hann ferr utar eptir hpllinni 
enum uædra megin, [>ar til er 
hann kørar fyrir Pålnatdka, han 
går først ind ad gennem hallen 
fra kongens hojsæde . . .; så 
går han fremdeles ud efter gen¬ 
nem hallen på den lavere side , 
indtil han komfner for P. (o: 


han går først indad langs med 
den fornemste bænk, idet han 
begynder ved ham , der sad nær¬ 
mest kongens hojsæde midt på 
bænken; derpå vender han om og 
går den modsatte vej langs med 
den ringere bænk) 43 . 
pnd verdr el. pndurdr to., 

1 ) som befinder sig foran, forrest. 

2 ) (om tiden) som er i begynd- 
elsen, tidligst (mods. ofan verdr), 
pndverdan vetr, i begyndelsen af 
vinteren, først på vinteren 90 18 . 

911 nur, af annarr. 
pr hu. (-var; -var), pil. — 
prvaroddr ha., pileod; brugt 
som tilnavn. 

pr 11 ha. (nrnar, hf. erni; emir, 
gf. prnu), om. 

prr (gf. -van), 1 ) rask, energ¬ 
isk. 2 ) gavmild , prvastr af fé o: 
mest rundhåndet med penge 63* 4 . 
pr var- sé pr. 
ptul, af atall. 

pxl hu., aksel, skulder (sml. 
herdr). 




ødlask, ødlingr sé pdlask, 
pdlingr. 

øfri, øfstr = efri, efstr. 
øng(v)a o. s. v., af engi. 
ør-, uadskillelig part. (egl. 
samme ord som fho. 6 r), be¬ 
tegner en adskillelse. 

ørendr to., død (af ør- og 
pnd). 

ørindi (el. .-endi) ik. (af 
ør- og pnd), det at holde ånde¬ 
drættet tilbage, Pérr Jireytir å 
drykkjuna, sem honum vannsk 
til 0 ., egl. så længe åndedrættets 
tilbageholdelse slog til for ham 
o: sa længe det var ham muligt 
at holde åndedrættet tilbage (og 
han derfor ikke behøvede at tage 
hornet fra munden for at trælcke 
vejret) 6 **, er hann f>raut ørindit, 
egl. da åndedrættets tilbagehold¬ 
else slap for ham o; da han ikke 


længer kunde holde åndedrættet 
tilbage 6 ,s . 

ørindi (el. -endi) og er- 
indi (-endi) ik., ærenae (af 
årr, sendebud): 1 ) hvad man skal 
udrette , ærende (hværv, forret¬ 
ning, besked, som man skal 
bringe), |>at er ørindi milt hing¬ 
at, det er mit ærende herhen 
70 9 , 10J H , reka 0 ., udrette et 

agende (sml. ørindreki), flylja 0 ., 
udrette et æi'ende (ved at frem¬ 
sætte det mundtlig og tale til 
fordel for det) 67 64 , hann bar 
fram 0 . sin vid konunginn ok 
flutti kænliga, han fremførte sit 
ærende for kongen og fremsatte 
det klogt 67* 4 . 2 ) hvad man har 
udrettet, resultatet, udfaldet af 
ens ærende, svar, besked, som 
man får på sit ærende, fér hann 
med dessum ørindum til Dan- 
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merkr ok sagdi frå sinum ørind- 
um, med denne besked drop han 
til D. og fortalte udfaldet af 
sit ærende 68, |>eir spgdu honuin 
sin ø. o: hvad de havde at med¬ 
dele (som resultat, af deres 
spejden) 38 7 , hann bad kon ung 
segja, hvert |>eira erindi skyldi 
vera o: hvad resultatet af deres 
ærende skulde være (hvilket svar 
de skulde have på deres ærende) 
28*°, hafa e. o: have udrettet 
hvad man skulde (sml. hafa sitt 
mål), *hefir bu ø. sem erfidi? 
har du ’ ærende ’ som arbejde o: 
har du opnåt et resultat , der 
svarer til det arbejde (besvær), 
du har haft? 115 b, *hefik erfidi 
ok ø., jeg har arbejde og ’ ærende ’ i 
o: jeg har haft besvær , men også 
udrettet , hvad jeg vilde , mine 
anstrængelser har lonnet sig 
116 b. — ørindalok ik. flt., 
enden på, udfaldet af et ærende 
42 1 *. 

ørindreki ha., sendebud (sml. 
reka 2). 

ørku ml a (ad), lemlæste; ør- 
kumladr, lemlæstet. 


ørl<?g ik. flt., skæbne. 

*ørl<?g£ættir ha. flt. (gf. 
*£åttu 121 a), skæbnetråde (sml. 
siina). 

øréf (o: ørhof) ik., uhyre 
mængde , *ør6fi . vetra, ådr . . ., 
utallige vintre , for end ... 111, 
112 . 

øruggr to., 1) uforfærdet; 
stærk, kraftig, berjask med 
øruggum atgangi, med kraftigt, 
vældigt angreb 104 9 . 2) sikker; 
pålidelig. 

ørcefi (d: ørhæfi) ik, åben 
kyst uden havne , .gerda ek hpfn 
vid Agdanes, er ådr var ø., jeg 
gjorde en havn ved A., hvor der 
tidligere var en åben havnløs 
kyst 63 4 , ilt er til hafna fyrir 
landi ydru, ok eru vida ø. ok 
hætt skipum, det er vanskeligt 
at finde havne i eders land, og 
vidt omkring er der åbne kyster 
og farligt for skibene' 59 18 . 

øx hu. (øxar, gf. *i; -ar), økse . 
— Øxarå (sé navnelisten). 

øxn, flt. af oxi. 
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A&alråftr k. Jåtgeirsson, det 
nordiske navn for den engelske 
konge Ædhelred (Ethélred), Ead- 
gars son (f 1016) 8o 10 v 92- . 

A5ils, konge i. Upsala 35 15 . 

Agdanes ik., næs ved indløbet 
til Trondhjemsfjord 63 4 , 93 41 . 

Ag5ir hu. flt., Eg dafylke i 
Norge (nuvær, Nedenæs , Lister 
og Mandals fogderier) 37 7 . 

Agnafit hu. (-jar), næs på 
Sveriges kyst , hvor Stockholm nu 
ligger (fit hu. (*jar; -jar), eng- 
strækning langs et vand) 33 14 . 

1. Åki, Palnatokes son Åge 
41 * 8 . , 

2 . Aki, Sven Estridsons bryde 
56 44 . 


AldafQ5r (sé ords.) 108b, 114a. 
Alfa&ir (sé ords.) 125b. 

1 . Ålfr enn gamli, myt. fyrste 
(Hringsson?) 127b. 

2. Ålfr Hjålprekssou lo 48 . 

3. Ålfr. Huudingsson 122b. 


ÅlfrQØull (sé ords.). 

Åli, konge i Norge 35 17 . 

Andvari, dværg 17 84 . — And- 
▼arafors ha., fossen , hvori A. op¬ 
holdt sig 17 88 . — Andvaranautr 
(sé ords.). 

Angantyr Arngrimsson 28 4 . 

Arngrimr, viking 27 48 . 

Arnoddr, Sven tjugeskægs 
kærtesvend 43 14 . 

Åsa^orr (sé ords.) = £orr 2 84 . 

Åsbjprn HarOarson or Orn* 
élfsdal 78 41 . 

t 

Asgar&r (sé ords) li 4 . 

Åsger&r Bjaruardottir, Egil 

Skallegrimssons hustru 74 4 , 

# __ 

Ass ha., gård i Vatnsdal (åss 
ha., as, bjærgås) 80 84 . 

Asta, Olav d . helliges moder 
54 4 . 

Åstri&r Burizleifsdéttir, Sig- 
valde jarls hustru 45 48 . 


*) Foruden de samme betegnelser og forkortelser som i ord* 
samlingen. bruges her endvidere f. = fabir, k. = konuugr. 
Efter personnavnene udelades ha. og hu., da kOnnet 
fremgår af de tilfOjede bestemmelser. Hnnkønsordene på 
-r og -djs bøjes som hei&r, hvor intet nærmere er bemærket 
(f. eks. ÅsgerØr, Hjørdis, ef. -gerøar, -disar, gf. og hf. -gerØi, 
-disi). Bøjningen af de sammensatte ord angives ikke særskilt, 
når de enkelte ord er optagne i ordsamlingen f. eks. ey, fjpr&r, 
mQrk) eller i navnelisten (f. eks. Bjprn). Af ord, der fore¬ 
kommer i tiere stedsnavne, men ikke findes i ords. anføres her 
desuden: eyrr hu. (eyrar, gf. -i; -ar), flad , sandig strandbred 
(= da. -ør, -øre); feil ik. (opr. samme ord som fjall, fjæld; jfr. 
berg og bjarg), et enkeltstående fjæld (feli bruges i navne, 
medens fjall ellers er det alm. ord); lun dr ha. (-ar; -ar), lund; 
vik hu. (vikr; vikr), vig , bugt. — I reglen anføres kun det 
første sted, hvor et navn forekommer. 
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1. Atli, fæstebonde på Grenje 
75". 

2. Atli, myt. fyrste (Hrings- 
son?) 127 b. 

1. AuOuo (*ar, hf. -i) festar- 
garmr (i Laxdoela saga tiltaler 
Osviv ham både med festargarmr 
og festarhundr) 81**, 83* 6 . 

2 Auftun enn vestfirzki 
55 if. 

A urgelmir, jætte , det ældste 
personlige væsen 111 b. 

Baldr (-rs), guden Balder 9 ff., 
119 f. 

Barftinn, skib (sé ords.) 50. 

Barri Arngrimsson 28®. 

Beigu&r el. -a8r (*a5ar), Rolv 
krakes bersærk 35*®. 

Bergelmir, jætte 111b, 112 a. 

Bergfinnr enn norræni 74 ff. 

Birkistr<?nd hu., gårdpåFrædø 
38'. 

Bjarmaland ik., Bjarmeland 
(ved det hvide hav) 27*". 

Bjarlmarr jarl 29 ,e . 

Bjvrgvin el. Bjprgyn hu. (-jar), 
Bergen 63". 

1. BjQrn (Bjarnar, hf. Birni), 
f. AsgerOar 74®. 

2. BjQrn enn brezki 41 ff. 

3. BjQrn farma&r 129 a (sé 

anm.). ' 

4. Bj^rn, frændi Qnundar at 
Mosfelli 106 n . 

Bolm hu., ubekendt o 28 l . 

Bor&eyrr hu., havn ved Hrute¬ 
fjord 1()6*®. 

Borg hu., Torsten Egilsons 
gård Borg på nordsiden af 
Borgefjord, mellem Langå og 
Guvå , bygget af Torstens far¬ 
fader Skallegrim (sml. borg i 
ords.) 74 4 . 

BorgarfjQr&r ha., den nord¬ 
ligste af de to stdrre fjorde , som 
den store havbugt Faksefjord 
(FaxafjprSr) afsætter på Islands 
vestkyst. Også brugt om egnene 
omkring Borgefjord 74 4 , 78 . 

Borgfir&ingar ha. flt., indbyg¬ 
gerne i Borgefjord 75®. 

Borghildr, Sigmund Volsung- 
s6ns hustru 14 i., 121a. 

Bragi, guden Brage 130 b. 
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Brålundr ha. (-ar), Borghilds 
hjemstavn 121 a. 

Bråmi Arngrimsson 28*. 

Brandey hu., myt. sted 123 b. 

BråvQllr ha., myt. sted 126 a. 

Bretar ha. flt., • Briter, Bret- 
lands indbyggere 42®*. 

Bretland ik., Wales i England 
41 l °. 

Brisingamen ik. (sé men i 
ords) 116 a, 117 a. 

Brynhildr (BuMadéttir) 26 4 . 

Bu i Arngrimsson 28*. 

1. Burizleifr (el. -låfr) Vinda- 
konungr, Sven ’tjugeskægs\ Olav 
Tryggvesons og Sigvalde jarls 
svigerfader 45*®. 

2. Burizleifr (-låfr) Vinda- 
konungr, den polske konge Bol¬ 
eslav I IL Magnus Nielssons 
svigerfader 68 s ®. 

BusiltjQrn hu., myt. å 16* 4 . 

BQ&var-Bjarki, Rolv krakes 
bersærk (egl. kamp-Bjarke\ af 
*bo5 hu. (*var), kamp; sml. Qrvar- 
Oddr) 35*‘. 

Dalir (og -ar) ha. flt., Gud¬ 
brandsdalen og Østerdalen i 
Norge 53*". 

Danir ha. flt.. Danskerne (sé 
ords) 39® l . 

DanmQrk hu., Danmark 15**, 
37*. 

Dellingr. dagens fader (af et 
tabt to. dallr, klar; sml. Heim- 
dallr) 111a. 

Dinganes ik., næs på ’ Gleipnis- 
voldene* 103 9 . 

Draupnir ha., Odins ring 
Draupnir (Drøpne) 11**. 

Dulinn, dværg 27®. 

Dvalinn, dværg 27* (dværgenes 
stamfader 24 1 *). 

Dyflinn hu. (-innar, gf. og hf. 
•inni), Dublin, Irlands hoved¬ 
stad , var længe midtpunktet for 
et rige, som norske vikinger havde 
stiftet i Irland omtr . 860 , og 
som holdt sig i over 300 år (sml. 
Worsaae, Mitider om de Danske 
og Nordmændene i England , 
Skotland og Irland, Kbh. 1851, 
især s. 393 ff.) 87**. 

1. Egill (Egils, hf. Agli) Skalla- 
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grimsson, hovedpersonen i Egils 
saga, Myremændenes stamfader 
(f c. 983) 74 l , 82 3 *. 

2. Egill, son af Torsten på 
Borg 74 ,# . 

3. Egill ullserkr, norsk bonde 
38 ff. 

Ei5 ik., navn på flere steder i 
Norge 38 1 (Mandsejd ved Stadt- 
land? el. måske snarere at op¬ 
fatte som fællesnavn 'forbi ejdene' 
(ved Stadtland); ei& ik., 'eid' 
landtunge). 

Eiuarr Jaambarskelfir, beromt 
bueskytte 51. 

1. Eindri&i af Gimsum 47’. 

2. Eindri&i, son af Onund 
på Mosfell 80 n . 

1. Eirikr jarl Håkonarson, 
Erik jarl på Lade , som i for¬ 
ening med sin broder Sven rådede 
for Norge i tiden mellem Olav 
Tryggvesons fald og Olav d. hel¬ 
liges hjemkomst (1000—1015) 
45 ff.. 83 flf. 

2. Eirikr k. blo&øx, den norske 
konge Erik blodøkse 37 flf. 

3. Eirikr k. go&i (eygo&i), den 
danske konge Erik ejegod 63. 

4. Eirikr k. sigrsæli, den 
svenske konge Erik sejrsæl 90 1 . 

Elivågar ha. flt., myt. navn 111b. 

Elli hu. (sé ords.). 

England ik., England 85 10 . — 
Englandsfar (sé ords.) — Eng- 
landshaf ik., Nordsøen 85*. 

Englar ha. fil.. Englænderne. 

— Englakonungr ha., den eng¬ 
elske konge 66 31 . 

Erlingr Skjålgsson 47 1 *. 

Eydanir ha. flt. (sé ords.) 129 a. 

Eyfura, kong Svavrlames datter 
Øfura 27 38 . 

Eyjolfr Hundingsson 122 b. 

Eylimi, f. HjQraisar 15* 6 . 

Eysteinn k. Magnusson, den 
norske konge Østen , Magnus 
barfods sdn 61 flf 

Eyvindr (-ar), Torod d. vises 
fader 80 17 . 

Fåfnir Hrei5marsson 17 ff. 

Féey hu., lille ø i Nordmøre. 

— Féeyjarsund ik., sundet mel¬ 
lem Féey og Fræ6i 38“. 


Fengr (-s og *jar), navn på 
Odin 21 17 . 

Fenrir ha., 113 b = Fenrisulfr 
(sé ords.) 131 b. 

Fensalr ha., Friggs bolig 10 B 
(også flt. Fensalir). 

Finnr, bueskytte hos Erik jarl 
51 15 . 

Finnsleif hu., Finslev (navn 
på en brynje; leif hu. (-ar; -ar), 
efterladenskab) 35 3 *. 

Fitjungr (sé ords.). 

Fj6n ik., den danske ø Fyn 
41 18 . 

Fjbnbui el. -byggi ha. (-ja), 
Fynbo; flt. Fjénbuar el. -byggjar. 
Fynboerne 4l 5 . 

1. FjQlnir, navn på Odin 21 17 . 

2. Fjplnir, Palnatokes frænde 
(farbroder) 43 f. 

Frakkland ik., Frankland , det 
frankiske rige 14 f. 

Frånangr ha. (-rs); F.-s fors. 
Frånangers fos, i hvilken Loke 
skjulte sig for aserne 13 13 . 

Frekasteinn ha., myt. sted 
Culvesten\ *freki ha., mv) 126 b, 
128 a. . 

Freyja, gudinden Freyja (Frø¬ 
ja) li 30 , 116 ff. 

Freyr (-s), guden Frey (Frø) 
11 “ 

Frigg (-jar), Odins hustru 10 K , 
108. 

Frofii, dansk sagnkonge, under 
hvem ’Frode-freden ’herskede (sml- 
Snorra Edda 7, 374 ff.) 122 b. 

Fræ&i hu. (ef. -ar), ø i Nord¬ 
møre (nu Frædø) 38*. — Fræ&ar- 
berg ik., bjærgryg på Frædø 
38“ fl. 

Fulla, Friggs tærne 12 76 , 

Fyrir (Fyrir) ha. (el. Fyri, Fyri 
hu.?), Fyrisåen ved Upsala 36*. 
— Fyrisvellir ha. flt., Fyrisslet- 
terne (Fyrisvall) ved Upsala 
36“ 

GagnråOr, navn på Odin (næppe 
'den, der råder for sejr ’ el. 'den, 
der giver gavnlige råd'), men uden 
tvivl for Gangrå&r, 'vandrer'; 
sml. Vegtamr). 

1 . Gaiti, Hal fred ' vandr åde- 
skjalds’ broder 95 u . 
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2. Galti Porfinnsson 80**. 

Gamli k. Eiriksson 39 f. 

Garbariki ik., Rusland (sé 
garbr i ords.) 73* 6 . 

Gautar ha. flt., Gøterne , ind¬ 
byggerne i Gautland 89 1S . 

Gaulatyr (sé ords ) 129 a. 

Gautland ik., Gotland i Sve¬ 
rige; G. et eyslra og et vestra, 
Øster■ og Vestergøtland 89 1 . 

Geira Burizleifsdottir, Olav 
Tryggvesons hustru 45 31 . 

.. Geirny (-jar) Gnupsdottir, 
(Mund på Mosfells hustru 80®. 

Geirsk<?gul (egl. 'spyd Skogul’), 
= Skpgul 130 a. 

Gilsbakki ha., Illuge svartes 
gård Gilsbakke langt mod øst i 
Hvidåside (gil ik. (ef. flt. -ja) 
bjærgkløft) 78 16 . 

Gimsar hu. flt., gård (Gimse) 
i Melhus i Guldalen 47 7 . 

Gjpll hu., åen Gjoll (Gjall) på 
vejen til Reis bolig ('den gjal- 
lende, brusende') 12*. — Gjallar- 
bni hu., Gjallerbroen 12 2,, °. 

Gleipnisvellir ha. flt., slette 
mellem fjældene på grænsen af 
Norge og Sverige 103 8 . 

Gnipalundr ha. (-ar), myt. sted 
124 b ff. 

Gnitaheibr hu., Fåvnes op¬ 
holdssted 17 4 . 

Gnupr Moida-Gnupsson 80 10 * 1 ®. 

Gramr ha., Sigurd Fåvnes- 
banes sværd 19 31 ff. 

Grani ha., (Sigurd Fåvnes- 
banes) hest IC 31 , 26; 126 a (ikke 
Gråni, skont Vølsunga sagas 
forfatter vistnok afleder det af 
grår; jfr. hann var grår at lit 
16* 7 ). 

Granmarr, myt . konge 123 a, 
127 a. 

Gren ik. flt. el. (som nu) Grenj- 
ar hu. flt, gården Grenje ('at 
Grenjum’) i Borgefjord vest for 
Langå ved Valfell (gren ik. (ef. 
flt. -ja), hule , rævehule) 75 7 . 

Grimr, Ravn Onundsons fætter 
101*\ 103. 

Grimstungur hu. flt., gård syd 
for Ass på vejen til Gilsbakke 81*. 

Grindavik hu. (-vikr), i det syd- 


vesti. Island , på sydsiden af dørs 
store halvø syd for Faksefjord 80*°. 

Gripir, Sigurd Fåvnesbanes 
morbroder 20. 

Grænland ik., Gronland 55 17 , 
57 7 . 

Gu&ini.jarl, den engelske konge 
Haraids fader 66* l . 

Gudmundr (-ar) Granmarsson 
125 ff. 

Gufå hu., Guvå mellem Langå, 
og Nordå , falder i Borgefjord 
øst for Borg . — Gufåross ha., 
’Guvåosen’, mundingen af Guvå 
74 18 , 81”. 

Gullinbursti ha., Freys galt 
’Gyldenbørste' li* 8 . 

Gullnir, jætte 126 b. 

Gulltoppr ha., Eejmdals hest 
'Guldtop* 11*®. 

Gunnarr Hlifarson 74*. - 

1. Gunnlaugr ormstunga (enn 
ellri), Illuge svartes morfader 78 18 . 

2. Gunnlaugr ormstunga (enn 
yngri) Illugason, hovedpersonen i 
Gunløgs saga 78* 6 ff. 

Guthormr, Astas og Sigurd 
syr s son 54. 

Gy&a, den engelske konge 
Haraids datter 66 ai . 

Gpndul (GQndlar), valkyrje 129 f. 

Habaland ik., Hadeland i 
Norge (omkring den sydlige del 
af Randsfjorden , nord for Ringe- 
rige) 53*®. 

Haddingi (-ja); flt. tveir Hadd- 
ingjar, tvillingbrodrene de to 
Haddinger , Arngrims sonner 28 4 . 

Hafr-Bjprn Moida-Gnupsson (egl. 

'bukke-Bjorn') 95**. 

1. Håkon (-ar) jarl enn riki 

Sigur&arson, Håkon jarl på Lade y 
Eriks og Svens fader , der blev 
dræbt af trællen Kark i sit skjul 
under svinestien på Rimul 83 31 , 
84 9 *. # • 

2. Håkon k. enn gobi Abal- 
steinsfoslri, den norske konge 
Håkon den gode 37 ff, 129 ff. 

Håleygir ha. flt. (ef. -ja), ind¬ 
byggerne i det norske landskab 
Hålogaland (omfattende Helge- 
land og Nordlandene til Fin¬ 
marken) 129a. 
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Hålfdan (ældre -danr; ef. -ar), 
Astas og Sigurd syrs son 54 f. 

Hallfre5r (-ar) vandræ&askåld, 
bekendt skjald hos Olav Trygve - j 
son, der havde givet ham hans 
tilnavn 53*, 93*°. 

1. Hallkell (ef. -kels, hf. -katli) 
Hrosskelsson, f. Illuga svarta 78 17 . 

2 . Hallkell, f. forkels i Hrauu- 
dal 106* 9 . 

Håmundr (-ar) Sigmundarson 

14* 8 . 

1 . Haraldr k. Gormsson, den 
danske konge Harald blåtand 37®. 

2. Haraldr enn grenski Gu&- 
røftarson, Olav den helliges fader 
53« 

3. Haraldr Englakonungr Gu5- 
inason 66 31 . 

4. Haraldr k. enn harfagri 
Hålfdauarson 38 15 . 

5. Haraldr k. enn harSråSi 
SigurBarson, Astas og Sigurd 
syrs son 54 ff. 

6 . Haraldr k. Valdimarsson, 
konge i Holmgård , gift med den 
svenske konge Inges datter Kristin 
66 * 9 . 

Håtun ik. flt., myt. sted 122 a, 
124 a. 

Håvar&r Hundingsson 122 b. 

HeBinsey hu., myt. sted 124 a. 

HeiBabyr el. -bær ha. (sé bær 
i ords.). Hedeby (Slesvig) i 
Sønderjylland 63 n. 

Heiftmprk hu., Hedemarken i 
Norge 53*®. 

Hei&r hu., ’Reden' — Mos- 
fellsheiBr 91* 4 . 

Heimdallr (-ar, sj. -s), guden 
Hejmdal (sml. Dellingr) 11* 9 , 
116 b. 

1. Heinrekr halti, Henrik d. 
halte (H. skatelår), son af Sven 
Estridsåns son Sven (altså broder • 
son af kong Niels og Knud la¬ 
vards søskendebarn, ikke næst • 
søskendebarn , som det siges 72 19 ). 

2. Heinrekr keisari i Saxlandi, 
kejser Henrik IV (f 1106)) Knud 
lavards moder Bothilde var i- 
følge Knytlinga saga datter af 
Sven Estridsons hirdmand Torgøt 
d. fagre (f orgautr fpgrumskinni) 


og en halvsøster på mødrene side 
af kejser Henrik 64. 

3. Heinrekr keisari Heinreks- 
son, kejser Henrik V (1106— 25) 
64 ff. 

Hel hu. (sé ords.), Helhjems 
herskerinde (også hendes bolig: 
sml. 119 a 16,94 , 12® lader sig op¬ 
fatte i bægge betyd.) Il 3 , 12, 
25®, 119a* 4 . 

Helga en fagra, Torsten Egil- 
sons datter 78 10 ff. 

Helgi Sigmundarson (Hundings- 
bani) 14*®, 121 ff. 

Helgrindr (sé ords.) 12 1 *. 

Helvegr (sé ords.) 11 fT 

Hemiugr Striitharaldsson 93*. 

HerjafpBr (sé ords.) 108 a. 

HermoBr (-ar), guden Hermod 
li 4 f., 130b. 

Hermundr (-ar) Illugason, Gun- 
løgs broder 78’ 4 , 98 19 ff. 

HervarBr Arngrimsson 28*. 

Hildigpltr (sé ords.) 35 3 *. 

Hildisvin (sé ords.) 35* 8 . 

HiminfjQll ik. flt., myt. bjærg- 
kæde (sml. ords). 121 a. 

Himinvangar ha. flt. (*vaugr 
ha., vang, mark), myt. sted 122 a, 

123 a. 

Hindarfjall ik., myt. bjærg 26 4 . 

Hjalli ha. (hjalli ha., afsats 
på et bjærg), gård i Olves 80 18 . 

Hjålmarr erin hugumstéri 28*° ff. 

Hjålprekr konungr 15® 8 . 

Hjalti enn hugpru&i, Rolv 
krakes bersærk 35* 6 . . 

HjarBarholt ik., gård i Lakså- 
dalen ved Hvammsfjord 77®. 

Hjørdis Eylimadéttir 15*®**®. 

Hjprlei fr, Helges skibsfører 

124 a. 

1. HjQrvarBr Arngrimsson 28*. 

2. HjqrvarBr Hundingsson 22 14 , 
122 b. 

HlaBir hu. flt., det bekendte 
norske jarlesæde Lade ('Lade¬ 
jarler’) ved Nidaros 83 3 ®* 8 ®, 
93 16 . 

HleiBr hu. (-rar, hf. -ru), det 
gamle danske kongesæde Lejre 
(Ledre) 35*. 

HliBskjålf (sé ords.) 13 18 . 

Hlif, mo&ir G un nars 74 9 . 
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Hloridi (også skrevet HlérriOi), 
navn på Tor 115 b ff. 

Hlpovir, ' Ludvig'’, fader til 
den orknøske jarl Sigurd 88* f> . 

Hniflungar ha. flt., Nivlung- 
erne 127 a (om Granmars æt). 

Hnikarr, navn på Odin 21". 

Hoddmimir ha., myt. navn; 
Hoddmimis holt., myt. sted 113 a. 

Hélmgarbr ha., Holmgård (Nov- 
gorod) i Rusland (sml . garOr i 
ords.). 

Hélmrygir ha. flt. (ef. -ja), ind¬ 
byggerne på øerne i Rygjafylki 
(Ryfylke) el. Rogaland (Stavang¬ 
er amt) 129 a. 

Holtavpr&uhei&r hu., den store 
hedestrækning nord for Nordå- 
dalen (mellem denne og Hrute- 
fjord); over Holtevardeheden gik 
vejen fra Borge - til Hrutefjord 
106‘ 9 . 

1 . Hrafn, son af Onund på 
Mos feil, også kaldet Skåld-Hrafn, 
en af hovedpersonerne i Gun- 
løgs saga 80" ff. 

2 . Hrafn, broderson af Onund 
på Mos feil 106 19 . 

3. Hrafn ha., hest 35* 8 . 

Hrani Arngrimsson 28 3 . 

Hraundalr ha., i Borgefjord 

omkring den nordlige del af Alf tå 
(Alptå) vest for Langå 106 30 . 

Hraunh<?fd hu., ved Melrakke- 
sletten i det nordøstlige Island 
94* 4 . 

Hre5uvatn ik., gård vest for 
Nordå, sydligst i Nordådalen 
95 13 . 

HreiSgotar (sé ords.). 

Hreihmarr, Regins fader 16 1 , 
17*°, 8 6 . 

Hrimfaxi (sé ords.) 109 b. 

Hringariki ik., Ringerige i 
Norge 54*. 

Hringhorni ha., Balders skib 
’Ringhorne' 11 9 . 

Hringr, myt. konge 127 b. 

1 . Hringsta&ir ha. flt., Ring¬ 
sted på Sælland li 1 , 73 13 . 

_ 2. Hringstadir ha. flt., myt. 
sted 122 a. 

Hringstpft hu., myt. sted 122 a. 

Hrélfr k. krak) 34 ff. 


Hroptatyr (sé ords.) 130 b. 

Hrosskell (-kels, hf. -katli), Il¬ 
luge svar tes farfader 78". 

Hrotti ha., sværd 26 19 ; 28". 

HrutafjQrftr ha., fjord på Is¬ 
lands nordkyst, som fra den 
brede havbugt Hunafléi skærer 
dybt ind i landet 106 ,8 *°. 

Hræsvelgr ha. (-s), jætte (’lig¬ 
slug er’) 112 a. 

Hugi (sé ords.). 

Hundingr, myt. konge 15* 7 , 
20* 9 ff ., 122 . 

Hunger&r foroddsddltir 74", 
95* 1 (hunn ha., ung bjom). 

HvammsfjQrOr ha. (hvammr 
ha., lille dal), den store sydlige 
arm af Brede fjord (BreiSifjQrSr) 
på Islands vestkyst 77 ib . 

Hvitå hu., Hvidå, den store å, 
som falder ud i det inderste af 
Borgefjord. — Hvitarsi&a hu., 
Hvidåsiden (si5a hu., side), egnen 
ved den østlige del af Hvidå , 
langs dens nordlige bred 78 16 . 

Hvitserkr enn hvati, Rolv 
krakes bersærk 35* 8 . 

Hyrningr, Olav Tryggvesons 
svoger (gift med hans halvsøster) 
52 ft . 

Hyrrokin hu., jættekvinden 
Hyrroken ('den af ilden tilrøg¬ 
ede’?) 11". 

Hænir, en af aserne 18*. 

Hp&broddr Granmarsson 123 ff. 

HpSr (Ha&ar, hf. Hefti), den 
blinde as, Odins son 10", 120. 

HQgni, myt. konge, valkyrjen 
Sigruns fader 123 a, 127 b. 

Hprhr (HarOar, hf. Her&i), far¬ 
fader til Illuge svartes hustru 
78* 1 . 

H<?skuldr, Olav pås fader 77 84 . 

Iflng hu . myt. å 110a. 

Illugi svarti å Gilsbakka, Gun- 
løg ormstunges fader 78" ff. 

Imr, jætte, Vavtrudnes son 108 b. 

Ingi k. Steinkelsson 66 3 *. 

1. Ingibjprg (-bjargar, gf. og 
hf. -bjprgu) Åsbjarnardottir, ’ Inge¬ 
borgIlluge svartes hustru 78* 1 . 

2. Ingibjprg, datter af kong 
Harald i Holmgård, Knud la¬ 
vards hustru 66 M ff. 
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3. Ingibjprg Yngvadéttir 28-'. 

jrland ile., Irland 87". 

Jslaod ik., Island 58". 

Isungr, myt. konge (?) 123 b. 

Jarizleifr (el. -låir) Valdimars- 
son, konge i Holmgård, gift med 
kong Olav den svenskes datter 
Ingegerd 66*°. 

Jåtgeirr, f. ABalrå&s konungs 
85 10 . 

Joan (Jén) baptista, Johannes 
døber 73‘ 7 (sml. ords.). 

Jéfriftr Gunnarsdéttir, Torsten 
Egilsons hustru li 9 . 

J6m ik., øen Jom (Wollin) i 
Pommern. — Jomsborg hu., den 
af danske vikinger CJomsviking¬ 
erne’) anlagte borg på Jom 45". 
— Jdinsvikingar ha. Ilt., viking¬ 
erne i Jomsborg 46 17 . 

Jérdån (yngre Jordan) hu, 
floden Jordan i Palæstina 63®. 

Jdrsalir ha. flt., Jerusalem. — 
Jorsalaborg hu. — Jérsalir. — 
Jorsalafari ha., tilnavn til den 
norske konge Sigurd ('Jorsala- 
farer’) 66". 

Jétland ik., Jylland 70®. 

Jqi-6 hu. (sé ords.). 

jQtunheimar (sé ords.) 2 10 . 

Katrin (-ar, gf. og hf. -u), Knud 
lavards datter 73*. 

Kjallakr, Torgrim godes fader 
82* 8 . 

1. Knutr k. enn riki 92" (sml. 
anm.). 

2. Knutr låvar&r, Erik ejegods 
s6n Knud lavard (f 7. jan. 1131) 
63" ff. 

2. Knutr, son af Magnus 
Nielsson 68*®. 

Kolbeinn, skjalden Tords fader 
103". 

Kolbjprn stallari 52" f. 

K61ga hu. 124 b (sml. anm.). 

Kollsveinn, son af Torsten på 
Borg 74 16 , 98 1 ®. 

Konungahella hu., Kongelf ved 
Qøtaelvens vestre (den gang 
norske) bred 88" f. 

KormlpB dréttning, indfødt irsk 
kongedatter, gift med Olav kvår• 
an 87”. 

1. Kristin (-ar, gf. og hf. u.), 


datter af den svenske konge Inge 
Stenkelsdn, gift med kong Harald 
i Holmgård 66". 

2. Kristin, Knud lavards dat¬ 
ter 73". 

Kurir ha. flt., indbyggerne i 
Kurland 65". 

Kurland ik., den russiske pro¬ 
vins Kurland 65". 

Kvasir, ’den viseste af alle 
aser, skabt af aser og vaner i 
forening 13". 

Kveldulfr, hersir 6r Noregi 74 2 . 

Langå hu., Langå , stor å vest 
for Nordå , falder i Borgefjord 
vest for Borg 82®. 

Langavatn ik., Langsø , den 
store sø, hvorfra Langå har sit 
udspring. — Langavatnsdalr ha., 
dalen omkring og nord for 
Langavatn 81". 

Laufey (-jar), Lokes moder 
Løvø 10«, 116 f. 

LåvarOsskégr ha., det sted, 
hvor Knud lavard faldt 73‘®. 

Leifj^rasir (el. Lif-), den for¬ 
nyede menneskeslægts fader 113a. 

Leiruvågr ha. (el. -vågar; sml. 
leira i ords.), en vig af Fakse- 
fjord , ud for Mos feli (i Mos feils- 
sveit) 91", 94°; 101". 

Leysingjastadir ha. flt. (leysingi 
ha. (-ja), frigiven), gård i 
Hvammssveit omkring den ind¬ 
erste del af Hvammsfjgr&r, nord¬ 
øst for gården Hvammr 11 lb . 

Lif (egl. = lif ik., liv), person¬ 
ificeret som hu., den fornyede 
menneskeslægts moder 113 a. 

Lifangr ha. (-rs). Levanger ved 
Trondhjemsfjord 101” ff. 

Litr, dværg (egl. = litr ha., 
lød; sé ords.) 11 2 *. 

LjéQgeirr saxneskr hertogi, 
si6an kallaOr Lotarius, den tyske 
kejser Lothar af Saksen (1125 
—37) 69". 

Logafj<?ll ik. flt., myt. sted 122b, 
123 a. 

Logi ha. (sé ords.). 

Loki ha., Loke, et jættevæsen, 
der tidlig blev optaget blandt 
aserne 1* ff., 18 1 , 114 b ff., 

121 a. 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 


336 


Lundiin hu., i a/m. flt. Lund- 
un ir, London, allerede den gang 
Englands hovedstad. — Lund- 
unaborg hu., = Lundunir 85 1 '. 
— Lundiinabryggjur hu. flt., 
bryggerne ved London 85 9 . 

Lyngvi (senere Lyngi), ntyt. 
konge 2i 28 f. 

Magni, Tors son 114 a. 

Magnus enn sterki Nikolåsson, 
den danske konge Nielses son 
Magnus 63“ f., 68* 1 ff. 

MålmfriOr, datter af kong 
Harald i Holmgård , gift med 
Sigurd Jorsalafarer 66 36 . 

1. Margrét (-ar, gf. og hf. -u), 
datter af den svenske konge Inge 
Stenkelson, gift med den danske 
konge Niels C Margrete Fred • 
kulla', Magnus barfods enke) 
66 33 . 

2. Margrét, Knud lavards 
datter 73 28 . 

Mélnir ha., hest 127 b. 

Melrakkaslétta hu., Melrakke - 
sletten (’Rævesletten’, af melrakki 
ha., ræv), Islands nordligste 
pynt mod nordøst 94 34 . 

MiBfjar&ar-Skeggi (*ja), Mid- 
fjords-Skegge, så kaldet efter 
Midfjorden (MiBfjQr&r) i det 
nordlige Island (øst for Hrute- 
fjord), hvor hans gård lå 78 23 . 

Mist hu. (sé ords .). 

1. Mistil teinn ha. (sé ords.) 
10 14 . 

2. Mistilteinn ha., sværd 28 n . 

MjQllnir ha., Tors hammer 

l 14 ff., 114 a, 118 b. 

M65gu5r el. -gunur (-gunnar, 
gf. og hf. -gunni), møen Mod- 
gunn, som vogter Gjallerbroen 12 8 . 

M6Bi, Tors son 114 a. 

Méinsheimar ha. flt., myt. sted 
127 a. 

Molda-Gmipr, en af Islands 
landnamsmænd 80 10,lfl , 95 M . 

Mosfell ik., gården Mosfell i 
Mosfellssveit (mellem Qlfussvatn 
og Leiruvågr), hvor Egil Skalle - 
grimson tilbragte sine sidste år 
hos sin stifdatter Tordis , gift 
med Grim Svertingson. .. Efter 
Grims dødbodehøvdingen Onund, 


Ravns fader , på Mosfell 80 7 , 
105**. (Et andet Mosfell — Mos¬ 
fell et øfra — lå i Grimsnes øst 
for Qlfussvatn.) 

Munarvågr ha., myt. sted (havn) 
30 l . 

Mundilfæri, månens fader 
110 b. 

Mylnir ha., hest 127 b. 

Myrar hu. flt., 'myrerne’, mos - 
erne, egnen omkring Borg (myrr 
hu., el. myrar, gf. myri, 'myr', 
mose; deraf ’Myresyssel’) 82 86 . 
— Myramenn ha. flt., Myre - 
mændene, Egil Skallegrim son s 
æt (så kaldet efter Myrar) 
77 33 . 

Myrkvibr ha., ’Mdrkved' (den 
morke skov), myt. sted 127 b. 

Mærr og (yngre) Mæri hu. (ef. 
Mærar, gf. * og hf. Mæri), Møre 
(Nord - og Søndmøre) i Norge 
38', 55 16 . 

M 9 g|>rasir, jætte 113 b. . . 

Nanna, Balders hustru ti 21 . 

Narfi el. Nari, Lokes son Narve 
el. Nare 14> 4 - 16 . 

Nepr, Nannas fader 11* 1 . 

Neri ha., myt. navn 121 b 
(sml. anm). 

Ni&aross ha., det gamle navn 
på Trondhjem (egl. 'Nidåens 6s , 
munding' efter beliggenheden), 

83 80 . 

1. Nikolås k. Sveinsson, den 
danske konge Niels, Sven Estrid¬ 
sons son 63 26 ff. 

2 Nikolås, son af Magnus 
Nielssdn 68 w . 

Nj<?r&r (Njarbar, hf. Nir6i), 
guden Njord 112b; Njar&ar 
dottir o: Freyja 117 a (sé vanr 
i ords.). 

Néatiin ik. flt., Njords bolig 
117 a. 

Nor5menn ha. flt., Nord- 
mændene (sml. ords.)- 39 81 , 49 83 , 
129. 

Nor&mærr og -mæri hu.. Nord - 
møre i Norge 38* (sé Mærr). 

NorSrå hu., Nor då, stor å , 
som nord fra falder i Hvitå for 
dens udløb i Borgefjord. — 
NorBrår dal r ha., den store dal 
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på bægge sider af Nordå langs 
dens nordlige del 95 13 . 

Noregr (sé ords.) 35 17 , 37*. — 
Noregsmenn (sé ords.) 89 u . 

N<?rr (hf. -vi), nattens fader 
111a. 

Oddr enn vidfprli (Qrvaroddr) 
30« ff. 

05inn (hf. O&ni),, guden Odin 
li 6 ff., 108 ff., OSins sonr om 
Tor 117 a, 118 b. (Sml. Alfa&ir, 
Aldafp&r, Herjafpbr, Gautr og 
Gautatyr, Hroptr og Hroptatyr, 
Gagnråftr, Vegtamr, Våfu5r, Vi&rir, 
Fjol nir, Fengr, Yggr). 

6inn, f f. Andvara 18 1 ®. 

1. Olåfr k. Haraldsson, den 
norske konge Olav den hellige 
53 ff. . 

2. Olåfr k. Sviakonungr, også 
kaldet O. k. sænski, den svenske 
konge Olav ’skødkonge' 45 8 ff., 
89 36 ff.. 

3. Olåfr k. Tryggvason, den 
norske konge Olav Tryggveson 
45 ff.. 

4. Olåfr kvåran, kong Olav i 
Dublin 87 93 . 

5. Olåfr påi Hpskuldsson, Olav 
på, den mægtige høvding på 
Hjarbarholt , Torsten Eg ils on s 
svoger. Tilnavnet påi (påfugl) 
havde han fået på grund af sit 
smukke ydre og den pragt, hvor- 
med han optrådte. Om Olav 
på og hans æt handler Laksdøla- 
saga 77* 4 . 

6. Olåfr, Ravn Onundssons 
fætter 101* 4 , 103. 

Orkneyjar hu. flt., Orknøerne 
(sml. Worsaae, Minder om de 
Danske etc., s 277 ff.) 88* 4 , 
101 36 . 

1. Ormr rorfinnsson 80* 8 . 

2. Ormr, skib (sml. ords.): 
Ormrinn langi, Olav Tryggvesons 
berdmte skib Ormen lange 47 ff.; 
Ormrinn skammi, Torkel nevjas 
skib 48 ff 

Otr Hreibmarsson 17* 2 f. 

Pålnatoki o: 'Toke Palneson ’, 
Sven tjugeskægs fosterfader, 
.Jomsborgs stifter 41 ff. 

Rån, havets gudinde 18®, 124 b. 


Rannveig (-ar, gf. og hf. -u) 
Gnupsdéttir 80 18 . 

Rastarkålfr ha., sletterne nord 
for Fræbarberg på Frædø 39*. 

RauSimelr ha. (ef. Raubamels), 

’den røde mæl’ (melr ha. ’mæl', 
grusbakke), gård lige vest for 
Haffjarbarå, som falder i Fakse - 
fjord på østsiden af den store 
halvø, der dannes af Fakse • og 
Bredefjord på Islands vestkyst 
80* 1 . 

Rautnariki ik., Romerike i 
Norge 53 w . 

Reginn (*ins, hf. -in) HreiS- 
marsson 16 l ff. 

Reginj)ing ik. flt., myt. sted 
127 b. 

Reifnir Arngrimsson 28*. 

Rifiill ha. (hf.Ri&Ii), sværd 25* 4 . 

Rikiza, dottir Burizlåfs Vinda- 
konungs, gift med kong Nielses 
son Magnus 68 28 . 

Rindr, Vales moder 120 a. 

R6m ik. og Rémaborg hu. 
(også Rum, Rumaborg; sml. 
Rumferlar 57 80 , 58®), Rom 57 83 . 

RQskva (RQsku), Tors ledsager¬ 
inde (sml. ords.) I 8 f. 

Sågunes ik., myt. sted 126 a. 

Samland ik., Samland, vest 
for Kurland (således hedder 
endnu en lille del af Østpreus • 
sen nord for Kénigsberg mellem 
Kurisches og Frisches haff) 65**. 

Sémsey hu., Samsø 29® lf. 

Saxar ha. flt., Sakserne , Tysk¬ 
erne 35* 3 . 

Saxland ik., (det nordvestlige) 
Tyskland 59 7 , 64 7 . 

Sel-?6rir, fader til Torfinn på 
Rødemæl 80 S1 . 

Serkland ik., 'Særkland’ (Nord¬ 
afrika) 63 7 . 

Sif (*jar), Tors hustru 117 b. 

Sigarsvellir ha. flt. (v<?llr), myt. 
sted 122 a. 

Siggeirr, myt. konge, gift med 
Sigmund Volsungsdns søster 
Signy 126 a. 

Sigmundr (-ar) V<?lsungsson 
14* 7 f., 121b. 

Sigri&r dréttning en stérrå&a 
Tostadéttir 45 1 , 90 1 . 

22 
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Sigrlami, sagnkonge 26 2P . I — Skpglar-Tosti, Sigrid storrådes 

Sigrun (-ar, gf. og hf. -u) fader ( Skogul-Toste\ * kamp - 

Hpgnadéttir 124 b, 128 b. I Toste') 90*. 

Sigtryggr (hf.-vi) k. silkiskegg, Sleipnir ha., Odins hest 11®, 

kong Sigtryg ’ silkeskæg’ i Dublin 16* 9 , 119 a. 

87* 2 . Slésvik hu. (-vikr), fjorden 

1. Sigurhr (-ar) jarl Hlphvis- Slien ved Slesvig (Hedeby) 65 18 . 

son, jarl på Orknøerne 88* 6 , Slétta hu., ' Sletten ’ = Mel- 

102 1 . | rakkaslétta 94*«, 101 3 ®. 

2. Sigurhr jarl i Skprurn 89®. Slihrugtanni ha., Freys galt 

3. Sigurhr k. Magnusson J6r- (= Gullinbursti) li* 9 .' 

salafari 61 fif., 06 36 . Sløngvir ha., hest 36”. 

4. Sigurhr Sigmundarson 15* # Snætjpll ik. flt., myt. sted 

fif. ('snefjældene') 122 a. 

5. Sigurhr syr, konge i Ringe- Séltjpll ik. flt., myt. sted C s °l~ 

rige 54 1 . fjældené') 122 a. 

Sigvaldi jarl, Jomsvikingernes Solheirnar ha. flt., myt. sted 

bekendte høvding 45* 2 fF., 93 4 . C solhjem') 127 a 

Sigyn (-jar), Lokes hustru Soti ha. = Sétasker ik-, skær 
14* 1 . på Sveriges kyst ved Agnafit 

Sinfjptli Sigmundarson, Sig- 33 6 . 
mund Volsungsons son med hans Sparinsheihr hu., myt. sted 

søster Signy , Siggeirs hustru , i 127 b. 

14* 8 f., 122 a, 125 f. | Sporvitnir ha., hest 127 b. 

Sinhhlmssund ik., Senholms- Stahr ha. (-ar), Stadtland i 

sund ved indløbet til Bergen Norge 38®. 

63 e . Stafnsnes ik., myt. sted 124 a. 

Sjoland ik., Sælland 71 1 . Stefnir, jarl i Bretland, Palna- 

Skahi hu. (-a), Njords hustru tokes svigerfader 41 10 . 

Skade 14 19 . I Steinn forfinnsson 80* 8 . 

Skåld-Hrafn sé Hrafn 1. Steinarr Qnundarson 82 80 (sml. 

Skallagrimr Kveldulfsson (skalli anm.). 
ha., ’skalle\ bart sted på hovedet , Steingrimsfjprhr ha., fjord i 

skpllottr to., skallet) 74 1 . det nordlige Island , som hav- 

Skånev hu., gård i Borgefjord bugten Hunafloi afsætter mod 
syd for Hvidå (nordvest for vest 77 l ®. 

Reykjaholt) 95**, 96 1 *. Storh hu., øen Stord i Horda- 

Skapti foroddsson, lovsige - land y ved Bømlfjordens nordlige 
mand (1004—30) 80 17 , 91* 7 f., indløb 129 b. 

98*‘. Strut-Haraldr jarl (strutr ha., 

Skarar el. -ir hu. flt., byen ’ strud\ kegleformet top , som han 
Skara (’i Skprum’) i Vester got- bar på hatten) 93 8 . 
land 89*, : Suhreyjar hu. flt., Syderøerne 

Skeljavik hu. (-vikr), i Sten -1 (Hebriderne) ved Skotland 102 6 . 
grimsfjord 77 16 . Sula (el. Sul?) hu., gård (’å 

Skinfaxi (sé ords.) 109 b. Sulu’) i Værdalsn (nuvær. Sul, 

Skotland ik., Skotland. — en lille afsides bygd øverst i 
Skotlandsfirhir ha. flt., fjordene Værdalen lige under fjældet) 
på Skotlands (vest)kyst 102 6 . 103 9 . 

Skrymir, jætte 2 38 ff. Surtr ha. (ef. -s og -ar, også 

Sku li, son af Torsten på Borg Surta), jætten , hvis ild (Surta 
(deltog med Erik jarl i Svolder- logi) fortærer verden 24 16 , 110 a, 
slaget) 74 16 , 8Z 33 fif. 113 b, 114 a. 

SkQgul (Skpglar), valkyrje 129 f. Svafrlami, sagnkonge 26 59 . 
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Svarinshaugr ha., myt. sted 
125 a. 

Svåsubr, el. -abr (-abar). som- 
nierens fader 111 a. 

Sveggju5r ha., hest 127 a. 

1. Sveinn jarl Håkonarson 
83 82 . 

2. Sveinn k. tjiiguskegg, den 
danske konge Sven 'tjugeskæg' 
(tveskæg) 41 ff., 45 ff., 92 84 . 

3. Sveinn k. Ulfsson, den 
danske konge Sven Estridson 
56« ff., 72 19 . 

4 Sveinn Sveinsson, Sven 
Estridsons son, Henrik d. haltes 
fader 72 x% . 

Svertingr Hafr-Bjaruarson 95* 1 , 
98*°, 99”. 

Sviar ha. flt., Svenskerne 36 85 . 

— Sviagrfss ha., Sveagris (guld¬ 
ring) 35 94 . — Sviakonungr ha., 
den svenske konge 45 12 . — Svia- 
riki ik., Svearige , Sverige 28 85 . 

— Sviaveldi ik., = Sviariki 
45 16 . 

Svipdagr, Rolv krakes hersærk 
35* 6 . 

Svipubr ha., hest 127 a. 

Svif>j 6 b hu., *-= Sviariki 31 88 . 

SvQlSr hu. (-rar), øen Svolder 
ved Rygen 46 8 . 

Sæmingr Arngrimsson 28 3 . 

Tindr Arngrimsson 28*. 

Tiundaland ik., en del af det 
nuvær. Upland , hvori Upsala lå 

09 SS 

Torfi Valbrandsson 95* 4 . 

Traninn ha. (og Tranan hu.), 
Torkel dydrils skib (sé ords.). 

Trpnueyrr hu., tnyt. sted 124 a. 

Tungu-Oddr, Tunge-Od , så kal¬ 
det efter den 'tunge’ (landstræk - 
ning mellem to åer), der dannes 
af Hvitå og Reykjadalså , hvor 
hans gård (Breioabolstabr) lå i 
Reykjadalr syd for Hvitå. Om 
Tunge-Od og hans son Torods 
giftermål med Jofrid handler 
Honsetores saga. 74", 95* 5 . 

Tyr (hf. Tyvi og Ty), guden 
Ty (oftere brugt i sammensæt¬ 
ninger og omskrivninger; sml. 
Gautatyr, Hroptatyr, bauga-Tyr 
129 b sé ords.). 


Jyrfingr ha. sværd 27 20 ff. 

Ulfasund ik., Ulvesund i Nord¬ 
fjord i Norge (mellem Vågø og 
fastlandet) 37 M . 

1 . Ulfr jarl, Sven Estridsons 
fader, 72‘ 9 . 

2 . Ulfr enn raubi, ’ stavnbo' på 
Ormen lange 49 7 . 

Unavågar ha. flt., myt. sted 
125 a. 

UpplQnd ik. flt., ’ Oplandene\ 
det sydøstlige Norge (omfattende 
blandt andet Østerdalen, Gud¬ 
brandsdalen , Hedemarken , Hade- 
land , Ringerige , Romerike) 61*. 

Uppsalir ha. flt., Upsala , det 
gamle svenske kongesæde med 
det beromte Freys tempel; det 
var tillige hovedtingstedet (Upp- 
sala Ping) 28 21 , 90 3 . 

Uskaptr ha., myt. holm (egl. 
’uskabt', yngre form = uskapbr; 
det ældre navn er Oskopnir) 
24 1 ?. 

Utgarbr ha. (også flt. -garbar), 
Udgård (sé ords.) 4 8 . — Utgarba- 
Loki, Udgårds hersker 4 1 * ff. 

Våfubr el. -abr (sé ords.) 129 b. 

Vaf^rubnir, jætte (sé anm. til 
s. 108). 

Valbrandr, f. Torfa 95 24 . 

1. Valdimarr k. Jarizlåfsson, 
gift med den engelske konge Har¬ 
aids datter Gyda 66 29 . 

2. Valdimarr Kmitsson, Knud 
lavards sdn, den danske konge 
Valdemar I d. store 73 26 . 

Valfell ik., Valfjæld i Borge¬ 
fjord øst for Langå, i nærheden 
af det sted , hvor Guvåen ud¬ 
springer 75 8 . 

Valh<?ll (sé ords.) 10 14 , 30 87 . 

1. Våli, Lokes son 14 14 . 

2 . Våli, Odins son 114 a, 120 a. 

Valtamr, Vegtams fader ('val- 

vant', 'kampvant') 119 b. 

Vår (sé ords). 

Varinn ha., myt. navn. — 
Varinsey hu., myt. 0 125 b. — 
VarinsfjQrSr ha., myt. fjord 
124 b. 

Våsu5r el. -abr (-abar), Vind¬ 
svals fader 111 a (sml. anm.). 

Vatnsdalr ha., Vatnsdal ved 

22 * 
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Hunefjord (HunafjprOr) i det 
nordlige Island; om denne egns 
landnamsmand, Ingemund d. 
gamle fra Romsdalen, og hans 
æt handler Vatnsdæla saga 80* 4 . 

Vegtamr, navn på Odin ('vej- 
vant') 119 b (sml. Gagnråftr). 

Vendill ha. (hf. Vendli), Vend¬ 
syssel i Nørrejylland 37®. ! 

Veradalr ha., Værdalen i 
Trondhjems stift (herigennem gik 
hovedvejen fra Trondhjem til 
Sverige over fjældet til Jæmte- 
land) 103 1 . 

Véseti, Rolv krakes hersærk 
35 26 . 

Viftarr, Odins son 114 a. 

Viftgautr, købmand fra Sam¬ 
land 65 M ff. 

ViSrir, navn på Odin 122 b. 

Vigri&r ha., myt. sted 110 a. 

Vik (Vikin) hu. (ef. Vikr, 
Vikrinnar), 'Vigen' i Norge, 
(egnene ved) Skager ak og (om¬ 
kring) Kristianiafjord 56 S1 . 

Vindland ik., Venden (de af 
Venderne bébode lande ved Øster¬ 
søens sydkyst) 45 n . 

Vindr, ældre Vin5r (også Vindir) 
ha. flt., Venderne, indbyggerne i 
Vindland. — Vindakonungr ha., 
den vendiske konge 68 . — 

Vindasnekkja (sé ords.) 

Vindsval r, vinterens fader 
111 a. 

Vingnir, navn på Tor 114 a. 

Vingpérr, = Vingnir 114 a. 

Vænir (og Væni) ha., søen 
Venern i Sverige 35 18 . 

Vpggr, en af Rolv krakes mænd 
34 28 f. 

Vplsuugar ha. flt., Volsung- 
erne (kong Volsungs æt) 17 ia , 
20 2fl , 127 b. 

V<?lsungr, myt. konge , Volsung- 
ernes stamfader 14 27 , 21 ,s . 

VQttr (Vattar, hf. Vetti), Rolv 
krakes bersærk 35 26 . 

Yggr (-s og -jar), navn på Odin 
108 b. 

YJfingar ha. flt., myt. konge¬ 
slægt (= Vplsungar) 121 b, 125 a, 
127 b. 

Ymir, jætte 110 b, 111 a. 


1. Yngvi, myt. konge , der be¬ 
tragtedes som den svenske og 
norske kongeslægts ( Yngling er - 
nes) stamfader; Yngva ætt, Yng- 
ves æt 129 a (om den norske 
kongeæt); åttstafr yngva (el. Y.> 
128 b (sé ords.). 

2. Yngvi, myt. fyrste (Hrings- 
son?) 127 b. 

3. Yngvi, konge i Upsala 28 2t . 

Yrsa, Rolv krages moder, gift 

med kong Adils i Upsala 35 16 f. 

Pjålfi, Tors ledsager l 8 ff. 

Pér-, guden Tors navn, brugt 
som første led i en stor mængde 
navne; foran [en medlyd (undt. 
h) forkortes det til Por- (dog 
Pérdis). 

1. Porarinn Porkelsson 106 8 *. 

2 . Porarinn, son af unund pd 
Mosfell 80 n . 

1 . Pérér (*ar), béndason å 
Sléttunni 94* 6 . 

2 . Por5r Kolbeinsson, bekendt 
islandsk skjald , der var samtidig 
med Gunløg ormstunge og især 
digtede til Erik jarls ære; om 
hans forhold til Bjorn Hit dø la- 
kappe, hvis fæstemø han ægtede, 
ligesom Ravn havde ægtet Gun- 
løgs, fortælles i Bjarnar saga 
Hitdoelakappa. 103 26 . 

Porfinnr Selpérisson 80*\ 82* 4 . 

1 . Porgerér Egilsdottir, søster 
til Torsten Egilson på Borg , 
gift med Olav på 77 7 f. 

2 . Porger&r déttir Mibfjar&ar- 
: Skeggja 78**. 

Porgils Porfinnsson 80 M . 

PorgilsstaSir ha. flt., Torsten 
Egilsons sætere i Langavatns- 
dalr 81 31 . 


1. Porgrimr go&i Kjallaksson 
82 t# (sé anm.). 

2 . Porgrimr, frændi Qnundar 
at Mosfelli 106 lt . 

1. Porir hirémaér (hos Erik 
jarl) 84 16 . 

2. Périr styrimaér (fra Møre) 

3. Périr Porfinnsson 80 M . 

1. Porkell (-kels, hf. -katli) 
dyérill 48 18 . 
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2. forkeil Hallkelsson 106*®. 

3. forkeli nefja, Olav Tryggve- 
séns halvbroder 48 M , 53 l ®. 

4. forkell svarti, Illuge svartes 
frænde 80 3 *, 81 24 ff. 

5. forkell Torfason 95* 4 . 

6 . forkell forfinnsson 80**. 

forodda, Tunge-Odds søster 

95* 6 . 


1. féroddr enn spaki Eyvind* 
arson 80 18 . 

2. féroddr, son Tungu-Odds 
74 u . 

1. férormr (yikingr) 85” f. 

2 . férormr forfinnsson 80**. 
férr, guden, Tor l 4 ff., 94”, 

115 b f. (Sml. Asa{)érr, Qku^érr, 
Vingl>érr, Vingnir, Hléri&i). 
forsnes ik., myt. sted 126 a. 
férsnes*l>ing ik. 82” (sé anm.). 

1. forsteinn béndi (på Island) 
55 8 . 

2. forsteinn Egilsson at Borg, 
Helga d. fagres fader 74 1 ff. 

3. forsteinn forkelsson 106* 4 . 
forvar&r smalama&r 77*. 
fråndheimr ha., det norske 

landskab Trondhjem (Trønde- 
lagen), omfattende de 8 trond- 
hjemske fylker (byen hed den 
gang Ni&aréss og begyndte først 
i det 15. årh. at antage sit nu¬ 
værende navn). Også brugt som 
navn på Tr ondhjemsfjorden, 
sigldu t>eir inn eptir frånd- 
beimi til Ni&aréss, de sejlede ind 
langs med Trøndelagen(ad Tr ond¬ 
hjemsfjorden) til N. 83”. 
fruogelmir, jætte 111b. 


fru&vangar ha. flt., Tors bolig 
9* 4 (sml. Himinvangar). 

frymr, jætte 115 ff. 

furi&r dy 11a, Illuge svartes 
moder 78 18 . 

f<?kk, jættekvinde (egl. fQkk 
hu , ’ tak\ personificeret) 12* 6 , 13*. 

Ægir (se ords.). 

Qku|>érr, navn på Tor, fordi 
han ager i den med bukke for¬ 
spændte kærre (’Agetor') l l , 4**. 

Qlfus ik., herredet Olves vest 
for den brede Olveså (Qlfusså), 
som dannes ved forening af den 
fra nordvest kommende Hvidå 
(Hvita) med afløbet fra den % .syd- 
lige ende af den store indsø Olves- 
sø (Qlfussvatn), der senere fik 
navnet 'Tingvoldesø' (fingvalla- 
vatn), fordi altingssletten ([>ing* 
vellir), hvor altinget holdtes, lå 
ved dens nordlige ende. 80 16 . 

1. Qnundr (-ar) at Mosfelli, 
skjalden Ravns fader 80 7 ff. 

2. Qnundr sjéni 82* 1 (sé anm.). 

Qrnélfsdalr ha., gård nordvest 

for Gilsbakke , bygget af Ornolv 
78**. 

Qrvaroddr, tilnavn til Oddr 
enn vi&fQrli (egl. 'pile-Od'; sml. 
bp&var-Bjarki, Skpglar-Tosti) 30*. 

Qrvasund ik., myt. sted 124 a. 

Øxarå hu., Økseå , der ved al¬ 
tingspladsen falder i Qlfussvatn 
100 11 . — Øxarårhélmr (el. -hélmi) 
ha., den af Økseå ved dens udløb 
i Qlfussvatn dannede holm; her 
holdtes i reglen tvekampene på 
altinget 98* 8 . 
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Forkortelser i ordsamlingen. 

(Sml. formlæren s. 79 f.) 


abl. = ablativ 
absol. = absolut 
afh. = afhængig, 
alm. = almindelig, almindelig¬ 
hed 

anm. = anmærkning 
best. = bestemt 
betyd. = betydning 
bevæg. = bevægelse 
bio. = biord 
bo. = bindeord 
da. = dansk 
digt. = digterisk 
ef. = ejeform 
egl. == egenlig 
el. = eller 
ent. = ental 
etym. = etymologisk 
fho. = forholdsord 
flt. = flertal 

forb. = forbindelse, forbundet 

foreg. = foregående 

forest. = forestillende 

fort. = fortid 

frems. = fremsættende 

følg. = følgende 

gf. = genstandsform 

gff. = genstandsformer 

gr. = grad 

ha. = hankøn 

håndskr. = håndskrift 

henv. = henvisende 

hf. = hensynsform 

hu. = hunkøn 

ik. = intetkøn 

intr. = intransitivt 


ko* = kendeord 
koil. = kollektivt 
lat. = latin, latinsk 
lign. = lignende 
m. = måde 
mods. — modsat 
navnef. = navneform 
neml. = nemlig 
nf. = nævneform 
no. = navneord 
nut. = nutid 
nægt. = nægtende 
opr. = oprindelig 
ordenst. = ordenstal 
påpeg. = påpegende 
part. = partikel 
pers. = person, personlig 
sj. = sjælden 
si., slut. = slutning 
sml. = sammenlign 
sms. = sammensat, sammensæt 
ning 

spørg. = spørgende 
sto. = stedord 
sætn. = sætning 
talo. = talord 
tf. = tillægsform 
to. = tillægsord 
tot. = total 
ubest. = ubestemt 
ubrug. = ubrugelig 
udso. = udsagnsord 
uegl. = uegenlig 
undert. = undertiden 
undt. = undtagen 
upers. = upersonlig 


Desuden betegnes de forskellige forholdsformer, med hvilke 
et ord forbindes, ofte ved forkortede former af sto. einnhverr 
på følgende måde: e-n = einhvern (gf. ent. ha.), e-a = einhverja 
(gf. ent. hu.), e-t = eitthvat (gf. ent. ik.), e-m = einhverjum (hf. 
ent. ha.) r e-u = einhverju (hf. ent. ik.), e-s = einhvers (ef. ent. 
ha. og ik.), e-rar = einhverrar (ef. ent. hu.). 
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